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36 V (40 V max.)

4 Ah 5 Ah

144 Wh 180 Wh
+5°C - + 40 °C
+0°C - + 25 °C

100V -240V AC
50/60 Hz; 140 W

42V
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1,5h (4 Ah)
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

429 Li—-429LiSP-46.9LiSP



Produktbeschreibung

ALKO

Symbol

Bedeutung

Betriebsanleitung

Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!
f Insbesondere die Hinweise zu
Ll Transport, Lagerung und Entsor-

gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

GEFAHR!

Zeigt eine unmittelbar gefahrliche Situa-
tion an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge hat.

WARNUNG!
Zeigt eine potenziell gefahrliche Situati-

on an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge haben kénnte.

VORSICHT!

Zeigt eine potenziell gefahrliche Situati-
on an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRige
Verletzung zur Folge haben kénnte.

ACHTUNG!

Zeigt eine Situation an, die — wenn sie
nicht vermieden wird — Sachschaden zur
Folge haben kénnte.

HINWEIS

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 Bestimmungsgemaife Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens
im privaten Bereich bestimmt und darf nur auf ab-
getrocknetem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgeman. Mit
dem Gerat darf nur gearbeitet werden, wenn es
vollstdndig montiert ist.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die
Ablehnung jeder Verantwortung gegentber
Schéaden des Benutzers oder Dritter seitens des
Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerat ist weder fir den gewerblichen Einsatz

in offentlichen Parks und Sportstatten noch fiir

den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-

zipiert.

®  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

B Sicherheitseinrichtungen duirfen nicht demon-
tiert oder Uberbriickt werden.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemafer Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats konnen die folgenden poten-

ziellen Geféahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®m  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

m  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
das sich drehende Schneidmesser.

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

WARNUNG!
A Verletzungsgefahr

Defekte und auRer Kraft gesetzte Si-

cherheits- und Schutzeinrichtungen kon-

nen zu schweren Verletzungen fiihren.

m | assen Sie defekte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schut-
zeinrichtungen nie auer Kraft.

Schliisselschalter mit Sicherheits-
Steckschliissel

Zur Vermeidung unbeabsichtigten Einschaltens
ist das Gerat mit einem Sicherheits-Steckschlus-
sel versehen. Nach dem Ausschalten und vor
Wartungsarbeiten muss immer der Sicherheits-
Steckschllssel abgezogen werden.

442482 a



Produktbeschreibung

Sicherheitsbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsbligel ausge-
rustet. Im Gefahrenmoment den Sicherheitsbiigel
einfach loslassen. Motor und Mahwerk werden
gestoppt.

Start-Taster

Um den Motor mittels des Sicherheitsbligels ein-
schalten zu kénnen, muss zuvor der Start-Taster
gedrickt werden.

Prallklappe

Die Prallklappe schitzt z. B. vor Schnittgutparti-
keln und Steinen, die herausgeschleudert werden
kénnen.

2.5 Symbole am Gerat

Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Hande und Fiike vom Mahwerk
fernhalten!

Vor Arbeiten am Gerat immer den
Sicherheits-Steckschliissel abzie-
hen!

80> |2 B B>

Schneidmesser lauft nach, nach-

Z2N

) dem das Gerat ausgeschaltet wur-

?5 de. Schneidmesser erst beriihren,
TOP

wenn alle Geréateteile stillstehen!

Gerat bei Regen nicht benutzen
oder im Freien lagern!

@

Symbol Bedeutung

Nicht zutreffend, nur bei Elektro-

oder Benzin-Rasenmahern verwen-
{ j 5 det.

Nicht zutreffend, nur bei Elektro-
oder Benzin-Rasenméahern verwen-
det.

)

q

Nicht zutreffend, nur bei Elektro-
oder Benzin-Rasenmahern verwen-
det.

Nicht zutreffend, nur bei Elektro-
oder Benzin-Rasenmahern verwen-
det.

2.6 Lieferumfang

HINWEIS

Akku und Ladegerat sind nur bei be-
stimmten Artikelnummern im Lieferum-
fang enthalten, siehe die technischen
Daten vorne in dieser Betriebsanleitung.

Flr das Modell 46.9 Li SP kann ein Mulchkeil als
Zubehor erworben werden.
2.7 Produktiibersicht (01)

Die Produktiibersicht (01) gibt einen Uberblick
Uber das Gerat.

Nr. Bauteil

011 Start-Taster
01/2 Sicherheitsbiigel
01/3 Fiihrungsholm

01/4 Schaltbugel fur Radantrieb*
01/5 Grasfangbox

01/6 Mahwerk

01/7 Akkufach

01/8 Schnitthéhenverstellung
01/9 Prallkappe

01/10  Fullstandsanzeige

01/11  Akku-Ladegerat*

01/12  Akku**

10
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Sicherheitshinweise

ALKO

Nr. Bauteil

01/13  Sicherheits-Steckschlissel flr
Schllsselschalter im Akkufach

01/14  Mulchkeil***

*Nur bei 42.9 Li SP und 46.9 Li SP.

** Je nach Artikelnummer, siehe technische Da-
ten.

*** Flir 46.9 Li SP als Zubehoér erhéltlich.

3 SICHERHEITSHINWEISE

GEFAHR!
Lebensgefahr und Gefahr schwerster

Verletzungen!

Unkenntnis der Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen kann zu schwers-
ten Verletzungen und sogar zum Tod
fuhren.

®  Beachten Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Bedienanweisungen dieser
Betriebsanleitung sowie der Be-
triebsanleitungen, auf die verwiesen
wird, bevor Sie das Gerat benutzen.

B Bewahren Sie alle mitgelieferten Do-
kumente fir die zukunftige Verwen-
dung auf.

3.1 Sicherheitshinweise fir
Rasenmaher

3.1.1 Training

m Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung sorgfaltig. Machen Sie
sich mit den Stellteilen und
dem richtigen Gebrauch des
Gerats vertraut.

m Erlauben Sie niemals Kindern
oder anderen Personen, die
die Betriebsanleitung nicht
kennen, den Rasenmaher zu
benutzen.

Kinder sollten beaufsichtigt
werden, damit sie nicht mit
dem Gerat spielen.

Reinigung und Wartung
durfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden.

Ortliche Bestimmungen
konnen das Mindestalter
des Benutzers festlegen.

Dieses Gerat kann von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs
des Gerats unterwiesen wur-
den und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen.
Mahen Sie niemals, wahrend
Personen, besonders Kinder
oder Tiere in der Nahe sind.

Denken Sie daran, dass der
Benutzer fur Unfalle mit ande-
ren Personen oder deren Ei-
gentum verantwortlich ist.

Gerat nicht unter Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Medika-
menten bedienen.

3.1.2 Vorbereitende

MaRnahmen

Tragen Sie beim Betrieb des
Gerats immer festes
Schuhwerk und lange Hosen.
Betreiben Sie das Gerat nicht
barfuRRig oder in leichten San-
dalen. Vermeiden Sie das

442482 a
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Sicherheitshinweise

Tragen loser Kleidung oder
Kleidung mit hangenden
Schniren oder Gurteln.

Uberpriifen Sie das Gelande,
auf dem das Gerat eingesetzt
wird, und entfernen Sie alle
Gegenstande, die vom Gerat
erfasst und weggeschleudert
werden konnen.

Prufen Sie immer vor dem
Gebrauch des Gerats, ob die
Schneidmesser, Befesti-
gungsbolzen und die gesamte
Schneideinheit abgenutzt
oder beschadigt sind. Abge-
nutzte oder beschadigte
Schneidmesser und Befesti-
gungsbolzen durfen zur Ver-
meidung einer Unwucht nur
satzweise ausgetauscht wer-
den. Abgenutzte oder bescha-
digte Hinweisschilder mussen
ersetzt werden.

3.1.3 Handhabung

Mahen Sie nur bei Tageslicht
oder bei guter kiinstlicher Be-
leuchtung.

Vermeiden Sie — wenn mog-
lich — den Einsatz des Gerats
bei nassem Gras.

Achten Sie an Hangen immer
auf einen guten Stand.
FUhren Sie das Gerat nur im
Schritttempo.

Mahen Sie quer zum Hang,
niemals auf- oder abwarts.

Seien Sie besonders vorsich-
tig, wenn Sie die Fahrtrich-
tung am Hang andern.

Mahen Sie nicht an iberma-
Rig steilen Hangen.

Seien Sie besonders vorsich-
tig, wenn Sie den Rasenma-
her umkehren oder zu sich
heranziehen.

Halten Sie das (die) Schneid-
messer an, wenn der Rasen-
maher angekippt werden
muss zum Transport Uber an-
dere Flachen als Gras und
wenn der Rasenmaher von
und zu der zu mahenden Fla-
che bewegt wird.

Benutzen Sie das Gerat nie-
mals mit beschadigten Schut-
zeinrichtungen oder Schutz-
gittern oder ohne angebaute
Schutzeinrichtungen, z. B.
Prallbleche und/oder Gras-
fangeinrichtungen. Bescha-
digte Schutzeinrichtungen und
-abdeckungen sind zu erset-
zen, fehlende Schutzeinrich-
tungen und -abdeckungen
sind richtig anzubringen.
Starten Sie den Motor mit
Vorsicht und entsprechend
den Herstelleranweisungen.
Achten Sie auf ausreichenden

12
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Sicherheitshinweise

ALKO

Abstand der FiiRe zu dem
(den) Schneidmesser(n).

Beim Starten des Motors darf
der Rasenmaher nicht gekippt
werden, es sei denn, der Ra-
senmaher muss bei dem Vor-
gang angehoben werden. In
diesem Fall kippen Sie ihn nur
so weit, wie es unbedingt er-
forderlich ist, und heben Sie
nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht,
wenn Sie vor dem Auswurfka-
nal stehen.

Fihren Sie niemals Hande
oder Fulde an oder unter sich
drehende Teile. Halten Sie
sich immer entfernt von der
Auswurfoffnung.

Heben oder tragen Sie das
Gerat nie mit laufendem Mo-
tor.

Schalten Sie den Motor aus
und ziehen Sie den Sicher-
heitsschllssel ab. Vergewis-
sern Sie sich, das alle sich
bewegenden Teile zum voll-
standigen Stillstand gekom-
men sind:
wann immer Sie den Ra-
senmaher verlassen,
bevor Sie Blockierungen 16-
sen oder Verstopfungen im
Auswurfkanal beseitigen,

bevor Sie den Rasenmaher
uberprufen, reinigen oder
Arbeiten an ihm durchflh-
ren,

wenn ein Fremdkorper ge-
troffen wurde. Suchen Sie
nach Beschadigungen am
Rasenmaher und fihren
Sie die erforderlichen Re-
paraturen durch, bevor Sie
erneut starten und mit dem
Rasenmaher arbeiten.

m Falls der Rasenmaher an-

fangt, ungewohnlich stark zu
vibrieren, ist eine sofortige
Uberprifung erforderlich:
Suchen Sie nach Bescha-
digungen.
FUhren Sie die erforderli-
chen Reparaturen bescha-
digter Teile durch.

Sorgen Sie daflr, dass alle
Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen
sind.

m Arbeiten Sie mit dem Gerat

nicht bei schlechten Witte-
rungsverhaltnissen, insbeson-
dere bei Regen oder aufzie-
henden Gewittern.

3.1.4 Wartung und Lagerung
m Sorgen Sie dafur, dass alle

Muttern, Bolzen und Schrau-
ben fest angezogen sind und

442482 a
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Sicherheitshinweise

das Geréat in einem sicheren
Arbeitszustand ist.

Prifen Sie regelmallig die
Grasfangeinrichtung auf Ver-
schlei® oder Verlust der Funk-
tionsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheits-
grunden abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

Achten Sie darauf, dass bei
Geraten mit mehreren
Schneidmessern die Bewe-
gung eines Schneidmessers
zu Drehungen der ubrigen
Schneidmesser fUhren kann.

Achten Sie beim Einstellen
des Gerats darauf, dass keine
Finger zwischen sich bewe-
genden Schneidmessern und
feststehenden Gerateteilen
eingeklemmt werden.

Lassen Sie den Motor abkih-
len, bevor Sie das Gerat la-
gern.

Achten Sie beim Warten der
Schneidmesser darauf, dass
selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltet ist,
die Schneidmesser bewegt
werden kénnen.

Ersetzen Sie aus Sicherheits-
grunden abgenutzte oder be-
schadigte Teile. Verwenden
Sie ausschliel3lich Originaler-
satzteile und -zubehor.

3.2 Vibrationsbelastung
m Gefahr durch Vibration

Der tatséchliche Vibrations-
emissionswert bei der Geréte-
benutzung kann vom angege-
benen Wert des Herstellers
abweichen. Beachten Sie vor
bzw. wahrend der Benutzung
folgende Einflussfaktoren:

Wird das Gerat bestim-
mungsgemal verwendet?
Wird das Material auf die
richtige Art und Weise ge-
schnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in
einem ordentlichen Ge-
brauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug
ordentlich gescharft bzw.
ist das richtige Schneid-
werkzeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und
ggf. optionale Vibrations-
griffe montiert, und sind
diese fest mit dem Gerat
verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur
mit der fur die jeweilige Arbeit
erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale
Drehzahl, um Larm und Vibra-
tionen zu verringern.
Aufgrund unsachgemaller Be-
nutzung und Wartung kénnen
sich der Larm und die Vibrati-

14
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Sicherheitshinweise

ALKO

onen des Gerats erhohen.
Dies fuhrt zu Gesundheits-
schaden. Schalten Sie in die-
sem Fall das Gerat sofort aus
und lassen Sie es von einer
autorisierten Service-Werk-
statte reparieren.

Der Belastungsgrad durch Vi-
bration ist von der durchzu-
fuhrenden Arbeit bzw. der
Verwendung des Gerats ab-
hangig. Schatzen Sie ihn ab
und legen Sie entsprechende
Arbeitspausen ein. Dadurch
verringert sich die Vibrations-
belastung Uber die gesamte
Arbeitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des
Gerats setzt den Bediener Vi-
brationen aus und kann Kreis-
laufprobleme ("weilder Fin-
ger") verursachen. Um dieses
Risiko zu vermindern, Hand-
schuhe tragen und die Hande
warm halten. Falls ein Symp-
tom des "weillen Fingers" er-
kannt wird, sofort einen Arzt
aufsuchen. Zu diesen Symp-
tomen gehdren: Gefluhllosig-
keit, Verlust der Sensibilitat,
Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Ande-
rung der Farbe oder des Zu-
stands der Haut. Normaler-
weise betreffen diese Sympto-
me die Finger, die Hande

oder den Puls. Bei niedrigen
Temperaturen erhoht sich die
Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Ar-
beitstages langere Pausen
ein, damit Sie sich vom Larm
und den Vibrationen erholen
konnen. Planen Sie lhre Ar-
beit so, dass der Einsatz von
Geraten, die starke Vibratio-
nen erzeugen, uber mehrere
Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes
Gefuhl oder eine Hautverfar-
bung wahrend der Benutzung
des Gerats an Ihren Handen
feststellen, unterbrechen Sie
sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen
ein. Ohne ausreichende Ar-
beitspausen kann es zu ei-
nem Hand-Arm-Vibrationssyn-
drom kommen.

Minimieren Sie |hr Risiko, sich
Vibrationen auszusetzen.
Pflegen Sie das Gerat ent-
sprechend den Anweisungen
in der Betriebsanleitung.

Falls das Gerat haufig ver-
wendet wird, kontaktieren Sie
lhren Fachhandler um Antivi-
brationszubehor (z. B. Griffe)
zu erwerben.

Vermeiden Sie es, mit dem
Gerat bei Temperaturen von
unter 10 °C zu arbeiten. Le-

442482 a
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Montage

gen Sie in einem Arbeitsplan
fest, wie die Vibrationsbelas-
tung begrenzt werden kann.

3.3 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung
durch dieses Gerat ist unver-
meidbar. Verlegen Sie larminten-
sive Arbeiten auf zugelassene
und daflr bestimmte Zeiten. Hal-
ten Sie sich ggf. an Ruhezeiten
und beschranken Sie die Ar-
beitsdauer auf das Notwendigs-
te. Zu Ihrem personlichen
Schutz und zum Schutz in der
Nahe befindlicher Personen ist
ein geeigneter Gehdrschutz zu
tragen.

3.4 Sicherheitshinweise zu
Akku und Ladegerat
Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise zum Akku und zum Lade-
gerat in den separaten Betriebs-

anleitungen.

Siehe:

m Betriebsanleitung 441630: Li-
lon Akku B150 Li (B05-3640),
B200 Li (B05-3650)

m Betriebsanleitung 441633: La-
degerat C130 Li (C05-4230)

4 MONTAGE
Montage: Siehe Bilder (02) bis (04).

WARNUNG!
Gefahren durch unvollstandige Mon-

tage!

Der Betrieb eines unvollstandig montier-

ten Gerats kann zu schweren Verletzun-

gen fuhren.

B Das Gerat nur betreiben, wenn es
vollstdndig montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einset-
zen, wenn es vollstandig montiert
ist!

®  Vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen pri-
fen, ob sie vorhanden und funktions-
fahig sind!

5 INBETRIEBNAHME
5.1 Akku laden (05)

HINWEIS
Akku und Ladegerat sind nur bei be-

stimmten Artikelnummern im Lieferum-
fang enthalten, siehe die technischen
Daten vorne in dieser Betriebsanleitung.

Folgende Li-lon Akkus und Ladegerate von AL-
KO kénnen verwendet werden:

Produkt Bezeichnung Art.-Nr.
Li-lon Akku  B150 Li (B05-3640) 113280
Li-lon Akku  B200 Li (B05-3650) 113524
Ladegerat C130 Li (C05-4230) 113281

Der Akku ist teilgeladen. Den Akku vor dem ers-
ten Gebrauch vollstéandig aufladen. Der Akku
kann in jedem beliebigen Ladezustand geladen
werden. Eine Unterbrechung des Ladens schadet
dem Akku nicht.

HINWEIS
Fir detaillierte Informationen die separa-

ten Betriebsanleitungen zum Akku und
zum Ladegerat beachten.
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Inbetriebnahme

ALKO

VORSICHT!

Brandgefahr beim Laden!

Aufgrund Erwarmung des Ladegerats
besteht Brandgefahr, wenn es auf leicht

brennbaren Untergrund gestellt und
nicht ausreichend belftet wird.

®  Betreiben Sie das Ladegerat immer
auf nicht-brennbarem Untergrund
bzw. in nicht-brennbarer Umgebung.

®  Falls vorhanden: Halten Sie die Lf-
tungsschlitze frei.

1. Den Akku (05/1) in das Ladegerat (05/2) ein-
schieben und den Netzstecker (05/3) in die
Steckdose stecken. Der Ladevorgang be-
ginnt und die LED zur Anzeige des Betriebs-
zustandes (05/4) blinkt grun.

2. Die LED (05/4) beobachten. Der Ladevor-
gang dauert ca. 1,5 — 2,0 Stunden bei Voll-
aufladung. Der Ladevorgang endet automa-
tisch, wenn der Akku vollgeladen ist. Die LED
(05/4) leuchtet dann dauerhaft grun.

3. Den Netzstecker (05/3) abziehen, wenn die
LED (05/4) dauerhaft griin leuchtet.

4. Den Einrastknopf auf der Unterseite des Ak-
kus driicken und gedrickt halten.

5. Den Akku (05/1) aus dem Ladegerat (05/2)
ziehen.

Statusanzeigen am Ladegerat (06)

Die LED (06/1) am Ladegerat signalisiert den La-
dezustand des Akkus und den Betriebszustand
des Ladegerates. Die Symbole (06/2) auf dem
Ladegeréat veranschaulichen diese Zustande:

Symbol LED und Ladezustand

| LED leuchtet griin: Akku ist voll gela-
den.

LED blinkt griin: Akku ladt.

kein Akku im Ladegerat.

LED blinkt rot: Akku ist zu heif3 und

%
l LED leuchtet rot: Es befindet sich
l wird deshalb nicht geladen.

5.2 Ladezustand des Akkus ermitteln (07)

Auf der Vorderseite des Akkus befindet sich ein

Bedienfeld mit einem Drucktaster (07/1) und

LED-Ladezustandsanzeigen (07/2 bis 07/5).

1. Den Drucktaster (07/1) driicken. Die Ladezu-
standsanzeigen leuchten in Abhangigkeit
vom Ladezustand des Akkus.

2. Den Ladezustand ablesen, siehe Abschnitt
"Ladezustandsanzeigen am Akku".

Ladezustandsanzeigen am Akku
LEDs
Grin (07/2)

Ladezustand

Akku ist voll geladen, d. h. zu
100 %.

Griin (07/3)  Akku ist zu Uber 50 % geladen.

Grin (07/4)  Akku ist zu weniger als 50 % ge-

laden.

Rot (07/5)  Akku ist komplett entladen oder

Akku wurde Uberhitzt/unterkihlt.
5.3 Akku einsetzen und herausziehen (08)

ACHTUNG!
Beschadigungsgefahr des Akkus
Wird der Akku nach Gebrauch im Gerat

belassen, kann dies zu einer Beschadi-
gung des Akkus flihren.

®  Unmittelbar nach Gebrauch Akku
aus dem Gerat herausziehen und
frostgeschutzt lagern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbe-
ginn in das Gerat einsetzen.

Akku einsetzen

1. Abdeckung (08/1) des Akkuschachts aufklap-
pen (08/a).

2. Akku (08/2) von oben in den Akkuschacht
einschieben, bis er einrastet (08/b).

3. Abdeckung des Akkuschachts schlieRen.

Akku herausziehen

1. Entriegelungstaste am Akku driicken und ge-
druckt halten.

2. Akku (08/2) herausziehen.

5.4 Stromversorgung zu- und

abschalten (09)
Mit dem Sicherheits-Steckschlussel fur den
Schlusselschalter im Akkufach kann die Strom-
versorgung des gesamten Gerats zu- und abge-
schaltet werden.

442482 a
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Bedienung

WARNUNG!
A Verletzungsgefahr
Unbeabsichtigtes Einschalten kann zu
schweren Verletzungen fiihren.
B |mmer vor Arbeitspausen und War-
tungsarbeiten: Schalten Sie das Ge-

rat aus und ziehen Sie den Sicher-
heits-Steckschllssel ab.

Stromversorgung zuschalten

1. Abdeckung (09/1) des Akkufach aufklappen
(09/a).

2. Sicherheits-Steckschlussel (09/2) einstecken
(09/b). Dadurch wird das Gerat mit Betriebs-
spannung versorgt, beginnt aber noch nicht
zu arbeiten.

3. Abdeckung des Akkuschachts zuklappen.

4. Gerat einschalten: Motor starten siehe Kapi-
tel 6.2 "Motor starten und stoppen (11)",
Seite 18.

Stromversorgung abschalten
1. Sicherheits-Steckschlussel (09/2) entfernen.

2. Unmittelbar nach dem Gebrauch Akku aus
dem Gerat herausziehen, laden und frostge-
schutzt lagern. Akku erst wieder unmittelbar
vor dem nachsten Gebrauch in das Gerat
einsetzen.

6 BEDIENUNG

WARNUNG!

Gefahren durch unvollstandige Mon-
tage!

Der Betrieb eines unvollstandig montier-
ten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.

®  Das Gerat nur betreiben, wenn es
vollstandig montiert ist!

B Den Akku erst in das Geréat einset-
zen, wenn es vollstandig montiert
ist!

B Vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen pri-
fen, ob sie vorhanden und funktions-
fahig sind!

6.1 Schnitth6he einstellen (10)

VORSICHT!
Gefahr von Schnittverletzungen

Gefahr von Schnittverletzungen beim Hi-

neingreifen in das laufende Mahwerk.

®  Verstellen Sie die Schnitthdhe nur
bei ausgeschaltetem Motor und still-
stehendem Mahwerk.

1. Hebel (10/1) zum Entriegeln leicht nach au-

3en dricken (10/a) und halten.

B Fir niedrigen Rasen den Hebel in Rich-
tung Vorderrad schieben (10/b), minimale
Stufe 1: 3cm

®  Fir héheren Rasen den Hebel in Rich-
tung Hinterrad schieben (10/c), maximale
Stufe 6: 7,5 cm

2. Hebel loslassen, bis er in der gewtinschten
Stufe einrastet.

6.2 Motor starten und stoppen (11)

ACHTUNG!
Gefahr der Geratebeschadigung
Durch mehrmaliges kurz aufeinanderfol-

gendes Ein-/Ausschalten werden Motor
und Schneidwerk beschadigt.

®  Schalten Sie den Motor nur ein,
wenn das Mahwerk stillsteht.

Motor starten

1. Start-Taster (11/1) driicken und gedriickt hal-
ten (11/a).

2. Sicherheitsbuigel (11/2) zum Fihrungsholm
(11/3) ziehen (11/b). Motor und Mahwerk
starten.

3. Start-Taster (11/1) loslassen und dabei den
Sicherheitsbiigel (11/2) halten.

HINWEIS
Der Sicherheitsblgel rastet nicht ein.

Halten Sie ihn wahrend der gesamten
Arbeitsdauer am Fihrungsholm fest.

Motor stoppen
1. Sicherheitsbiigel (11/2) loslassen. Dieser be-
wegt sich automatisch in die Nullstellung.

Der Motor stoppt sofort. Das Mahwerk lauft nach
bis zum Stillstand.
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Bedienung

ALKO

VORSICHT!
Gefahr von Schnittverletzungen

Beim Hineingreifen in das nachlaufende
Mahwerk besteht die Gefahr von
Schnittverletzungen.

®  Warten Sie, bis das Mahwerk still-
steht.

6.3 Mahen mit Grasfangbox (12, 13)

Das Gerat kann mit und ohne Grasfangbox be-
trieben werden.

Grasfangbox einhdngen

1. Motor stoppen siehe Kapitel 6.2 "Motor star-
ten und stoppen (11)", Seite 18.

2. Prallklappe (12/1) anheben (12/a).
3. Grasfangbox (12/2) einhangen (12/b).
4. Prallklappe loslassen.

Fillstand priifen (13)

Das Tuch (13/1) fur die Fillstandsanzeige wolbt
sich durch den Luftstrom beim M&hen nach oben
(13/a). Ist die Grasfangbox voll, senkt sich das
Tuch nach unten. Der Grasfangbox muss geleert
werden.

Grasfangbox aushédngen und leeren

VORSICHT!
Gefahr von Schnittverletzungen

Gefahr von Schnittverletzungen beim Hi-
neingreifen in das laufende Mahwerk.

®  Nehmen Sie die Grasfangbox nur
ab, wenn das Mahwerk stillsteht.

HINWEIS
Reinigen Sie beim Leeren der Grasfang-

box auch die Ausblaslécher der Full-
standsanzeige, damit diese weiter ein-
wandfrei funktioniert.

1. Motor stoppen siehe Kapitel 6.2 "Motor star-
ten und stoppen (11)", Seite 18.
2. Prallklappe (12/1) anheben.

3. Grasfangbox (12/2) herausheben und nach
hinten abnehmen.

4. Grasfangbox leeren.

5. Ausblaslécher (13/2) unter dem Tuch der
Flllstandsanzeige reinigen.

6. Grasfangbox einhangen (s. o.).

6.4 Radantrieb zu- und abschalten (14)

HINWEIS
Der Radantrieb kann nur bei laufendem

Motor zugeschaltet werden.

Radantrieb zuschalten

1. Gerat einschalten und Motor starten.

2. Schaltbugel fir Radantrieb (14/1) gegen den
Fihrungsholm (14/2) driicken und festhalten
(14/a). Der Schaltbligel fur Radantrieb rastet
nicht ein.

Radantrieb abschalten

1. Schaltblgel fir Radantrieb (14/1) loslassen
(14/b). Dieser bewegt sich automatisch in die
Nullstellung.

6.5 Mulchen mit Mulchkeil [46.9 Li SP] (15,
16)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufge-

sammelt, sondern verbleibt auf dem Rasen. Der

Mulch schitzt den Boden vor dem Austrocknen

und versorgt ihn mit Nahrstoffen. Die besten Er-

gebnisse werden durch regelmafRigen Riick-

schnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges Gras mit

weichem Blattgewebe verrottet schnell.

®  Grashohe vor dem Mulchen: max. 8 cm

B Grashohe nach dem Mulchen: min. 4 cm

HINWEIS
Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen an-

passen, nicht zu schnell gehen.

Mulchkeil einsetzen

VORSICHT!
Gefahr von Schnittverletzungen

Gefahr von Schnittverletzungen beim Hi-

neingreifen in das laufende Mahwerk.

B Schalten Sie das Gerat aus und zie-
hen Sie den Sicherheits-Steck-
schlussel ab, bevor Sie den Mulch-
keil einsetzen bzw. entfernen.

1. Gerat ausschalten: Sicherheits-Steckschlis-
sel auf 0 drehen und abziehen.

2. Warten, bis das Mahwerk stillsteht.
Grasfangkorb abnehmen.
Prallklappe (15/1) anheben und Mulchkeil

(15/2) in den Auswurfschacht (15/3) einset-
zen (15/a). Die Verriegelung muss einrasten.

442482 a
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Arbeitshinweise

ACHTUNG!
Gefahr der Geratebeschadigung

Rastet der Mulchkeil nicht ein, kénnen

Mulchkeil und Mahwerk beschadigt wer-

den.

B Achten Sie darauf, dass die Verrie-
gelung einrastet.

Mulchkeil entfernen

1.

w

5.
7

Gerat ausschalten: Sicherheits-Steckschlis-
sel auf 0 drehen und abziehen.

Warten, bis das Mahwerk stillsteht.
Prallklappe anheben.

Verriegelung (16/1) am Mulchkeil 16sen (16/
a).

Mulchkeil (16/2) herausziehen (16/b).

ARBEITSHINWEISE

Beachten Sie die Sicherheitshinweise (Sicher-
heitshinweise).

HINWEIS
Beachten Sie die ortlichen Festlegun-

gen, wann ein Rasenmaher betrieben
werden kann.

Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen.
Nur mit scharfem Schneidmesser mahen.
Gerat nur am Fuhrungsholm steuern.
Gerat nur im Schritttempo bewegen.

Gerat immer quer zum Hang bewegen. Ra-
senmaher nicht hangauf- oder hangabwarts
und an Hangen mit mehr als 10° Neigung be-
nutzen. Erhéhte Vorsicht bei Anderung der
Arbeitsrichtung.

Schnittleistung bzw. Laufzeit des Akkus

Die Schnittleistung, bzw. die Flache, die ge-
maht werden kann, ist abhangig von den Ei-
genschaften des Rasens. Faktoren wie die
Lange des Grases, die Grasdichte, die ge-
wahlte Schnitthéhe und ein feuchter Rasen
wirken sich auf die Schnittleistung aus.

Eine optimale Betriebszeit wird durch haufi-
ges Mahen und damit kurz gehaltenen Rasen
erreicht.

Haufiges Ein- und Ausschalten des Rasen-
mahers wahrend des Mahvorgangs reduziert
ebenso die Schnittleistung wie ein nicht voll
aufgeladener Akku.

Das Zuschalten des Radantriebs verringern
die Schnittleistung bzw. die Laufzeit des Ak-
kus.
Zur Optimierung der Schnittleistung wird
empfohlen, den Rasen oft zu mahen, eine
hohe Schnitthdhe einzustellen und das Gerat
im Schritttempo zu bewegen.
Schnittleistung in m? bei 100%-Akkuladung:
42.9 Li: max. 400 m?
42.9 Li SP: max. 400 m?

46.9 Li SP: max. 500 m?

HINWEIS
Um die Laufzeit zu verlangern, kann ein

zusatzlicher Akku erworben werden.

Tipps zum Mahen

8

Schnitthéhe gleichbleibend 3-5 cm, nicht
mehr als die Halfte der Rasenhéhe abmahen.
Rasenmaher nicht Uberlasten! Sinkt die Mo-
tordrehzahl durch langes, schweres Gras
merklich, Schnitthéhe vergroRern und mehr-
fach mahen.

Wind und Sonne kénnen den Rasen nach
dem Mahen austrocknen, daher am spaten
Nachmittag mahen.

WARTUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Gefahr von Schnittverletzungen

8.1

Gefahr von Schnittverletzungen beim Hi-

neingreifen in scharfkantige und sich be-

wegende Gerateteile sowie in Schneid-

werkzeuge.

®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege-
und Reinigungsarbeiten immer das
Gerat aus. Entfernen Sie den Akku.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege-
und Reinigungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe.

RegelmaBige Wartungsarbeiten

Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.
Grasfangbox regelmaRig auf Funktion und
Verschleif® prifen.
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Wartung und Pflege

ALKO

8.2 Gerat und Mahwerk reinigen

ACHTUNG!

Gefahr durch Wasser

Wasser im Gerat flihrt zu Kurzschliissen

und Zerstorung der elektrischen Bautei-

le.

B Spritzen Sie das Gerat nicht mit
Wasser ab.

®  Benutzen Sie zum Reinigen aus-
schlief3lich einen Handfeger oder ei-
ne Brste.

1. Motor stoppen (siehe Kapitel 6.2 "Motor star-
ten und stoppen (11)", Seite 18).

2. Akku herausziehen.

Grasfangbox aushéangen.

4. Gerat auf die Seite kippen und mit einem
Handfeger oder einer Birste das Mahwerk
reinigen.

w

8.3 Schneidmesser kontrollieren und
erneuern

WARNUNG!

Schwere Verletzungen durch weg-
schleudernde Messerteile

Ein abgenutztes, gerissenes oder be-
schadigtes Schneidmesser kann bre-
chen, und seine Teile kdbnnen zu gefahr-
lichen Geschossen werden.

®  Kontrollieren Sie das Schneidmes-
ser regelmafig auf Beschadigun-
gen.

®  Benutzen Sie den Rasenméaher
nicht, wenn das Schneidmesser ab-
genutzt oder beschadigt ist.

B | assen Sie stumpfe oder beschadig-
te Schneidmesser nur von einer AL-
KO Servicestelle oder einem autori-
sierten Fachbetrieb scharfen bzw.
erneuern.

®  Um Vibrationen zu vermeiden, missen
Schneidmesser und Messerschraube immer
zusammen ausgetauscht werden.

®  Nachgeschliffene Schneidmesser missen
ausgewuchtet sein. Nicht ausgewuchtete
Schneidmesser filhren zu starken Vibratio-
nen und beschadigen das Gerat.

8.4 Bowdenzug des Radantriebs (Option)
einstellen (17)

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb

nicht mehr einschalten, ist der Bowdenzug zu

lang geworden und muss gestrafft werden.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr

Scharfkantige und sich bewegende Ge-
rateteile (z. B. Schneidmesser) sowie
ein plétzlich anfahrender Rasenméaher
kénnen zu Verletzungen fiihren.

®m  Stellen Sie den Bowdenzug nur bei
ausgeschaltetem Motor ein.

1. Gerat ausschalten und warten, bis das
Mahwerk stillsteht.

2. Verstellteil (17/1) am Bowdenzug soweit in
Pfeilrichtung (17/a) drehen.

3. Zum Prifen der Einstellung den Motor star-
ten und den Radantrieb einschalten.

4. Funktioniert der Radantrieb immer noch
nicht, Rasenmaher zu einer Servicestelle
oder einem autorisierten Fachbetrieb brin-
gen.

8.5 Reparaturarbeiten

WARNUNG!

Verletzungsgefahr bei Reparaturar-
beiten

UnsachgemafRe Reparaturen kénnen zu
schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats flihren.

®  Reparaturarbeiten dirfen nur AL-KO
Servicestellen oder autorisierte
Fachbetriebe durchfiihren!

In folgenden Féllen die AL-KO Servicestelle auf-
suchen:

®  Motor startet nicht mehr.

m  Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.

®  Schneidmesser und/oder Motorwelle sind
verbogen.

Gerat vibriert und lauft unruhig.
Akku ist ausgelaufen oder beschadigt.

442482 a
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Hilfe bei Stérungen

9 HILFE BEI STORUNGEN

VORSICHT!
Verletzungsgefahr

Scharfkantige und sich bewegende Ge-

rateteile kdnnen zu Verletzungen fiihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege-
und Reinigungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe!

Storung

Motor lauft nicht.

Motorleistung lasst
nach.

Motor bleibt wih-
rend des Mahens
stehen.

Grasfangbox wird
nicht ausreichend
gefiilit.

Akku-Betriebszeit
fallt deutlich ab.

Ursache

Sicherheits-Steckschliissel
steckt nicht im Schlisselschal-
ter.

Akku fehlt oder sitzt nicht rich-
tig.
Akku ist leer.

Schneidmesser ist blockiert.

Kabel oder Schalter sind de-
fekt.
Akku ist leer.

Schneidmesser ist stumpf.

Zu viel Gras ist im Auswurf.

Schneidmesser ist stumpf.

Motors ist Gberlastet.

Rasen ist feucht.

Grasfangbox ist verstopft.

Zu viel Gras ist im Auswurfka-
nal oder im Gehause.

Schneidmesser ist stumpf.

Schnitthohe ist zu niedrig.

Gras ist zu hoch oder zu
feucht.

HINWEIS

Wenden Sie sich bei Stérungen, die
nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind
oder nicht selbst behoben werden kon-
nen, an unseren Kundendienst.

Beseitigung

Sicherheits-Steckschliissel in den Schlls-
selschalter einstecken.

Akku richtig einsetzen.

Akku laden.

B Messer von Storungen befreien.
B Gerat auf niedrigem Rasen starten.

Gerét nicht betreiben! AL-KO Servicestelle
aufsuchen.

Akku laden.

Schneidmesser bei AL-KO Servicestellen
scharfen lassen.

®  Gras entfernen.
®  Prallklappe reinigen.

Schneidmesser bei AL-KO Servicestellen
scharfen lassen.

Gerat ausschalten, auf ebenen Grund oder
niedriges Gras stellen und erneut starten.

Rasen trocknen lassen.

Gitter der Grasfangbox reinigen.

®  Auswurfkanal / Gehause reinigen
®  Schnitth6he korrigieren

Schneidmesser bei AL-KO Servicestellen
scharfen lassen.

Hoéhere Schnitthdhe einstellen.

Gras trocknen lassen und héhere Schnittho-
he einstellen.
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Transport

ALKO

Storung Ursache

Mahgeschwindigkeit ist zu

hoch.

Grasfangbox ist voll.

Lebensdauer des Akkus ist ab-

gelaufen.
Akku ldsst sich Akkukontakte sind ver-
nicht laden. schmutzt.

Akku oder Ladegeréat sind de-

fekt.
Akku ist zu heil3.

10 TRANSPORT

HINWEIS
Die Nennenergie des Akkus betragt

mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfol-
genden Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-

fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-

dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

®  Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfuhrungen), kdnnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen miissen zwingend Vorkeh-

rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des

Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die

Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-

zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-

sender und ggf. dem Beférderer empfindliche

Strafen.

Weitere Hinweise zu Beférderung und
Versand

®  Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

Beseitigung

® Mahgeschwindigkeit verlangsamen

®m  Auswurfkanal / Gehause reinigen, das
Schneidmesser muss frei drehbar sein.

Grasfangbox leeren und Auswurfkanal reini-
gen.

Akku ersetzen. Nur Original-Zubehor vom
Hersteller verwenden.

Akkukontakte mit einem nichtmetallischen
Gegenstand reinigen und mit einem Kon-
taktspray einspruhen.

Achtung: Die Akkukontakte nicht mit einem
metallischen Gegenstand kurzschlieBen!

Ersatzteile bei AL-KO bestellen.

Akku abklhlen lassen.

®  Zum Transport des Akkus ausschlief3lich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewahlten Dienstleister moglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-

schriften beachten.

11 LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-
gen und - falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschlielbaren Platz und auRerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

442482 a
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Entsorgung

11.1 Akku-Rasenmaher lagern (18)

VORSICHT!
A Verletzungsgefahr
Falls das Gerat wahrend der Lagerung
Kindern und Unbefugten zuganglich ist,
kann es zu Verletzungen kommen.
B |agern Sie das Gerat unzuganglich
fur Kinder und unbefugte Personen.

®  Lagern Sie das Gerat nur, wenn die
Akkus entfernt sind.

RN

Gerat ausschalten: Sicherheits-Steckschlis-
sel abziehen.

2. Schnitthéhe auf die hochste Stufe stellen.

3. Akku herausziehen.

4. Motor abkiihlen lassen.

5. Gerat grundlich reinigen.

6. Alle .!\/Ietallteile zum Korrosionsschutz diinn
mit Ol oder Silikon einreiben.

7. Fihrungsholm einklappen.

8. Gerat an einem trockenen, sauberen und

frostgeschutzten Ort aufbewahren. Mit einer

atmungsaktiven Plane zum Schutz vor Staub
abdecken. Keine Kunststofffolie verwenden,

um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

11.2 Akku und Ladegerét lagern

GEFAHR!
Gefahr von Explosionen und Bran-

den!

Personen werden getétet oder schwer

verletzt, wenn der Akku explodiert, weil

er vor offenen Flammen oder Hitzequel-

len gelagert wurde.

®  Lagern Sie den Akku kiihl und tro-
cken, jedoch nicht vor offenen Flam-
men oder Hitzequellen.

HINWEIS
Der Akku ist beim Aufladen aufgrund der

automatischen Erkennung des Ladezu-
standes vor Uberladen geschiitzt und
kann somit einige Zeit, jedoch nicht auf
Dauer, mit dem Ladegerat verbunden
verbleiben.

HINWEIS
Die separaten Betriebsanleitungen zum

Akku und zum Ladegerat beachten.

®  Lagern Sie den Akku an einem trockenen,
frostfreien Ort bei einer Lagertemperatur von
0 °C — 25 °C und mit einem Ladezustand von
ca. 40 — 60 %.

®  Lagern Sie den Akku wegen Kurzschlussge-
fahr nicht in der Nahe metallischer oder
saurehaltiger Gegenstande.

12 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
Ej ren nicht in den Hausmidill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, miissen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Rickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate

nicht Uber den Hausmdill entsorgt werden dirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)
®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.
Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Européaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern aul3er-
halb der Européischen Union kdnnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
A

®  Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fur Informa-
tionen Uber deren Typ bzw. chemisches Sys-

Altbatterien und -akkus gehdéren nicht
in den Hausmdill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufiihren!
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tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.
®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet. Die Rickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.
Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Guter bei.
Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Batterien und Akkus nicht Giber den
Hausmill entsorgt werden dirfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Mdlltonne, so steht dies fur Folgen-

des:

®  Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

®  (Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

®  Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

14 GARANTIE

Akkus und Batterien kdnnen bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Rucknahmestellen des gemeinsamen Ruck-
nahmesystems fur Gerate-Altbatterien

®  Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Ricknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur gultig fur Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-
Rerhalb der Europaischen Union kénnen davon
abweichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Akkus und Batterien gelten.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Méngelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen
®  SachgemaRer Behandlung B Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen B Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®  |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlckzufiihren sind

®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kéaufers gegeniliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unbertihrt.
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Original-EU-/EG-Konformitatserklarung

15 ORIGINAL-EU-/EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebe-
nen Form die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die
produktspezifischen Standards erfllt.

Produkt
Akku-Rasenmaher
Seriennummer
G1043011

Typ

429 Li

429 Li SP

46.9 Li SP
Schallleistungspegel
EN ISO 3744
gemessen / garantiert
429 Li:

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-Richtlinien
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU

Konformitiatsbewertung

2000/14/EG Anhang VI
Benannte Stelle

Dokumentations-Bevollmachtigter

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonisierte Normen
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

93,3 dB(A) / 96 dB(A) TUV Industrieservice GmbH
42.9 Li SP: TUV SUD Gruppen /{,Q
93,3 dB(A) / 96 dB(A) Westendstrae 199 “Z/? Higjotc,
46.9 Li SP 80686 Minchen

S LISk Deutschland

Dr. Wolfgang Hergeth

94,2 dB(A) / 96 dB(A .

2 dB(A) *) NB-Nr.: 0036 Managing Director
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Translation of the original instructions for use

ALKO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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Product description

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Handle Li-lon rechargeable batter-
f ies with care! In particular, observe
L| the notes on transport, storage and

disposal in these operating instruc-
tions!

1.2 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an imminently dangerous situa-
tion which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!
Denotes a potentially dangerous situa-

tion which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

CAUTION!
Denotes a potentially dangerous situa-

tion which can result in minor or moder-
ate injury if not avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which can result in
material damage if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

This machine is intended for the non-commercial
mowing of lawns, and must only be used on dry
grass.

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse. Only work with
the appliance when it is fully assembled.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use (as well
as unauthorised conversions or add-ons) are re-
garded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use

in public parks and sports facilities, nor for use in

farming and forestry.

® Do not use the appliance in the rain or on wet
grass.

®  Safety devices must not be dismantled or by-
passed.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is

always a certain residual risk that cannot be ex-

cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and

construction of the appliance:

" Throwing out of cuttings, soil and small
stones.

B |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

B Lacerations from reaching into the rotating
cutting blade.

2.4 Safety and protective devices

WARNING!
A Risk of injury
Defective and disabled safety and pro-
tective devices can lead to serious inju-
ry.
B Have any defective safety and pro-
tective devices repaired.

®  Never disable safety and protective
devices.

Key switch with safety key

The appliance is equipped with a safety key to
prevent unintentional switching on. The safety
key must always be removed after switching off
and prior to maintenance work.

28

429 Li—-429LiSP-46.9LiSP



Product description

ALKO

Operator presence control

The appliance is equipped with an operator pres-
ence control. In an emergency, simply release
the operator presence control. The motor and
mower mechanism are stopped.

Start button

To be able to switch on the motor using the oper-
ator presence control, the start button must be
pressed beforehand.

Baffle

The baffle offers protection against e.g. cutting
particles and stones which can be flung out.

2.5 Symbols on the appliance

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
this product!

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Danger due to objects being thrown
out!

Keep other people out of the danger
area.

Keep your hands and feet away
from the mower mechanism.

Always remove the safety key be-
fore working on the appliance.

S0 )% B>

The cutting blade continues running

N
R for a short while after the appliance
?rcﬁ’ has been switched off. Only touch

the cutting blade once all parts of
the appliance have come to a stop.

Do not use the appliance in the rain
or store it in the open air.

@

Symbol Meaning

Not applicable, used only with elec-
tric or petrol mowers.

>

—— Not applicable, used only with elec-
]E”j tric or petrol mowers.
N

Not applicable, used only with elec-
tric or petrol mowers.

Not applicable, used only with elec-
tric or petrol mowers.

2.6 Scope of supply

NOTE

The rechargeable battery and charger
are only included in the scope of supply
of specific article numbers; refer to the
technical data at the front of these oper-
ating instructions.

A mulching insert can be purchased as an acces-
sory for model 46.9 Li SP.

2.7 Product overview (01)

The product overview (01) provides an overview
of the appliance.

No. Component
01/1 Start button
01/2 Operator presence control
01/3 Handlebar
01/4 Engagement bar for wheel drive*
01/5 Grass catcher
01/6 Mower mechanism
01/7 Rechargeable battery compartment
01/8 Cutting height adjustment
01/9 Baffle
01/10
01/11

Fill-level indicator

Rechargeable battery charger**

442482 a
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Safety instructions

No. Component

01/12  Rechargeable battery**

01/13  Safety key for key switch in the re-
chargeable battery compartment
01/14  Mulch insert™*

* With 42.9 Li SP and 46.9 Li SP only.

** Depending on article number, see technical
data.

*** Available as an accessory for 46.9 Li SP.

3 SAFETY INSTRUCTIONS

DANGER!
Danger of fatal injury and danger of

extremely severe injury!

Lack of knowledge of the safety instruc-

tions and operating instructions can lead

to extremely serious and even fatal inju-

ry.

®m  Observe all safety instructions and
instructions for use in these operat-
ing instructions as well the operating
instructions which are referred to be-
fore you start using the appliance.

m  Keep all supplied documents in a
safe place for future reference.

3.1 Safety instructions for
lawnmowers

3.1.1 Training
® Read the operating instruc-
tions carefully. Familiarise
yourself with the control devic-
es and the correct use of the
appliance.
® Never allow children or other
persons who are not familiar
with the operating instructions
to use the lawnmower.
Children should be super-
vised so that they do not
play with the appliance.

Cleaning and maintenance
must not be carried out by
children.

Local regulations may

specify the minimum age of

the user.

®m This appliance can be used

by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities, or those lacking
experience and knowledge, if
they are supervised or have
been instructed with regard to
the safe use of the appliance
and the ensuing risks.

® Never mow when there is
anyone, especially children or
animals, in the vicinity.

® Remember that the user is re-
sponsible for accidents involv-
ing other persons or their
property.

® Do not operate the appliance
if you are under the influence
of alcohol, drugs or medica-
tion.

3.1.2 Preparatory measures

m Always wear sturdy shoes
and long trousers when oper-
ating the appliance. Do not
operate the appliance when
barefoot or wearing light san-
dals. Avoid wearing loose
clothing or clothing with dan-
gling cords or belts.
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Check the area where the ap-
pliance is being used and re-
move any objects that could
be picked up and flung out by
the appliance.

Before using the appliance,
always check if the cutting
blades, fastening bolts and
the entire mowing unit are
worn or damaged. Worn or
damaged cutting blades and
fastening bolts must only be
replaced as a set to avoid un-
balance. Worn or damaged in-
formation signs must be re-
placed.

3.1.3 Handling

Only mow during daylight
hours or with good artificial
lighting.

If possible, avoid using the
appliance on wet grass.
Always make sure that you
have a good standing position
on slopes.

Only operate the appliance at
walking pace.

Mow across the slope, never
up or down.

Be especially careful when
changing the direction of trav-
el on a slope.

Do not mow on very steep
slopes.

m Be especially careful when re-

versing or pulling the lawn-
mower towards you.

Stop the cutting blade(s) if the
lawnmower needs to be tilted
for transport over areas other
than grass and when the
lawnmower is being moved to
and from the area to be
mowed.

Never use the appliance with
damaged protective devices
or protective grilles or without
mounted protective devices,
e.g. baffle plates and/or grass
catcher. Damaged protective
devices and covers must be
replaced, missing protective
devices and covers must be
correctly fitted.

Start the engine with care and
in accordance with the manu-
facturer's instructions. Ensure
that your feet are at a suffi-
cient distance from the cutting
blade(s).

When starting the engine, do
not tilt the lawnmower unless
the lawnmower needs to be
raised during the process. In
this case, tilt it only as far as
is absolutely necessary and
only lift up the side facing
away from the user.
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ﬂ Safety instructions

® Do not start the engine when Make sure that all nuts,

standing in front of the dis-
charge channel.
Never put your hands or feet
on or under rotating parts. Al-
ways keep away from the
ejection opening.
Never lift or carry the appli-
ance with the engine running.
Switch off the engine and re-
move the safety key. Make
sure that all moving parts
have come to a complete
stop:
whenever you leave the
lawnmower,
before removing blockages
or clogging in the discharge
channel,
before inspecting, cleaning
or working on the lawn-
mower,
after encountering a foreign
object. Check for damage
to the lawnmower and carry
out the necessary repairs
before restarting and work-
ing with the lawnmower.

® An immediate check is re-

quired if the lawnmower starts
to vibrate in an unusual way:

Check for damage.

Carry out the necessary re-
pairs of damaged parts.

bolts and screws are firmly
tightened.
® Do not work with the appli-
ance in bad weather condi-
tions, especially when it is
raining or when thunder-
storms are approaching.

3.1.4 Maintenance and
storage

® Make sure that all nuts, bolts

and screws are tightened and

the appliance is in a safe

working condition.

Regularly check the grass

catcher for wear or loss of

functional capability.

® Replace worn or damaged
parts due to safety reasons.

® On appliances fitted with sev-
eral cutting blades, note that
the movement of one cutting
blade can cause the other cut-
ting blades to rotate.

® \When adjusting the appliance,
make sure that your fingers
are not trapped between mov-
ing cutting blades and station-
ary parts of the appliance.

® Allow the engine to cool down
before storing the appliance.

® \WWhen maintaining the cutting
blades, be aware that the cut-
ting blades can be moved

429 Li—-429LiSP-46.9LiSP



Safety instructions

ALKO

even when the power supply
is switched off.

Replace worn or damaged
parts due to safety reasons.
Only use original spare parts
and accessories.

3.2 Vibration load
® Danger due to vibration

The actual magnitude of the
vibration emissions during the
use of the appliance may de-
viate from that stated by the
manufacturer. Observe the
following influencing factors
before or during use:

Is the appliance being used

as intended?

Is the material being cut or

processed in the proper

manner?

Is the appliance in a proper

condition of use?

Is the cutting tool properly

sharpened or is the correct

cutting tool installed?

Are the handle grips and
any optional vibration grips
mounted, and are they
firmly attached to the appli-
ance?

Only operate the tool at the

motor speed required for the
respective work. Avoid using
the maximum speed in order

to reduce noise and vibra-
tions.

The noise and vibrations of
the tool may increase due to
improper use and mainte-
nance. This leads to health
damage. In this case, immedi-
ately switch off the tool and
have it repaired by an autho-
rised service workshop.

The degree of stress due to
vibration depends on the work
to be performed or on the use
of the tool. Estimate the stress
and plan appropriate work
breaks. This considerably re-
duces stress due to vibration
over the entire working time.

Extensive use of the tool ex-
poses the operator to vibra-
tions, which can lead to circu-
latory issues ("white fingers").
To avoid this risk, wear gloves
and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fin-
gers" occur, immediately con-
sult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss
of feeling, tingling, itching,
pain, reduced muscular
strength, changes in the co-
lour or condition of the skin.
Normally these conditions af-
fect the fingers, hands or
pulse. The risk increases at
low temperatures.
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Installation

®m Take long breaks during your
working day so you can re-
cover from the noise and the
vibrations. Plan your work in
such a way that the use of ap-
pliances that generate strong
vibrations is spread over sev-
eral days.

m [f you notice an unpleasant
sensation or discolouration of
the skin on your hands when
using the tool, stop work im-
mediately. Take sufficient
work breaks. Without suffi-
cient breaks, a hand/arm vi-
bration syndrome can occur.

® Minimise your risk of being
exposed to vibrations. Main-
tain the tool according to the
instructions in the operating
instructions.

m [f the tool is used frequently,
contact your dealer to pur-
chase anti-vibration accesso-
ries (e.g. handles).

® Avoid working with the tool at
temperatures below 10 °C.
Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

3.3 Noise pollution

A certain level of noise exposure
from this appliance is inevitable.
Carry out noisy work at ap-
proved and specified time peri-
ods. Observe rest periods as

necessary and restrict the dura-
tion of the work to a minimum.
For your personal protection and
protection of persons in the vi-
cinity, appropriate hearing pro-
tection must be worn.

3.4 Safety notes for
rechargeable battery and
charger

Heed the safety instructions for
the rechargeable battery and for
the charging unit in the separate
operating instructions.

See:

m QOperating instructions
441630: Li-ion rechargeable
battery B150 Li (B05-3640),
B200 Li (B05-3650)

m Operating instructions
441633: charger C130 Li
(C05-4230)

4 INSTALLATION
Assembly: see images (02) to (04).

WARNING!
Danger if assembly is not carried out

completely!

Operation of an incompletely assembled

appliance can result in serious injury.

®  Only operate the appliance when it
is fully assembled.

® Do not insert the battery into the ap-
pliance until it is fully assembled.

B Check that all safety and protective
devices are in place and functioning
correctly before switching on.

34

429 Li—-429LiSP-46.9LiSP



Start-up

ALKO

5 START-UP
5.1 Charging the rechargeable battery (05)

NOTE
The rechargeable battery and charger

are only included in the scope of supply
of specific article numbers; refer to the
technical data at the front of these oper-
ating instructions.

The following li-ion rechargeable batteries and
charging units from AL-KO can be used:

Product Item no.

113280

Designation

Li-ion re- B150 Li (B05-3640)
chargeable

battery

Li-ion re- 113524
chargeable

battery

B200 Li (B05-3650)

Charging 113281

unit

C130 Li (C05-4230)

The rechargeable battery is partially charged.
Fully charge the rechargeable battery before us-
ing it for the first time. The rechargeable battery

can be charged in any charge status. Interrupting
charging does not damage the rechargeable bat-

tery.

NOTE
For detailed information, heed the sepa-

rate operating instructions for the re-
chargeable battery and for the charging
unit.

CAUTION!
Danger of fire during charging!

Due to heating of the charger, there is a
danger of fire if it is placed on an inflam-
mable surface and is not adequately
ventilated.

®  Always use the charger on a non-in-
flammable surface or in a non-com-
bustible environment.

®  |f available: Keep the ventilation
slots free.

1. Insert the rechargeable battery (05/1) in the
charging unit (05/2) and plug the power plug
(05/3) into the power outlet. The charging

process begins and the LED for indicating the

operating status (05/4) flashes green.

2. Observe the LED (05/4). The charging pro-

cess takes approx. 1.5 — 2.0 hours until fully
charged. The charging process ends auto-
matically when the rechargeable battery is
fully charged. The LED (05/4) then lights per-
manently green.

3. Disconnect the power plug (05/3) when the

LED (05/4) permanently lights green.

4. Press and hold the engaging button on the

bottom of the rechargeable battery.

5. Pull the rechargeable battery (05/1) out of the

charging unit (05/2).

Status displays on the charging unit (06)

The LED (06/1) on the charging unit indicates the
charge status of the rechargeable battery and the
operating condition of the charging unit. The sym-
bols (06/2) on the charging unit indicate these
states:

Symbol LED and charge status

| LED lights green: The rechargeable
battery is fully charged.

LED flashes green: The recharge-
able battery is charging.

%

l LED lights red: There is no recharge-
able battery in the charging unit.

LED flashes red: The rechargeable
battery is too hot and will therefore
not charge.

5.2 Determining the charge status of the

rechargeable battery (07)

There is a control panel with a pushbutton (07/1)
and LED charge status displays (07/2 to 07/5) on
the front of the rechargeable battery.

1.

Press the pushbutton (07/1). The charge sta-
tus displays light according to the charge sta-
tus of the rechargeable battery.

2. Toread the charge status, see section

"Charge status displays on the rechargeable
battery".

Charge status displays on the rechargeable

battery
LEDs Battery charge level
Green Rechargeable battery is fully
(07/2) charged, i.e. to 100 %.
Green Rechargeable battery is charged
(07/3) to over 50 %.
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ﬂ Operation

LEDs Battery charge level WARNING!
Green Rechargeable battery is charged A Risk of injury
(07/4) to less than 50 %. Unintentional switching on can lead to

serious injuries.

®  Each time before work breaks and
maintenance work: switch off the ap-
pliance and remove the safety key.

Red (07/5)  The rechargeable battery is fully
discharged or the rechargeable
battery has been overheated/un-
dercooled.

5.3 Inserting and pulling out the Switching on the power supply

rechargeable battery (08) 1. Fold open (09/a) the cover (09/1) of the re-
chargeable battery compartment.
IMPORTANT! 2. Insert (09/b) the safety key (09/2). The appli-
Danger of damage to the recharge- ance is supplied with operating voltage, but
able battery does not yet begin to operate.
If the rechargeable battery is left in the 3. Close the cover of the rechargeable battery
appliance after use, it may damage the compartment.
rechargeable battery. 4. Switch on the appliance: Start the motor see
= Immediately after use, pull the re- chapter 6.2 "Starting and stopping the motor
chargeable battery out of the appli- (11)", page 37.
ance and store in a frost-protected

Switching off the power supply

1. Remove the safety key (09/2).

2. Immediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance, charge and store
in a frost-protected area. Only insert the re-

Inserting the battery chargeable battery in the appliance immedi-

ately before the next use.

area.

®  Only insert the rechargeable battery
in the appliance immediately before
starting work.

1. Open the cover (08/1) of the rechargeable
battery compartment (08/a).

2. Push the rechargeable battery (08/2) into the 6 OPERATION
rechargeable battery slot from above until it WARNING!
engages (08/b). A Danger if assembly is not carried out
3. Close the cover of the rechargeable battery completely!
compartment. Operation of an incompletely assembled
Pull out the rechargeable battery appliance can result in serious injury.
1. Press and hold the unlock button on the re- B Only operate the appliance when it
chargeable battery. is fully assembled.
2. Pull out the rechargeable battery (08/2). ® Do not insert the battery into the ap-

5.4 Switching the power supply on and pliance until it is fully assembled.
’ off (09) B Check that all safety and protective

devices are in place and functioning

The safety key for the key switch in the recharge- correctly before switching on.

able battery compartment can be used to switch
the power supply for the entire appliance on and
off.
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6.1 Setting the cutting height (10)

CAUTION!
Danger of lacerations

Danger of lacerations when reaching in-

to the running mower mechanism.

®  Only adjust the cutting height when
the motor is switched off and the
mower mechanism is stationary.

1. Press the release lever (10/1) outwards
slightly (10/a) and hold it.

®  For short grass, push the lever towards
the front wheel (10/b), minimum level 1:
3cm

B For longer grass, push the lever towards
the rear wheel (10/c), maximum level 6:
7.5cm

2. Release the lever until it engages at the re-
quired level.

6.2 Starting and stopping the motor (11)

IMPORTANT!
Danger of damage to the appliance

The motor and blade system can be

damaged by consecutively switching on

and off briefly several times.

®  Only switch the motor on when the
mower mechanism has stopped.

Starting the motor
1. Press the start button (11/1) and hold (11/a).
2. Pull the operator presence control (11/2) to-

wards the handlebar (11/3) (11/b). Starting
the motor and mower mechanism.

3. Release the start button (11/1) and hold the
operator presence control (11/2).

NOTE
The operator presence control does not

lock in place. Hold it tight against the
handlebar during the entire working peri-
od.

Stopping the engine

1. Release the operator presence control (11/2).

It automatically moves to its initial position.

The motor stops immediately. The mower mech-
anism keeps running until it stops.

CAUTION!
Danger of lacerations
There is a danger of lacerations when

reaching into the mower mechanism
while it is running on.

®  Wait until the mower mechanism
has stopped.

6.3 Mowing with grass catcher (12, 13)

The appliance can be operated with and without
a grass catcher.

Hooking in the grass catcher

1. Stop the motor see chapter 6.2 "Starting and
stopping the motor (11)", page 37.

2. Raise the impact flap (12/1) (12/a).
3. Hook in (12/b) the grass catcher (12/2).
4. Release the impact flap.

Checking the fill level (13)

The cloth (13/1) for the fill level indicator arches
upwards due to the air flow when mowing (13/a).
When the grass catcher is full, the cloth lowers.
The grass catcher must be emptied.

Unhooking and emptying the grass catcher

CAUTION!
Danger of lacerations
Danger of lacerations when reaching in-

to the running mower mechanism.

B Only remove the grass catcher when
the mower mechanism has stopped.

NOTE
When emptying the grass catcher, also

clean the discharge holes of the fill level
indicator so that it continues to function
properly.
1. Stop the motor see chapter 6.2 "Starting and
stopping the motor (11)", page 37.
2. Raise the impact flap (12/1).

3. Lift the grass catcher (12/2) out and remove
to the rear.

4. Empty the grass catcher.

5. Clean the discharge holes (13/2) beneath the
fill level indicator cloth.

6. Hook in the grass catcher (see above).
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6.4 Starting and stopping the wheel drive
(14)

NOTE
The wheel drive can only be started with

the motor running.

Switching on the wheel drive

1. Switch on the appliance and start the motor.

2. Press the engagement bar for the wheel
drive (14/1) against the handlebar (14/2) and
hold (14/a). The engagement bar for the
wheel drive does not engage.

Stopping the wheel drive

1. Release the engagement bar for the wheel
drive (14/1) (14/b). It automatically moves to
its initial position.

6.5 Mulching with mulching insert [46.9 Li

SP] (15, 16)

When mulching, the cuttings are not collected but

remain on the lawn. The mulch protects the

ground from drying out and supplies it with nutri-

ents. The best results are achieved through regu-

larly cutting back by approx. 2 cm. Only new

grass with soft leaf tissue rots quickly.

B Grass height before mulching: max. 8 cm

B Grass height after mulching: min. 4 cm

NOTE
Adjust the stepping speed of the mulch-

ing, do not go too quickly.

Installing the mulching insert

CAUTION!
Danger of lacerations

Danger of lacerations when reaching in-

to the running mower mechanism.

B Switch off the appliance and remove
the safety key before inserting or re-
moving the mulching insert.

1. Switch off the appliance: turn the safety key
to 0 and remove it.

2. Wait until the mower mechanism has
stopped.

3. Remove the grass collector.

4. Lift the baffle (15/1) and insert the mulching
insert (15/2) in the discharge channel (15/3)
(15/a). The locking mechanism must engage.

IMPORTANT!
Danger of damage to the appliance

If the mulching insert does not engage,
the mulching insert and mower mecha-
nism can be damaged.

®  Make sure that the locking mecha-
nism engages.

Removing the mulching insert

1. Switch off the appliance: turn the safety key
to 0 and remove it.

2. Wait until the mower mechanism has
stopped.

3. Lift the baffle.

4. Release the locking mechanism (16/1) on the
mulching insert (16/a).

5. Pull out (16/b) the mulching insert (16/2).

WORK INSTRUCTIONS
Heed the safety instructions (Safety instructions).

NOTE
Comply with the local regulations as to

when a lawnmower can be operated.
®  Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.
Only mow when visibility is good.
Only mow with a sharp cutting blade.
Only control the appliance by the handlebar.
Only move the appliance at walking speed.

Always move the appliance across the slope.
Do not mow up or down the slope, or on
slopes with a gradient of more than 10°. Ex-
ercise particular care when changing direc-
tion.

Cutting performance or operating time of the
rechargeable battery

B The cutting performance or the area that can
be mown depends on the properties of the
grass. Factors such as the length of the
grass, the grass density, the selected cutting
height and wet grass affect the cutting perfor-
mance.

B Optimum operating time is achieved by fre-
quent mowing and keeping the grass short.

®  Frequently switching the lawnmower on and
off during the mowing process reduces the
cutting performance as does a non-fully
charged rechargeable battery.
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®  Starting the wheel drive reduces the cutting
performance or the operating time of the re-
chargeable battery.

®  To optimise cutting performance, it is recom-
mended to mow the grass often, to set a high
cutting height and to move the appliance at
walking speed.

®  Cutting performance in m? with 100% re-
chargeable battery charge:

42.9 Li: max. 400 m?
42.9 Li SP: max. 400 m?
46.9 Li SP: max. 500 m?

NOTE
To prolong the operating time, an addi-

tional rechargeable battery can be pur-
chased.

Tips for mowing

®  Maintain a constant cutting height of 3-5 cm;
do not mow the grass to less than half its
original height.

® Do not overload the lawnmower. If the motor
speed drops noticeably because of long,
thick grass, increase the cutting height and
mow in several passes.

®  Wind and sun can dry out the lawn after
mowing so it is better to mow in the late after-
noon.

8 MAINTENANCE AND CARE

WARNING!
Danger of lacerations

Danger of cutting injuries when reaching

into sharp-edged, moving appliance

parts and into cutting tools.

®  Before maintenance, care and
cleaning work, always switch off the
appliance. Remove the recharge-
able battery.

= Always wear protective gloves
during maintenance, care and clean-
ing work.

8.1 Regular maintenance work

B Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

B Check the grass collector regularly for correct
operation and wear.

8.2 Cleaning the appliance and mower
mechanism

IMPORTANT!
Danger from water

Water in the appliance causes short-cir-
cuits and destroys electrical compo-

nents.

® Do not spray the appliance with wa-
ter.

®  Only use a broom or a brush for
cleaning.

1. Stop the motor (see chapter 6.2 "Starting and
stopping the motor (11)", page 37).

2. Pull out the rechargeable battery.

Unhook the grass catcher.

4. Tip the appliance onto the side and clean the
mower mechanism with a broom or brush.

w

8.3 Checking and renewing the cutting
blade

WARNING!

Severe injuries due to blade parts be-

ing flung out

A worn, cracked or damaged cutting

blade can break, and its parts can be-

come dangerous projectiles.

®m  Regularly check the cutting blade for
damage.

® Do not use the lawnmower if the cut-
ting blade is worn or damaged.

®  Only have blunt or damaged cutting
blades sharpened or replaced by an
AL-KO service centre or an autho-
rised specialist company.

B To avoid vibrations, the cutting blade and
blade bolt must always be replaced together.

. Resharpened cutting blades must be bal-
anced. Unbalanced cutting blades cause
strong vibrations and damage the appliance.

8.4 Adjusting the Bowden cable of the
wheel drive (optional) (17)

If the wheel drive can no longer be switched on

with the motor running, the Bowden cable has

become too long and must be tightened.
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ﬂ Help in case of malfunction

CAUTION! In the following cases, visit the AL-KO service
Risk of injury centre:
= Motor no longer starts.

Sharp-edged and moving appliance

parts (e.g. cutting blade) as well as a ®  Appliance has moved onto an obstruction.
suddenly starting lawnmower can lead to ®  Cutting blade and/or motor shaft are bent.
injuries. ®  Appliance vibrates and does not run smooth-
= Only adjust the Bowden cable with ly.
the motor switched off. ®  Rechargeable battery has discharged or is
1. Switch off the appliance and wait until the damaged.
mower mechanism has stopped. 9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION
2. Turn the adjusting part (17/1) on the Bowden
cable in the direction of the arrow (17/a). CAUTION!
3. To check the setting, start the motor and A Risk of injury

switch on the Wheel_ drive. ) Sharp-edged and moving appliance
4. If the wheel drive still does not function, take parts can lead to injury.

the lawn mower to a service centre or an au-

- .
thorised specialist company. Always wear protective gloves

during maintenance, care and clean-

8.5 Repair work ing work.
WARNING!
Risk of injury during repair work NOTE
Improper repairs can lead to serious in- ﬂ For malfunctions that are not listed in
juries and damage to the appliance. this table or that you cannot resolve
B Repair work may only be carried out yourself, please contact our customer
by AL-KO service centres or autho- service.
rised specialist workshops.
Malfunction Cause Remedy
Motor does not run.  Safety key is not inserted in Insert the safety key in the key switch.

the key switch.

Rechargeable battery missing  Insert the rechargeable battery correctly.
or not seated correctly.

Rechargeable battery is flat. Charge the rechargeable battery.

Cutting blade is blocked. B Free the blade of obstructions.
®  Start the appliance on short grass.

Cables or switches are defec- Do not operate the tool! Contact an AL-KO

tive. service centre.
Engine is losing Rechargeable battery is flat. Charge the rechargeable battery.
power.
Cutting blade is blunt. Have the cutting blades sharpened at an
AL-KO service centre.
Too much grass in the ejector. ® Remove the grass.
®  Clean the impact flap.
Motor stops during  Cutting blade is blunt. Have the cutting blades sharpened at an
mowing. AL-KO service centre.
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Malfunction Cause

Motor is overloaded.

Grass catcher is not Grass is wet.
filling sufficiently.

Grass catcher is clogged.

Too much grass in the dis-
charge channel or housing.

Cutting blade is blunt.
Rechargeable bat- Cutting height is too low.

tery operating time
is significantly

Remedy

Switch off the appliance, set on level ground
or shorter grass and restart.

Allow the lawn to dry.

Clean the grid of the grass catcher.

®  Clean the discharge channel/housing
®  Correct cutting height

Have the cutting blades sharpened at an
AL-KO service centre.

Set a higher cutting height.

shorter.

Grass is too long or too wet. Allow the grass to dry and set a higher cut-
ting height.

Mowing speed is too high. ®  Reduce the mowing speed
®  Clean the discharge channel/housing,

the cutting blade must rotate freely.

Grass catcher is full. Empty the grass catcher and clean the dis-
charge channel.

The service life of the re- Replace the rechargeable battery. Only use

chargeable battery has ex- genuine accessories from the manufacturer.

pired.

Rechargeable bat- Rechargeable battery contacts = Clean the rechargeable battery contacts
tery cannot be are dirty. with a non-metallic object and spray with a
charged. contact spray.

Important: Do not short-circuit the re-
chargeable battery contacts with a metallic
object.

Rechargeable battery or Order spare parts from AL-KO.

charging unit is defective.

Rechargeable battery is too Allow the battery to cool down.

hot.

10 TRANSPORT but can be transported under simplified condi-

tions:

NOTE (]
The nominal energy of the rechargeable

battery is more than 100 Wh. Therefore,
observe the following transport instruc-
tions.

The li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,

The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
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Storage

demonstrations) can also take advantage of

this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

B Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

®  For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

®  Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

®m  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

B Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

11 STORAGE

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

11.1 Storing the rechargeable battery
lawnmower (18)

CAUTION!

Risk of injury

If the appliance is accessible to children

and unauthorised persons during stor-

age, this can result in injury.

®  Store the appliance out of the reach
of children and unauthorised per-
sons.

®  Only store the appliance when the
rechargeable batteries have been
removed.

1. Switch off the appliance: Remove the safety
key.

Set the cutting height to the highest level.
Pull out the rechargeable battery.

Allow the engine to cool down.

Thoroughly clean the appliance.

Rub a thin coat of oil or silicon onto all metal
parts for corrosion protection.

Fold in the handlebar.

8. Store the appliance in a dry, clean location
protected from frost. Cover with a breathable
tarpaulin to protect against dust. Do not use
plastic film in order to avoid the accumulation
of moisture.

o0k wn

N

11.2 Storing the rechargeable battery and
charging unit

DANGER!
Danger of explosion and fire!

Persons will be fatally or severely injured
if the rechargeable battery explodes be-
cause it was stored in front of naked
flames or heat sources.

®  Store the rechargeable battery in
cool and dry conditions, but not in
front of naked flames or heat sourc-
es.

NOTE

When charging, the rechargeable bat-
tery is protected from overcharging due
to automatic detection of the charge sta-
tus and thus can remain connected to
the charging unit for some time, but not
permanently.

NOTE
Heed the separate operating instructions

for the rechargeable battery and for the
charging unit.

®  Store the rechargeable battery in a dry, frost-
free place at an ambient temperature be-
tween 0 °C and 25 °C and a charge state of
approx. 40 - 60 %.

® Do not store the rechargeable battery in the
vicinity of metallic objects or of objects con-
taining acid to avoid the risk of short-circuit.
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12 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E m  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

B Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act
(BattG)

"

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

®m  Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or
heavy metals that can cause damage to the envi-
ronment and human health. Reuse of the used
batteries and use of the resources contained
therein contributes to the protection of these two
essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

®m  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

m  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

®  Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-
teries and batteries that are sold in the countries
of the European Union and that are subject to
European Directive 2006/66/EU. Different provi-
sions can apply to the disposal of rechargeable
batteries and batteries in countries outside the
European Union.

13 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

®  The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  QOriginal spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

15 TRANSLATION OF THE ORIGINAL EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusive responsible party, that this product in its marketed form conforms
to the requirements of the harmonised EU Directives, EU safety standards and the product-specific
standards.

Product Manufacturer Duly authorised person for technical
Battery lawnmower AL-KO Gerate GmbH file
Serial number Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
G1043011 Germany D-89359 Kotz

Germany

Type EU directives Harmonised standards
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429 Li SP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010
46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017
Sound power level 2011/65/EU EN 55014-2:2015
EN ISO 3744 Conformity evaluation EN 62233:2008
measured/guaranteed 2000/14/EC Annex VI
42.9 Li: Notified body
93.3 dB(A) /96 dB(A) TUV Industrieservice GmbH
429 Li SP: TUV SUD Gruppen
93.3 dB(A) / 96 dB(A) Westendstrafie 199 %9’7(/7 /630/&
46.9 Li SP: Eé(ﬁiGalr\]/lumch
94.2 dB(A) / 96 dB(A) NB 1o }(11036 Dr. Wolfgang Hergeth

Managing Director
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1 OVER DEZE

GEBRUIKERSHANDLEIDING

De Duitse versie is de originele gebruiksaan-

wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-

gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-

18N (07) e 54 vinden wanneer u informatie over het appa-
5.3 Accu plaatsen en verwijderen (08)..... 54 raat nodig heeft.
5.4 Voeding in- en uitschakelen (09)........ 54  ® Draag het apparaat alleen samen met deze
o gebruiksaanwijzing aan andere personen
6 Bediening........cocooooiiiiiiii 55 over.
6.1 Maaihoogte instellen (10)................... 55 ®  |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
6.2 Motor starten en stoppen (11)............ 55 wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.
6.3 Maaien met de grasopvangbak (12,
1) e 56
6.4 Wielaandrijving in- en uitschakelen
(T4) e 56
442482_a 45



Productomschrijving

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
f om! Neem met name de aanwijzin-
L| gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

GEVAAR!

Wijst op een direct gevaarlijke situatie,
die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

WAARSCHUWING!

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel
kan leiden.

VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel
kan leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle scha-
de kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld
voor het maaien van gazons en mag uitsluitend
bij droog gras worden gebruikt.

Elke andere of verder strekkende toepassing
wordt beschouwd als niet overeenkomstig het ge-
bruiksdoel. Er mag alleen met het apparaat ge-
werkt worden als het volledig gemonteerd is.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. Elke andere toepassing, alsook een ver-
boden om- of aanbouw, worden beschouwd als
niet beoogd gebruik en leiden tot uitsluiting van
de garantie, het verlies van de conformiteit (CE-
markering) en de afwijzing van elke verantwoor-
delijkheid vanwege de fabrikant wat betreft scha-
de aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-

ele toepassing in openbare parken en sportfacili-

teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-

bouw.

®  Het apparaat niet gebruiken bij regen of op
nat gazon.

®  Veiligheidsvoorzieningen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd.

2.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het apparaat, res-

teert altijd een zeker restrisico dat niet kan wor-

den uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze van

het apparaat kunnen, afthankelijk van het gebruik,

de volgende potenti€le gevaren worden afgeleid:

®  Wegslingeren van snijafval, grond en kleine
stenen.

B |nademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

B Snijwonden als gevolg van het reiken naar
het draaiende maaimes.

2.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

WAARSCHUWING!

Risico op letsel

Defecte en buiten werking gestelde vei-

ligheids- en beveiligingsvoorzieningen

kunnen tot ernstig letsel leiden.

® | aat defecte veiligheids- en beveili-
gingsvoorzieningen repareren.

B De beschermings- en beveiligings-
voorzieningen nooit buiten werking
stellen.
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Sleutelschakelaar met veiligheidssleutel

Om onbedoeld inschakelen te voorkomen, is het
apparaat voorzien van een veiligheidssleutel. Na
het uitschakelen en voor aanvang van onder-
houdswerkzaamheden moet altijd eerst de veilig-
heidssleutel uit het apparaat worden getrokken.

Veiligheidsbeugel

Het apparaat is voorzien van een veiligheidsbeu-
gel. Laat in geval van gevaar eenvoudig de veilig-
heidsbeugel los. De motor en het maaimechanis-
me vallen stil.

Start-knop

Om de motor door middel van de veiligheidsbeu-
gel te kunnen inschakelen, moet eerst op de
Start-knop worden gedrukt.

Klep

De klep beschermt bijv. tegen maaigoed-deeltjes
en stenen die eruit kunnen worden geslingerd.

2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Vereist extra voorzichtigheid tijdens
gebruik!

Lees véor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

J BB >

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

T
==

Handen en voeten uit de buurt van
het maaimechanisme houden!

Trek voor aanvang van werkzaam-
heden aan het apparaat altijd eerst
de veiligheidssleutel uit het appa-
raat!

N[>

Symbool Betekenis
N Snijmes blijft draaien, nadat het ap-
{ o 7| paraat is uitgeschakeld. Maaimes
s&_rg"" pas aanraken als alle delen van het

apparaat stilstaan!

Apparaat niet gebruiken als het re-
gent en niet opslaan in de buiten-
lucht!

Niet van toepassing, wordt uitslui-
tend gebruikt voor elektrische of
benzinegrasmaaiers.

= Niet van toepassing, wordt uitslui-
:éf”ﬁ] tend gebruikt voor elektrische of
benzinegrasmaaiers.

Niet van toepassing, wordt uitslui-
tend gebruikt voor elektrische of
benzinegrasmaaiers.

Niet van toepassing, wordt uitslui-
tend gebruikt voor elektrische of
benzinegrasmaaiers.

2.6 Leveringsomvang

OPMERKING

De accu en de oplader zijn alleen inbe-

grepen bij bepaalde artikelnummers, zie
hiervoor de technische gegevens voorin
deze gebruikshandleiding.

Voor het model 46.9 Li SP is een mulchinzetstuk
verkrijgbaar als accessoire.
2.7 Productoverzicht (01)

Het productoverzicht (01) geeft een overzicht van
het apparaat.

Nr. Component
01/1 Start-knop
01/2 Veiligheidsbeugel
01/3 Duwboom
01/4 Schakelbeugel voor wielaandrijving*
01/5 Grasopvangbak
01/6 Maaimechanisme

442482 a
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Nr. Component
01/7 Accuvak
01/8 Maaihoogte-instelling
01/9 Afsluitklep

01/10  Niveau-indicator

01/11 Acculader**

01/12  Accu**

01/13  Veiligheidssleutel voor sleutelscha-
kelaar in het accuvak

01/14  Mulchinzetstuk***

* Alleen bij 42.9 Li SP en 46.9 Li SP.

** Afhankelijk van het artikelnummer, zie techni-
sche gegevens.

*** Voor 46.9 Li SP verkrijgbaar als accessoire.

3

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

GEVAAR!
Levensgevaar en gevaar voor zeer

3.

3.

ernstig letsel!

Onbekendheid met de veiligheidsinstruc-
ties en bedieningsinstructies kan bijzon-
der ernstig letsel en zelfs de dood tot ge-
volg hebben.

®m  Volg alle veiligheidsinstructies en
bedieningsinstructies in deze ge-
bruiksaanwijzing op evenals in de
gebruiksaanwijzingen waarnaar
wordt verwezen, voordat u het appa-
raat gebruikt.

B Bewaar alle bijgeleverde documen-
ten voor toekomstig gebruik.

1 Veiligheidsinstructies
voor grasmaaier

1.1 Training

Lees de gebruiksaanwijzing
aandachtig door. Maak uzelf
vertrouwd met de bedienings-
elementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat.

m | aat kinderen of andere per-

sonen die de gebruiksaanwij-
zing niet kennen, de gras-
maaier nooit gebruiken.

Kinderen dienen onder toe-
zicht te staan zodat zij niet
met het apparaat kunnen
spelen.

Reiniging en onderhoud
mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd.

De lokale voorschriften
kunnen de minimumleeftijd
van de bediener vastleg-
gen.

Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door personen met be-
perkte fysieke, sensorische of
mentale vermogens of met
een gebrek aan ervaring en
kennis, indien zij onder toe-
zicht staan of instructies heb-
ben gekregen voor een veilig
gebruik van het apparaat en
inzicht hebben in de daaruit
voortvloeiende gevaren.

Ga nooit maaien terwijl er die-
ren of mensen, met name kin-
deren, in de nabijheid zijn.
Vergeet niet dat de gebruiker
verantwoordelijk is voor onge-
lukken met andere personen
of hun eigendommen.
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m Bedien het apparaat niet als u
onder invloed bent van alco-
hol, drugs of geneesmiddelen.

3.1.2 Voorbereidende
maatregelen

®m Draag altijd stevige schoenen
en een lange broek wanneer
u het apparaat bedient. Ge-
bruik het apparaat niet met
blote voeten of in lichte san-
dalen. Vermijd het dragen van
losse kleding of kleding met
hangende veters of riemen.

m Controleer het gebied waar
het apparaat wordt gebruikt
en verwijder alle voorwerpen
die door het apparaat kunnen
worden gegrepen en wegge-
slingerd.

m Controleer voor het gebruik
van het apparaat altijd of de
maaimessen, de bevesti-
gingsbouten en het gehele
maaimechanisme versleten of
beschadigd zijn. Versleten of
beschadigde messen en be-
vestigingsbouten mogen al-
leen in sets worden vervan-
gen om onbalans te voorko-
men. Versleten of beschadig-
de tekens moeten worden
vervangen.

3.1.3 Gebruik

m Maai alleen bij daglicht of bij
goed kunstlicht.

Vermijd — indien mogelijk —
het gebruik van het apparaat
op nat gras.

Zorg altijd voor een goede lig-
ging op hellingen.

Verplaats het apparaat alleen
op loopsnelheid.

Maai dwars op de helling,
nooit omhoog of omlaag.

Wees vooral voorzichtig wan-
neer u van rijrichting veran-
dert op een helling.

Maai niet op te steile hellin-
gen.

Wees vooral voorzichtig als u
de grasmaaier draait of naar u
toe trekt.

Stop het maaimes (de maai-
messen) als de grasmaaier
moet worden gekanteld voor
transport over andere terrei-
nen dan gras en als de gras-
maaier van en naar het te
maaien gebied wordt ver-
plaatst.

Gebruik het apparaat nooit
met beschadigde afschermin-
gen of beschermroosters of
zonder gemonteerde afscher-
mingen, bijv. keerschotten en/
of grasvangers. Beschadigde
beschermingsvoorzieningen
en -afdekkingen moeten wor-
den vervangen, ontbrekende
beschermingsvoorzieningen

442482 a
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en -afdekkingen moeten goed
worden aangebracht.

Start de motor voorzichtig en
volgens de instructies van de
fabrikant. Zorg voor voldoen-
de afstand tussen de voeten
en het maaimes (de maai-
messen).

Bij het starten van de motor
mag de grasmaaier niet wor-
den gekanteld, behalve als de
grasmaaier tijdens het proces
moet worden opgetild. Kantel
hem in dit geval alleen voor
zover dit absoluut noodzake-
lijk is en til alleen de van de
gebruiker af gerichte kant op.
Start de motor niet wanneer u
voor de uitwerpschacht staat.
Plaats nooit handen of voeten
op of onder draaiende delen.
Blijf altijd uit de buurt van de
uitwerpopening.
Til het apparaat nooit op met
een draaiende motor.
Zet de motor af en verwijder
de veiligheidssleutel. Overtuig
uzelf ervan dat alle bewegen-
de delen volledig tot stilstand
zijn gekomen:

wanneer u de grasmaaier

verlaat,

voordat u blokkades verwij-

dert of verstoppingen uit de

uitwerpschacht verwijdert,

voordat u de grasmaaier
controleert, schoonmaakt
of eraan werkt,

als een vreemd voorwerp is
geraakt. Zoek naar schade
aan de grasmaaier en voer
de vereiste reparaties uit
voordat u de grasmaaier
opnieuw in gebruik neemt
en ermee werkt.

®m Als de grasmaaier abnormaal

begint te trillen, is een onmid-
dellijke controle vereist:
Zoek naar schade.
Voer de vereiste reparaties
aan beschadigde onderde-
len uit.
Zorg ervoor dat alle moe-
ren, bouten en schroeven
stevig zijn aangedraaid.

® Werk niet met het apparaat in

slechte weersomstandighe-
den, vooral niet bij regen of
dreigend onweer.

3.1.4 Onderhoud en opslag
m Zorg ervoor, dat alle moeren,

bouten en schroeven vast
aangehaald zijn en dat het ap-
paraat zich in een veilige
werkpositie bevindt.
Controleer de grasvanger re-
gelmatig op slijtage of verlies
van functionaliteit.
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Vervang om veiligheidsrede-
nen versleten of beschadigde
onderdelen.

Houd er rekening mee dat bij
apparaten met meerdere
maaimessen de draaiing van
€én maaimes tot draaiing van
de andere maaimessen kan
leiden.

Let er bij het afstellen van het
apparaat op dat er geen vin-
gers klem komen te zitten tus-
sen bewegende maaimessen
en vaste delen van het appa-
raat.

Laat de motor afkoelen voor-
dat u het apparaat opbergt.

Let er bij het onderhoud van
de maaimessen op dat de
maaimessen zelfs wanneer
de stroom is uitgeschakeld
kunnen worden bewogen.
Vervang om veiligheidsrede-
nen versleten of beschadigde
onderdelen. Gebruik alleen
originele reserveonderdelen
en accessoires.

3.2 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen

De werkelijke trillingsemissie-
waarde tijdens het gebruik
van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant op-
gegeven waarde. Let voor of
tijdens het gebruik op de vol-

gende factoren die van in-
vloed zijn:

Wordt het apparaat ge-
bruikt voor het beoogde ge-
bruik?

Wordt het materiaal op de
juiste wijze gesneden of
verwerkt?

Bevindt het apparaat zich
in een goede staat van ge-
bruik?

Is het snijblad goed scherp
en is het juiste snijblad in-
gebouwd?

Zijn de handgrepen en, in-
dien nodig, optionele ftril-
lingsdempende handgre-
pen gemonteerd en zijn de-
ze vast verbonden met het
apparaat?

m Gebruik het apparaat alleen

met het motortoerental dat no-
dig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het
maximale toerental zo min
mogelijk om geluid en trillin-
gen te beperken.

m Als gevolg van verkeerd ge-

bruik en onderhoud kunnen
de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit
leidt tot schade aan de ge-
zondheid. Schakel in dit geval
het apparaat onmiddellijk uit
en laat het repareren door

442482 a

51



Veiligheidsinstructies

een geautoriseerde service-
werkplaats.

De mate van belasting als ge-
volg van trillingen is afhanke-
lijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepas-
sing van het apparaat. Schat
hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de be-
lasting door trillingen geduren-
de de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van
het apparaat wordt de bedie-
ner blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen
ontstaan met de bloedsom-
loop (‘dode vingers’). Om dit
risico te verminderen, hand-
schoenen dragen en de han-
den warmhouden. Wanneer
een symptoom van ‘dode vin-
gers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp in-
roepen. Tot deze symptomen
behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelin-
gen, jeuk, pijn, vermindering
van de kracht, verandering
van kleur of van de conditie
van de huid. Meestal worden
deze symptomen waargeno-
men aan vingers, handen of
polsen. Bij lage temperaturen
neemt het gevaar toe.

® Las langere pauzes in tijdens

uw werkdag, zodat u kunt her-
stellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zo-
danig dat het gebruik van ap-
paraten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid
over meerdere dagen.

Wanneer u een onaange-
naam gevoel of een verkleu-
ring van de huid tijJdens het
gebruik van het apparaat
waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk on-
middellijk. Las voldoende pau-
zes in. Zonder voldoende
pauzes kan een trillingensyn-
droom ontstaan aan handen
en armen.

Minimaliseer het risico door
uzelf zo min mogelijk bloot te
stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aan-
wijzingen in de gebruiksaan-
wijzing.

Als het apparaat vaak wordt
gebruikt, neemt u contact op
met uw dealer om trillings-
dempende accessoires (bijv.
handgrepen) aan te schaffen.

Gebruik het apparaat niet bij
temperaturen onder 10 °C.
Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillin-
gen kan worden begrensd.
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3.3 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting
door dit apparaat is onvermijde-
lijk. Plan luidruchtige werkzaam-
heden gedurende acceptabele
en daarvoor geschikte tijden.
Respecteer rusttijden en beperk
de duur van het werk tot het mi-
nimum. Voor uw persoonlijke be-
scherming en ter bescherming
van personen die zich in de
buurt bevinden, moet geschikte
gehoorbescherming worden ge-
dragen.

3.4 Veiligheidsinstructies

voor accu en oplader

Neem de veiligheidsinstructies

voor de accu en de oplader in de

afzonderlijke handleiding in acht.

Zie:

m Gebruikshandleiding 441630:
Li-ionenaccu B150 Li
(B05-3640), B200 Li
(B05-3650)

m Gebruikshandleiding 441633:
Oplader C130 Li (C05-4230)

4 MONTAGE
Montage: Zie afbeeldingen (02) tot (04).

WAARSCHUWING!
Gevaren door onvolledige montage!

De werking van een onvolledig apparaat

kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het
volledig gemonteerd is!

B Plaats de accu pas in het apparaat
als het volledig gemonteerd is!

®m  Controleer voor het inschakelen of
alle beschermings- en bescher-
mingsvoorzieningen aanwezig zijn
en functioneren!

5 INGEBRUIKNAME
5.1 Accu opladen (05)

OPMERKING
De accu en de oplader zijn alleen inbe-

grepen bij bepaalde artikelnummers, zie
hiervoor de technische gegevens voorin
deze gebruikshandleiding.

De volgende Li-lon accu's en opladers van AL-
KO kunnen worden gebruikt:

Product Aanduiding Art.nr.
Li-ionaccu  B150 Li (B05-3640) 113280
Li-ionaccu  B200 Li (B05-3650) 113524
Acculader C130 Li (C05-4230) 113281

De meegeleverde accu is gedeeltelijk opgeladen.
De accu moet voor het eerste gebruik compleet
worden opgeladen. De accu kan in elke wille-
keurige laadtoestand worden opgeladen. Het is
niet slecht voor de accu als het opladen wordt
onderbroken.

OPMERKING
Neem de gedetailleerde gegevens uit de

meegeleverde gebruiksaanwijzing van
de accu en de oplader in acht.
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Ingebruikname

VOORZICHTIG!
Brandgevaar bij het opladen!

Er bestaat brandgevaar wanneer de la-
der op een makkelijk brandbare onder-
grond is geplaatst en niet voldoende
wordt geventileerd.

B Gebruik de lader altijd op een niet-
brandbare ondergrond of in een niet-
brandbare omgeving.

®  |ndien beschikbaar: Houd de ventila-
tieopeningen vrij.

1. Schuif de accu (05/1) in de oplader (05/2) en
steek dan de stekker (05/3) in het stopcon-
tact. Het opladen begint en de LED voor
weergave van de laadtoestand (05/4) knip-
pert groen.

2. Houd de LED (05/4) in de gaten. Het volledig
opladen duurt ongeveer 1,5 - 2,0 uur. Het
proces stopt automatisch wanneer de accu
volledig opgeladen is. De LED (05/4) licht
dan continu groen op.

3. Trek de stekker uit het stopcontact (05/3)
wanneer de LED (05/4) continu groen brandt.

4. Druk op de vergrendelknop aan de onderkant
van de accu het houd hem vast.

5. Trek de accu (05/1) uit de oplader (05/2).

Statusweergaven op de oplader (06)

De led (06/1) op de lader duidt de laadconditie
van de accu en de bedrijfstoestand van de lader
aan. De symbolen (06/2) op de oplader verduide-
lijken deze condities:

Sym- LED en laadtoestand

bool

| Led brandt groen: Accu is volledig
opgeladen.

Led knippert groen: Accu laadt op.

Led brandt rood: Er bevindt zich
geen accu in de oplader.

‘L‘

l Led knippert rood: Accu is te warm
en wordt daarom niet opgeladen.

5.2 Laadtoestand van de batterij vaststellen
(07)

Aan de voorzijde van de accu bevindt zich een

bedieningspaneel met een druktoets (07/1) en

laadtoestand-leds (07/2 tot 07/5).

1. De drukknop (07/1) indrukken. De laadtoe-
stand-leds branden op basis van de laadtoe-
stand.

2. Lees de laadtoestand af, zie paragraaf
“Laadtoestand-leds op de accu”.

Weergave laadtoestand

Leds Acculaadtoestand

Groen Accu is volledig geladen, dus
(07/2) voor 100 %.

Groen Accu is voor meer dan 50 % ge-
(07/3) laden.

Groen Accu is voor minder dan 50 %
(07/4) geladen.

Rood (07/5) Accu is volledig ontladen of accu

is oververhit/onderkoeld.
5.3 Accu plaatsen en verwijderen (08)

LET OP!
Beschadigingsgevaar van de accu

Als de accu na gebruik in het apparaat

blijft zitten kan dit een beschadiging van

de accu veroorzaken.

= Trek de accu direct na gebruik uit
het apparaat en bewaar hem be-
schermd tegen vorst.

B Plaats de accu pas weer voor het
begin van de werking.

Accu plaatsen

1. Afdekking (08/1) van de accuschacht openen
(08/a).

2. Accu (08/2) van bovenaf in het accuvak
plaatsen totdat hij vastklikt (08/b).

3. Afdekking van de accuschacht sluiten.

Accu verwijderen

1. Ontgrendelingsknop op de accu indrukken en
vasthouden.

2. Accu (08/2) eruit trekken.

5.4 Voeding in- en uitschakelen (09)

Met de veiligheidssleutel voor de sleutelschake-
laar in het accuvak kan de elektrische voeding
van het volledige apparaat worden in- en uitge-
schakeld.
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Bediening
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WAARSCHUWING!

Risico op letsel

Onbedoeld inschakelen kan leiden tot

ernstig letsel.

= Altijd voor pauzes en onderhouds-
werkzaamheden: Schakel het appa-

raat uit en trek de veiligheidssleutel
uit het apparaat.

Voeding inschakelen

1. Open de afdekking (09/1) van het accuvak
(09/a).

2. Steek de veiligheidssleutel (09/2) in het ap-
paraat (09/b). Daardoor wordt het apparaat
van bedrijfsspanning voorzien, begint echter
nog niet te werken.

3. Afdekking van de accuschacht dichtklappen.

4. Apparaat inschakelen: De motor starten zie
Hoofdstuk 6.2 "Motor starten en stop-
pen (11)", pagina 55.

Voeding uitschakelen

1. Trek de veiligheidssleutel (09/2) uit het appa-
raat.

2. Onmiddellijk na het gebruik de accu verwijde-
ren uit het apparaat, laden en vorstvrij op-
slaan. Plaats de accu pas weer voor het vol-
gende gebruik in het apparaat.

6 BEDIENING

WAARSCHUWING!

Gevaren door onvolledige montage!

De werking van een onvolledig apparaat

kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het
volledig gemonteerd is!

B Plaats de accu pas in het apparaat
als het volledig gemonteerd is!

®  Controleer voor het inschakelen of
alle beschermings- en bescher-
mingsvoorzieningen aanwezig zijn
en functioneren!

6.1 Maaihoogte instellen (10)

VOORZICHTIG!
A Gevaar voor snijletsel
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in
het draaiende maaimechanisme.
B Pas de maaihoogte alleen aan wan-

neer de motor is uitgeschakeld en
het maaimechanisme stilstaat.

1. Hendel (10/1) om te ontgrendelen iets naar
buiten drukken (10/a) en vasthouden.

B Duw voor laag gras de hendel in de rich-
ting van het voorwiel (10/b), minimale
stand 1: 3 cm

®  Duw voor hoger gras de hendel in de
richting van het achterwiel (10/c), maxi-
male stand 6: 7,5 cm

2. Hendel loslaten totdat hij in de gewenste
stand wordt vergrendeld.

6.2 Motor starten en stoppen (11)

LET OP!

Gevaar voor beschadiging van het

apparaat

Door kort na elkaar in- en uit te schake-

len worden motor en snijmechanisme

beschadigd.

B Schakel de motor alleen in als het
maaimechanisme stilstaat.

Start de motor

1. Druk de Start-knop (11/1) in en houd deze in-
gedrukt (11/a).

2. Trek de veiligheidsbeugel (11/2) naar de
duwboom (11/3) toe (11/b). Motor en maai-
mechanisme starten.

3. Laat de Start-knop (11/1) los en houd hierbij
de veiligheidsbeugel (11/2) vast.

OPMERKING
De veiligheidsbeugel wordt niet vastge-

zet. Houd hem gedurende het hele werk
aan de duwboom vast.

Motor stoppen

1. Laat de veiligheidsbeugel (11/2) los. Deze
gaat automatisch naar de nulstand.

De motor stopt onmiddellijk. Het maaimechanis-

me blijft draaien totdat het stilstaat.
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Bediening

VOORZICHTIG!

Gevaar voor snijletsel

Wanneer u in het nalopende maaime-
chanisme reikt, bestaat gevaar voor snij-

letsel.
®  Wacht totdat het maaimechanisme
stilstaat.

6.3 Maaien met de grasopvangbak (12, 13)
Het apparaat kan worden gebruikt met of zonder
grasopvangbak.

Grasopvangbak ophangen

1. Stop de motor zie Hoofdstuk 6.2 "Motor star-
ten en stoppen (11)", pagina 55.

2. Klep (12/1) optillen (12/a).

3. Hang de grasopvangbak (12/2) aan de maai-
er (12/b).

4. Klep loslaten.
Vulpeil controleren (13)

Het doek (13/1) van de niveau-indicator bolt op
door de luchtstroom tijdens het maaien (13/a).

Wanneer de grasopvangbak vol is, zakt het doek.

De grasopvangbak moet worden geleegd.
De grasopvangbak verwijderen en legen

VOORZICHTIG!
Gevaar voor snijletsel
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in

het draaiende maaimechanisme.

®m  Verwijder de grasopvangbak alleen
als het maaiwerk stilstaat.

OPMERKING
Reinig bij het legen van de grasopvang-

bak ook de uitblaasopeningen van de ni-
veau-indicator, zodat deze correct blijft
werken.

1. Stop de motor zie Hoofdstuk 6.2 "Motor star-
ten en stoppen (11)", pagina 55.
2. Klep (12/1) optillen.

3. Til de grasopvangbak (12/2) op uit het appa-
raat en neem deze naar achteren toe weg.

4. Leeg de grasopvangbak.

5. Reinig de uitblaasopeningen (13/2) onder het
doek van de niveau-indicator.

6. Haak de grasopvangbak weer in het appa-
raat (zie boven).

6.4 Wielaandrijving in- en uitschakelen (14)

OPMERKING
De wielaandrijving kan alleen bij draai-

ende motor worden ingeschakeld.

Wielaandrijving inschakelen

1. Apparaat inschakelen en motor starten.

2. Duw de schakelbeugel voor de wielaandrij-
ving (14/1) tegen de duwboom (14/2) en
houd deze vast (14/a). De schakelbeugel
voor de wielaandrijving klikt niet vast.

Wielaandrijving uitschakelen
1. Laat de schakelbeugel voor de wielaandrij-

ving (14/1) los (14/b). Deze gaat automatisch
naar de nulstand.

6.5 Mulchen met het mulchinzetstuk [46.9 Li
SP] (15, 16)

Bij het mulchen wordt het gemaaid materiaal niet
verzameld, maar blijft het versnipperd op het ga-
zon achter. Het mulchmaaisel voedt de bodem
en beschermt tegen uitdrogen. De beste resulta-
ten worden geboekt wanneer regelmatig ong. 2
cm worden weggemaaid. Alleen jonge gras-
scheuten met zacht bladweefsel rotten snel.

B Grashoogte voor het mulchen: max. 8 cm
B Grashoogte na het mulchen: max. 4 cm

OPMERKING
De snelheid aan het mulchen aanpas-

sen, niet te snel stappen.

Mulchinzetstuk bevestigen

VOORZICHTIG!

Gevaar voor snijletsel

Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in

het draaiende maaimechanisme.

B Schakel het apparaat uit en trek de
veiligheidssleutel uit het apparaat,
voordat u het mulchinzetstuk plaatst
resp. verwijdert.

1. Apparaat uitschakelen: Draai de veiligheids-
sleutel in stand O en trek deze uit het appa-
raat.

2. Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

Grasopvangbak verwijderen.

4. Til de afsluitklep (15/1) op en plaats het mul-
chinzetstuk (15/2) in het uitwerpkanaal (15/3)
(15/a). Het geheel moet hoorbaar vastklik-
ken.

w
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LET OP!

Gevaar voor beschadiging van het
apparaat

Als het mulchinzetstuk niet vastklikt,
kunnen mulchinzetstuk en maaiwerk
worden beschadigd.

® | et erop dat de vergrendeling vast-
klikt.

Mulchinzetstuk verwijderen

1. Apparaat uitschakelen: Draai de veiligheids-
sleutel in stand O en trek deze uit het appa-
raat.

2. Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

Scherm optillen.

4. Maak de vergrendeling (16/1) van het mul-
chinzetstuk los (16/a).

5. Trek het mulchinzetstuk (16/2) uit het appa-
raat (16/b).

w

7 WERKINSTRUCTIES

Neem de veiligheidsinstructies in acht (Veilig-
heidsinstructies).

OPMERKING
Neem de lokale voorschriften met be-

trekking tot het gebruik van een gras-
maaier in acht.

® | et op voorwerpen op het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.

Alleen bij goed zicht maaien.
Uitsluitend met scherp mes maaien.

Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom.

Beweeg het apparaat alleen stapvoets.

Beweeg het apparaat altijd dwars tegen een
helling. Niet naar boven en naar beneden op
de helling werken en evenmin op hellingen
met een inclinatie van meer dan 10°. Grote
zorgvuldigheid is geboden bij het veranderen
van de rijrichting.

Maaiprestaties en gebruiksduur van de accu

B De maaiprestaties, d.w.z. het oppervlak dat
kan worden gemaaid, hangt af van de eigen-
schappen van het gazon. Factoren zoals de
lengte van het gras, de dichtheid, de gekozen
maaihoogte en een vochtig gazon beinvloe-
den de maaiwerking.

B Vaak maaien en een kort gehouden gazon
vergroot de autonomie van de accu.

Vaak in- en uitschakelen van de grasmaaier
tijdens het maaien vermindert de maaipresta-
ties evenzeer als een niet volledig geladen
accu.

Het inschakelen van de wielaandrijving ver-
mindert de maaiprestaties of de levensduur
van de batterij.

Voor een optimale maaiprestaties wordt aan-
bevolen het gazon vaak te maaien, een hoge
maaihoogte in te stellen het gras stapvoets te
maaien.

Maaiwerking in m? bij100%-acculading:
42.9 Li: max. 400 m?
42.9 Li SP: max. 400 m?
46.9 Li SP: max. 500 m?

OPMERKING
Om de autonomie te vergroten kan een

bijkomende accu worden aangeschaft.

Tips bij het maaien

8.1

Houd een gelijkmatige maaihoogte aan tot
3—-5 cm, maai niet meer af dan de helft van
de grashoogte.

Grasmaaier niet overbelasten! Als het motor-
toerental in dichtbegroeid, hoog gras merk-
baar daalt, vergroot dan de maaihoogte en
maai vaker.

Wind en zon kunnen het gazon na het maai-
en uitdrogen, daarom laat in de namiddag
maaien.

ONDERHOUD EN VERZORGING

WAARSCHUWING!

Gevaar voor snijletsel

Gevaar voor snijletsel als gevolg van

contact met scherpe en bewegende de-

len van het apparaat, zoals het snijblad.

®  Schakel voorafgaand aan onder-
houds-, verzorgings- en reinigings-
werkzaamheden altijd het apparaat
uit. Verwijder de accu.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings-
en reinigingswerkzaamheden altijd
beschermende handschoenen.

Regelmatige
onderhoudswerkzaamheden
Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
schroeven vast aangehaald zijn en dat het
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Onderhoud en verzorging

apparaat zich in een veilige werkpositie be-
vindt.

®  Grasvanger regelmatig controleren op wer-
king en slijtage.
8.2 Apparaat en maaiwerk reinigen

LET OP!
Gevaar door water

Water in het apparaat leidt tot kortsluitin-
gen en vernieling van de elektrische on-
derdelen.

B Spuit het apparaat niet met water af.
®  Gebruik voor het reinigen uitsluitend
een handveger of en borstel.
1. Motor stoppen (zie Hoofdstuk 6.2 "Motor star-
ten en stoppen (11)", pagina 55).
2. Accu eruit trekken.
Grasvanger loshaken.

4. Kantel het apparaat opzij en reinig het maai-
mechanisme met een handveger of een bor-
stel.

o

8.3 Messen controleren en vernieuwen

WAARSCHUWING!
Ernstig letsel door wegslingerende
mesdelen

Een versleten, gebroken of beschadigd

snijmes kan breken en delen ervan kun-
nen veranderen in gevaarlijke projectie-
len.

®  Controleer het snijmes regelmatig
op beschadigingen.

B Gebruik de grasmaaier niet als het
snijmes versleten of beschadigd is.

B |aat botte of beschadigde snijmes-
sen alleen door een AL-KO service
centre of door een geautoriseerd ge-
specialiseerd bedrijf slijpen of ver-
nieuwen.

B Om trillingen te voorkomen, moeten het snij-
mes en de messchroef altijd samen worden
vervangen.

®  Opnieuw geslepen messen moeten uitgeba-
lanceerd worden. Niet-uitgebalanceerde
messen leiden tot hevige trillingen en be-
schadigen het apparaat.

8.4 Bowdenkabel van de wielaandrijving
(optie) afstellen (17)

Als de wielaandrijving bij een draaiende motor

niet meer kan worden ingeschakeld, is de bow-

denkabel te lang geworden en moet hij aange-

spannen worden.

VOORZICHTIG!
Risico op letsel
Scherpe en draaiende onderdelen (bijv.

mes) en een plots startende grasmaaier
kunnen letsel veroorzaken.

B Pas de bowdenkabel alleen bij uitge-
schakelde motor aan.
1. Apparaat stoppen en wachten tot het maai-
werk stilstaat.

2. Draai de stelwartel (17/1) aan de bowdenka-
bel een stukje in de richting van de pijl (17/a).

3. Om de afstelling van de bowdenkabel te con-
troleren start u de motor en probeert u de
wielaandrijving in te schakelen.

4. Wanneer de wielaandrijving dan nog niet
werkt, brengt u de grasmaaier naar een ser-
vicepunt of een erkend gespecialiseerd be-
drijf.

8.5 Reparatiewerkzaamheden

WAARSCHUWING!

Letselgevaar bij reparatiewerkzaam-
heden

Ondeskundige reparaties kunnen ernstig
letsel en schade aan het apparaat ver-
oorzaken.

B Reparatiewerkzaamheden alleen la-
ten uitvoeren in servicewerkplaatsen
van AL-KO of bij geautoriseerde
montagebedrijven!

In de volgende gevallen moet u een servicepunt
van AL-KO opzoeken:

Motor start niet meer.

Apparaat is tegen een obstakel aan gereden.
Mes en/of motoras zijn verbogen.

Apparaat trilt en loopt onrustig.

Accu lekt of is beschadigd.
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Hulp bij storingen

ALKO

9 HULP BIJ STORINGEN

VOORZICHTIG!
Risico op letsel

OPMERKING
Neem contact op met onze klantenser-

Onderdelen met scherpe randen en
draaiende onderdelen kunnen letsel ver-

oorzaken.

®  Draag bij onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden altijd beschermen-
de handschoenen!

Storing

Motor draait niet.

Motorvermogen is
onvoldoende.

Motor blokkeert tij-
dens het maaien.

De grasopvangbak
wordt niet voldoen-
de gevuld.

Het vermogen van
de accu neemt dui-
delijk af.

Oorzaak

De veiligheidssleutel is niet in

de sleutelschakelaar gestoken.

Accu ontbreekt of is niet goed
aangebracht.

Accu is leeg.

Maaimes is geblokkeerd.

Kabels of schakelaars zijn de-
fect.
Accu is leeg.

Mes is bot.

Te veel gras is in de uitworp.

Mes is bot.

Motor is overbelast.

Gazon is vochtig.

De grasopvangbak is verstopt.

Er zit te veel gras in de uit-
werpschacht of in de behui-
zing.

Mes is bot.

Maaihoogte is te laag.

vice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt op-
lossen.

Oplossing

Steek de veiligheidssleutel in de sleutel-
schakelaar.

Accu correct plaatsen.

Accu opladen.

®  Mes vrijmaken.

®  Start het apparaat op een gazon met
laag gras.

Apparaat niet gebruiken! Bezoek een AL-
KO service centre.

Accu opladen.

Maaimes laten scherpen bij AL-KO service-
punten.

®  Gras verwijderen.
m  Stootklep reinigen.

Maaimes laten scherpen bij AL-KO service-
punten.

Apparaat uvitschakelen, op effen ondergrond
of laag gras plaatsen en opnieuw starten.

Gazon laten drogen.

Reinig het rooster van de grasopvangbak.

m  Uitwerpschacht / behuizing reinigen
B Maaihoogte corrigeren

Maaimes laten scherpen bij AL-KO service-
punten.

Stel een hogere maaihoogte af.
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Storing Oorzaak

Gras te hoog of te nat.

Maaisnelheid is te hoog.

De grasopvangbak is vol.

Levensduur van de accu is af-

gelopen.

Accu kan niet wor-
den opgeladen.

Accucontacten zijn vuil.

Accu of oplader defect.

Accu is te warm.

10 TRANSPORT

OPMERKING
De nominale energie van de accu be-

draagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor
het transport in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.

In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Oplossing

Lat het gras drogen en stel een hogere
maaihoogte af.

B Maaisnelheid verminderen

®  Uitwerpschacht / behuizing reinigen, het
maaimes moet vrij draaibaar zijn.

Leeg de grasopvangbak en de uitwerpscha-
cht.

Accu vervangen. Gebruik alleen originele
toebehoren van de fabrikant.

Accucontacten met een niet-metalen voor-
werp reinigen en met contactspray inspui-
ten.

Let op: De accucontacten niet met een me-
talen voorwerp kortsluiten!

Reserveonderdelen bij AL-KO bestellen.

Laat de accu afkoelen.

Bijkomende instructies voor transport en
verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

B Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

®  Zet de accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

B Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-
nale voorschriften in acht.

11 OPSLAG

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
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Verwijderen

ALKO

plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

11.1 Accugazonmaaier opbergen (18)

VOORZICHTIG!

Risico op letsel

Als kinderen en onbevoegden tijdens de

opslag toegang tot het apparaat hebben,

is er gevaar op letsel.

®  Bewaar het apparaat op een plek
die ontoegankelijk is voor kinderen
en onbevoegde personen.

®  Berg het apparaat alleen op nadat
de accu's verwijderd zijn.

1. Apparaat uvitschakelen: Trek de veiligheids-
sleutel uit het apparaat.

2. Stel de maaihoogte af op de maximale hoog-
te.

Accu eruit trekken.

Motor laten afkoelen.

Apparaat grondig reinigen.

Smeer alle metalen onderdelen ter bescher-
ming tegen corrosie dun met olie of silicone
in.

Geleidestang inklappen.

8. Bewaar het apparaat op een droge, schone
en tegen vorst beschermde plek. Dek het ap-
paraat met een luchtdoorlatend zeil af om het
tegen stof te beschermen. Gebruik geen
kunststof folie om opstuwing van vocht te
voorkomen.

o0k w

N

11.2 Accu en oplader opslaan

GEVAAR!
Gevaar voor explosie en brand!

Wanneer een accu explodeert kunnen
personen gedood of zwaargewond ra-
ken, omdat ze opgeslagen is in de buurt
van vlammen en warmtebronnen.

B Bewaar de accu op een koele en
droge plaats, maar niet in de buurt
van open vuur of warmtebronnen.

OPMERKING
De accu is bij het opladen dankzij de au-

tomatische herkenning van de acculaad-
conditie tegen overladen beschermd en
kan dan ook een tijdje, maar niet op lan-
ge termijn, in de oplader worden gela-
ten.

OPMERKING
Neem de meegeleverde gebruiksaanwij-

zingen van de accu en de oplader in
acht.

®  Bewaar de accu op een droge, vorstvrije plek
bij een opslagtemperatuur van 0 °C - 25 °C
en met een lading van ong. 40 — 60 %.

®  Bewaar de accu vanwege kans op kortslui-
ting niet in de buurt van metalen of zuurhou-
dende voorwerpen.

12 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten (ElektroG)

E B Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®m  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®m  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

442482 a
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Klantenservice/service centre

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:
BattG)

A
B Zie de gebruikershandleiding om tot een veili-
ge verwijdering van batterijen of accu’s uit

het elektrische apparaat over te kunnen gaan

en voor informatie over het type of het che-
misch systeem.

®m  Bezitters of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik
verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.

Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of
zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-
zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen
en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-
den verwijderd.

Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder
de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:

®  Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik

Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden weggedaan!

14 GARANTIE

B Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium
B Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood
Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-
zamelpunten gratis worden afgegeven:
B Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s

Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen

B Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op

accu’s en batterijen die in landen van de Europe-

se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

13 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

B Gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

®m  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Vertaling van de oorspronkelijke EU-/EG-verklaring van overeenstemming Mm

15 VERTALING VAN DE OORSPRONKELIJKE EU-/EG-VERKLARING VAN
OVEREENSTEMMING

We verklaren hierbij onder onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product, zoals het op de markt
wordt gebracht, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen
en productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gemachtigde documentatie
Accugazonmaaier AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1043011 89359 Kotz (D) 89359 Kotz (D)

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429 Li SP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010

46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017
Geluidsvermogensniveau 2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN ISO 3744 Beoordeling van conformiteit EN 62233:2008

gemeten / gegarandeerd 2000/14/EC Annex VI

429 Li: Beoordelende instantie

93,3 dB(A) / 96 dB(A) TUV Industrieservice GmbH

42.9 Li SP: TUV SUD Gruppen

93.3 dB(A) / 96 dB(A) Westendstrae 199 /{07/7 /%Mq

46.9 Li SP: SD%?téi?arl:/Idunchen

94‘2 dB(A) /96 dB(A) NB-nr.: 0036 Dr. Wolfgang Hergeth

Managing Director
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B |a version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.
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—
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Description du produit

ALKO

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sar et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Manipuler les batteries li-ion avec
prudence ! Respecter notamment
les consignes de transport, de stoc-
kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d'utilisation !

K

1.2 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!

Indique une situation de danger immé-
diat qui, si elle n’est pas évitée, entraine
la mort, ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !

Indique une situation de danger potentiel
qui, si elle n’est pas évitée, peut entrai-
ner la mort, ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation de danger potentiel
qui, si elle n’est pas évitée, peut entrai-
ner des blessures |égéres a moyennes.

> B b

ATTENTION !

Indique une situation qui, si elle n’est
pas évitée, peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une meil-

leure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme
Cet appareil est destiné a la tonte des pelouses

des particuliers et ne doit étre utilisé que sur une
pelouse séche.

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant
au-dela des conditions d'exploitation n'est pas
conforme. Une utilisation de I'appareil n’est auto-
risée que s'il est entierement monté.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation privée. Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de modification non autorisée est
considérée comme un détournement de I'objet
initial, avec pour conséquences la perte de ga-
rantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le refus de toute part de responsabilité du
constructeur en cas de dommages causés a I'uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage

commercial dans les parcs publics, les terrains

de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture

ou la sylviculture.

®  Ne pas utiliser 'appareil quand il pleut et/ou
quand I'herbe est mouillée.

®  |es dispositifs de sécurité ne doivent pas
étre démontés ni neutralisés.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de l'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

®  Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.

®  |nhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire.

®  Coupures si l'utilisateur met la main dans la
lame en rotation.

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures

Les défauts et la mise hors service des

dispositifs de sécurité et de protection

peuvent entrainer de graves blessures.

®  Faites réparer les dispositifs de sé-
curité et de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de
sécurité et de protection hors ser-
vice.
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Description du produit

Interrupteur a clé avec clé a barillet de
sécurité

Pour éviter toute mise en marche involontaire,
I'appareil est équipé d’'une clé a barillet de sécuri-
té. A l'issue de la coupure et avant les travaux de
maintenance, la clé a barillet de sécurité doit tou-
jours étre retirée.

Etrier de sécurité

L’appareil est équipé d’'un étrier de sécurité. En
cas de danger, il suffit de relacher I'étrier de sé-
curité. Le moteur et le mécanisme de coupe s’ar-
rétent.

Bouton de démarrage

Pour pouvoir mettre le moteur en marche a l'aide
de I'étrier de sécurité, il faut tout d’abord appuyer
sur le bouton de démarrage.

Trappe déflectrice

La trappe déflectrice protége par exemple des
particules de tonte et des graviers qui peuvent
étre projetés.

2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Une prudence particuliere est re-
quise lors de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Danger causé par des projections
d’'objets.

Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques !

Maintenir a distance les mains et
les pieds du mécanisme de coupe !

Toujours retirer la clé a barillet de
sécurité avant de travailler sur I'ap-
pareil !

s> B Bl >

Symbole Signification

La lame continue de tourner par

72N
(e ¥ inertie aprés extinction de 'appareil.
;?r;’ Ne toucher la lame que lorsque

toutes les pieces de I'appareil sont
immobiles !

Ne pas utiliser I'appareil quand il
pleut et ne pas le stocker a l'exté-
rieur !

Non applicable, utilisé uniquement
pour les tondeuses électrique ou a
essence.

= Non applicable, utilisé uniquement
pour les tondeuses électrique ou a
essence.

Non applicable, utilisé uniquement
pour les tondeuses électrique ou a

-I essence.

Non applicable, utilisé uniquement
pour les tondeuses électrique ou a
essence.

2.6 Contenu de la livraison

REMARQUE
La batterie et le chargeur ne font partie

de la livraison que pour certaines réfe-
rences, voir les Caractéristiques tech-
niques en début de la présente notice
d’utilisation.

Pour le modele 46.9 Li SP, un accessoire mulchi-
ng peut étre acheté en supplément.
2.7 Apergu produit (01)

L'apergu du produit (01) donne une vue d'en-
semble de I'appareil.

N° Piéce
011 Bouton de démarrage
01/2  Etrier de sécurité
01/3 Guidon
01/4 Etrier d’embrayage de traction*
01/5 Bac de ramassage
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Consignes de sécurité

ALKO

N° Piece
01/6 Plateau de coupe
01/7 Compartiment a batterie
01/8 Réglage de la hauteur de coupe
01/9 Trappe déflectrice
01/10  Indicateur du niveau de remplis-
sage
01/11 Chargeur pour batterie**
01/12  Batterie**

01/13  Clé a barillet de sécurité pour inter-
rupteur a clé dans le compartiment
a batterie

01/14  Accessoire mulching***

* Uniquement pour 42.9 Li SP et 46.9 Li SP.

** En fonction de la référence, voir les caractéris-
tiques techniques.

*** Disponible en tant qu’accessoire pour 46.9 Li
SP.

3 CONSIGNES DE SECURITE

DANGER'!
Danger de mort et de blessures trés

graves !

La non-connaissance des consignes de

sécurité et des instructions d’utilisation

peut entrainer de trés graves blessures,

voire la mort.

®  Avant d'utiliser 'appareil, tenez
compte de toutes les consignes de
sécurité et des instructions d’utilisa-
tion de ce manuel d'utilisation ainsi
que des manuels d'utilisation men-
tionnés.

®  Conservez tous les documents four-
nis en vue d’'une utilisation ulté-
rieure.

3.1 Consignes de sécurité
pour tondeuse

3.1.1 Formation

m Lisez attentivement la notice
d’utilisation. Familiarisez-vous
avec les piéces de réglage et

I'utilisation correcte de la ma-
chine.

N’autorisez jamais des en-
fants ou d’autres personnes
ne connaissant pas la notice
d’utilisation a utiliser la ma-
chine.

Les enfants doivent étre
surveillés afin qu'ils ne
jouent pas avec cet appa-
reil.

Les enfants ne doivent ni
nettoyer ni effectuer la
maintenance.

Il se peut que I'age mini-
mum de I'utilisateur soit fixé
par des dispositions |é-
gales.

Cet appareil peut étre utilisé
par des personnes ayant des
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites
ou un manque d’expérience et
de connaissances si elles
sont sous surveillance ou ont
été instruites quant a I'utilisa-
tion sare de I'appareil et ont
compris les risques en résul-
tant.

Ne tondez jamais tandis que
des personnes, notamment
des enfants ou des animaux,
se trouvent a proximite ;.
N’oubliez pas que l'utilisateur
est responsable des accidents
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Consignes de sécurité

avec des tiers ou avec leurs
biens.

L’appareil ne doit pas étre uti-
lisé sous I'emprise de 'alcool,
de drogues ou de médica-
ments.

3.1.2 Préparatifs

Pendant le fonctionnement de
I'appareil, portez toujours des
chaussures solides et des
pantalons longs. N'utilisez pas
I'appareil pieds nus ou en
sandalettes. Evitez de porter
des vétements amples ou
ayant des lacets ou ceintures
qui pendent.

Vérifiez le terrain sur lequel
I'appareil sera utilisé et enle-
vez tous les objets pouvant
étre happés et éjectés.
Vérifiez toujours, avant d’utili-
ser I'appareil, si les lames, les
boulons de serrage et l'unité
de coupe compléte présentent
des traces d’usure ou d’en-
dommagement. Les lames et
les boulons de fixation usés
ou endommagés ne doivent
étre remplacés qu’en bloc afin
d’éviter un déséquilibre. Les
panneaux de signalisation
usés ou endommagés doivent
étre remplaceés.

3.1.3 Utilisation

Tondez exclusivement quand
il fait jour ou en présence d’un
bon éclairage artificiel.

Evitez, si possible, I'utilisation
de I'appareil lorsque I'herbe
est humide.

Dans les pentes, veillez tou-
jours a un bon équilibre.
N’utilisez I'appareil qu'au pas.
Tondez a la perpendiculaire
de la pente, jamais en mon-
tant ou en descendant.

Soyez particulierement pru-
dents, lorsque vous changez
de direction sur la pente.

Ne tondez pas sur des pentes
trop raides.

Soyez particulierement pru-
dents, lorsque vous tournez la
tondeuse ou que vous la tirez
Vers vous.

Arrétez la (ou les) lame(s),
lorsqu’un basculement de la
tondeuse est nécessaire pour
un transport sur des surfaces
sans herbe et qu’un déplace-
ment de la tondeuse de et
vers la surface a tondre est
nécessaire.

N’utilisez jamais I'appareil
avec des dispositifs de sécuri-
té ou des grilles de protection
endommagés ou sans dispo-
sitifs de protection montés,
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tels que les tbles de chicane
et/ou les dispositifs de ramas-
sage de I'herbe. Les disposi-
tifs et les caches de protection
endommagés doivent étre
remplacés, les dispositifs et
caches de protection mal po-
sitionnés doivent étre mis en
place correctement.

Démarrez le moteur avec pru-
dence et en respectant les
instructions du fabricant. Veil-
lez a une distance suffisante
des pieds par rapport a la ou
les lames.

Lors du démarrage du mo-
teur, la tondeuse ne doit pas
étre basculée, a moins qu’un
soulevement de cette derniére
soit nécessaire lors de 'opé-
ration. Dans ce cas, inclinez-
la juste ce qu'il faut et soule-
vez-la uniquement du coté op-
posé a l'utilisateur.

Ne démarrez pas le moteur si
vous vous trouvez devant le
canal d’éjection.

Ne passez jamais les mains a
proximité ou sous des pieces
en mouvement. Tenez-vous
toujours éloignés de 'ouver-
ture d’éjection.

Ne soulevez ni portez jamais
I'appareil quand le moteur
tourne.

m Arrétez le moteur et enlevez

la clé de sécurité. Assurez-
vous que toutes les piéces en
mouvement soient entiére-
ment arrétées :

a chaque fois que vous
quittez 'appareil,

avant que vous n’éliminiez
des blocages ou des bour-
rages dans le canal d’éjec-
tion,

avant de contrdler la ton-
deuse, de la nettoyer ou
d'effectuer des travaux sur
celle-ci,

si vous avez heurté un
corps étranger. Vérifiez si
la tondeuse a subi des
dommages et effectuez les
réparations nécessaires
avant de redémarrer et
d’utiliser cette derniére.

m Sjla tondeuse commence a

vibrer particulierement fort, un
contréle immédiat est néces-
saire :
Recherchez des endom-
magements.
Procédez aux réparations
nécessaires de pieces en-
dommageées.
Assurez-vous que tous les
écrous, boulons et vis
soient bien serrés.
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N’utilisez pas I'appareil par
mauvais temps, notamment
en cas de pluie ou lorsqu’un
orage monte.

3.1.4 Maintenance et

stockage

Veillez a ce que tous les
écrous, boulons et vis soient
fermement serrés et que I'ap-
pareil présente un état géne-
ral sdr.

Vérifiez régulierement I'ab-
sence d’'usure ou de mauvais
fonctionnement du dispositif
de ramassage de I'herbe.

Pour des raisons de sécurité,
remplacez les piéces usées
ou endommagees.

Notez, pour les appareils a
plusieurs lames, que le dépla-
cement d'une des lames
risque d’entrainer la rotation
des autres lames.

Veillez, lors du réglage de
I'appareil, a éviter le coince-
ment de doigts entre les
lames en mouvement et des
piéces fixes de I'appareil.
Laissez refroidir le moteur,
avant de stocker I'appareil.

Notez que, lors de I'entretien
des lames, celles-ci risquent
de se déplacer méme lorsque
I'appareil est hors tension.

® Pour des raisons de sécurité,

remplacez les piéces usées
ou endommagées. Utilisez
uniquement des piéces déta-
chées et accessoires d’ori-
gine.

3.2 Exposition aux vibrations
m Danger lié aux vibrations

Le taux réel d’émission de
vibrations lors de l'utilisation
de l'appareil peut différer de la
valeur indiquée par le fabri-
cant. Tenez compte des fac-
teurs d’influence avant ou
pendant l'utilisation :

Est-ce que 'appareil est
utilisé de maniére
conforme ?

Est-ce que les matieres
sont coupées et/ou traitées
selon la méthode cor-
recte ?

Est-ce que 'appareil est en
bon état de fonctionne-
ment ?

Est-ce que l'outil de coupe
est correctement aff(té et/
ou est-ce que l'outil de
coupe en place est adapté
alatache ?

Est-ce que les poignées et/
ou poignées antivibratiles
optionnelles sont fixées et
reliées fixement a 'appa-
reil ?
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m Utiliser 'appareil uniquement

avec le régime de moteur né-
cessaire pour le travail a ef-

fectuer. Eviter de le faire tour-
ner a plein régime afin de ré-
duire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de
maintenance inappropriées, le
bruit et les vibrations de I'ap-
pareil peuvent étre amplifiés.
Ceci est nocif pour la santé.
Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire ré-
parer par un atelier de répara-
tion autorisé.

Le niveau d’exposition aux
vibrations dépend du travail a
accomplir ou de ['utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau
et faites des pauses en
conséquence au cours de
I'utilisation. Ceci permet de ré-
duire nettement I'exposition
aux vibrations pendant toute
la durée de travail.

Une utilisation prolongée de
'appareil expose I'opérateur
aux vibrations et peut provo-
quer des problémes circula-
toires (« doigt blanc »). Pour
éviter ce risque, porter des
gants et maintenir les mains
au chaud. Si un symptdme de
« doigt blanc » survient,
consulter immeédiatement un
médecin. Ces symptébmes

peuvent étre : pertes de sen-
sation, de la sensibilité, four-
millement, démangeaisons,
douleurs, affaiblissement de
la force, changement de cou-
leur ou d’état de la peau. En
regle générale, ces symp-
témes affectent les doigts, les
mains ou le pouls. Le risque
est accru quand la tempéra-
ture est basse.

Pendant la journée de travalil,
faites de longues pauses pour
récupérer apres avoir subi le
bruit et les vibrations. Planifier
le travail de fagon a répartir
sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent
des vibrations.

Si vous ressentez une sensa-
tion désagréable dans les
mains ou si votre peau prend
une couleur anormale pen-
dant que vous utilisez I'appa-
reil, arrétez immédiatement le
travail. Prévoyez des pauses
suffisantes. Sans pauses suf-
fisantes, le syndrome du sys-
téme main-bras peut appa-
raitre.

Réduisez le plus possible le
risque d’exposition aux vibra-
tions. Entretenez I'appareil
conformément aux instruc-
tions de la notice d’utilisation.
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m Lors d'une utilisation fré-
quente de 'appareil, contac-
tez votre revendeur spécialisé
pour I'achat d’accessoires an-
tivibrations, tels que des poi-
gnées.

m Evitez de travailler avec I'ap-
pareil a des températures in-
férieures a 10 °C. Prévoyez
un planning de travail qui per
met de réduire I'exposition
aux vibrations.

3.3 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit
due a I'appareil est inévitable.
Prévoyez les taches tres
bruyantes pendant les plages
horaires autorisées et prévues
pour cela. Le cas échéant, res-
pectez les horaires de repos et
limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre pro-
tection personnelle et pour la
protection également des per-
sonnes a proximité, portez une
protection auditive adaptée.

3.4 Directives de sécurité de
la batterie et du chargeur

Observez les consignes de sé-

curité relatives a la batterie et au

chargeur contenues dans les no-

tices d’utilisation séparées.

Voir:

® Notice d’'utilisation 441630 :

Batterie lithium-ion B150 Li

(B05-3640), B200 Li
(B05-3650)

m Notice d’utilisation 441633 :
Chargeur C130 Li (C05-4230)

4 MONTAGE
Montage : Voir les figures (02) a (04).

AVERTISSEMENT !

Dangers liés a un montage incom-

plet !

L'utilisation d’'un appareil qui n’est pas

entierement monté risque d’entrainer

des blessures graves.

= N'utiliser 'appareil que s'il est entie-
rement monté !

®  Nintroduire la batterie dans I'appa-
reil que s’il est entierement monté !

®  Vérifier que tous les dispositifs de
sécurité et de protection sont dispo-
nibles et en état de fonctionner
avant de mettre en marche !

5 MISE EN SERVICE
5.1 Charger la batterie (05)

REMARQUE
La batterie et le chargeur ne font partie

de la livraison que pour certaines réfé-
rences, voir les Caractéristiques tech-
niques en début de la présente notice
d'utilisation.

L’utilisation des batteries lithium-ion et des char-
geurs d’AL-KO suivants est possible :

Produit Désignation Réf.
Batterie B150 Li (B05-3640) 113280
lithium-ion

Batterie B200 Li (B05-3650) 113524
lithium-ion

Chargeur C130 Li (C05-4230) 113281

La batterie est partiellement chargée. Charger
entierement la batterie avant la premiere utilisa-
tion. La batterie peut étre rechargée a partir de
n’importe quel niveau de charge. Le chargement
peut étre interrompu sans endommager la batte-
rie.
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REMARQUE
Pour des informations détaillées, consul-

ter les notices d'utilisation séparées rela-
tives a la batterie et au chargeur.

ATTENTION !
Risque d’incendie pendant le charge-

4.

5.

ment !

La chauffe du chargeur peut entrainer
un risque d’incendie, si celui-ci est posé
sur une surface facilement inflammable
et non ventilé suffisamment.

m  Utilisez toujours le chargeur sur une
surface non inflammable et dans un
environnement non inflammable.

®  Silyena: gardez les fentes d’aéra-
tion non encombrées.

Introduire la batterie (05/1) dans le chargeur
(05/2) et brancher la fiche secteur (05/3) a la
prise électrique. Le processus de charge
commence et la LED qui indique I'état de
fonctionnement (05/4) clignote en vert.

Observer la LED (05/4). Le chargement dure
environ 1,5 a 2,0 heures pour étre complet.
Le chargement s’arréte automatiquement des
que la batterie est entierement chargée. La
LED (05/4) reste alors constamment allumée
en vert.

Débrancher la fiche secteur (05/3) lorsque la
LED (05/4) est verte en permanence.
Appuyer sur le bouton d’encliquetage situé
sous la batterie et le maintenir enfoncé.
Sortir ensuite la batterie (05/1) du chargeur
(05/2).

Etats de charge sur le chargeur (06)

La LED (06/1) du chargeur signale I'état de
charge de la batterie et I'état de fonctionnement
du chargeur. Les symboles (06/2) sur le chargeur
visualisent ces états :

Sym- LED et état de charge
bole
| La LED est allumée en vert : La bat-

terie est chargée a bloc.

La LED clignote en vert : Batterie en

%
“ charge.

l La LED est allumée en rouge : au-
cune batterie n’est disponible dans
le chargeur.

Sym-
bole

LED et état de charge

l La LED clignote en rouge : la batte-
rie est trop chaude et aucun charge-
ment n’a donc lieu.

5.2 Déterminer le niveau de charge de la

batterie (07)

Sur la face avant de la batterie se trouve un
champ de commande avec un bouton (07/1) et
des LED (07/2 a 07/5) qui indiquent le niveau de
charge de la batterie.

1.

Appuyer sur le bouton (07/1). Les LED s’allu-
ment en fonction de I'état de charge de la
batterie.

Relever I'état de charge, voir la section
« LED d’indication de I'état de charge sur la
batterie ».

Témoins de I’état de charge sur la batterie

Verte (07/3)

LED
Verte (07/2)

Etat de charge

La batterie est entierement char-
gée, c'est-a-dire a 100 %.

La batterie est chargée a plus de

50 %.
Verte (07/4) La batterie est chargée a moins
de 50 %.
Rouge La batterie est vide ou la batterie
(07/5) a subi une température extréme
(trop chaude ou trop froide).
5.3 Insérer et enlever la batterie (08)

ATTENTION !

Risque d’endommagement de la bat-

terie

Si la batterie reste dans I'appareil aprés

utilisation, elle risque d’étre endomma-

gée.

®  Retirer la batterie de I'appareil im-
médiatement apres utilisation et la
conserver a 'abri du gel.

®  Nintroduire la batterie dans I'appa-
reil qu'immédiatement avant d'utili-
ser ce dernier.

Insérer la batterie

1.

Rabattre (08/a) le cache (08/1) du logement
de la batterie pour ouvrir.
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2. Insérer la batterie (08/2) par le haut dans le
logement pour batterie jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche (08/b).

3. Fermer le cache du logement de la batterie.

Retirer la batterie

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage sur
la batterie et le maintenir enfoncé.

2. Extraire la batterie (08/2).

5.4 Mettre sous et hors tension (09)

Une mise sous tension et hors tension de I'en-
semble de I'appareil est possible grace a la clé a
barillet de sécurité de I'interrupteur a clé amo-
vible disponible dans le compartiment a batterie.

AVERTISSEMENT !
A Risque de blessures
La mise en marche intempestive risque
d’entrainer de graves blessures.
®  Préalablement aux pauses et aux
travaux de maintenance, toujours :

Eteignez I'appareil et retirez la clé a
barillet de sécurité.

Mettre sous tension

1. Rabattre (09/a) le cache (09/1) du comparti-
ment de la batterie pour ouvrir.

2. Enfoncer (09/b) la clé a barillet de sécurité
(09/2). Ceci alimente I'appareil en tension,
toutefois celui-ci ne se met pas encore en
marche.

3. Rabattre le cache du logement de la batterie
pour fermer.

4. Allumer l'appareil : Démarrer le moteur voir
chapitre 6.2 "Démarrer et arréter le moteur
(11)", page 74.

Mettre hors tension

1. Retirer la clé a barillet de sécurité (09/2).

2. Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation, la charger et la
conserver a 'abri du gel. Ne réintroduire la
batterie dans I'appareil quimmédiatement
avant I'utilisation suivante de ce dernier.

6 UTILISATION

AVERTISSEMENT !

Dangers liés a un montage incom-

plet !

L'utilisation d’'un appareil qui n’est pas

entierement monté risque d’entrainer

des blessures graves.

®  N'utiliser 'appareil que s'il est entie-
rement monté !

®  Nintroduire la batterie dans I'appa-
reil que s'il est entierement monté !

m  \Vérifier que tous les dispositifs de
sécurité et de protection sont dispo-
nibles et en état de fonctionner
avant de mettre en marche !

6.1 Reégler la hauteur de coupe (10)

ATTENTION !

A Danger de coupures
Danger de coupures lorsque vous met-
tez la main dans le mécanisme de
coupe.
®  Ne régler la hauteur de coupe que

lorsque le moteur est éteint et que le
mécanisme de coupe est immobile.

1. Pour déverrouiller, pousser (10/a) Iégerement
le levier (10/1) vers l'extérieur et le maintenir
dans cette position.

B Pour les pelouses moins hautes, pousser
le levier vers la roue avant (10/b), niveau
minimum 1: 3 cm

B Pour les pelouses plus hautes, pousser
le levier vers la roue arriére (10/c), ni-
veau minimum 6 : 7,5 cm

2. Relacher le levier jusqu’a ce qu’il s’enclenche
dans le niveau souhaité.

6.2 Démarrer et arréter le moteur (11)

ATTENTION !

Risque d’endommagement de I'appa-

reil

Plusieurs mises en marche et extinc-

tions successives endommagent le mo-

teur et le systéme de coupe.

®  Nallumez le moteur que lorsque le
mécanisme de coupe est immobile.
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Démarrage du moteur

1. Appuyer sur le bouton de sécurité (11/1) et le
maintenir enfoncé (11/a).

2. Tirer (11/b) sur I'étrier de sécurité (11/2) pour
I'amener jusqu’au guidon (11/3). Démarrer le
moteur et le mécanisme de coupe.

3. Relacher le bouton de démarrage (11/1) mais
continuer a maintenir I'étrier de sécurité
(11/2).

REMARQUE
L'étrier de sécurité ne s'enclenche pas.

Vous devez le maintenir fermement au
guidon pendant toute la durée du travail.

Arréter le moteur

1. Relacher I'étrier de sécurité (11/2). Celui-ci/
Celle-ci passe automatiquement en position
zéro.

Le moteur s’arréte immédiatement. Le méca-

nisme de coupe s'immobilise aprés avoir tourné

par inertie.

ATTENTION !
Danger de coupures

Risque de coupure si l'utilisateur met la
main dans le mécanisme de coupe tour-
nant par inertie.

= Attendre que le mécanisme de
coupe s'immobilise.

6.3 Tondre avec le bac de ramassage (12,
13)

L’appareil peut fonctionner avec ou sans bac de
ramassage.
Accrocher le bac de ramassage

1. Arréter le moteur voir chapitre 6.2 "Démarrer
et arréter le moteur (11)", page 74.

2. Soulever (12/a) la trappe déflectrice (12/1).
3. Accrocher (12/b) le bac de ramassage (12/2).
4. Relacher la trappe déflectrice.

Vérifier le niveau de remplissage (13)

Grace au flux d’air, le tissu (13/1) de I'indicateur
de niveau de remplissage se bombe vers le haut
(13/a), grace au flux d’air, lors de la tonte. Si le
bac de ramassage est plein, le tissu descend
vers le bas. Il faut vider le bac de ramassage.

Décrocher le bac de ramassage et le vider

ATTENTION !

A Danger de coupures
Danger de coupures lorsque vous met-
tez la main dans le mécanisme de
coupe.
®  Ne décrocher le bac de ramassage

que lorsque le mécanisme de coupe
est immobile.

REMARQUE
Lorsque vous videz le bac de ramas-

sage, nettoyez également les trous
d’évacuation de l'indicateur du niveau de
remplissage pour garantir son bon fonc-
tionnement.

1. Arréter le moteur voir chapitre 6.2 "Démarrer
et arréter le moteur (11)", page 74.

2. Soulever la trappe déflectrice (12/1).

3. Décrocher le bac de ramassage (12/2) et le
retirer vers l'arriére.

4. Vider le bac de ramassage.

5. Nettoyer les trous d’évacuation (13/2) sous le
tissu de l'indicateur de niveau de remplis-
sage.

6. Accrocher le bac de ramassage (voir plus
haut).

6.4 Mettre en marche et couper la traction
(14)

REMARQUE
La mise en marche de la traction ne

peut avoir lieu que lorsque le moteur
tourne.

Mettre la traction en marche

1. Allumer I'appareil et démarrer le moteur.

2. Amener I'étrier d’'embrayage de traction
(14/1) contre le guidon (14/2) et le maintenir
en position (14/a). L’étrier d’'embrayage de
traction s’enclenche.

Couper la traction

1. Relacher (14/B) I'étrier d’'embrayage de trac-
tion (14/1). Celui-ci/Celle-ci passe automati-
quement en position zéro.

6.5 Mulching avec I'accessoire mulching
[46.9 Li SP] (15, 16)

Lors du mulching, I'herbe tondue n'est pas ra-
massée, mais reste sur la pelouse. L’herbe
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broyée protege le sol du desséchement et le
nourrit en méme temps. Pour obtenir les meil-
leurs résultats, tondre régulierement la pelouse
sur environ 2 cm. Seule I'herbe jeune dont les
feuilles sont tendres se décompose rapidement.
B Hauteur de la pelouse avant mulching : max.
8cm
®  Hauteur de la pelouse aprés mulching : min.
4 cm

REMARQUE
Adapter la vitesse de marche au muichi-

ng, ne pas presser le pas.

Insérer ’accessoire mulching

ATTENTION !

Danger de coupures

Danger de coupures lorsque vous met-
tez la main dans le mécanisme de
coupe.

B Coupez I'appareil et retirez la clé a

barillet de sécurité, avant de mettre
ou d’enlever 'accessoire mulching.

1. Eteindre I'appareil : Faire pivoter la clé & ba-
rillet de sécurité sur O et la retirer.

2. Attendre que le mécanisme de coupe s’'im-
mobilise.

3. Retirer le bac de ramassage.

4. Soulever la trappe déflectrice (15/1) et insé-
rer (15/a) 'accessoire mulching (15/2) dans
le canal d’éjection (15/3). Le mécanisme de
verrouillage doit s’encranter.

ATTENTION !

Risque d’endommagement de I’appa-
reil

Si 'accessoire mulching ne s’encrante
pas, il peut étre endommage, ainsi que
le mécanisme de coupe.

®  Veillez bien a ce que le mécanisme
de verrouillage s’encrante.

Retirer 'accessoire mulching

1. Eteindre I'appareil : Faire pivoter la clé & ba-
rillet de sécurité sur 0 et la retirer.

2. Attendre que le mécanisme de coupe s’'im-
mobilise.

3. Soulever la trappe déflectrice.

4. Dégager le mécanisme de verrouillage (16/1)
sur I'accessoire mulching(16/a).

5. Retirer (16/b) I'accessoire mulching (16/2).

7 INSTRUCTIONS DE TRAVAIL

Respecter les consignes de sécurité (Consignes
de sécurité).

REMARQUE
Respecter la réglementation locale sur

les heures d'utilisation autorisées pour
les tondeuses.

®  Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.

B Tondre uniguement quand les conditions de
visibilité sont bonnes.

Tondre uniquement avec une lame affitée.
Diriger I'appareil uniquement par le guidon.

Ne pas déplacer I'appareil au-dela de l'allure
de marche.

®  Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-
ment a la pente. Ne pas monter ou des-
cendre les pentes avec la tondeuse, et ne
pas tondre des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 10°. Faire particulierement at-
tention lors du changement du sens de pas-
sage.

Rendement de coupe/durée d’utilisation de la
batterie

B Le rendement de coupe, c’est-a-dire la sur-
face qui peut étre tondue, dépend des carac-
téristiques de la pelouse. Des facteurs
comme la longueur ou la densité de 'herbe,
la hauteur de coupe choisie et une pelouse
humide influencent le rendement de coupe.

B Pour une durée d'utilisation optimale, tondre
fréquemment, ce qui maintient 'herbe a une
courte hauteur.

B | amise en marche et I'arrét répétés de la
tondeuse diminuent également le rendement
de coupe, tout comme tondre avec une batte-
rie qui n'est pas entierement chargée.

B | a mise en marche de la traction réduit le
rendement de coupe et la durée d’utilisation
de la batterie.

®  Pour optimiser le rendement de coupe, il est
recommandé de tondre fréquemment la pe-
louse, de régler la hauteur de coupe sur un
niveau élevé et de déplacer I'appareil a la ca-
dence de marche.

B Rendement de coupe en m? pour une batte-
rie chargée a 100 % :

42.9 Li : 400 m? maxi.
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42.9 Li SP : 400 m? maxi.
46.9 Li SP : 500 m? maxi.

REMARQUE
Pour augmenter la durée d'’utilisation, il

est possible de se procurer une batterie
supplémentaire.

Conseils pour la tonte

8

Le gazon doit étre coupé lorsqu'il a atteint 3 a
5 cm de hauteur ; la hauteur de coupe ne doit
pas excéder plus de la moitié de la hauteur
du gazon.

Ne pas sur-solliciter la tondeuse ! Si le ré-
gime du moteur diminue de fagon perceptible
en raison d'une herbe haute ou difficile a
couper, augmenter la hauteur de coupe et
passer plusieurs fois la tondeuse a cet en-
droit.

Le vent et le soleil peuvent dessécher la pe-
louse apreés la tonte. Pour cette raison,
tondre en fin d’aprés-midi.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !
Danger de coupures

8.1

Risque de coupures si vous mettez la

main dans les pieces mécaniques a

arétes vives ou mobiles ainsi que dans

les mécanismes de coupe.

= Avant tout travail de maintenance,
d'entretien et de nettoyage, éteignez
toujours I'appareil. Retirez la batte-
rie.

B Pour les travaux de maintenance,
d’entretien et de nettoyage, toujours
porter des gants de protection.

Travaux de maintenance réguliers
Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient fermement serrés et que I'appareil
présente un état général sir.

Vérifier régulierement le bon fonctionnement
et 'usure du bac de ramassage de I'herbe.

8.2 Nettoyer I'appareil et le mécanisme de

w

coupe

ATTENTION !
Danger di a I’eau
L’eau dans 'appareil entraine des

courts-circuits et endommage les com-
posants électriques.

B Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.
®  Pour le nettoyer, utilisez uniquement
une balayette ou une brosse.
Arréter le moteur (voir chapitre 6.2 "Démarrer
et arréter le moteur (11)", page 74).
retirer la batterie.
Accrocher le bac de ramassage de I'herbe.

Mettre I'appareil sur le coté et nettoyer le mé-
canisme de coupe a l'aide d’'une balayette ou
d’une brosse.

8.3 Contréler et remplacer la lame

AVERTISSEMENT !
Graves blessures en cas de projec-

tion de parties de lame

Une lame usée, fissurée ou endomma-
gée peut se rompre, et ses parties
peuvent se transformer en projectiles
dangereux.

®  Contréler régulierement la lame pour
voir si elle est endommageée.

®  Ne pas utiliser la tondeuse lorsque
la lame est usée ou endommageée.

®m  Faire afflter ou remplacer les lames
émoussées ou endommageées uni-
quement par un service de mainte-
nance AL-KO ou une entreprise spé-
cialisée autorisée.

Pour éviter les vibrations, toujours remplacer
en méme temps la lame et la vis de la lame.

Les lames qui ont été réaffitées ont besoin
d’étre équilibrées. Les lames de coupe mal
équilibrées entrainent de fortes vibrations et
endommagent I'appareil.

8.4 Régler le cable Bowden de la traction

(option) (17)

Si vous n’'arrivez plus a mettre la traction en
marche lorsque le moteur tourne, cela signifie
que le cable Bowden est trop long et qu'il faut le
retendre.
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Aide en cas de pannes

ATTENTION !
Risque de blessures

Les pieces mécaniques a arétes vives et

mobiles (p.ex. les lames) peuvent provo-

quer des blessures, tout comme un dé-

marrage inopiné de la tondeuse.

®  Ne réglez le cable Bowden que
quand le moteur est arrété.

Arréter I'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s'immobilise.

Faire tourner I'élément de réglage (17/1) sur
le cable Bowden dans le sens de la fleche
(17/a).

Pour vérifier le réglage : mettre le moteur en
marche ainsi que la traction.

Si la traction ne fonctionne toujours pas,
amener la tondeuse a un service de mainte-
nance ou une entreprise spécialisée agréée.

8.5 Travaux de réparation

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure lors de répara-

Panne

Le moteur ne fonc-
tionne pas.

Baisse de puis-

tions

Des réparations inappropriées risquent
d’entrainer des blessures graves et en-
dommager I'appareil.

B | es travaux de réparation ne doivent

étre entrepris que par des services
de maintenance AL-KO ou des ser-
vices spécialisés autorisés.

Cause

rupteur a clé amovible.

La batterie est absente ou a

été mal insérée.
La batterie est vide.

La lame est bloquée.

Le cable ou le commutateur

est défectueux.

La batterie est vide.

sance du moteur.

La lame est usée.

La clé a barillet de sécurité
n’est pas enfoncée dans linter-

Dans les cas suivants, contacter le service de
maintenance AL-KO :

©

Le moteur ne démarre plus.

L’appareil est passé sur un obstacle.

La lame et/ou I'arbre du moteur sont tordus.
L’appareil vibre et semble instable.

La batterie a fui ou est endommageée.

AIDE EN CAS DE PANNES

ATTENTION !
Risque de blessures

Les parties de I'appareil a arétes vives

et mobiles peuvent provoquer des bles-

sures.

®  Pour les travaux de maintenance,
d’entretien et de nettoyage, portez
toujours des gants de protection.

REMARQUE
En cas de pannes ne figurant pas dans

ce tableau ou ne pouvant pas étre élimi-
nées, contacter notre service aprés-
vente compétent.

Elimination
Enfoncer la clé a barillet de sécurité dans
l'interrupteur a clé amovible.

Insérer correctement la batterie.

Charger la batterie.

®  Libérer la ou les lames de ce qui les en-
trave.

®  Démarrer sur une herbe rase.

Ne pas utiliser 'appareil ! Faire appel au
service de maintenance AL-KO.

Charger la batterie.

Faire affater la lame auprées de I'un des ate-
liers de maintenance AL-KO.
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Panne

Le moteur s’immo-
bilise pendant la
tonte.

Le bac de ramas-
sage ne se remplit
pas suffisamment.

La durée d’utilisa-
tion de la batterie
baisse considéra-
blement.

Impossible de re-
charger la batterie.

10 TRANSPORT

REMARQUE
L’énergie nominale de la batterie est su-

Cause

Quantité d’herbe trop impor-
tante au niveau de I'éjection.

La lame est usée.

Surcharge du moteur.

L’herbe est humide.

Bourrage du sac de ramas-
sage.

Trop d’herbe dans le canal
d’éjection ou le carter.

La lame est usée.

La hauteur de coupe est trop
basse.

L’herbe est trop haute ou trop
humide.

La vitesse de tonte est trop
élevée.

Le bac de ramassage est
plein.

La batterie a atteint sa durée
de vie utile.

Les contacts de la batterie sont

encrassés.

La batterie ou le chargeur sont
défectueux.

La batterie est trop chaude.

Elimination

®  Retirer I'herbe.
®m  Nettoyer la trappe déflectrice.

Faire affter la lame aupres de I'un des ate-
liers de maintenance AL-KO.

Eteindre I'appareil, le placer sur un sol plan
ou une herbe basse et redémarrer.

Laisser I'hnerbe sécher.

Nettoyer la grille du bac de ramassage.

®m  Nettoyer le canal d’éjection/le carter
®m  Corriger la hauteur de coupe

Faire affater la lame aupres de I'un des ate-
liers de maintenance AL-KO.

Régler une hauteur de coupe plus élevée.

Laisser sécher I'herbe et régler une hauteur
de coupe plus élevée.

B Réduire la vitesse de tonte

m  Nettoyer le canal d’éjection / le carter, la
lame doit pouvoir tourner librement.

Vider le bac de ramassage et nettoyer le
canal d’éjection.

Remplacer la batterie. N'utiliser que des
piéces originales du constructeur.

Nettoyer les contacts de la batterie a I'aide
d’un objet non métallique et les vaporiser au
spray spécial contacts électriques.
Attention : Court-circuiter les contacts de la
batterie a l'aide d’un objet non métallique !

Commander des piéces de rechange au-
pres d’AL-KO.

Laisser la batterie refroidir.

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises

périeure a 100 Wh. Tenir donc compte u
des consignes de transport ci-dessous !

dangereuses, mais peut étre transportée relative-
ment aisément :

I'utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
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Stockage

que la batterie soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.
®m  |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
(p-ex. transport depuis/vers un chantier, ou
démonstrations) peuvent également trans-
porter I'appareil dans ces mémes conditions
simplifiées.
Dans ces deux cas, il faut impérativement
prendre les mesures nécessaires pour empécher
le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées. En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveéres sanctions.

Plus de consignes sur le transport et

I'expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
mageées !

B Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

B Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
'endommager pendant le transport.

®m  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en
marchandises dangereuses pour préparer I'en-
voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

11 STOCKAGE

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.

11.1 Stocker la tondeuse sans fil (18)

ATTENTION !

Risque de blessures

Si I'appareil, une fois stocke, reste ac-

cessible aux enfants et autres per-

sonnes non autorisées, cela peut provo-
quer des blessures.

B Entreposer I'appareil hors de portée
des enfants et des personnes non
autorisées.

®  Ne ranger I'appareil que lorsque les
batteries ont été retirées.

1. Eteindre I'appareil : Retirer la clé a barillet de
sécurité.

2. Régler la hauteur de coupe a hauteur maxi-

male.

retirer la batterie.

Laisser le moteur se refroidir.

Nettoyer soigneusement I'appareil.

Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les piéces métalliques pour
les protéger de la corrosion.

Replier le guidon.

8. Ranger I'appareil dans un lieu sec, propre et
a l'abri du gel. Pour le protéger de la pous-
siére, le recouvrir d’'une bache respirante. Ne
pas utiliser de film plastique pour éviter I'ac-
cumulation d’humidité.

o0k w

N

11.2 Stocker la batterie et le chargeur

DANGER'!
Danger d’explosions et d’incendies !

Si la batterie explose apres avoir été

placée a coté de flammes nues ou de

sources de chaleur, les personnes

risquent d’étre blessées gravement,

voire mortellement.

®  Stockez la batterie dans un endroit
frais et sec, mais pas a cété de
flammes nues ou de sources de
chauffage.
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REMARQUE
En raison de la fonction de reconnais-

sance automatique de I'état de charge,
la batterie est protégée de toute sur-
charge pendant le chargement. Elle peut
donc rester connectée au chargeur,
mais pas de maniere permanente ce-
pendant.

REMARQUE
Tenir compte des notices d'utilisation sé-

parées relatives a la batterie et au char-
geur.

®  Stockez la batterie dans un endroit sec et a
I'abri du gel et a une température de stoc-
kage comprise entre 0 °C et 25 °C avec une
charge d’environ 40 a 60 %.

B En raison de risques de court-circuit, ne
conservez pas la batterie a proximité d’objets
métalliques ou contenant de I'acide.

12 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

B Les piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

®m  [utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur 'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques ne doivent

pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques

peuvent étre déposés gratuitement aux endroits

suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est

obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

e

®  Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systéeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

®  |es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont légalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a I'environnement et a la santé. Le retraite-

ment des piles usagées et I'utilisation des res-

sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-

tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

®  Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.
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B point de reprise du fabricant (s'il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

14 GARANTIE

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’origine.
Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,
®  |es pigces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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Traduction de la déclaration de conformité UE/CE originale

ALKO

15 TRADUCTION DE LA DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE ORIGINALE

Nous déclarons par la présente sous notre seule responsabilité que ce produit, sous la forme mise sur
le marché, répond aux dispositions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de 'UE et
des normes spécifiques aux produits.

Produit

Tondeuse a batterie
Numéro de série
G1043011

Type

429 Li

429 Li SP

46.9 Li SP

Niveau de puissance
acoustique

EN ISO 3744
mesuré/garanti
429Li:

93,3 dB(A)/96 dB(A)
429 LiSP:

93,3 dB(A)/96 dB(A)
46.9 Li SP:

94,2 dB(A)/96 dB(A)

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directives UE

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Evaluation de la conformité
2000/14/EC Annex VI
Organisme notifié

TOV Industrieservice GmbH

TUV SUD Gruppen
Westendstralte 199
80686 Munich
Allemagne

N° NB : 0036

Responsable de la documentation

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normes harmonisées

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

g A
Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Traduccion del manual original de instrucciones

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCCIONES
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B |a version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

= Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

84

429 Li—-429LiSP-46.9LiSP



Descripcion del producto

ALKO

B | eay tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
con cuidado. Preste especial aten-
cion a las indicaciones de transpor-
te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacién
iPELIGRO!

Indica una situacion de peligro inminen-
te que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

jADVERTENCIA!
Indica una situacion de peligro potencial

que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones graves o la muerte.

{PRECAUCION!

Indica una situacion de peligro potencial
que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones de leves a moderadas.

JATENCION!

Indica una situacién que, en caso de no
evitarse, podria producir dafios materia-
les.

NOTA
Indicaciones especiales para una mejor

comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

Este aparato esta previsto para uso privado y
unicamente debe emplearse en césped seco.

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito. El
aparato solamente puede utilizarse estando com-
pletamente montado.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Se considerara uso no previsto
cualquier otro uso diferente y las modificaciones
de montaje o ampliaciones no autorizadas. Como
consecuencia, se excluira la garantia, se perdera
la conformidad (marcado CE) y también se anu-
lara cualquier responsabilidad por parte del fabri-
cante por dafos al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-

dustrial en parques publicos o instalaciones de-

portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-

tura y la silvicultura.

B No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

®  No deben desmontarse ni puentearse los dis-
positivos de seguridad.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

®  Proyeccion de material cortado, tierra y pie-
dras pequenas a gran velocidad.

B |nhalacion de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

®  Peligro de lesiones por cortes si se introdu-
cen las manos en la cuchilla de corte en mar-
cha.

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

jADVERTENCIA!
A Peligro de lesiones

Los dispositivos de seguridad y protec-

cién defectuosos y anulados pueden

provocar lesiones graves.

B Haga reparar los dispositivos de se-
guridad y proteccion defectuosos.

B Nunca anule los dispositivos de se-
guridad y proteccion.
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Interruptor de llave con llave enchufable de

seguridad

Para evitar conexiones involuntarias, el aparato
debe estar provisto de una llave enchufable de

seguridad. Después de la desconexién y antes

de realizar trabajos de mantenimiento siempre

debe retirarse la llave enchufable de seguridad.

Palanca de seguridad

El aparato esta equipado con una palanca de se-
guridad. En situaciones de peligro, simplemente
hay que soltarla. EI motor y el mecanismo de se-
gado se detendran.

Pulsador de arranque

Para poder iniciar el motor con la palanca de se-
guridad, primero debe presionarse el pulsador de
arranque.

Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege, por ejemplo, ante
particulas de corte y piedras que pueden salir
despedidas.

2.5 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

Prestar especial atencion durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

iPeligro por objetos lanzados!

Mantenga a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro.

Mantenga las manos y los pies ale-
jados del mecanismo de segado.

Antes de trabajar en el aparato, reti-
re siempre la llave enchufable de
seguridad.

s> B Bl >

Significado

=N La cuchilla de corte sigue funcio-

(e ¥ nando después de haber desconec-
;?r(ﬁ tado el aparato. Toque la cuchilla

de corte solo cuando todas las pie-
zas del aparato se hayan detenido.

No utilice el aparato cuando llueva
ni lo almacene al aire libre.

No se aplica. Solamente se utiliza
para cortacésped eléctricos o a ga-

solina.
= No se aplica. Solamente se utiliza
bﬁc’ﬁ] para cortacésped eléctricos o a ga-

solina.

No se aplica. Solamente se utiliza
para cortacésped eléctricos o a ga-
solina.
£

No se aplica. Solamente se utiliza
para cortacésped eléctricos o a ga-
solina.

2.6 Volumen de suministro

NOTA
La bateria y el cargador solamente vie-

nen incluidos en el volumen de suminis-
tro de determinados numeros de articu-
los. Consulte los datos técnicos de este
manual de instrucciones.

Puede adquirirse como accesorio una cufia de
mantillo para el modelo 46.9 Li SP.

2.7 \Vista general del producto (01)

La vista de conjunto (01) da una visién general
del aparato.

N.° Componente

011 Pulsador de arranque
01/2 Palanca de seguridad
01/3 Manillar
01/4 Palanca de traccion®

01/5 Recogedor de césped
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N.° Componente
01/6 Mecanismo de segado
01/7 Compartimento de la bateria
01/8 Ajuste de la altura de corte
01/9 Trampilla de desvio
01/10  Indicador de llenado
01/11 Cargador de bateria**
01/12  Bateria**

01/13  Llave enchufable de seguridad para
el interruptor de llave del comparti-
mento de la bateria

01/14 Cuia de mantillo***

* Solamente para 42,9 Li SP y 46,9 Li SP.

** V/éanse los Datos técnicos en funcién del nu-
mero de articulo.

*** Se puede adquirir como accesorio para 46,9
Li SP.

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

iPELIGRO!
Peligro de muerte y peligro de lesio-

nes muy graves.

El desconocimiento de las instrucciones
de seguridad y de uso puede provocar
lesiones muy graves e incluso la muerte.

®  Antes de utilizar el aparato, preste
atencion a todas las instrucciones
de seguridad y de uso del presente
manual de instrucciones, asi como a
aquellas indicaciones a las que se
haga referencia.

B Guarde toda la documentacion de
referencia para un uso futuro.

3.1 Instrucciones de
seguridad para el
cortacésped

3.1.1 Formacion

® Lea atentamente el manual
de instrucciones. Familiarice-
se con las piezas de mando y
el uso correcto del aparato.

® Nunca permita que utilicen el
cortacésped nifios u otras
personas que no conozcan el
manual de instrucciones.

Deberia vigilar a los nifios
para que no jueguen con el
aparato.

Los nifios no pueden reali-
zar trabajos de limpieza ni
de mantenimiento.

Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para
el usuario.

®m Este aparato pueden utilizarlo

personas cuya capacidad fisi-
ca, psiquica o sensorial sea
reducida y personas que no
dispongan de la experiencia o
conocimientos necesarios
siempre y cuando estén su-
pervisadas o hayan sido ins-
truidas en el manejo seguro
del aparato y hayan entendido
los peligros que pueden des-
encadenarse.

® Nunca utilice el aparato si hay

otras personas, especialmen-
te ninos o animales, a su alre-
dedor.

® Recuerde que el usuario es el

responsable de los accidentes
que sufran otras personas o
de dafnos materiales a su pro-
piedad.
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m No utilice el aparato bajo la in-
fluencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

3.1.2 Medidas preliminares

m Lleve siempre calzado resis-
tente y pantalones largos
cuando opere el aparato. No
opere el aparato descalzo o
con sandalias. Evite llevar ro-
pa holgada o ropa con cordo-
nes o cinturones que cuel-
guen.

m Examine el terreno en el que
va a utilizarse el aparato y re-
tire todos los obstaculos que
puedan verse arrastrados o
salir despedidos.

® Antes de utilizar el aparato,
compruebe siempre si la cu-
chilla de corte, los pernos de
fijacion y la unidad de corte
completa presentan desgaste
o danos. Para evitar un des-
equilibrio, las cuchillas de cor-
te y pernos de fijacion des-
gastados o dafiados solamen-
te deben sustituirse por jue-
gos. Deben sustituirse los car-
teles de advertencia desgas-
tados o dafados.

3.1.3 Manejo

®m Siegue unicamente con luz
diurna o con una buena ilumi-
nacion artificial.

En la medida de lo posible,
evite utilizar el aparato sobre
césped mojado.

Cuando esté colgado, procure
tener siempre una buena po-
sicion.

Maneje el aparato solamente
a velocidad de paso.

Corte el césped siempre
transversalmente a la pen-
diente, nunca hacia arriba o
hacia abajo.

Sea especialmente cauto
cuando cambie la direccion
de marcha en pendiente.

No siegue en pendientes ex-
cesivamente escarpadas.

Sea especialmente cauto
cuando dé la vuelta con el
cortacésped o lo atraiga hacia
Sil.

Detenga la cuchilla de corte
cuando tenga que volcar el
cortacésped para transportar-
lo sobre otras superficies dife-
rentes a césped y cuando lo
lleve a la superficie que se va
a segar o salga de ella.

Nunca utilice el aparato con
dispositivos de seguridad o
rejillas de proteccion danados
o sin ningun dispositivo de se-
guridad montado, p. €j., cha-
pa deflectora y/o dispositivos
recolectores de césped. Los
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dispositivos y cubiertas de
proteccion dafados se deben
sustituir, y los dispositivos y
cubiertas de proteccion faltan-
tes se deben colocar correcta-
mente.

Arranque el motor con cuida-
do y siguiendo las instruccio-
nes del fabricante. Procure
que haya la distancia suficien-
te entre los pies y las cuchi-
llas de corte.

Cuando arranque el motor, el
cortacésped no debe estar
volcado, es decir, al hacerlo el
cortacésped debe estar eleva-
do. En ese caso, vuélquelo
solo lo estrictamente necesa-
rio y levantelo unicamente por
el lado sin contacto con el
usuario.

No arranque el motor si usted
esta situado delante del canal
de expulsion.

Nunca introduzca las manos
ni los pies en piezas giratorias
o debajo de ellas. Manténga-
se siempre alejado de la aber-
tura de expulsion.

Nunca levante o transporte el
aparato con el motor en mar-
cha.

Desconecte el motor y retire
la llave de seguridad. Cercio-
rese de que todas las piezas

en movimiento estan comple-
tamente paradas:

siempre que deje solo el
cortacésped,
antes de solucionar un blo-
queo o atasco en el canal
de expulsion,
antes de comprobar, lim-
piar o trabajar con el corta-
césped,
si se ha topado con un
cuerpo extrano. Antes de
volver a arrancar el corta-
césped y trabajar con el,
compruebe la presencia de
dafos y, si es necesario,
reparelo.
Cuando el cortacésped em-
piece a vibrar mucho y de ma-
nera anormal, debe realizar
inmediatamente las siguientes
comprobaciones:
Busque la presencia de da-
AOS.
Si es necesario, repare las
piezas dafiadas.

Asegurese de que todas

las tuercas, pernos y torni-

llos estan bien apretados.
No trabaje con el aparato en
condiciones atmosféricas ad-
versas, en especial si llueve o
se avecina una tormenta.
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3.1.4 Mantenimiento y

almacenaje

Mantenga bien apretados to-
das las tuercas y tornillos y
asegurese de que el aparato
esté siempre en condiciones
seguras de funcionamiento.

Compruebe periddicamente la
presencia de desgaste o pér-
dida de funcionalidad en el
dispositivo recolectores de
césped.

Por motivos de seguridad,
sustituya las piezas desgasta-
das o danadas.

En aparatos con varias cuchi-
llas de corte, tenga en cuenta
que el movimiento de una cu-
chilla de corte puede provocar
que giren las otras cuchillas
de corte.

Cuando ajuste el aparato pro-
cure no meter los dedos entre
las cuchillas de corte moviles
y las piezas fijas ya que po-
drian quedarse pillados.
Antes de almacenar el apara-
to, deje que el motor se en-
frie.

Cuando realice trabajos de
mantenimiento en las cuchi-
llas de corte tenga en cuenta
que, aunque la fuente de ten-
sion esté desconectada, la

cuchilla de corte aun puede
moverse.

Por motivos de seguridad,
sustituya las piezas desgasta-
das o dafadas. Utilice unica-
mente accesorios y piezas de
repuesto originales.

3.2 Exposicion a vibraciones
m Peligro por vibraciéon

El valor real de las emisiones
de vibracion durante la utiliza-
cion del aparato puede diferir
del valor especificado por el
fabricante. Antes y durante el
uso tenga en cuenta los si-
guientes factores de influen-
cia:

¢ El aparato se utiliza con-

forme al uso previsto?

¢ El material se corta o se
trabaja de una manera
adecuada?

¢ El aparato se encuentra
en un estado de uso co-
rrecto?

¢ La herramienta de corte
esta debidamente afilada y
se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢ Se han montado las asas
de sujecion y, en caso ne-

cesario, las asas antivibra-
cion opcionales, y estan fir-
memente unidas al apara-

to?
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m Opere el aparato unicamente

con el numero de revolucio-
nes del motor necesario para
llevar a cabo el trabajo en
cuestion. Evite el numero de
revoluciones maximo para re-
ducir el ruido y las vibracio-
nes.

Si se usa de manera indebida
o se lleva a cabo un mal man-
tenimiento puede aumentar el
ruido y las vibraciones del
aparato. perjudicando la sa-
lud. En ese caso, apague in-
mediatamente el aparato y llé-
velo a reparar a un taller del
servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vi-
braciones depende del trabajo
que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto
en cuenta y haga las pausas
necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la
exposicion a vibraciones du-
rante todo el periodo de tra-
bajo.

El uso prolongado del aparato
expone al usuario a vibracio-
nes que podrian causarle pro-
blemas de circulacién ("dedos
blancos"). Para evitar este
riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En
caso de que se detecte cual-
quier sintoma de "dedos blan-

cos" acuda inmediatamente a
un médico. Entre estos sinto-
mas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cos-
quilleo, picor, dolor, fuerza de-
bilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmen-
te, estos sintomas afectan a
los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las
bajas temperaturas.

Realice descansos largos du-
rante su jornada laboral para
que pueda recuperarse del
ruido y las vibraciones. A la
hora de trabajar con equipos
que producen fuertes vibra-
ciones organicese el trabajo
repartido en varios dias.

Si observa una sensacion
desagradable o alteraciones
en el color de la piel de las
manos mientras usa el apara-
to, interrumpa el trabajo inme-
diatamente. Haga pausas con
duracion suficiente. Si no ha-
ce suficientes pausas, podria
llegar a sufrir el sindrome de
vibracion mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposi-
cion a vibraciones. Cuide el
aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con fre-
cuencia, pongase en contacto
con su distribuidor especiali-
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zado para adquirir accesorios
antivibracion (p. ej. empuna-
duras).

m Evite trabajar con el aparato a
temperaturas inferiores a
10 °C. Determine en un plan
de trabajo de qué forma pue-
de reducir las vibraciones.

3.3 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado
grado de exposicién al ruido con
este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a
horas en que esté permitido y
sea adecuado. Respete el hora-
rio de descanso y limite el traba-
jo a la duracion necesaria. Una
proteccion adecuada para los oi-
dos es necesaria para proteger-
se usted mismo y otras perso-
nas cercanas.

3.4 Instrucciones de
seguridad de la bateria y

el cargador

Segquir las instrucciones de se-

guridad de la bateria y del car-

gador en los manuales de ins-

trucciones separados.

Véase:

® Manual de instrucciones
441630: Bateria de iones de
litio B150 Li (B05-3640),
B200 Li (B05-3650)

® Manual de instrucciones
441633: Cargador C130 Li
(C05-4230)

4 MONTAJE
Montaje: Véanse las imagenes (02) a (04).

jADVERTENCIA!
Peligro debido a un montaje incom-

pleto.

Si se pone en marcha un aparato que

no esta completamente montado pue-

den producirse lesiones graves.

®  Operar el aparato solo cuando esté
montado completamente.

B Cuando el aparato esté completa-
mente montado, colocar la bateria.

B Antes de conectar todos los disposi-
tivos de proteccion y de seguridad
comprobar si estan todos y si funcio-
nan correctamente.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
5.1 Cargar la bateria (05)

NOTA
La bateria y el cargador solamente vie-

nen incluidos en el volumen de suminis-
tro de determinados nimeros de articu-
los. Consulte los datos técnicos de este
manual de instrucciones.

Pueden utilizarse las siguientes baterias de iones
de litio y cargadores de AL-KO:

Producto Denominacion N.° art.
Bateria de B150 Li (B05-3640) 113280
iones de litio
Bateria de B200 Li (B05-3650) 113524
iones de litio
Cargador C130 Li (C05-4230) 113281

La bateria esta parcialmente cargada. Cargue la
bateria por completo antes de utilizarla por pri-
mera vez. La bateria se puede cargar en cual-
quier estado de carga. La interrupcion de la car-
ga no dafa la bateria.
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NOTA
Consulte informacion mas detallada en

los manuales de instrucciones separa-
dos de la bateria y del cargador.

{PRECAUCION!
Peligro de incendio durante la carga.

Si el cargador se calienta y este esta si-

tuado sobre una base que se inflama

con facilidad y la estancia no esta lo su-

ficientemente ventilada, existe peligro de

incendio.

®  Utilice el cargador siempre sobre
una base que no prenda con facili-
dad y en un entorno no inflamable.

m  Si existe: Deje libres las ranuras de
ventilacion.

1. Deslizar la bateria (05/1) en el cargador
(05/2) y conectar el enchufe (05/3) a una to-
ma de corriente. Comenzara el proceso de
carga y el LED para indicar el estado de fun-
cionamiento (05/4) parpadeara en verde.

2. Observar el LED (05/4). El proceso de carga
dura en torno a una hora y media y 2 horas
para una carga completa. El proceso de car-
ga finaliza automaticamente cuando la bate-
ria estd cargada completamente. EI LED
(05/4) se ilumina en verde fijo.

3. Sacar el enchufe (05/3) cuando el LED (05/4)
se ilumine en verde fijo.

4. Pulsar el boton de encastre en la parte infe-
rior de la bateria y mantenerlo pulsado.

5. Sacar la bateria (05/1) del cargador (05/2).

Indicadores de estado del cargador (06)

El LED (06/1) del cargador sefializa el estado de
carga y el estado de funcionamiento del carga-
dor. Los simbolos (06/2) del cargador sefializan
estos estados:

Simbolo LED y estado de carga

| EI LED se ilumina en verde: La bate-
ria estd completamente cargada.

El LED parpadea en verde: Cargan-

s do la bateria.

l EI LED se ilumina en rojo: No hay
baterias en el cargador.

El LED parpadea en rojo: La bateria
esta demasiado caliente y por eso
no se carga.

5.2 Determinar el estado de carga de la
bateria (07)

En la parte delantera de la bateria hay un panel

de mando con un botén (07/1) y un indicador de

estado de carga LED (07/2 hasta 07/5).

1. Presione el pulsador (07/1). Los indicadores
de estado de carga se iluminan en funcién
del estado de carga de la bateria.

2. Consultar el estado de carga, véase la sec-
cion "Indicadores de estado de carga de la
bateria".

Indicadores de estados de carga de la bateria

LED Estado de carga

Verde La bateria esta completamente

(07/2) cargada, es decir, al 100 %.
Verde La bateria esta cargada por enci-
(07/3) ma del 50 %.

Verde La bateria esta cargada por de-
(07/4) bajo del 50 %.

La bateria esta totalmente des-
cargada o la bateria se ha calen-
tado/enfriado excesivamente.

Rojo (07/5)

5.3 Colocacion y extraccion de la bateria
(08)

{ATENCION!
Peligro de dainos de la bateria

Si se deja la bateria dentro del aparato

después de utilizarlo, la bateria podria

resultar dafiada.

®  Justo después de utilizar el aparato,
sacar la bateria y guardarla en un
lugar protegido de heladas.

B |ntroducir la bateria en el aparato
justo antes de comenzar a trabajar.

Colocacién de la bateria

1. Abrir la tapa (08/1) del compartimento de la
bateria (08/a).

2. Deslice la bateria (08/2) desde arriba en el
compartimento de la bateria hasta que enca-
je (08/b).

3. Cierre la tapa del compartimento de la bate-
ria.

Extraccion la bateria

1. Pulse el botén de desbloqueo de la bateria'y
manténgalo pulsado.

2. Extraiga la bateria (08/2).
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5.4 Conectar y desconectar el suministro
eléctrico (09)

El suministro eléctrico de todo el aparato puede

conectarse y desconectarse con la llave enchufa-

ble de seguridad del compartimento de la bate-

ria.

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones

Una conexioén accidental puede causar

lesiones graves.

B Antes de hacer una pausa y trabajos
de mantenimiento, realice lo siguien-
te: Desconecte el aparato y saque la
llave enchufable de seguridad.

Conectar el suministro eléctrico

1. Abra la tapa (09/1) del compartimento de la
bateria (09/a).

2. Inserte la llave enchufable de seguridad
(09/2) (09/b). De esta manera el aparato se
alimenta con tension de servicio, pero aun no
empieza a trabajar.

3. Cerrar la tapa del compartimento de la bate-
ria.

4. Encienda el aparato: Arranque el motor véa-
se capitulo 6.2 "Arranque y parada del mo-
tor (11)", pagina 94.

Desconectar el suministro eléctrico

1. Saque la llave enchufable de seguridad
(09/2).

2. Justo después de utilizar el aparato, saque la
bateria, carguela y guardela en un lugar pro-
tegido de heladas. Vuelva a meter la bateria
justo antes de la siguiente utilizacion del apa-
rato.

6 FUNCIONAMIENTO

jADVERTENCIA!
Peligro debido a un montaje incom-

pleto.

Si se pone en marcha un aparato que

no esta completamente montado pue-

den producirse lesiones graves.

B Operar el aparato solo cuando esté
montado completamente.

B Cuando el aparato esté completa-
mente montado, colocar la bateria.

B Antes de conectar todos los disposi-
tivos de proteccion y de seguridad
comprobar si estan todos y si funcio-
nan correctamente.

6.1 Ajustar la altura de corte (10)

iPRECAUCION!
Peligro de lesiones por cortes

Peligro de lesiones por cortes si se intro-

ducen las manos en el mecanismo de

segado en marcha.

®m  Ajuste la altura de corte solo con el
motor desconectado y el mecanismo
de segado parado.

1. Empuje ligeramente hacia fuera la palanca
(10/1) para desbloquearla (10/a) y manténga-
la en esa posicion.

B Para césped bajo, empuje la palanca en
direccion hacia la rueda delantera (10/b),
nivel minimo 1: 3 cm

B Para césped alto, empuje la palanca en
direccion hacia la rueda trasera (10/c),
nivel maximo 6: 7,5 cm

2. Suelte la palanca hasta que encaje en el ni-
vel deseado.

6.2 Arranque y parada del motor (11)

jATENCION!

Peligro de dafos en el aparato

Si el motor se apaga y se enciende va-

rias veces de forma muy seguida se pro-

duciran dafios en el motor y en el meca-

nismo de corte.

B Arranque el motor Unicamente cuan-
do el mecanismo de segado esté
parado.
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Funcionamiento

ALKO

Arrancar el motor

1. Presione y retenga el pulsador de arranque
(11/1) (11/a).

2. Tire de la palanca de seguridad (11/2) hacia
el manillar (11/3) (11/b). Arranque el motor y
el mecanismo de segado.

3. Suelte el pulsador de arranque (11/1) y suje-
te la palanca de seguridad (11/2).

NOTA
La barra de seguridad no se enclava.

Sujétela firmemente durante todo el pro-
ceso de trabajo en el manillar.

Parar el motor

1. Suelte la palanca de seguridad (11/2). Esta
se desplazara automaticamente a la posicion
cero.

El motor se detiene de inmediato. EI mecanismo
de segado sigue funcionando hasta que se para.

iPRECAUCION!
Peligro de lesiones por cortes

Existe peligro de sufrir lesiones por cor-
tes si se introducen las manos en el me-
canismo de segado en marcha.

B Espere hasta que el mecanismo de
segado se detenga.

6.3 Segar con recogedor de césped (12, 13)
El aparato puede operarse con y sin recogedor
de césped.

Colocacion del recogedor de césped

1. Detenga el motor véase capitulo 6.2 "Arran-
que y parada del motor (11)", pagina 94.

2. Levante la trampilla de desvio (12/1) (12/a).

3. Coloque el recogedor de césped (12/2) (12/
b).

4. Suelte la trampilla de desvio.

Comprobar el nivel de llenado (13)

La tela (13/1) del indicador de llenado se abomba
por la corriente de aire que sube segar (13/a). Si
el recogedor de césped esta lleno, la tela des-
ciende. Debe vaciarse el recogedor de césped.

Desenganche el recogedor de césped y
vacielo

iPRECAUCION!

A Peligro de lesiones por cortes
Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de
segado en marcha.
®  Extraiga el recogedor de césped

Unicamente cuando el mecanismo
de segado esté parado.

NOTA
Cuando vacie el recogedor de césped,

limpie también los orificios de soplado
del indicador de llenado para que siga
funcionando correctamente.

1. Detenga el motor véase capitulo 6.2 "Arran-
que y parada del motor (11)", pagina 94.

2. Levante la trampilla de desvio (12/1).

3. Levante el recogedor de césped (12/2) y sa-
quelo tirando de él hacia atras.

4. Vacie el recogedor de césped.

5. Limpie los orificios de soplado (13/2) de de-
bajo de la tela del indicador de llenado.

6. Coloque el recogedor de césped (véase mas
arriba).

6.4 Conectar y desconectar la traccion (14)

NOTA
La traccion solamente puede conectarse

con el motor en marcha.

Conectar la traccion

1. Encienda el aparato y arranque el motor.

2. Empuje la palanca de traccion (14/1) contra
el manillar (14/2) y reténgala en esta posicion
(14/a). La palanca de traccién no encaja.

Desconectar la traccion

1. Suelte la palanca de traccion (14/1) (14/b).
Esta se desplazara automaticamente a la po-
sicion cero.

6.5 Mullir con cuiia de mantillo [46.9 Li SP]
(15, 16)

Al mullir no se acumula material cortado sino que

este se queda encima del césped. El mantillo

protege la tierra de la sequedad y la nutre. Los

mejores resultados se obtienen con una poda re-

gular de unos 2 cm. Solamente la hierba joven
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Instrucciones de trabajo

con tejido blando de la hoja se pudre rapidamen-
te.

®  Altura del césped antes de mullir: max. 8 cm

®  Altura del césped después de mullir: min.
4 cm

NOTA
Ajuste la velocidad de paso para mullir,

no vaya demasiado deprisa.

Colocar la cuiia de mantillo

iPRECAUCION!
Peligro de lesiones por cortes
Peligro de lesiones por cortes si se intro-

ducen las manos en el mecanismo de
segado en marcha.

B Antes de colocar o retirar la cufia de
mantillo, desconecte el aparato y sa-
que la llave enchufable de seguri-
dad.

1. Desconecte el aparato: Gire la llave enchufa-
ble de seguridad a la posicién 0 y saquela.

2. Espere hasta que el mecanismo de segado
se haya parado.

3. Saque el recogedor de césped.

4. Levante la trampilla de desvio (15/1) y colo-
que la cufia de mantillo (15/2) en el comparti-
mento de expulsién (15/3) (15/a). El bloqueo
debe encajar.

JATENCION!
Peligro de dafos en el aparato

Si la cuha de mantillo no encaja, es po-
sible que la cufia de mantillo y el meca-
nismo de segado estén dafados.

B Preste atencion a que encaje el blo-
queo.

Retirar la cuiia de mantillo

1. Desconecte el aparato: Gire la llave enchufa-
ble de seguridad a la posicion 0 y saquela.

2. Espere hasta que el mecanismo de segado
se haya parado.

3. Levante la trampilla de desvio.

4. Suelte el bloqueo (16/1) de la cufia de manti-
llo (16/a).

5. Extraiga la cufia de mantillo (16/2) (16/b).

7 INSTRUCCIONES DE TRABAJO

Siga las indicaciones de seguridad (Instrucciones
de seguridad).

NOTA
Siga las disposiciones locales sobre

cuando puede utilizar el cortacésped.

B Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.

B Siegue solamente cuando haya buenas con-
diciones de visibilidad.

®  Siegue solamente con la cuchilla de corte afi-
lada.

B Maneje el aparato Unicamente sujetandolo
por el manillar.

Mueva el aparato solo a velocidad de paso.

Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente. No
utilice el cortacésped pendiente arriba o pen-
diente abajo ni en pendientes con mas de
10° de inclinacion. Preste especial atencién
cuando cambie la direccién de trabajo.

Potencia de corte y vida util de la bateria

®  |a potencia de corte y la superficie que se
puede segar dependen de las caracteristicas
del césped. Factores como la longitud del
césped, la densidad, la altura de corte selec-
cionada y la humedad del césped influyen en
la potencia de corte.

®  Un tiempo de segado éptimo se obtiene
cuando se siega con regularidad y el césped
se mantiene bajo.

B Sidurante el proceso de segado se conecta
y desconecta con frecuencia el cortacésped,
la potencia de corte se reduce de la misma
manera que cuando la bateria no esta com-
pletamente cargada.

® | a conexion del accionamiento de rueda re-
duce la potencia de corte y la vida util de la
bateria.

B Para optimizar la potencia de corte se reco-
mienda segar el césped con frecuencia, ajus-
tar una altura de corte elevada y mover el
aparato a velocidad de paso.

®  Potencia de corte en m? con bateria cargada
al 100%:

42.9 Li: max. 400 m?
42.9 Li SP: max. 400 m?
46.9 Li SP: max. 500 m?
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Mantenimiento y limpieza

ALKO

NOTA
Para prolongar la vida util, pude adquirir

una bateria adicional.

Consejos para segar

B Sjegue a una altura de corte uniforme de 3-5
cm, no superior a la mitad de la altura del
césped.

®  No sobrecargue el cortacésped. Si el numero
de revoluciones del motor desciende notable-
mente en césped largo y dificil, aumente la
altura de corte y siegue varias veces.

®  E|viento y el sol pueden secar el césped tras
el segado y por eso es mejor segar por la tar-
de.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por cortes

Peligro de lesiones por cortes al tocar

partes afiladas y en movimiento del apa-

rato, asi como las herramientas de cor-

te.

®  Desconecte siempre el aparato an-
tes de efectuar trabajos de manteni-
miento, conservacion o limpieza.
Retire la bateria.

®  Utilice siempre guantes de seguri-
dad cuando realice trabajos de man-
tenimiento, conservacion y limpieza.

8.1 Trabajos de mantenimiento periédicos

B Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté
siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

®  Compruebe periédicamente el funcionamien-
to y el desgaste del recogedor de césped.

8.2 Limpiar el aparato o el mecanismo de
segado

{ATENCION!
Peligro debido al agua

El agua dentro del aparato provoca cor-
tocircuitos y destruye los componentes
eléctricos.

®  No salpique el aparato con agua.

B Para la limpieza utilice exclusiva-
mente una escobilla de mano o un
cepillo.

1. Detenga el motor (véase capitulo 6.2 "Arran-
que y parada del motor (11)", pagina 94).

Saque la bateria.
Descuelgue el recogedor de césped.

4. Vuelque el aparato hacia un lado y limpie el
mecanismo de segado con una escobilla de
mano o un cepillo.

w N

8.3 Comprobar y sustituir la cuchilla de
corte

jADVERTENCIA!
Lesiones graves por piezas de la cu-
chilla que salen despedidas

Una cuchilla de corte desgastada, rota o
dafnada puede romperse y sus piezas
pueden salir despedidas muy peligrosa-
mente.

B Revise periédicamente la presencia
de darios en la cuchilla de corte.

B No utilice el cortacésped si la cuchi-
lla de corte esta desgastada o dafia-
da.

m  Afile/sustituya las cuchillas de corte
melladas o dafiadas Uunicamente en
el servicio técnico de AL-KO o en un
centro especializado autorizado.

®  Para evitar vibraciones siempre debe susti-
tuir la cuchilla de corte y el tornillo de la cu-
chilla al mismo tiempo.

®  La cuchilla de corte reafilada debe estar
equilibrada. Las cuchillas de corte no equili-
bradas producen vibraciones fuertes y dafian
el cortacésped.

8.4 Ajustar el cable Bowden de la traccion
(opcional) (17)

Si la traccién no puede conectarse con el motor

en marcha, puede deberse a un elongado exce-

sivo del cable Bowden y en tal caso habra que

enderezarlo.

iPRECAUCION!

Peligro de lesiones

Pueden producirse lesiones por piezas

del aparato con bordes afilados o piezas

en movimiento (por ejemplo, la cuchilla

de corte) y por una activacion repentina

del cortacésped.

®m  Ajuste el cable Bowden solo con el
motor desconectado.

442482 a

97



Ayuda en caso de averia

1. Desconecte el aparato y espere a que el me-
canismo de segado se pare.

2. Gire la pieza de ajuste (17/1) del cable Bow-
den en la direccion de la flecha (17/a).

3. Para comprobar el ajuste, arranque el motor
y conecte la traccion.

4. Sila traccion sigue sin funcionar, lleve el cor-
tacésped a un centro de servicio técnico o a
un establecimiento especializado autorizado.

8.5 Trabajos de reparacion

jADVERTENCIA!
Peligro de lesiones durante los traba-

jos de reparacion

Unas reparaciones inadecuadas pueden
provocar lesiones graves y dafos en el
aparato.

B | os trabajos de reparacion solo pue-
den ser realizados por centros de
servicio técnico de AL-KO o empre-
sas especializadas autorizadas.

Acuda a un taller de servicio técnico en los si-
guientes casos:

®  Si el motor ya no arranca.

Problema Causa

El motor no funcio-

terruptor de llave.

Falta la bateria o no esta colo-

cada correctamente.

La bateria esta agotada.

La cuchilla de corte esta blo-

queada.

El cable o el interruptor estan

defectuosos.

La potencia del mo-
tor disminuye.

La bateria esta agotada.

La llave enchufable de seguri-
na. dad no esta insertada en el in-

B Sj el aparato ha chocado contra un obstacu-

lo.

B La cuchilla de corte y/o el eje del motor estan

torcidos.

B El aparato vibra y funciona de forma irregu-

lar.

®  Se ha agotado la vida util de las baterias o

estan dafiadas.

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

iPRECAUCION!

Peligro de lesiones

Las partes del aparato afiladas y en mo-
vimiento pueden producir lesiones.

® | |leve siempre guantes protectores
cuando realice trabajos de manteni-
miento, conservacion y limpieza.

NOTA
En caso de averias que no figuren en

esta tabla o no pueda solucionar usted

mismo, pongase en contacto con nues-

tro servicio de atencion al cliente.
Solucion

Inserte la llave enchufable de seguridad en
el interruptor de llave.

Coloque la bateria correctamente.

Cargue la bateria.

B Subsanar el bloqueo de la cuchilla.
B Encienda el aparato con césped bajo.

No utilice el aparato. Consulte al servicio
técnico de AL-KO.

Cargue la bateria.

La cuchilla de corte esta mella- Lleve la cuchilla de corte a un centro de

da.

Hay demasiado césped en el

canal de expulsion.

El motor se detiene
durante el segado.  da.

servicio técnico de AL-KO para que la afi-
len.

®  Quite el césped.
®  Limpie la trampilla de desvio.

La cuchilla de corte esta mella- Lleve la cuchilla de corte a un centro de

servicio técnico de AL-KO para que la afi-
len.
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Ayuda en caso de averia
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Problema

El recogedor de
césped no esta lo
suficientemente lle-
no.

El tiempo de funcio-
namiento de la bate-
ria disminuye consi-
derablemente.

La bateria no se
puede cargar.

Causa

EI motor esta sobrecargado.

El césped esta humedo.

El recogedor de césped esta
atascado.

Hay demasiado césped en el
canal de expulsion o en la car-
casa.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

La altura de corte es demasia-
do baja.

El césped esta demasiado cre-
cido o humedo.

La velocidad de segado es de-
masiado alta.

El recogedor de césped esta
lleno.

La vida util de la bateria ha fi-
nalizado.

Los contactos de la bateria es-
tan sucios.

La bateria o el cargador estan
defectuosos.

La bateria esta demasiado ca-
liente.

Solucion

Desconecte el aparato, coléquelo sobre un
suelo liso o hierba baja y vuelva a arrancar-
lo.

Deje que el césped se seque.

Limpie la rejilla del recogedor de césped.

®  Limpie el canal de expulsion o la carca-
sa.

®  Corrija la altura de corte
Lleve la cuchilla de corte a un centro de

servicio técnico de AL-KO para que la afi-
len.

Ajuste una altura de corte mas alta.

Deje que la hierba se seque y ajuste una al-
tura de corte mas alta.

®  Reduzca la velocidad de segado.

®  Limpie el canal de expulsién / carcasa,
la cuchilla de corte debe poder girar li-
bremente.

Vacie el recogedor de césped y limpie el
canal de expulsion.

Sustituir la bateria. Utilizar sélo los acceso-
rios originales del fabricante.

Limpiar los contactos de la bateria con un
objeto no metdlico y pulverizarlos con un
espray de contacto.

Atencioén: No cortocircuitar los contactos
de la bateria con un objeto metalico.

Pedir las piezas de repuesto a AL-KO.

Deje enfriar la bateria.
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Transporte

10 TRANSPORTE

NOTA
La energia nominal de la bateria supera

los 100 Wh. Por eso deben respetarse
las siguientes instrucciones de transpor-
te.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

B Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

B | os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. ej. entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el carton original o un carton especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafe.

B Asegurarse de que la marcacion y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. ej., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicion).

B Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-
pecialista en mercancias peligrosas para prepa-
rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

11 ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccion de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

11.1 Almacenar el cortacésped de bateria
(18)

iPRECAUCION!

Peligro de lesiones

Pueden producirse lesiones si durante el

almacenamiento tienen acceso al apara-

to niflos y personas no autorizadas.

B Guarde el aparato en un lugar inac-
cesible para nifios y personas no
autorizadas.

®  Almacene el aparato Unicamente
con las baterias retiradas.

1. Desconecte el aparato: Saque la llave enchu-
fable de seguridad.

Ajuste la altura de corte al maximo nivel.
Saque la bateria.

Deje enfriar el motor.

Limpie a fondo el aparato.

Aplique a todas las piezas metalicas una fina
capa de aceite o silicona para protegerlas de
la corrosion.

Repliegue el manillar.

8. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas. Cubralo con una lo-
na transpirable para protegerlo del polvo. No
utilice Iaminas de plastico para evitar un es-
tancamiento de la humedad.

o0k wN

N

11.2 Guardar la bateria y el cargador

iPELIGRO!
Peligro por explosiones e incendios.

Pueden morir personas o resultar grave-

mente heridas si la bateria explota debi-

do a que se almacena delante de llamas

abiertas o fuentes de calor.

B Almacene la bateria en un lugar
fresco y seco pero no delante de
fuentes de calor ni llamas abiertas.
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Eliminacion del producto

ALKO

NOTA
La bateria esta protegida frente a sobre-

carga durante la carga ya que el estado
de carga se detecta automaticamente; la
bateria puede permanecer en el carga-
dor alguin tiempo pero no de manera
permanente.

NOTA
Seguir los manuales de instrucciones

separados de la bateria y el cargador.

®  Almacene la bateria en un lugar seco y sin
riesgo de heladas a una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 25 °C y con un estado
de carga de aprox. 40 — 60%.

®  No almacene la bateria cerca de objetos me-
talicos o que contengan &cido ya que existe
peligro de cortocircuito.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electronicos (ElektroG)

E B |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— meéstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

B |as baterias o pilas gastadas que no sean fi-
jas deben retirarse antes del aparato. La ley
alemana de baterias rige su eliminacion.

B El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

B E| usuario final asume la responsable propia
de borrar los datos personales del equipo an-
tiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para

aparatos que se instalen y se vendan en los pai-

ses de la Union Europea y que estén sujetos a la

Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera

de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electronicos
antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias
(BattG)

ﬁ )
®  Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacién y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-

tronico y obtener informacioén sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

®  El propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura doméstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

®  Hg: la bateria contiene mas de 0,0005% de

Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.

mercurio

®  Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:
B Puntos de recogida y eliminacion publicos

(p. €j. recintos municipales)

Puntos de venta de pilas y baterias

Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos
Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)
Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Union Europea y que estén

442482 a

101



ﬂ Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En 13 SERVICIO DE ATENCION AL

paises que no pertenezcan a la Unién Europea CLIENTE/SERVICIO TECNICO
f::tiznaeesst?ar :e”r?ﬁqn;ta:ric:?; (-;(‘jllisr‘npiﬁ:ccilc(')):?jse%l;i;e- Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de

rias y pilas. TN .

yp servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electronica:
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Traduccion de la Declaracion de conformidad EU/CE original

ALKO

15 TRADUCCION DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD EU/CE ORIGINAL

Por la presente, declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto, en la version que
hemos comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares
europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto

Cortacésped de bateria
Numero de serie
G1043011

Tipo

429 Li

429 Li SP

46,9 Li SP

Nivel de potencia acustica
EN ISO 3744

medido / garantizado
429 Li:

93,3dB (A) /96 dB (A)
42,9 Li SP:

93,3dB (A) /96 dB (A)
46,9 Li SP:

94,2 dB (A) / 96 dB (A)

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Directivas UE

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Evaluacion de conformidad
2000/14/EC Annex VI
Organismo notificado
TUV Industrieservice GmbH
TOV SUD Gruppen
Westendstralte 199

80686 Munich

(Alemania)

N.° NB: 0036

Apoderado para la recopilacion de la

documentacion

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14

89359 Kotz (Alemania)
Normas armonizadas

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

%7 Haget
Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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3.1.4 Manutenzione e magazzinaggio.. 109

3.2 Carico delle vibrazioni
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3.4 Indicazioni di sicurezza su batteria e

Caricatore .......occeevvieeeiiieceeee e 111

4 MONtaggio .....eveveiiieeeiiee et 111

5 Messain funzione.........ccccccceerveeiiuneeenen.
5.1 Caricare la batteria (05) ...
5.2 Determinazione dello stato di carica

della batteria (07) ......cccoecveeviiriiiinns 113

5.3 Inserire ed estrarre la batteria (08)..... 113
5.4 Accensione e spegnimento (09)......... 113
6 UtIliZZO oo 114

6.1 Impostare l'altezza di taglio (10)......... 114
6.2 Avviare e arrestare il motore (11)....... 114
6.3 Falciare con il cesto di raccolta (12,

18 e 114
6.4 Accendere e spegnere la trazione
delle ruote (14) ....cooveieeieieiiiieeees 115

6.5 Pacciamatura con tassello pacciama-

tura [46.9 Li SP] (15, 16) ..ccveveeeenee. 115
7 Indicazioni di lavoro...........cccceeeiiieiiiieenns 115
8 Manutenzione € Cura........cccceeeeeeeeenieeannns 116
8.1 Lavori di manutenzione regolari ......... 116
8.2 Pulire I'apparecchio e il piatto di ta-
GHO e 116
8.3 Controllare e sostituire la lama di ta-
GHO e 117
8.4 Regolare il tirante Bowden della tra-
zione delle ruote (opzione) (17).......... 117
8.5 Lavori diriparazione ..........ccccccveeeeennns 117
9 Supporto in caso di anomalie.................... 117
RO I = 1Y oo o (o R 119
11 CONSErVazZIONe ......ccceveeveeeeiiieesiee e 119
11.1 Immagazzinaggio del tosaerba a bat-
teria (18) cveeiieiieiieeeeee e 119
11.2 Immagazzinare la batteria e il carica-
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13 Servizio clienti/Assistenza...........ccccccceee. 121
14 Garanzia.......ccccceeeeieeeeieee e 121

15 Traduzione della dichiarazione di confor-
mita UE/CE originale...........cccocoeiiiinenn. 122

1 ISTRUZIONI PER L'USO

® e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Conservare le presenti istruzioni per |'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®  Consegnare |I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.
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Descrizione del prodotto

ALKO

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per 'uso

Maneggiare con cura la batteria agli
ioni di litio In particolare, osservare
le avvertenze su trasporto, stoccag-
gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per 'uso!

K

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!

Mostra una situazione pericolosa immi-
nente che ha come conseguenza la
morte o una seria lesione se non viene
evitata.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza la morte o una seria
lesione.

CAUTELA!

Mostra una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza una leggera o media
lesione.

> B P

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che, se non viene
evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio € stato progettato per tosare
un prato nel settore privato e puo essere utilizza-
to solo su prati asciutti.

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso. Far funzio-
nare |'apparecchio quando & completamente
montato.

Questo apparecchio € progettato esclusivamente
per I'utilizzo in ambiente privato. Ogni altro utiliz-
zo e modifica o installazione verranno considerati
estranei alla destinazione d'uso e avranno come
conseguenza la decadenza della garanzia, oltre
alla perdita della conformita (marchio CE) e al ri-
fiuto da parte del costruttore di qualsiasi respon-
sabilita rispetto a danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-

ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi

né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

®  Non utilizzare I'apparecchio con la pioggia e/
o sull'erba bagnata.

m | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati o esclusi.

2.3 Rischi residui

Anche se 'apparecchio viene usato correttamen-
te, resta sempre un rischio che non puo essere
escluso. Per la natura e la struttura dell’apparec-
chio si possono creare i seguenti rischi potenziali
secondo l'uso:

®m  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre.

B |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

®  |esioni da taglio quando si tocca la lama in
rotazione.

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

ATTENZIONE!
A Pericolo di infortunio!

Difetti e dispositivi di protezione e di si-

curezza disattivati possono causare le-

sioni gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza
e di protezione difettosi.

B Non disattivare mai i dispositivi di si-
curezza e di protezione.
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Descrizione del prodotto

Interruttore a chiave con chiave a tubo di
sicurezza

Per evitare un'accensione involontaria dell’appa-
recchio & prevista una chiave a tubo di sicurezza.
Dopo lo spegnimento e prima della manutenzio-
ne, rimuovere sempre la chiave a tubo di sicurez-
za.

Impugnatura di sicurezza

L'apparecchio & dotato di un’impugnatura di sicu-
rezza. In caso di pericolo, e sufficiente lasciare
I'impugnatura di sicurezza. Il motore e il piatto di
taglio vengono arrestati.

Pulsante di avvio

Per accendere il motore dallimpugnatura di sicu-
rezza, premere prima il pulsante di avvio.
Deflettore

Il deflettore protegge ad esempio dalle particelle
da taglio e dai sassi che possono essere scaglia-
ti.

2.5 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per l'uso!

Pericolo da oggetti vaganti!

Tenere terzi lontani dalla zona di
pericolo!

BB

Non avvicinare mani e piedi al piat-
to di taglio!

Rimuovere sempre la chiave a tubo
di sicurezza prima dei lavori sull’ap-
parecchio!

Nyl

Significato

=N La lama continua a girare dopo aver

(e } | spento I'apparecchio. Toccare la la-
;?r;’ ma solo quando tutte la parti

dell'apparecchio sono ferme.

Non conservare I'apparecchio sotto
la pioggia o all'aperto.

Non applicabile, usato solo con to-
saerba elettrici o a benzina.

o > Non applicabile, usato solo con to-
H%j saerba elettrici o a benzina.

Non applicabile, usato solo con to-
saerba elettrici o a benzina.

Non applicabile, usato solo con to-
saerba elettrici o a benzina.

2.6 Dotazione

AVVISO

Batteria e caricabatterie sono compresi
nella fornitura solo per determinati arti-
coli, vedere i dati tecnici nella parte an-
teriore di queste istruzioni per I'uso.

Per il modello 46.9 Li SP, ¢ possibile acquistare
un tassello di pacciamatura come accessorio.

2.7 Panoramica prodotto (01)

La panoramica prodotto (01) offre uno sguardo
d'insieme sull'apparecchio.

N. Componente
011 Pulsante di avvio
01/2 Impugnatura di sicurezza
01/3 Stegola
01/4 Leva di comando trasmissione*
01/5 Cesto di raccolta
01/6 Piatto di taglio
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Indicazioni di sicurezza
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N. Componente
01/7 Vano batteria
01/8 Regolazione altezza taglio
01/9 Protezione da impatto
01/10  Indicatore di livello
01/11 Caricabatteria™*
01/12  Batteria**

01/13  Chiave a tubo di sicurezza per inter-
ruttore a chiave nel vano batteria

01/14  Tassello di pacciamatura***

* soltanto per 42.9 Li SP e 46.9 Li SP.
** Per ogni codice articolo, vedere dati tecnici.
*** Per 46.9 Li SP disponile come accessorio.

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

PERICOLO!
Pericolo di morte e rischio di lesioni

gravissime!

La mancata conoscenza delle istruzioni
di sicurezza e di utilizzo puo causare in-
cidenti gravissimi e anche fatali.

®  Attenersi a tutte le istruzioni di sicu-
rezza e di utilizzo del presente ma-
nuale e alle istruzioni operative pri-
ma di utilizzare I'apparecchio.

®  Conservare tutta la documentazione
fornita per un utilizzo futuro.

3.1 Indicazioni di sicurezza
per il tosaerba

3.1.1 Apprendimento

m | eggere attentamente le istru-
zioni per 'uso. Prendere con-
fidenza con le parti di regola-
zione e il corretto utilizzo
dell’'apparecchio.

® Non consentire mai l'uso del
tosaerba ai bambini o ad altre
persone che non conoscono il
manuale d'uso.

Controllare che i bambini
non giochino con l'apparec-
chio.

Pulizia e manutenzione da
parte dell'utente non devo-
no essere eseguite da
bambini.

Disposizioni locali possono
definire I'eta minima dell'u-
tente.

® Questo apparecchio puo es-

sere utilizzato da persone con
capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte 0 con mancan-
za di esperienza e conoscen-
za se sono sorvegliati o infor-
mati sull'uso sicuro dell'appa-
recchio e comprendono i ri-
schi che ne derivano.

Non tosare mai quando ci so-
no nelle vicinanze persone, in
particolare bambini o animali.
Considerare che I'utilizzatore
dell'apparecchio € responsa-
bile di incidenti con altre per-
sone o della loro proprieta.
Non utilizzare I'apparecchio
sotto I'effetto di alcol, droghe
o medicinali.

3.1.2 Operazioni preliminari
® Quando si utilizza I'apparec-

chio indossare sempre calza-
ture resistenti e pantaloni lun-
ghi. Non utilizzare I'apparec-

chio a piedi nudi o con sandali

442482 a

107



Indicazioni di sicurezza

aperti. Evitare di indossare a-
biti larghi o abiti con lacci o
cinture pendenti.

m Verificare il terreno su cui ver-
ra utilizzato I'apparecchio e ri-
muovere tutti gli oggetti che
potrebbero essere catturati ed
espulsi dall’apparecchio.

®m Prima dell'uso & sempre ne-
cessario controllare se la la-
ma di taglio, i bulloni di fissag-
gio e l'intero gruppo di taglio
sono usurati o danneggiati.
Coltelli da taglio usurati o dan-
neggiati e bulloni di fissaggio
possono essere sostituiti solo
in set per evitare squilibri. Le
etichette di avviso usurate o
piegate devono essere sosti-
tuite.

3.1.3 Maneggio

m Tagliare I'erba solo in presen-
za di luce diurna o di una buo-
na illuminazione artificiale.

m Se possibile, evitare di utiliz-
zare il dispositivo quando l'er-
ba & bagnata.

m Assicurarsi di mantenere la
massima stabilita quando lo si
impugna.

m Utilizzare I'apparecchio sol-
tanto a passo d’'uomo.

m Tagliare I'erba sempre in sen-
so trasversale alla pendenza,
mai in salita o in discesa.

® Prestare particolare attenzio-
ne quando si modifica la dire-
zione di marcia sul pendio.

® Non tagliare I'erba su pendii
eccessivamente ripidi.

®m Prestare particolare attenzio-
ne quando si gira o si avvicina
il tosaerba verso se stessi.

® Fermare le lame di taglio
quando il tosaerba deve esse-
re inclinato per spostarsi su a-
ree diverse dall'erba e quando
si sposta il tosaerba da e ver-
so l'area da tagliare.

Non utilizzare mai I'apparec-
chio con dispositivi di prote-
zione danneggiati o reti di pro-
tezione o senza dispositivi di
protezione collegati, ad es.
deflettori e/o raccoglierba. Le
protezioni e i coperchi di sicu-
rezza danneggiati devono es-
sere sostituiti e le eventuali
protezioni e coperchi mancan-
ti devono essere installati cor-
rettamente.
® Avviare il motore con cautela
e secondo le istruzioni del
produttore. Prestare attenzio-
ne a una distanza sufficiente
dei piedi dalla lama di taglio.
® Quando si avvia il motore,
non inclinare il tosaerba a me-
no che non debba essere sol-
levato durante il processo. In
questo caso, inclinarlo solo
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quanto assolutamente neces-
sario e sollevare solo il lato
opposto all’utente.

Non avviare il motore se ci si
trova davanti allo scivolo di
scarico.

Non mettere mai mani o piedi
sopra o sotto le parti rotanti.
Tenersi sempre lontano dall’a-
pertura di scarico.

Non sollevare mai né traspor-
tare I'apparecchio con il moto-
re acceso.

Spegnere il motore e sfilare la
chiave di sicurezza. Accertarsi
che tutte le parti in movimento
si siano fermate completa-
mente:
ogni volta che lascia il tosa-
erba,
prima di rilasciare blocchi o
di rimuovere i blocchi nel
canale di scarico,
prima di verificare, pulire o
svolgere lavori con il tosa-
erba,
dopo aver urtato un corpo
estraneo. Cercare eventua-
li danni sul tosaerba e svol-
gere le riparazioni neces-
sarie prima di riavviarlo ed
eseguire lavori.

m Se il tosaerba inizia a vibrare
in modo anomalo, &€ necessa-
rio un controllo immediato:

Cercare eventuali danni.

Esequire le riparazioni ne-
cessarie sulle parti danneg-
giate.
Accertarsi che tutti i dadi, i
bulloni e le viti siano serra-
ti.
® Non lavorare con 'apparec-
chio in condizioni climatiche
avverse, specialmente in caso
di pioggia o temporali.

3.1.4 Manutenzione e

magazzinaggio

m Assicurarsi che tutti i dadi, i
bulloni e le viti siano serrati e
che I'apparecchio si trovi in
buone condizioni operative.

m Controllare regolarmente |l
raccoglierba per rilevare usu-
ra o perdita di funzionalita.

®m Per motivi di sicurezza, sosti-
tuire le parti usurate o dan-
neggiate.

m Accertarsi che, su apparecchi
con piu lame, il movimento di
una lama possa causare la ro-
tazione delle altre lame.

® Quando si regola l'apparec-
chio, accertarsi che non resti-
no intrappolate le dita tra le la-
me mobili e le parti fisse.
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® Prima del rimessaggio dell’ap-
parecchio, lasciare raffredda-
re il motore.

®m Durante la manutenzione del-
le lame, accertarsi che sia
possibile spostare le lame an-
che quando l'alimentazione &
disattivata.

® Per motivi di sicurezza, sosti-
tuire le parti usurate o dan-
neggiate. Utilizzare esclusiva-
mente pezzi di ricambio e ac-
cessori originali.

3.2 Carico delle vibrazioni

m Pericolo dovuto a vibrazioni
Il valore effettivo di emissione
di vibrazioni durante I'uso
dell'apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal co-
struttore. Osservare i seguenti
fattori di influenza prima o du-
rante I'uso:

L’apparecchio viene utiliz-
zato come previsto?

Il materiale viene tagliato e
lavorato nel modo giusto?
L’apparecchio € in uno sta-
to normale di utilizzo?
L’utensile da taglio & affila-
to correttamente ed € in-
stallato I'utensile da taglio
corretto?

Sono montati i corrimano e
le eventuali maniglie di vi-
brazioni opzionali e questi

sono collegati all'apparec-
chio?
Utilizzare I'apparecchio solo
con la velocita del motore ne-
cessaria per il lavoro. Evitare
la velocita massima per ridur-
re il rumore e le vibrazioni.

In seguito a uso e manuten-
zione impropri, il rumore e la
vibrazione dell'apparecchio
possono aumentare. Cid pro-
voca danni alla salute. In que
sto caso spegnere subito I'ap
parecchio e farlo riparare da
un centro di assistenza auto-
rizzato.

Il grado di carico di vibrazione
dipende dal lavoro da esegui-
re o dall'utilizzo dell'apparec-

chio. Stimare e inserire pause
di lavoro corrispondenti. Que-
sto riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante
tutta la durata di lavoro.

L’uso prolungato dell'apparec-
chio espone I'operatore a vi-
brazioni e pud causare la ma-
lattia “del dito bianco”. Per ri-
durre questo rischio, indossa-
re dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi
del “dito bianco”, consultare
subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, per-
dita della sensibilita, formico-
lio, pizzicore, dolore, perdita
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della forza, cambiamento del
colore o della condizione della
pelle. Di solito questi sintomi
interessano le dita, le mani o i
polsi. Il rischio aumenta alle
basse temperature.

®m Durante la giornata lavorativa
fare lunghe pause in modo da
riposarsi dal rumore e dalle vi-
brazioni. Pianificate il vostro
lavoro in modo da distribuire
su piu giorni l'uso di apparec-
chi che producono molte vi-
brazioni.

m Se si prova un qualche disa-
gio o la decolorazione della
pelle sulla mano durante I'uso
dell’apparecchio, smettere im-
mediatamente di lavorare. Fa-
re pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di la-
voro si pud determinare una
sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

® Ridurre al minimo il rischio di
esporsi a vibrazioni. Mantene-
re I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istru-
zioni.

m Se l'apparecchio viene usato
sSpesso, € necessario rivolger-
si al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti
(ad es. maniglie).

m Evitare di lavorare con I'appa-
recchio a temperature inferiori

a 10 °C. Stabilire in un piano
di lavoro come puo essere li-
mitato il carico delle vibrazio-
ni.

3.3 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche
dell'apparecchio sono inevitabili.
Spostare il lavoro rumoroso in
determinati periodi consentiti.
Osservare periodi di riposo e li-
mitare le ore di lavoro al minimo.
Per la propria sicurezza perso-
nale e per proteggere le persone
che lavorano nelle vicinanze é
necessario indossare una prote-
zione dell'udito adeguata.

3.4 Indicazioni di sicurezza

su batteria e caricatore

Seguire le istruzioni di sicurezza

della batteria e il caricabatterie

nelle istruzioni per l'uso separa-
te.

Vedere:

m [struzioni per I'uso 441630: Li-
lon Akku B150 Li (B05-3640),
B200 Li (B05-3650)

m |struzioni per l'uso 441633:
Caricabatteria C130 Li
(C05-4230)

4 MONTAGGIO
Montaggio: Vedere le immagini (02) - (04).
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Messa in funzione

ATTENZIONE!
Pericolo dovuto a montaggio incom-

pleto!

L'utilizzo di un apparecchio non montato

completamente pud causare lesioni gra-

Vi.

B Far funzionare I'apparecchio quando
€ completamente montato.

B |nserire la batteria nell'apparecchio
soltanto quando € completamente
montato.

B Prima dell'accensione verificare che
tutti i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione siano presenti e funzionanti!

5 MESSA IN FUNZIONE
5.1 Caricare la batteria (05)

AVVISO
Batteria e caricabatterie sono compresi

nella fornitura solo per determinati arti-
coli, vedere i dati tecnici nella parte an-
teriore di queste istruzioni per l'uso.

Si possono utilizzare le seguenti batterie Li-lon e
caricabatterie di AL-KO:

Prodotto Denominazione Cod. art.
Batteria Li- B150 Li (B05-3640) 113280
lon

Batteria Li- B200 Li (B05-3650) 113524
lon

Caricabatte- C130 Li (C05-4230) 113281
ria

La batteria € parzialmente carica. Caricare com-
pletamente la batteria prima del primo utilizzo. La
batteria pud essere utilizzata in qualsiasi stato di
carica a scelta. Un'interruzione della carica non
danneggia la batteria.

AVVISO
Per informazioni dettagliate consultare i

manuali separati sulla batteria e sul cari-
cabatterie.

CAUTELA!
Pericolo di incendio durante la ricari-

ca!

Pericolo di incendio per via dell'aumento

di temperatura del caricabatteria, se vie-

ne appoggiato su superfici facilmente in-

fiammabili e non ventilato adeguatamen-
te.

B Far funzionare il caricabatteria sem-
pre e solo su una superficie di ap-
poggio non infiammabile e in un am-
biente non esposto a pericolo di in-
cendio.

B Se presenti: tenere libere le fessure
di aerazione.

1. Spingere la batteria (05/1) nel caricabatteria
(05/2) ed infilare la spina di rete (05/3) nella
presa elettrica. Il caricabatteria inizia a fun-
zionare e il LED di indicazione dello stato di
carica lampeggia a luce verde (05/4).

2. Osservare il LED (05/4). La procedura di rica-
rica dura ca. 1,5 - 2 ore per raggiungere la
carica massima. La ricarica termina automati-
camente quando la batteria € completamente
carica. In questo caso, il LED (05/4) si accen-
de in maniera permanente a luce verde.

3. Sfilare la spina di rete (05/3) non appena il
LED (05/4) si accende permanentemente a
luce verde.

4. Premere tenere premuto il pulsante di sbloc-
co sul lato inferiore della batteria.

5. Estrarre ora la batteria (05/1) dal caricabatte-
ria (05/2).

Indicatori di stato sul caricabatterie (06)

I LED (06/1) sul caricabatterie segnala lo stato di
carica della batteria e lo stato di esercizio del ca-
ricabatteria. | simboli (06/2) sul caricabatterie illu-
strano questi stati:

Simbolo LED e stato di carica

| LED acceso a luce verde: la batteria
€ completamente caricata.

LED lampeggiante a luce verde: la
batteria si sta caricando.

N

l LED acceso a luce rossa: Nel carica-
batterie non é& inserita nessuna bat-
teria.
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Messa in funzione

Simbolo LED e stato di carica

l LED lampeggia a luce rossa: la bat-
teria € troppo calda e non viene cari-
cata.

5.2 Determinazione dello stato di carica
della batteria (07)

Sul lato anteriore della batteria si trova un pan-
nello di comando con un pulsante (07/1) e con in-
dicatori dello stati di carica LED (da 07/2 a 07/5).

1. Premere il pulsante (07/1). Gli indicatori dello
stato di carica si accendono in funzione dello
stato di carica della batteria.

2. Leggere lo stato di carica, vedere la sezione
"Indicatori dello stato di carica sulla batteria".

Indicatori dello stato di carica sulla batteria
LED
verde (07/2)

Stato di carica

La batteria & completamente ca-
rica, vale a dire al 100 %.

verde (07/3)
verde (07/4)

La batteria & carica oltre il 50 %.

La batteria € carica per meno del
50 %.

La batteria € completamente sca-
rica o la batteria & stata surriscal-
data/troppo raffreddata.

rosso (07/5)

5.3 Inserire ed estrarre la batteria (08)

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento della bat-

teria

Se la batteria viene lasciata nell'appa-

recchio dopo I'uso si potrebbe danneg-

giare.

®  Subito l'uso, estrarre la batteria
dall'apparecchio e conservarla in
luogo protetto dal gelo.

B |nserire la batteria nell'apparecchio
prima dell'inizio del lavoro.

Inserire la batteria

1. Sollevare il coperchio (08/1) del vano batteria
(08/a).

2. Inserire la batteria (08/2) da sopra nel vano
batteria finché non si blocca (08/b).

3. Chiudere il coperchio del vano batteria.

ALKO
Estrarre la batteria

1. Premere l'interruttore di sblocco sulla batteria
e tenerlo premuto.

2. Estrarre la batteria (08/2).

5.4 Accensione e spegnimento (09)

La chiave a tubo di sicurezza per interruttore a
chiave nel vano batteria consente di attivare o di-
sattivare I'alimentazione di tutto I'apparecchio.

ATTENZIONE!
A Pericolo di infortunio!
L'accensione involontaria puod causare
gravi infortuni.
®  Sempre prima delle pause e della
manutenzione: Spegnere I'apparec-

chio ed estrarre la chiave a tubo di
sicurezza.

Attivare I'alimentazione

1. Sollevare il coperchio (09/1) del vano batteria
(09/a).

2. Inserire (09/b) la chiave a tubo di sicurezza
(09/2). Viene fornita all'apparecchio la tensio-
ne di esercizio, ma non & ancora in funzione.

3. Chiudere il coperchio del vano batteria.

4. Accendere 'apparecchio: Avviare il motore
vedere capitolo 6.2 "Avviare e arrestare il
motore (11)", pagina 114.

Disattivare I'alimentazione

1. Rimuovere la chiave a tubo di sicurezza
(09/2).

2. Subito dopo l'uso, estrarre la batteria dall'ap-
parecchio, caricarla e conservarla in luogo
protetto dal gelo. Reinserire la batteria
nell'apparecchio prima dell'uso.
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6 UTILIZZO
ATTENZIONE!
Pericolo dovuto a montaggio incom-
pleto!

L'utilizzo di un apparecchio non montato
completamente puod causare lesioni gra-
Vi.

B Far funzionare I'apparecchio quando
€ completamente montato.

B |nserire la batteria nell'apparecchio
soltanto quando € completamente
montato.

B Prima dell'accensione verificare che
tutti i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione siano presenti e funzionanti!

6.1 Impostare I'altezza di taglio (10)

CAUTELA!
Pericolo di lesioni da taglio

Pericolo di lesioni da taglio al contatto

con il piatto di taglio in movimento.

B Regolare l'altezza di taglio solo a
motore spento e piatto di taglio fer-
mo.

1. Premere la leva (10/1) leggermente verso l'e-
sterno per sbloccarla e tenerla ferma (10/a).
B Se l'erba € bassa, spingere la leva in di-
rezione della ruota anteriore (10/b), livello
minimo 1: 3 cm
®  Se l'erba & piu alta, spingere la leva in di-
rezione della ruota posteriore (10/c), livel-
lo massimo 6: 7,5 cm
2. Rilasciare la leva finché non si innesta nella
posizione desiderata.

6.2 Avviare e arrestare il motore (11)

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento all’appa-

recchio

Se vengono avviati e arrestati piu volte

in rapida successione, il motore e I'uten-

sile di taglio si possono danneggiare.

B Avviare il motore quando il tosaerba
e fermo.

Avviamento del motore

1. Premere e tenere premuto (11/a) il pulsante
di avvio (11/1).

2. Tirare (11/2) 'impugnatura di sicurezza
(11/3) sulla stegola (11/b). Avviare motore e
tosaerba.

3. Lasciare il pulsante di avvio (11/1) tenendo
limpugnatura di sicurezza (11/2).

AVVISO
L’impugnatura di sicurezza non si inne-

sta. Tenerla saldamente per tutta la du-
rata del lavoro.

Arresto del motore

1. Rilasciare I'impugnatura di sicurezza (11/2).
Questa passa automaticamente in posizione
di inattivita.

Il motore si arresta subito. |l tosaerba continua a

girare fino ad arrestarsi.

CAUTELA!
Pericolo di lesioni da taglio

In caso di contatto con il tosaerba in mo-
vimento si corre il pericolo di tagli.

®  Attendere l'arresto del piatto di ta-
glio.

6.3 Falciare con il cesto di raccolta (12, 13)

L'apparecchio pud essere messo in funzione con

e senza il cesto di raccolta.

Aggancio del cesto di raccolta

1. Arrestare il motore vedere capitolo 6.2 "Av-
viare e arrestare il motore (11)", pagina 114.

2. Sollevare (12/a) il deflettore (12/1).

3. Agganciare (12/b) il cesto di raccolta (12/2).

4. Rilasciare il deflettore.

Verificare il livello (13)

Il panno (13/1) dell'indicatore di livello si gonfia
con il flusso d'aria verso l'alto durante la tosatura
(13/A). Quando il cesto di raccolta & pieno, il pan-
no si abbassa. Il cesto di raccolta deve essere
svuotato.

Estrazione e svuotamento del cesto di
raccolta

CAUTELA!
Pericolo di lesioni da taglio

Pericolo di lesioni da taglio al contatto

con il piatto di taglio in movimento.

®  Rimuovere il cesto di raccolta sol-
tanto quando il piatto di taglio & fer-
mo.
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AVVISO
Quando si svuota il cesto di raccolta pu-

lire anche i fori di sfiato dell'indicatore di
livello consentire un funzionamento cor-
retto.

1. Arrestare il motore vedere capitolo 6.2 "Av-
viare e arrestare il motore (11)", pagina 114.

2. Sollevare il deflettore (12/1).

3. Estrarre il cesto di raccolta (12/2) e tirarlo in-
dietro.

4. Svuotare il cesto di raccolta.

5. Pulire i fori di sfiato (13/2) sotto il panno
dell’indicatore di livello.

6. Agganciare il cesto di raccolta (vedere so-
pra).

6.4 Accendere e spegnere la trazione delle

ruote (14)

AVVISO
La trazione delle ruote pud essere acce-

sa con il motore acceso.

Attivazione della trazione delle ruote
1. Accendere il motore e avviare il motore.

2. Premere e tenere (14/a) premuta la leva di
comando della trasmissione (14/1) sulla ste-
gola (14/2). La leva di comando della tra-
smissione non si innesta.

Disattivazione della trazione delle ruote

1. Rilasciare (14/b) la leva di comando della tra-
smissione (14/1). Questa passa automatica-
mente in posizione di inattivita.

6.5 Pacciamatura con tassello pacciamatura
[46.9 Li SP] (15, 16)

Durante la pacciamatura il materiale tagliato non
viene raccolto ma resta sull'erba. La pacciamatu-
ra protegge il suolo dall’aridita e fornisce sostan-
ze nutritive. | migliori risultati si ottengono con il
taglio regolare di circa 2 cm. Solo I'erba giovane
marcisce rapidamente il tessuto fogliare molle.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
max. 8 cm

®  Altezza dell'erba dopo la pacciamatura: min.
4 cm

AVVISO
Regolare la velocita di pacciamatura,

non andare troppo veloce.

Utilizzo del tassello di pacciamatura

CAUTELA!
Pericolo di lesioni da taglio

Pericolo di lesioni da taglio al contatto

con il piatto di taglio in movimento.

B Spegnere I'apparecchio ed estrarre
la chiave a tubo di sicurezza prima
di inserire o rimuovere il tassello di
pacciamatura.

1. Spegnere I'apparecchio: Girare la chiave a
tubo di sicurezza su 0 ed estrarla.

2. Attendere l'arresto del piatto di taglio.

Rimuovere il cesto di raccolta.

4. Sollevare il deflettore (15/1) e inserire (15/a)
il tassello di pacciamatura (15/2) nella boc-
chetta di espulsione (15/3). Il blocco deve
scattare in posizione.

w

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento all’appa-
recchio

Se il tassello di pacciamatura non si in-
castra, il tassello e la falciatura possono
essere danneggiati.

m  Assicurarsi che il blocco sia inca-
strato.

Rimuovere il tassello di pacciamatura

1. Spegnere I'apparecchio: Girare la chiave a
tubo di sicurezza su 0 ed estrarla.

2. Attendere l'arresto del piatto di taglio.

Sollevare il deflettore.

4. Allentare il blocco (16/1) sul tassello di pac-
ciamatura(16/a).

5. Estrarre (16/b) il tassello di pacciamatura
(16/2).

w

7 INDICAZIONI DI LAVORO

Prestare attenzione alle istruzioni di sicurezza
(Indicazioni di sicurezza).

AVVISO
Rispettare le norme locali quando un to-

saerba puo essere azionato.
®  Prestare attenzione agli oggetti sull’erba e ri-
muoverli dall'area di lavoro.
Tosare solo in buone condizioni di luce.
Lavorare soltanto con lame affilate.
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Manutenzione e cura

Controllare I'apparecchio solo per mezzo del-
le stegole.

Spostare I'apparecchio soltanto al passo.

Spostare sempre I'apparecchio in direzione
trasversale rispetto al pendio. Non utilizzare il
tosaerba in salita o in discesa né su penden-
ze con inclinazione superiore a 10°. Prestare
maggiore attenzione quando si cambia dire-
zione di lavoro.

Prestazioni di taglio o durata della batteria

Le prestazioni di taglio o la superficie che
puo essere tagliata dipende dalle proprieta
del manto erboso. Fattori come lunghezza
dell'erba, densita erba, altezza di taglio sele-
zionata e un prato bagnato influenzano le
prestazioni di taglio.
Un tempo di esercizio ottimale si ottiene con
la falciatura frequente per mantenere I'erba
bassa.
Frequenti accensioni e spegnimenti del tosa-
erba durante la falciatura riducono anche la
potenza media come una batteria non com-
pletamente carica.
L'accensione della trazione della ruota riduce
la potenza media o la durata della batteria.
Per ottimizzare le prestazioni di taglio si con-
siglia di falciare spesso il prato, impostare
un'altezza di taglio elevata e spostare I'appa-
recchio a passo d'uomo.
Prestazioni di taglio al m? con carica al 100%:
42.9 Li: max. 400 m?
42.9 Li SP: max. 400 m?

46.9 Li SP: max. 500 m?

AVVISO
Per allungare i tempi & possibile acqui-

stare una batteria supplementare.

Consigli per la tosatura

Mantenere costante I'altezza di taglio, com-
presa tra 3-5 cm, senza superare la meta
dell'altezza dell'erba.

Non sovraccaricare il tosaerba! Se I'erba &
folta e alta e il numero di giri del motore si
abbassa notevolmente, aumentare l'altezza
di taglio e ripetere piu volte la tosatura.

Vento e sole possono asciugare il prato dopo
la tosatura, quindi tagliare nel tardo pomerig-

gio.

8 MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni da taglio

Pericolo di tagli in caso di contatto con
parti taglienti, parti in movimento e uten-
sili da taglio.

B Prima di eseguire lavori di manuten-
zione, cura e pulizia spegnere I'ap-
parecchio. Rimuovere la batteria.

®  Durante i lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia indossare sempre guanti
protettivi.

8.1 Lavori di manutenzione regolari

®  Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati e che I'apparecchio si trovi in buo-
ne condizioni operative.

®  Controllare regolarmente il cesto di raccolta
per verificarne il funzionamento e l'usura.

8.2 Pulire 'apparecchio e il piatto di taglio

ATTENZIONE!
Pericolo da umidita

L’acqua nell'apparecchio provoca corto-
circuiti e la distruzione dei componenti e-

lettrici.
= Non spruzzare acqua sull'apparec-
chio.

B Per la pulizia utilizzare soltanto un
pennello o una spazzola.

1. Arrestare il motore (vedere capitolo 6.2 "Av-
viare e arrestare il motore (11)", pagina 114).

2. Estrarre la batteria.

Sganciare il cesto di raccolta.

4. Ribaltare I'apparecchio di lato e pulire il piatto
di taglio con un pennello o con una spazzola.

w
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Supporto in caso di anomalie
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8.3 Controllare e sostituire la lama di taglio 4.
ATTENZIONE!
Gravi lesioni a causa di parti della la-
ma scagliate

ta pud rompersi e i suoi pezzi possono

Se la trasmissione non funziona ancora, por-
tate il tosaerba in un centro di assistenza o in
un’officina specializzata autorizzata.

8.5 Lavori di riparazione

Una lama usurata, crepata o danneggia- 2 ATTENZIONE!

diventare proiettili pericolosi.

®  Controllare regolarmente se la lama
€ danneggiata.

" Non utilizzare il tosaerba se la lama
€ usurata o danneggiata.

®  Far affilare o sostituire le lame di ta-
glio spuntate o danneggiate solo da
un centro di assistenza AL-KO o da
un rivenditore autorizzato.

Pericolo di infortunio in caso di lavori

di riparazione

Lavori di riparazione inappropriati posso-

no causare lesioni gravi e danneggiare

I'apparecchio stesso.

® | lavori di riparazione devono essere
eseguiti solo presso le stazioni di
servizio AL-KO o da aziende specia-
lizzate.

i i o » Nei casi seguenti rivolgersi alle stazioni di servi-
®  Per evitare vibrazioni le lame e le viti delle la- zio AL-KO:

me devono essere sempre sostituite insieme. g
= Lalama di taglio riaffilata deve essere equili- -
brata. Lame di taglio sbilanciate comportano

forti vibrazioni e danni all’apparecchio. "

8.4 Regolare il tirante Bowden della trazione n
delle ruote (opzione) (17)

Se a motore in funzione, la trazione delle ruote n
non si accende o non si spegne pid, il tirante

Bowden é diventato troppo lungo e deve essere 9
tensionato.

Il motore non parte piu.

L’apparecchio & passato su un ostacolo.

Le lame di taglio e/o I'albero del motore sono
piegati.

L’apparecchio vibra e si muove in modo irre-
golare.

Batteria perde o &€ danneggiata.

SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

AT CAUTELA!
AC JUELEY Pericolo di infortunio!

Pericolo di infortunio!

Parti taglietti e in movimento (ad. es. la-
me di taglio) e il tosaerba avviato all'im-
provviso possono causare lesioni.

Le parti taglienti e in movimento posso-

no provocare lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia indossare sempre guanti

®m  Regolare il tirante Bowden soltanto protettivi!
a motore spento.
1. Spegnere il motore e attendere 'arresto del
piatto di taglio. AVVISO
2. Girare I'elemento di regolazione (17/1) sul ti- ﬂ In caso di guasti che non sono elencati

rante Bowden in direzione della freccia (17/
a).

3. Per controllare I'impostazione avviare il moto-
re e attivare la trasmissione.

Anomalia Causa

Il motore non parte. La chiave a tubo di sicurezza
non entra nell’interruttore a
chiave.

Batteria assente o batteria non
correttamente montata.

in questa tabella o che non si & in grado
di eliminare personalmente, rivolgersi al
nostro servizio clienti.

Eliminazione

Inserire la chiave a tubo di sicurezza nell’in-
terruttore a chiave.

Montare correttamente la batteria.
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Anomalia

La potenza motore
si affievolisce.

Il motore resta fer-
mo durante la falcia-
tura.

Il cesto di raccolta
non é sufficiente-
mente riempito.

La durata della bat-
teria cala in modo e-
vidente.

Causa
La batteria & scarica.

La lama di taglio & bloccata.

Cavi o interruttori difettosi.

La batteria & scarica.

La lama & spuntata.

Troppa erba nello scarico.

La lama ¢ spuntata.

Il motore & sovraccarico.

Il prato & umido.

Cesto di raccolta bloccato.

Troppa erba nello scivolo di
scarico o nell'alloggiamento.

La lama € spuntata.

Altezza di taglio troppo bassa.

Erba troppo alta o umida.

Velocita di falciatura troppo al-
ta.

Cesto di raccolta pieno.

La vita operativa della batteria
€ terminata.

Eliminazione
Caricare la batteria.

®  Eliminare le anomalie dai coltelli.
B Avviare I'apparecchio su erba bassa.

Non accendere I'apparecchio. Rivolgersi a
un centro di assistenza AL-KO.

Caricare la batteria.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza AL-KO.

B Rimuovere l'erba.

®  Pulire il deflettore.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza AL-KO.

Spegnere l'apparecchio, posizionarlo su u-
na superficie piana o su erba corta e riav-
viarlo.

Lasciare asciugare il prato.

Pulire la griglia del cesto di raccolta.

®m  Pulire lo scivolo di scarico / l'alloggia-
mento

®  Correggere l'altezza di taglio

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza AL-KO.

Impostare un’altezza di taglio piu alta.

Lasciare asciugare il prato e impostare
un’altezza di taglio piu alta.

Ridurre la velocita di falciatura.

Pulire lo scivolo di scarico / I'alloggia-
mento, la lama di taglio deve ruotare li-
beramente.

Svuotare il cesto di raccolta e pulire lo sci-
volo di scarico.

Inserire la batteria. Utilizzare solo accessori
originali del costruttore.
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Trasporto

ALKO

Anomalia Causa

Non si riesce a cari-

care la batteria. sporchi.

Batteria o caricabatteria guasti.

Batteria surriscaldata.

10 TRASPORTO

AVVISO
L'energia nominale della batteria & supe-

riore a 100 Wh! Attenersi quindi alle di-
rettive di trasporto che seguono!

La batteria agli ioni di litio in dotazione € soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportate in condizioni semplificate:

B | a batteria pud essere trasportata sulla stra-
da dall’'utente privato senza ulteriori requisiti
se imballata per la vendita al dettaglio e il tra-
sporto € utilizzato per scopi privati.

®  Anche gli utenti aziendali che eseguono il tra-
sporto in relazione alla propria attivita princi-
pale (ad es. forniture da e per cantieri 0 ma-
nifestazioni) possono trarre beneficio da que-
sta semplificazione.

Nei due casi suddetti si devono prendere le misu-
re obbligatorie per prevenire la fuoriuscita del
contenuto. Negli altri casi i devono essere rigoro-
samente rispettati i regolamenti in materia di tra-
sporto di merci pericolose. Il mancato rispetto
comporta sanzioni severe per il mittente ed even-
tualmente per il vettore.

Ulteriori informazioni sui trasporti e

spedizioni

® | e batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

®  Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose (non richiesto per batterie con poten-
za nominale interiore a 100 Wh).

B |ncollare i terminali aperti della batteria per e-
vitare un corto circuito.

®  Fissare la batteria all'interno del pacchetto
per evitare lo scivolamento e danni alla batte-
ria.

B Apporre la corretta etichettatura e la docu-
mentazione della spedizione per il trasporto e

| contatti della batteria sono

Eliminazione

Pulire i contatti di contatto della batteria con
un oggetto non metallico e spruzzare con
un spray per contatti.

Attenzione: Non cortocircuitare i contatti
della batteria con un oggetto metallico!

Ordinare i pezzi di ricambio presso AL-KO.

Lasciare raffreddare la batteria.

la spedizione (ad es., per corriere o spedizio-
ne).
®  Informarsi se & possibile un trasporto con il
servizio scelto e mostrare la spedizione.
Si consiglia di consultare un esperto per prepara-
re la spedizione. Osservare anche eventuali ulte-
riori direttive nazionali.

11 CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.

11.1 Immagazzinaggio del tosaerba a batteria
(18)

CAUTELA!
Pericolo di infortunio!

Se l'apparecchio € accessibile ai bambi-
ni e a persone non autorizzate durante
la conservazione, puo causare lesioni.

®  Conservare l'apparecchio asciutto e
non accessibile a bambini e a perso-
ne non autorizzate.

B  |mmagazzinare I'apparecchio solo
se le batterie sono state rimosse.

1. Spegnere I'apparecchio: Rimuovere la chiave

a tubo di sicurezza.
2. Posizionare I'altezza di taglio al piu alto livello
di taglio.
Estrarre la batteria.
Lasciare raffreddare il motore.
Pulire a fondo I'apparecchio.

Strofinare con un sottile strato di olio o silico-
ne tutte le parti metalliche per la protezione
contro la corrosione.

7. Abbassare la stegola.

o0k w
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Smaltimento

8. Riporre I'apparecchio in un locale asciutto, si-
curo e protetto dal gelo. Coprire con un telo
traspirante a protezione dalla polvere. Non u-
tilizzare involucri di plastica per evitare I'ac-
cumulo di umidita.

11.2 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

PERICOLO!
Pericolo di esplosione e di incendio!

Se la batteria dovesse esplodere perché
¢ stata conservata in prossimita di fiam-
me libere o di fonti di calore, & possibile

che delle persone vengano uccise o se-

riamente ferite.

®  Conservare la batteria al fresco e
all'asciutto, ma non davanti a fiam-
me libere o a fonti di calore.

AVVISO
A causa del riconoscimento automatico

dello stato di carica, la batteria € protetta
da sovraccarica e pud dunque rimanere
per un certo tempo nel caricabatteria,
ma non in maniera continua.

AVVISO
Tenere presente le istruzioni per |'uso

separate sulla batteria e sul caricabatte-
rie.

®  Conservare la batteria in un luogo asciutto e
senza gelo, a una temperatura di immagazzi-
namento compresa tra 0 °C e 25 °C e con u-
no stato di carica di circa 40 — 60 %.

®  Non immagazzinare la batteria nelle vicinan-
ze di oggetti metallici o contenenti acido - pe-
ricolo di cortocircuito!

12 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche (ElektroG)

E B e apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-

— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in
modo permanente sulla vecchia unital Lo

smaltimento é regolato dalla legge sulle bat-
terie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

m  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
)@

®  Per |la rimozione sicura delle batterie dal di-
spositivo elettrico e per informazioni sul tipo o
sul sistema chimici, tenere presenti le infor-
mazioni supplementari contenute nelle istru-
zioni d'uso o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie sono
tenuti per legge alla restituzione dopo l'uso.
La restituzione si limita alla consegna di pic-
cole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie
usate e l'uso delle risorse in esse contenute con-
tribuisce alla protezione di questi due beni impor-
tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-

terie non possono essere smaltite insieme ad altri
rifiuti.

Le batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!
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Servizio clienti/Assistenza Mm

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli ®  punto di conferimento del produttore (se non
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente: membro del sistema comune di restituzione)
B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di Queste affermazioni valgono solo per batterie
mercurio vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
®  Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
cadmio Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono

valere disposizioni differenti per lo smaltimento

®  Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di -
delle batterie.

piombo

Le batterie possono essere depositate gratuita- 13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA
mente nei seguenti punti:

. . . . o In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di

0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-

raccolta (ad es. cantieri comunali) stenza AL-KO pit vicino. Per reperirlo, consultare
rivenditori di batterie il sito Internet all'indirizzo:
punto di conferimento del sistema comune di www.al-ko.com/service-contacts
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi
14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali
Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Traduzione della dichiarazione di conformita UE/CE originale

15 TRADUZIONE DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE ORIGINALE

A questo mezzo dichiariamo in esclusiva responsabilita che questo prodotto nella forma distribuita sul
mercato soddisfa i requisiti delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici

di prodotto armonizzati.

Prodotto
Tosaerba a batteria
Numero seriale
G1043011

Tipo

429 Li

429 Li SP

46.9 Li SP
Rumorosita

EN ISO 3744
misurata / garantita
42.9 Li:

93,3 dB(A) / 96 dB(A)
429 Li SP:

93,3 dB(A) / 96 dB(A)
46.9 Li SP:

94,2 dB(A) / 96 dB(A)

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direttive UE

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Valutazione della conformita
2000/14/EC Annex VI
Centro nominato

TUV Industrieservice GmbH
TUV SUD Gruppen
Westendstralle 199

80686 Monaco

Germania

N. NB: 0036

Rappresentante autorizzato della do-
cumentazione

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

Dott. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izroCite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upo$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.

(14) ..................................................... 133 To je pogoj za varno delo in nemo-
6.5 Mulenje s klinom za mulenje [46.9 teno delovanje.
Li SP] (15, 16) coocoocceeveeveveorrreeeeeeeoeo 133
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Opis izdelka

®
3
T
=3

Pomen

Navodila za uporabo

LD

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
terijami delajte previdno! Upostevaj-
te zlasti napotke za transport, skla-
dis€enje in odstranjevanje v teh na-
vodilih za uporabo!

Bl
BN

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznacuje neposredno nevarno situacijo,
ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskod-
be.

OPOZORILO!

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki
lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc€i smrt ali hude telesne poskod-
be.

PREVIDNO!

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki
lahko ob neupos$tevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne po-
Skodbe.

> B B

POZOR!

Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno
Skodo.

NAPOTEK

Posebni napotki za boljSe razumevanje
in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Naprava je namenjena kosenju trate za domaco
rabo in se lahko uporablja samo za suho travo.
Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno. Z napravo delajte
samo, ko je popolnoma montirana.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v

nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakrSne odgovornosti za Sko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v

javnih parkih in $portnih objektih ter za uporabo v

kmetijstvu in gozdarstvu.

= Naprave ne uporabljajte v deZju ali na vlazni
travi.

®  Varnostnih naprav ne smete demontirati ali
premostiti.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljugiti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov.

m  Ce ne nosite za$gite za dihala, lahko vdihne-
te obrezani material.

®  Ureznine pri prijemanju vrteCega se rezalne-
ga noza.

2.4 Varnostne naprave in zascita

OPOZORILO!

A Nevarnost telesnih poskodb
Okvarjene in izklopljene varnostne na-
prave in za$¢ite lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe.
®  Okvarjene varnostne naprave in

zasScite oddajte v popravilo.
®  Varnostnih naprav in zascite nikoli
ne izklapljajte.

Stikalo s kljuéem z varnostnim vtiénim
kljuéem

Za prepreCevanje nenadzorovanega vklopa je
naprava opremljena z varnostnim vtiénim klju-
¢em. Po izklopu in pred vzdrzevalnimi deli je tre-
ba vedno izvle€i varnostni vtiéni kljuc.

Varnostni lok

Naprava je opremljena z varnostnim lokom. V tre-
nutku nevarnosti preprosto spustite varnostni lok.
Motor in kosilna naprava se zaustavita.
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Opis izdelka

ALKO

Tipka za zagon

Da bi lahko s pomocjo varnostnega loka vklopili
motor, je treba pred tem pritisniti tipko za zagon.

Zascitni pokrov

Zascitni pokrov varuje npr. pred delci rezanega
materiala in kamni, ki jih kosilnica lahko odvrze.

2.5 Simboli na napravi

Pomen

Pri ravnanju bodite posebej previd-
ni!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

Z rokami in nogami ne segajte v bli-
Zino kosilne naprave!

Pred deli na napravi vedno izvlecite
varnostni vti¢ni kljuc!

S0 > % BB [>)

Po izklopu naprave se rezalni noz

N
{ ® 7| $e nekaj ¢asa obraCa. NoZa se do-
Ny A taknite Sele, ko vsi deli naprave mi-

STOP | rujejo!

Naprave ne uporabljajte v dezju in
je ne skladis¢ite na prostem!

Se ne uporablja, uporablja se samo
pri elektri¢nih ali bencinskih kosilni-
cah.

>@

Simbol Pomen
—— Se ne uporablja, uporablja se samo
jl%:j pri elektricnih ali bencinskih kosilni-
: cah.
]

Se ne uporablja, uporablja se samo
pri elektri¢nih ali bencinskih kosilni-
cah.

Se ne uporablja, uporablja se samo
pri elektri¢nih ali bencinskih kosilni-
cah.

2.6 Obseg dobave

NAPOTEK

Akumulatorska baterija in polnilnik sta
samo pri nekaterih Stevilkah modelov
vklju€ena v obseg dobave, glejte tehnic-
ne podatke na zacetku teh navodil za
uporabo.

Za model 46.9 Li SP je klin za mul€enje mogoce
narociti kot pribor.

2.7 Pregled izdelka (01)
Pregled izdelka (01) nudi pregled naprave.
St. Sestavni del
011 Tipka za zagon
01/2 Varnostni lok
01/3 Upravljalni rocaj
01/4 Preklopna rocica za kolesni pogon*
01/5 Kosara za travo
01/6 Kosilna naprava
01/7 Predal za akumulatorsko baterijo
01/8 Nastavitev viSine reza
01/9 Zas¢itni pokrov
01/10 Indikator ravni napolnjenosti

01/11 Polnilnik za akumulatorske bateri-

je
01/12  Akumulatorska baterija**

01/13  Varnostni vti¢ni klju¢ za stikalo s
klju¢em v predalu za akumulatorsko
baterijo
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01/14

Varnostni napotki

St. Sestavni del

*kk

Klin za mul€enje

*Samo pri 42.9 Li SP in 46.9 Li SP.

** Odvisno od Stevilke artikla, glejte tehnic¢ne po-
datke.

*** Za 46.9 Li SP na voljo kot pribor.

3

VARNOSTNI NAPOTKI

NEVARNOST!
Smrtna nevarnost in nevarnost hudih

telesnih poskodb!

Nepoznavanje varnostnih napotkov in
navodil za upravljanje lahko povzroci ze-
lo hude telesne poskodbe in posledi¢no
smrt.

B Pred uporabo naprave upostevajte
varnostne napotke in navodila za
upravljanje v teh navodilih za upora-
bo ter navodila za uporabo, na kate-
ra se sklicujejo.

®  Shranite vse prilozene dokumente
za prihodnjo rabo.

3.1 Napotki za varnost za

kosilnico

3.1.1 Usposabljanje

Minimalna starost uporab-
nika je lahko dolo¢ena z lo-
kalnimi dolocili.

® To napravo lahko osebe z

zmanjSanimi telesnimi, Cutilni-
mi in duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusen;
in znanja uporabljajo samo
pod nadzorom ali e so pou-
¢eni o varni uporabi naprav in
s tem povezanih nevarnostih.
Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini
druge osebe, zlasti otroci ali
Zivali.

Pomnite, da je za nesrece z
drugimi osebami ali njihovo
lastnino odgovoren uporabnik.
Naprave ne smete uporabljati,
Ce ste pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

3.1.2 Pripravljalni ukrepi

® Temeljito preberite navodila

za uporabo. Pred uporabo se ~ ® Pri obratovanju naprave ved-

seznanite z nastavljalnimi ele- no nosite trdne Cevlje in dolge

menti in pravilno uporabo na- hlace. Naprave ne uporabljaj-
prave. te bosi ali v lahkih sandalih.

= Nikoli ne dovolite, da bi kosil- Izogibajte se nosenju ohlapnih
nico uporabljali otroci ali dru- oblacil ali oblacil z visecimi

ge osebe, ki ne poznajo navo- vrvicami ali trakovi.

dil za uporabo. Preverite teren, na katerem
Otroke je treba nadzorova- boste uporabili napravo, in od-
ti, da se z napravo ne bi ig- stranite vse predmete, ki bi jih
rali. naprava lahko zagrabila in
Otroci ne smejo izvajati Ci- odvrgla.
$&enja in vzdrzevanja. Pred uporabo naprave vedno

preverite, ali so rezalni nozi,
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pritrdilni vijaki in celotna rezal-
na enota obrabljeni ali posko-
dovani. Obrabljene ali posko-
dovane rezalne noze in pritr-
dilne vijake je treba zaradi
prepreCevanja neuravnoteze-
nosti vedno menjavati v kom-
pletu. Obrabljene ali poSkodo-
vane podatkovne ploscCice je
treba zamenjati.

3.1.3 Ravnanje

Kosite samo pri dnevni svetlo-
bi ali dobri umetni osvetlitvi.
Ce je mogoge, se izogibajte
uporabi naprave na vlazni tra-
Vi.

Na pobocju vedno pazite na
dobro stabilnost.

Napravo vodite samo korako-
ma.

Kosite pre¢no na pobocje, ni-
koli navzgor ali navzdol.
Posebno pozorni bodite pri
menjavi smeri premikanja na
pobocju.

Nikoli ne kosite na Cezmerno
strmih pobodjih.

Bodite posebno pozorni pri
obracaniju kosilnice ali pri vie-
cenju proti sebi.

Zaustavite noz(-e), ko je treba
kosilnico nagniti zaradi tran-
sporta na drugo povrsino na-
mesto trave in ko premikate

kosilnico na povrsino, ki jo
boste kosili, ali z nje.

Naprave nikoli ne uporabljajte,
Ce so poskodovane varnostne
naprave ali varnostna mreZica
ali brez namescenih varno-
stnih naprav, npr. prestrezne
ploCevine in/ali naprav za zbi-
ranje trave. PoSkodovane za-
8Citne naprave in pokrove je
treba zamenjati, manjkajoCe
zascCitne naprave in pokrove
je treba pravilno montirati.

Previdno in v skladu z navodili
proizvajalca zazenite motor.
Pazite na zadostno razdaljo
nog od rezalnih nozZev.

Pri zagonu motorja kosilnica
ne sme biti nagnjena, razen
Ce je treba kosilnico dvigniti
med postopkom. V tem prime-
ru jo dvignite samo toliko, koli-
kor je absolutno nujno, in dvi-
gujte samo stran, ki je obrnje-
na stran od uporabnika.

Motorja ne zaZenite, ko stojite
pred izmetalnim kanalom.

Nikoli ne segajte z rokami ali
nogami pod vrteCe se dele.
Vedno se zadrzujte stran od
izmetalne odprtine.

Naprave nikoli ne dvigujte in
ne nosite z delujoim motor-
jem.
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m |zklopite motor in izvlecite var-
nostni klju€. PrepriCajte se, da
so vsi premikajoci se deli po-
polnoma zaustavljeni:

ko zapustite kosilnico,

preden odstranite oviro ali
zamasitev v izmetalnem
kanalu,

pred preverjanjem in CiSCe-
njem kosilnice oz. pred iz-
vajanjem del na napravi,
po stiku s tujkom. Pred po-
novnim zagonom in delom
s kosilnico preglejte kosilni-
co glede poskodb in opravi-
te potrebna popravila.

m Ce zaéne kosilnica neobi¢ajno
mocno vibrirati, je potreben
takojSnji pregled:

Poiscite poskodbe.
Opravite potrebna popravi-
la poSkodovanih delov.
Poskrbite, da so vse mati-
ce, sorniki in vijaki trdno
priviti.

®m Z napravo ne delajte v zahtev-
nih vremenskih razmerah,
zlasti med blizanjem nevihte.

3.1.4 Vzdrzevanje in
skladis€éenje
m Poskrbite, da so vse matice,
vijaki in sorniki trdno priviti in
da je naprava v varnem delov-
nem stanju.

Redno pregledujte napravo za
zbiranje trave glede obrabe ali
zmanjSane funkcionalnosti.

Zaradi varnosti zamenjajte iz-
rabljene ali poSkodovane de-
le.

Bodite pozorni na to, da lahko
pri napravah z ve¢ rezalnimi
nozi pomikanje enega noza
povzro€i obraCanje drugih no-
Zev.

Pri nastavitvi naprave pazite
na to, da si ne pris€ipnete pr-
stov med premikajo€imi se re-
zalnimi noZi in fiksnimi deli na-
prave.

Preden napravo uskladiscite,
poCakajte, da se motor ohladi.
Pri vzdrzevanju rezalnega no-
Za upostevaijte, da se nozi
lahko premikajo tudi, Ce je na-
pajanje izklopljeno.

Zaradi varnosti zamenjajte iz-
rabljene ali poSkodovane de-
le. Uporabite izklju€no origi-
nalne dele in pribor.

3.2 Obremenitve zaradi

vibracij
Nevarnost zaradi vibriranja
Dejanska vrednost izpustov
vibracij med uporabo naprave
lahko odstopa od vrednosti, ki
jo navaja proizvajalec. Upo-
Stevajte naslednje vplivne de-
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javnike pred uporabo o0z. med
njo:
Ali je naprava uporabljana
skladno z namensko upo-
rabo?

Ali je material izrezan ali
obdelan na pravi nacin?

Ali je naprava v stanju,
ustreznem za uporabo?

Ali je rezalno orodje pravil-
no naostreno oz. ali je
vgrajeno pravilno rezalno
orodje?

Ali so rocaji in po potrebi iz-
birni vibracijski rocaji monti-
rani in ali so trdno povezani
Z napravo?

® Napravo uporabljajte samo s

Stevilom vrtljajev motorja, ki je
potrebno za posamezno delo.
|zogibajte se maksimalnemu
Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanjsajo hrup in vibracije.
Nepravilna uporaba in vzdrze-
vanje lahko povecata hrup in
vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj
izklopite napravo in poskrbite,
da jo popravi pooblasCena
servisna delavnica.

Stopnja obremenitve zaradi
vibracij je odvisna od opravlja-
nega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljuCite
ustrezne delovne premore. S

tem se bistveno zmanjsa
obremenitev zaradi vibracij
skozi celoten Cas dela.

DaljSa uporaba naprave upo-
rabnika izpostavlja vibracijam
in lahko povzroci teZave z ob-
tokom (»bele prste«). Da bi
zmanjSali to tveganje, nosite
rokavice in skrbite, da so roke
tople. Ce zaznate simptome
»belih prstov, takoj poiscite
zdravnisko pomoc¢. Med temi
simptomi so: otrplost, SCeme-
nje, srbenje, bolec€ina, po-
pusCanje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obicaj-
no se ti simptomi pokazejo na
prstih ali rokah ali pri utripu.
Pri nizjih temperaturah se ne-
varnost poveca.

Med delovnim dnem naredite
daljSe premore, da si lahko
opomorete od hrupa in vibra-
cij. Delo nacrtujte tako, da je
uporaba naprav, ki povzrocajo
mocne vibracije, razporejena
na vec dni.

Ce med uporabo naprave na
rokah zaznate nelagodje ali
razbarvanje koze, takoj preki-
nite delo. Vkljucite ustrezne
delovne premore. Brez ustrez-
nih odmorov lahko pride do
sindroma vibracij v roki in dla-
ni.
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B ZmanjSajte tveganje izposta-
vljenosti vibracijam. VzdrzZujte
napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

m Ce napravo pogosto uporab-
ljate, se obrnite na svojega tr-
govca, da si priskrbite protivi-
bracijsko opremo (npr. ro¢a-
je).

®m Z napravo ne delajte pri tem-
peraturah, nizjih od 10 °C. V
delovnem nacrtu opredelite,
kako je mogoce omejiti obre-
menitev zaradi vibracij.

3.3 Obremenitev zaradi
hrupa
Doloceni ravni hrupa zaradi te
naprave se ni mogoce izogniti.
Dela, pri katerih nastaja veliko
hrupa, nacrtujte za ure, ko je to
dopustno in predvideno. Po pot-
rebi ustavite dela ob ¢asu miro-
vanja in omejite delovni €as na
najnujnejSe. Za osebno zas¢ito
nosite primerno zascito za sluh;
tudi druge osebe v blizini morajo
nositi primerno zascito za sluh.

3.4 Varnostni napotki za
akumulatorsko baterijo in
polnilnik

Upostevajte varnostne napotke

za akumulatorsko baterijo in pol-

nilnik v lo¢enih navodilih za upo-
rabo.

Glejte:

® Navodila za uporabo 441630:
Litij-ionska akumulatorska ba-
terija B150 Li (B05-3640),
B200 Li (B05-3650)

® Navodila za uporabo 441633:
Polnilnik C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZA
Montaza: Glejte slike od (02) do (04).

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi nepopolne montaze!

Uporaba nepopolno montirane naprave

lahko povzroc¢i hude telesne poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo, ko je
popolnoma montirana!

= Sele ko je naprava popolnoma mon-
tirana, vstavite akumulatorsko bate-
rijo!

®  Pred vklopom preverite, da so vse
varnostne in zas¢itne naprave mon-
tirane in delujoce!

5 ZAGON

5.1 Napolnite akumulatorsko baterijo (05)

NAPOTEK
Akumulatorska baterija in polnilnik sta

samo pri nekaterih $tevilkah modelov
vklju€ena v obseg dobave, glejte tehnic-
ne podatke na zacetku teh navodil za
uporabo.

Uporabite lahko naslednje litij-ionske akumulator-
ske baterije in polnilnike AL-KO:

lzdelek Oznaka St. izd.
Litij-ionska B150 Li (B05-3640) 113280
akumulator-
ska baterija
Litij-ionska B200 Li (B05-3650) 113524
akumulator-
ska baterija
Polnilnik C130 Li (C05-4230) 113281

Akumulatorska baterija je delno napolnjena. Aku-
mulatorsko baterijo pred prvo uporabo do konca
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napolnite. Akumulatorsk(_) bate_rijo Iah_kc_) polnite v Simbol LED in stanje polnjenja
poljubnem stanju napolnjenosti. Prekinitev polnje-
nja ne $koduje akumulatorski bateriji. l LED utripa rdeCe: Akumulatorska ba-
terija je pregreta in se zato ne polni.
NAPOTEK
ﬂ Za podrobne informacije upostevajte lo- 5.2 Dolocanje stanja napolnjenosti
¢ena navodila za uporabo za akumula- akumulatorske baterije (07)
torsko baterijo in polnilnik. Na sprednji strani akumulatorske baterije je nad-
zorna plo$éa s tipko (07/1) in LED-indikatorji stanj
PREVIDNO! napolnjenosti (od 07/2 do 07/5).
A Nevarnost pozara med polnjenjem! 1. Pritisnite tipko (07/1). Indikatorji stanj napol-

Zaradi segrevanja polnilnika obstaja ne- njenosti svetijo glede na stanje napolnjenosti

varnost poZara, kadar stoji na lahko akuvr?qullatorskg baterue.. o
vnetljivi podlagi in ni zadostnega prezra- 2. Odcitajte stanje napolnjenosti; glejte razdelek
evanja. »Indikatorji stanj napolnjenosti na akumula-

= Polnilnik vedno uporabljajte na nev- torski bateriji«.

netljivi podlagi oz. v nevnetljivem Indikatorji stanj napolnjenosti na
okolju. akumulatorski bateriji
= Ce so na voljo: Ohranjajte prezrade- . . .
valne reze proste. LED Stanje napolnjenosti
1. Vstavite akumulatorsko baterijo (05/1) v pol- Zelena Akumulatorska baterija je polrga,
nilnik (05/2) in prikljugite omrezni vtig (05/3) v~ (07/2) . raven napolnjenosti je 100 %.
vtiénico. Postopek polnjenja se zacne in Zelena Raven napolnjenosti akumulator-
LED-indikator za prikaz delovnega stanja utri- (07/3) ske baterije je veé kot 50 %.
pa zeleno (05/4). 2ol R | ‘ |
. I j ti akumulator-
2. Preverite LED (05/4). Postopek polnjenja tra- elena aven napoinjenos
ja pri celotnem ciklu pribl. 1,5-2,0 h. Ko je (0774) ske baterije je manj kot 50 %.
akumulatorska baterija napolnjena, se posto- Rdeda Akumulatorska baterija je napol-
pek polnjenja samodejno konca. LED (05/4) (07/5) njena ali pa je pregreta/premrzla.
nato neprekinjeno sveti zeleno.
3. Ko LED (05/4) neprekinjeno sveti zeleno, 5.3 Vstavljanje in odstranjevanje
izvlecite omrezni vti¢ (05/3). akumulatorske baterije (08)
4. Pritisnite in drzite zasko&ni gumb na spodnji POZOR!

strani akumulatorske baterije.

5. Nato izvlecite akumulatorsko baterijo (05/1) iz NOZIMEE ST CE LD LU L

polnilnika (05/2). LRI ) _
. . o Ce akumulatorska baterija po uporabi
Prikazi stanja na polnilniku (06) ostane v napravi, lahko pride do po-
LED (06/1) na polnilniku oznacuje stanje polnje- Skodb akumulatorske baterije.
nja akumulatorske baterije in delovno stanje pol- ®  Takoj po uporabi izvlecite akumula-
nilnika. Simboli (06/2) na polnilniku ponazarjajo ta torsko baterijo iz naprave in jo shra-
stanja: nite na mestu, ki je zas¢iteno pred
Simbol LED in stani Inieni zZmrzovanjem.
imoo in stanje poinjenja ®  Akumulatorsko baterijo vstavite v
sveti zeleno: Akumulatorska ba- napravo Sele tik pred zacetkom dela.
| LED sveti zel Akumulatorska b Sele tik pred zacetkom del
terija je polna. L .
i Vstavljanje akumulatorske baterije
- IBEtD utripa Zelle.no' Akumulatorska 1. Odprite pokrov (08/1) predala za akumulator-
aterija se poini. sko baterijo (08/a).
l LED sveti rdece: V polnilniku ni aku- 2. Z zgornje strani potisnite akumulatorsko ba-
mulatorske baterije. terijo (08/2) v predal za akumulatorsko bateri-

jo, da se zaskoci (08/b).
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3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite in drzite tipko za sprostitev na aku-
mulatorski bateriji.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo (08/2).

5.4 Vklop in izklop napajanja (09)

Z varnostnim vti¢nim klju¢em za stikalo s klju¢em
v predalu za akumulatorsko baterijo je mogoce
vklopiti in izklopiti napajanje celotne naprave.

OPOZORILO!

A Nevarnost telesnih poskodb
Nenameren vklop lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

B Pred vsakim premorom med delom
in pred vzdrzevalnimi deli: Izklopite

napravo in izvlecite varnostni vti¢ni
kljuc.

Vklop napajanja

1. Odprite pokrov (09/1) predala za akumulator-
sko baterijo (09/a).

2. Vstavite (09/b) varnostni vti¢ni klju¢ (09/2). S
tem se napravi zagotovi obratovalna nape-
tost, vendar naprava $e ne zacne delovati.

3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.

4. Vklopite napravo: Zazenite motor glejte Pog-

lavje 6.2 "Zagon in zaustavitev motorja (11)",
stran 132.

Izklop napajanja

1. Odstranite varnostni vti¢ni klju¢ (09/2).

2. Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave, jo napolnite in jo shranite na
mestu, ki je zaSciteno pred zmrzovanjem.

Znova vstavite akumulatorsko baterijo v na-
pravo $ele tik pred naslednjo uporabo.

6 UPRAVLJANJE

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi nepopolne montaze!

Uporaba nepopolno montirane naprave

lahko povzro€i hude telesne poSkodbe.

= Napravo uporabljajte samo, ko je
popolnoma montirana!

m  Sele ko je naprava popolnoma mon-
tirana, vstavite akumulatorsko bate-
rijo!

®  Pred vklopom preverite, da so vse
varnostne in zas¢itne naprave mon-
tirane in delujoce!

6.1 Nastavite viSino reza (10)

PREVIDNO!

Nevarnost ureznin

Pri seganju v delujo¢o kosilno napravo

obstaja nevarnost ureznin.

® ViSino reza nastavljajte samo pri
izkloplienem motorju in mirujo¢i ko-
silni napravi.

1. Rocico (10/1) za sprostitev rahlo potisnite
navzven (10/a) in drzite.

B PrinizZji travi potisnite ro€ico v smeri spre-
dnjega kolesa (10/b), minimalna stopnja
je1:3cm

B Privi§ji travi potisnite rocico v smeri zad-
njega kolesa (10/c), maksimalna stopnja
je6:7,5cm

2. Spustite ro€ico, da se zaskoci v Zeleni sto-
pniji.
6.2 Zagon in zaustavitev motorja (11)

POZOR!
Nevarnost poskodb naprave

Z veckratnim zaporednim kratkotrajnim

vklapljanjem/izklapljanjem se motor in

rezilo poskodujeta.

®  Motor vklopite samo, ko kosilna na-
prava miruje.

Zazenite motor

1. Pritisnite in drzite (11/a) tipko za zagon
(11/1).

2. Povlecite (11/b) varnostni lok (11/2) proti up-
ravljalnemu roc¢aju (11/3). Zazenite motor in
kosilno napravo.

132
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3. Spustite tipko za zagon (11/1) in pri tem drzi-
te varnostni lok (11/2).

NAPOTEK
Varnostna rocica se ne zaskoci. Ves ¢as

opravljanja dela jo trdno drzite ob uprav-
ljalnem rocaju.

Zaustavitev motorja

1. Spustite varnostni lok (11/2). Samodejno se
povrne v zacetni polozaj.

Motor se takoj zaustavi. Kosilna naprava $e nekaj
Gasa deluje, preden se ustavi.

PREVIDNO!
Nevarnost ureznin
Ob seganju proti ustavljajoci se kosilni

napravi obstaja nevarnost ureznin.

B Pocakajte, da se kosilna naprava
zaustavi.

6.3 Kosnja s kosaro za travo (12, 13)
Naprava lahko deluje s koSaro za travo ali brez
nje.

Vpenjanje kosare za travo

1. Zaustavite motor glejte Poglavje 6.2 "Zagon
in zaustavitev motorja (11)", stran 132.

2. Dvignite (12/a) za$¢itni pokrov (12/1).
3. Vpnite (12/b) koSaro za travo (12/2).
4. Sprostite zas¢itni pokrov.

Preverjanje ravni (13)

Krpa (13/1) za prikaz ravni napolnjenosti se zara-
di toka zraka pri ko$nji izbo€i navzgor (13/a). Ko
je kosara za travo polna, se krpa spusti. Kosaro
za travo je treba izprazniti.

Izpenjanje in praznjenje posode za travo

PREVIDNO!

Nevarnost ureznin

Pri seganju v delujo€o kosilno napravo
obstaja nevarnost ureznin.

m  Kosaro za travo snemite samo, ko
kosilna naprava miruje.

NAPOTEK
Pri praznjenju koSare za travo ocistite tu-

di izpihovalne odprtine indikatorja napol-
njenosti, da bo slednji Se naprej nemote-
no deloval.

1. Zaustavite motor glejte Poglavje 6.2 "Zagon
in zaustavitev motorja (11)", stran 132.

2. Dvignite za$citni pokrov (12/1).

3. Dvignite koSaro za travo (12/2) iz drzala in
snemite nazaj.

4. |zpraznite koSaro za travo.

5. Ocistite izpihovalne odprtine (13/2) pod krpo
za prikaz ravni napolnjenosti.

6. Vpnite koSaro za travo (glejte zgoraj).

6.4 Vklop in izklop kolesnega pogona (14)

NAPOTEK
Kolesni pogon je mogoce vklopiti samo

pri delujo€em motorju.

Vklop kolesnhega pogona

1. Vklopite napravo in zazenite motor.

2. Preklopno rocico za kolesni pogon (14/1) po-
tisnite proti upravljalnemu ro€aju (14/2) in jo
drzite (14/a). Preklopna rocica za kolesni po-
gon se ne zaskoci.

Izklop kolesnega pogona

1. Spustite (14/b) preklopno ro¢ico za kolesni
pogon (14/1). Samodejno se povrne v zacetni
polozaj.

6.5 Muléenje s klinom za muléenje [46.9 Li

SP] (15, 16)

Pri mul€enju se rezani material ne zbira, temvec¢

ostaja na travi. Mul€ varuje tla pred izsuSitvijo in

jih oskrbuje s hranilnimi snovmi. Najboljsi rezultati
se dosezejo z rednim prirezovanjem za pribl.

2 cm. Samo mlada trava z vlaznimi listi hitro raz-

pade.

®  ViSina trave pred mul€enjem: maks. 8 cm
®  ViSina trave po mul€enju: min. 4 cm

NAPOTEK
Hitrost hoje prilagodite mulCenju, ne ho-

dite prehitro.

Namestitev klina za muléenje

PREVIDNO!
A Nevarnost ureznin
Pri seganju v delujo¢o kosilno napravo
obstaja nevarnost ureznin.
B Preden namescate oz. odstranjujete

klin za mul€enje, izklopite napravo in
izvlecite varnostni vticni kljuc.
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Napotki za delo

1. lzklop naprave: Obrnite varnostni vti¢ni klju¢
na 0 in ga izvlecite.

2. Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.
Snemite koSaro za travo.

4. Dvignite zasc¢itni pokrov (15/1) in vstavite (15/
a) klin za muléenje (15/2) v izmetalni jaSek
(15/3). Zapora se mora zaskociti.

I

POZOR!
Nevarnost poskodb naprave

Ce se zapora ne zaskogi, se klin za mu-
I€enje in kosilna naprava lahko zaustavi-
ta.

B Poskrbite, da se zapora zaskogi.

Odstranitev klina za mulcenje

1. Izklop naprave: Obrnite varnostni vti¢ni klju¢
na 0 in ga izvlecite.

2. Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.
Dvignite zascitni pokrov.

4. Sprostite zaporo (16/1) na klinu za mulCenje
(16/a).
5. lzvlecite (16/b) klin za muléenje (16/2).

w

7 NAPOTKI ZA DELO

Upostevajte varnostne napotke (Varnostni napot-
ki).

NAPOTEK
Upostevaijte lokalne predpise o tem, kdaj

je mozno uporabljati kosilnico.

B Pazite na predmete v travi in jih odstranite iz
delovnega obmogja.

Kosite samo pri dobrih varnostnih pogojih.
Kosite samo z ostrim rezalnim nozem.
Napravo vodite samo s pomocjo upravljalne-
ga ro¢aja.

Napravo vodite v tempu korakov.

Napravo vedno vodite pre¢no na pobocje.
Kosilnice ne uporabljajte po klancu navzgor
in navzdol ter na klancih z nagibom ve¢ kot
10°. Bodite $e posebej pozorni pri spreminja-
nju delovne smeri.

Zmogljivost rezanja oz. ¢as delovanja
akumulatorskih baterij

B Zmogljivost rezanja oz. povrsina, ki se lahko
pokosi, je odvisna od lastnosti trave. Dejavni-
ki, kot so viSina trave, gostota trave, izbrana
vi§ina reza in vlazna trava, vplivajo na zmo-
gljivost rezanja.

®  Optimalni ¢as delovanja se doseze s pogos-
tim koSenjem in s tem z vzdrzevanjem nizke
trave.

B Pri pogostem vklapljanju in izklapljanju kosil-
nice med postopkom kosSenja se zmogljivost
rezanja zmanj$a, kot tudi e akumulatorski
bateriji nista popolnoma napolnjeni.

®  Vklop kolesnega pogona zmanjsuje ucinkovi-
tost rezanja ali zivljenjsko dobo baterije.

B Za optimiziranje zmogljivosti rezanja je pripo-
ro¢eno, da travo pogosto kosite, nastavite ve-
liko viSino reza in napravo vodite s hitrostjo
hoje.

B Zmogljivost rezanja v m? pri 100-odstotni na-
polnjenosti akumulatorske baterije:

42.9 Li: maks. 400 m?
42.9 Li SP: maks. 400 m?

46.9 Li SP: maks. 500 m?

NAPOTEK
Za podaljsanje zivljenjske dobe je mogo-

¢e kupiti dodatno akumulatorsko bateri-
jo.

Nasveti za koSenje

B ViSina reza naj bo vedno 3-5 cm; ne kosite
ve¢ kot polovice viSine trave.

®  Ne preobremenjujte kosilnice! Ce $tevilo
vrtljajev motorja zaradi dolge in tezke trave
obc&utno pade, dvignite visino rezanja in
veckrat pokosite.

®  Veter in sonce lahko izsus$ita poko$eno trato,
zato kosite pozno popoldne.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

OPOZORILO!

Nevarnost ureznin

Nevarnost ureznin pri prijemanju delov z

ostrimi robovi in premikajocih se delov

ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢i-
S¢enjem vedno izklopite napravo.
Odstranite akumulatorsko baterijo.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popra-
vilih vedno nosite zas¢itne rokavice.

8.1 Redna vzdrzevalna dela

®  Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki
trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
nem stanju.
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Pomo¢ pri motnjah

ALKO

B Redno preverjajte delovanje in obrabljenost
kosare za travo.

8.2 Ciséenje aparata in kosilne naprave

POZOR!
Nevarnost zaradi vode

Voda v napravi povzro€a kratek stik in
okvare elektriénih sestavnih delov.

®  Naprave ne prsite z vodo.
B Za CiS€enje uporabite izkljucno
omelce ali krtaco.
1. Zaustavite motor (glejte Poglavje 6.2 "Zagon
in zaustavitev motorja (11)", stran 132).
2. lzvlecite akumulatorsko baterijo.
Izpnite koSaro za travo.

4. Napravo prekucnite na stran in z omelcem ali
krtaco ocistite kosilno napravo.

w

8.3 Preverite noz in ga obnovite

OPOZORILO!
Hude telesne poskodbe zaradi odme-

tavanja delov rezila

Obrabljen, razpokan ali poskodovan noz
se lahko zlomi in njegovi deli lahko pos-
tanejo nevarni izstrelki.

B Redno preverjajte, da noz ni posko-
dovan.

®  Kosilnice ne uporabljajte, e je noz
obrabljen ali poSkodovan.

B Tope ali poskodovane rezalne noze
lahko naostrijo 0z. obnovijo samo na
servisnem mestu AL-KO oz. v poo-
blas¢eni delavnici.

®  Za prepreCevanje tresenja je treba noz in vi-
jake noza vedno zamenjati skupaj.

= Nabrusene rezalne noze je treba uravnoteziti.
Neuravnotezeni rezalni nozi povzro¢ajo moc¢-
ne vibracije in poSkodbe naprave.

8.4 Nastavitev bovdenskega potega
kolesnega pogona (17) (opcija)

Ce kolesnega pogona med delovanjem motorja

ne morete vec vklopiti, se je bovdenski poteg pre-

vel podaljsal in ga je treba napeti.

PREVIDNO!
Nevarnost telesnih poskodb

Deli z ostrimi robovi in premikajoci se
deli naprave (npr. noz) ter nenadno prib-
lizujo¢a se kosilnica lahko povzrocijo te-
lesne poskodbe.

®  Bovdenski poteg nastavljajte samo
pri izklopljenem motorju.

1. Napravo izklopite in po¢akajte, da se kosilna
naprava ustavi.

2. Obrnite nastavitveni del (17/1) na bov-
denskem potegu v smeri pusc€ice (17/a) koli-
kor gre.

3. Za preverjanje nastavitve zaZenite motor in
vklopite kolesni pogon.

4. Ce kolesni pogon $e ne deluje, nesite kosilni-
co v servisno delavnico ali pooblaséenemu
strokovnemu podijetju.

8.5 Popravila
OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb pri
popravilih

Nestrokovna popravila lahko povzrocijo
hude telesne poskodbe in poskodbe na-
prave.

B Popravila smejo izvajati le servisne
delavnice AL-KO ali pooblaséene
strokovne delavnice!

V naslednjih primerih poiscite servisno delavnico
AL-KO:

®  Motor se ne zazene vec.

Naprava je naletela na oviro.

Rezila in/ali gred motorja so upognjeni.
Naprava vibrira in ne te¢e mirno.

Akumulatorska baterija je iztekla ali poSkodo-
vana.

9 POMOC PRI MOTNJAH

PREVIDNO!
Nevarnost telesnih poskodb

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoCi

se predmeti lahko povzrocijo telesne po-

Skodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popra-
vilih vedno nosite zasc¢itne rokavice!
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Pomo¢ pri motnjah

NAPOTEK
Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli

ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Motnja

Motor ne deluje.

Mo¢ motorja slabi.

Motor se med kose-
njem ustavi.

Kosara za travo se
ne polni ustrezno.

Cas uporabe aku-
mulatorske baterije
je znatno krajsi.

Vzrok

Varnostni vti¢ni klju¢ ni v stika-
lu s kljucem.

Akumulatorska baterija ni vsta-
vljena ali ni pravilno namesce-
na.

Akumulatorska baterija je praz-
na.

Rezalni noz je blokiran.

Kabel ali stikalo je poskodo-
van(-o).

Akumulatorska baterija je praz-
na.
Rezalni noz je top.

Prevec trave v izmetu.

Rezalni noz je top.

Motor je preobremenjen.
Trava je mokra.

KoSara za travo je zamaSena.

V izmetalnem kanalu ali ohisju
je prevec trave.

Rezalni noz je top.

Visina rezanja je prenizka.

Trava je previsoka ali prevla-
Zna.

Hitrost koSenja je prevelika.

Ukrep

Vstavite varnostni vti¢ni kljuc v stikalo s klju-
cem.

Pravilno vstavite akumulatorsko baterijo.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

®  (Odstranite rezalni noz iz ovir.
®  Napravo zazenite na nizki travi.

Naprave ne uporabljajte! Obis¢ite servisno
delavnico AL-KO.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Rezalni noz naostrite pri servisni delavnici
AL-KO.

®  Qdstranite travo.
®  Ocistite zascitni pokrov.

Rezalni noz naostrite pri servisni delavnici
AL-KO.

Izklopite napravo, postavite jo na ravno
podlago ali nizko travo in znova zazenite.

Pocakajte, da se trava posusi.

Ocistite mrezo ko$are za travo.

m  Ocistite izmetalni kanal/ohiSje
B Popravite viSino reza

Rezalni noz naostrite pri servisni delavnici
AL-KO.

Nastavite vecjo visino reza.

Pocakajte, da se trava posusi, nato nastavi-
te rez visje.
®  Upocasnite hitrost koSenja

m  Qgcistite izmetalni kanal/ohisje; rezalni
noz se mora prosto vrteti.
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Transport

ALKO

Vzrok

KoSara za travo je polna.

Motnja

Cas polnjenja akumulatorske

baterije se je iztekel.
Akumulatorske ba-
terije ni mogoce na-
polniti.

teriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali pol-

nilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je
pregreta.

10 TRANSPORT

NAPOTEK
Nazivna energija akumulatorske baterije

znasa vec kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-

na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce

transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

®  Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovi$¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-
varnih snoveh. Ob neupostevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

®  Litij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. posiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izklju€no originalno Skatlo ali primer-
no Skatlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

Kontakti na akumulatorski ba-

Ukrep

Izpraznite koSaro za travo in o istite izme-
talni kanal.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo. Upora-
bite samo originalni pribor proizvajalca.

Z nekovinskim predmetom ocistite kontakte
na akumulatorski bateriji in jih poprsite s
kontaktnim prsilom.

Pozor: Kontaktov na akumulatorski bateriji
ne smete kratkosticno vezati s kovinskim
predmetom!

Pri druzbi AL-KO narocite nadomestne dele.

Poc¢akajte, da se akumulator ohladi.

®  Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

®  Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poSkodbe
akumulatorske baterije.

B Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

11 SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito ogistite napravo in — ¢e
S0 na voljo — namestite zas¢itna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

11.1 SkladiS¢enje akumulatorske kosilnice
(18)

PREVIDNO!
Nevarnost telesnih poskodb

Ce je naprava med skladiéenjem dos-

topna otrokom in nepooblaséenim ose-

bam, lahko pride do telesnih poskodb.

B Napravo hranite izven dosega otrok
in nepooblascenih oseb.

®  Napravo skladiscite samo z odstra-
njenima akumulatorskima baterija-
ma.
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Odstranjevanje

Izklop naprave: Izvlecite varnostni vti¢ni kljuc.
Nastavite najvecjo visino reza.

Izvlecite akumulatorsko baterijo.

Poc¢akajte, da se motor ohladi.

Temeljito ocistite napravo.

Vse kovinske dele natrite z oljem ali siliko-
nom, da jih zaScitite pred korozijo.

Zaprite upravljalni ro€aj.

8. Napravo shranite na suhem, €istem in pred
zmrzovanjem za$¢itenem mestu. Pokrijte jo z
zracno ponjavo, da jo zascitite pred prahom.
Ne uporabljajte umetne folije, da preprecite
zastajanje vlage.

I o o

N

11.2 Skladi$éenje akumulatorske baterije in
polnilnika

NEVARNOST!
Nevarnost eksplozij in pozarov!

Ce akumulatorska baterija eksplodira
zaradi shranjevanja na mestih z odprtim
plamenom ali viri toplote, lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poSkodb oseb.

B Hranite akumulatorsko baterijo na
hladnem in suhem mestu, vendar ne
pred odprtim plamenom ali ob virih
toplote.

NAPOTEK
Samodejno prepoznavanje stanja napol-

njenosti varuje akumulatorsko baterijo
pred ¢ezmernim polnjenjem, zato lahko
Se nekaj ¢asa ostane v polnilniku, ven-
dar ne trajno.

NAPOTEK
Upostevajte lo¢ena navodila za uporabo

za akumulatorsko baterijo in polnilnik.

®  Akumulatorsko baterijo shranite na suhem
mestu, zas€itenem pred zmrzovanjem, pri
temperaturi skladiS¢nega prostora med 0 in
25 °C; akumulatorska baterija mora biti na-
polnjena pribl. 40-60 %.

®  Zaradi nevarnosti kratkega stika akumulator-
ske baterije ne shranjujte v blizini kovinskih
predmetov ali predmetov, ki vsebujejo kisline.

12 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E ®  Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji

A
B Zavarno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektriénih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi€nem sistemu upostevajte na-

daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vrniti. Vracilo je omejeno na oddajo kolicin,
obic¢ajnih za gospodinjstva.

Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!
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Servisna sluzba/servis

ALKO

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

teZke kovine, ki lahko Skodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k za$¢iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: Baterija vsebuje vec kot 0,0005 % zivega
srebra

®m  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija
®  Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplacno oddate
na naslednjih mestih:

prodajna mesta baterij in akumulatorjev;

zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;
®  zbirna mesta proizvajalca (Ce ni €lan skupne-
ga zbirnega sistema).
Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-
je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem

naslovu:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko- www.al-ko.com/service-contacts

munalni objekti);
14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.
Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:
B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-

nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (X) |.

Garancija zacne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najbliZjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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15 PREVOD ORIGINALNE IZJAVE EU/ES O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahte-
vam usklajenih direktiv EU, varnostnih standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izde-

lek.

lzdelek

Akumulatorska kosilnica
Serijska Stevilka
G1043011

Tip

429 Li

429 Li SP

46.9 Li SP

Raven zvoéne moci
EN ISO 3744
izmerjena/zagotovljena
42.9 Li:

93,3 dB(A)/96 dB(A)
42.9 Li SP:

93,3 dB(A)/96 dB(A)
46.9 Li SP:

94,2 dB(A)/96 dB(A)

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Ugotavljanje skladnosti
2000/14/EC Annex VI
Priglaseni organ

TUV Industrieservice GmbH

TUV SUD Gruppen
Westendstralle 199

80686 Minchen
Deutschland

St. priglagenega organa (NB):

0036

Oseba, odgovorna za pripravo doku-

mentacije

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajeni standardi

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

Dr. Wolfgang Hergeth,
generalni direktor
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

Nja (09) .o 150 ®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
o ovim Uputama za uporabu.
6 Upravlianie.......cooooovivvrrssssinress 150 4 Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
6.1 PodeSavanje visine rezanja (10)........ 150 upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.
6.2 Pokretanje i zaustavljanje moto-
L= T TSRS 150
6.3 Kosnja s kutijom za zahvat trave
(12, 13) e 151
6.4 UkljuCivanje i iskljucivanje pogona
kotata (14) ..ooovereeereeee e 151
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Opis proizvoda

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Oprezno rukuijte litij-ionskim puniji-
vim baterijama! Posebice napome-
ne o transportu, skladistenju i zbri-
njavanju koje se navode u ovim
Uputama ua uporabul!

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu opasnost koja —
ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt ili
tesku ozljedu.

UPOZORENJE!
Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —

ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
smrt ili teSku ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —
ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
maniju ili umjerenu ozljedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu
Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju razumlji-

vost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je koSenju travnjaka u pri-
vatnim okruzenjima i stoga se primjenjuje samo
za osusenu travu.

Drugacdija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom. Uredajem se smije ra-
diti samo kada je potpuno montiran.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva kao i za gubitak sukladnosti (oznake CE)
i odbacivanje svake odgovornosti proizvodaca u
odnosu na Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

®  Uredaj nemojte koristiti po kiSi niti na mokroj
travi.

B Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoscivati.

2.3 Ostali rizici

| kod pravilne uporabe uredaja uvijek postoji do-

datni rizik koji se ne moze iskljugiti. Zbog vrste i

nacina izrade uredaja moguce su sljedece poten-

cijalne opasnosti, ovisno o uporabi:

B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamencica.

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

®m  Porezotine pri zahvacaniju rotiraju¢e rezne ni-
ti.

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

UPOZORENJE!
A Opasnost od ozljeda
Neispravne i deaktivirane sigurnosne i
zastitne naprave mogu izazvati tesSke oz-
ljiede.
B Pobrinite se za popravak sigurno-
snih i zastitnih naprava.

®  Nikada ne iskljucujte sigurnosne i
zastitne naprave.

Sklopka s kljuéem sa sigurnosnim utiénim
kljuéem

Kako bi se izbjeglo nenamjerno ukljucivanje, ure-
daj je opremljen sigurnosnim uti¢nim kljucem.
Nakon iskljuivanja i prije radova odrzavanja uvi-
jek se mora izvuéi sigurnosni uti¢ni kljuc.
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Opis proizvoda

ALKO

Sigurnosna ruéica

Uredaj je opremljen sigurnosnom ruc¢icom. U tre-
nutku opasnosti jednostavno pustite sigurnosnu

rucicu. Motor i rezni mehanizam se zaustavljaju.
Tipka za pokretanje

Kako biste ukljucili motor sigurnosnom ru¢icom,

najprije pritisnite tipku za pokretanje.

Zastitna zaklopka

Zaobljeni poklopac stiti npr. od Cestica materijala
koji se reze i kamenja koji se izbacuju.

2.5 Simboli na uredaju

Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Opasnost od izbagenih predmeta!

| B>

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

T
==

Ruke i noge drzZite dalje od reznog
mehanizma!

>

Prije rada na uredaju uvijek izvucite
sigurnosni uti¢ni kljuc!

1y

N

Rezac jos radi i kad se uredaj isklju-

N

\6[. ¥ ¢i. Rezac dodirujte tek kad se svi di-
A jelovi uredaja zaustave!
STOP

Uredaj nemojte upotrebljavati po ki-
$i niti ga skladistiti na otvorenom!

@

Simbol Znacenje

Nije primjenjivo, koristi se samo kod
elektri¢nih ili benzinskih kosilica.

>

= Nije primjenjivo, koristi se samo kod
]E”j elektri¢nih ili benzinskih kosilica.

Nije primjenjivo, koristi se samo kod
elektri¢nih ili benzinskih kosilica.

Nije primjenjivo, koristi se samo kod
elektri¢nih ili benzinskih kosilica.

2.6 Opseg isporuke

NAPOMENA

Akumulator i punja¢ isporu€uju se samo
uz odredene artikle, pogledajte tehnicke
podatke u prednjem dijelu ovih Uputa za
uporabu.

Za model 46.9 Li SP se moze naruciti klin za
malciranje kao dio dodatne opreme.

2.7 Pregled proizvoda (01)
Pregled proizvoda (01) daje pregled uredaja.
Br. Dio
01/1 Tipka za pokretanje
01/2 Sigurnosna rucica
01/3 Rucka za upravljanje

01/4 Rucica za aktiviranje pogona kota-
ca*

01/5 Kutija za zahvat trave
01/6 Kosilica

01/7 Pretinac akumulatora
01/8 Namjestanje visine reza
01/9 Zastitna zaklopka

01/10  PokazivaC razine napunjenosti
01/11 Punja¢ akumulatora**
01/12  Akumulator**

442482 a
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Sigurnosne napomene

Br. Dio

01/13  Sigurnosni uti¢ni klju¢ za sklopku s

kljuéem u pretincu akumulatora
01/14  Klin za malciranje***

* Samo kod modela 42.9 Li SP i 46.9 Li SP.

** Qvisno o kataloskom broju, pogledajte tehnic-
ke podatke.

*** Za 46.9 Li SP dostupno kao dodatna oprema.

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

OPASNOST!
Opasnost po zivot i opasnost od tes-

kih ozljeda!

Nepoznavanje sigurnosnih napomena i

upute za rukovanje moze dovesti do naj-

tezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

B Prije koriStenja uredaja uzmite u ob-
Zir sve sigurnosne napomene i upu-
te za rukovanje koje se navode u
ovim Uputama za uporabu te drugim
uputama na koje se ovdje ukazuje.

®  Svu isporu¢enu dokumentaciju ¢u-
vajte za buduc¢u uporabu.

3.1 Sigurnosne napomene za
kosilicu

3.1.1 Obuka
®m PaZljivo procitajte upute za
uporabu. Upoznajte se s
upravljackim dijelovima i is-
pravnim nac¢inom uporabe
uredaja.
®m Nikada ne dozvolite da djeca
ni druge osobe, koje ne po-
znaju upute za uporabu, kori-
ste kosilicu.
Djecu treba nadzirati kako
se ne bi igrali s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti ili odr-
Zavati uredaj.

Mjesni propisi mogu nala-
gati minimalnu dob za kori-
snike.
® Ovaj uredaj smiju koristiti oso-
be s ogranicenim psihickim,
osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima ili osobe bez isku-
stva i/ili znanja samo dok su
pod nadzorom ili ako su upo-
znati s uputama o sigurnom
koriStenju pumpe kao i s po-
tencijalnim opasnostima.
® Nikada nemoijte kositi ako se
u blizini nalaze druge osobe,
posebice djeca ili Zivotinje.
® Imajte na umu da je korisnik
odgovoran za nezgode u koji-
ma su uklju€eni drugi ljudi ili
njihova imovina.
® Uredaj ne koristite pod utjeca-
jem alkohola, droga ili lijeko-
va.

3.1.2 Pripremne mjere

® Pri radu uredaja uvijek nosite
¢vrstu obucu i duge hlace.
Uredaj nemojte pogoniti bosi
ili u laganim sandalama. Izbje-
gnite noSenje labave odjecCe s
objeSenim konopcima ili re-
menjem.

® Provjerite teren, na kojem se
koristi uredaj i uklonite sve
predmete koje uredaj moze
zahvatiti i izbaciti.
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Sigurnosne napomene

ALKO

Prije svake uporabe uredaja
provjerite jesu li rezaci, pricvr-
shi svornjaci i cjelokupna re-
zna jedinica istroSeni ili oSte-
¢eni. IstroSeni ili oSteceni re-
zaci i priévrsni svornjaci smiju
se zamijeniti samo u kompletu
kako bi se izbjegla necentrira-
nost. Potrebno je zamijeniti
istroSene ili oStec¢ene plocCe s
napomenama.

3.1.3 Rukovanje

Kosite samo pri dnevhom
svjetlu ili dobrom umjetnom
osvjetljenju.

Ako je to moguce, izbjegnite
primjenu uredaja kod vlazne
trave.

Na padinama uvijek pazite na
dobru stabilnost.

Uredaj vodite samo koracnom
brzinom.

Kosite poprecno prema padi-
ni, a nikada ravno nizbrdo ili
uzbrdo.

Posebno pazite kada promije-
nite smjer voznje na nizbrdici.
Nemojte kositi na pretjerano
strmim padinama.

Budite posebno oprezni kada
kosilicu okrecete ili je vuCete
prema sebi.

RezacC zaustavite ako treba
nagnuti kosilicu radi transpor-
ta preko drugih povrSina osim

trave te kada se kosilicu pomi-
Ce prema povrsini koju se kosi
i od nje.

Uredaj nikada nemoijte koristiti
s oStecCenim zastitnim napra-
vama ili zastitnim reSetkama
ili bez ugradenih zastitnih na-
prava, primjerice limova za
zastitu kod udaraca i/ili meha-
nizmima za sakupljanje trave.
Ostecene zastitne sklopove i
poklopce potrebno je zamije-
niti, a sve nedostajuce zastit-
ne sklopove i poklopce na-
domijestiti.

Oprezno pokrenite motor u
skladu s uputama proizvoda-
Ca. Pazite na dovoljan razmak
nogu od rezaca.

Kod pokretanja motora kosili-
ca se ne smije naginjati, osim
kada je treba podignuti pri po-
kretanju. U tom sluc¢aju nagni-
te je samo onoliko koliko je
neophodno te je podignite sa-
mo stranom okrenutom od ko-
risnika prema van.

Ne pokrecite motor kada stoji-
te ispred kanala za izbaciva-
nje.

Nikada ne stavljajte ruke ni
noge na rotirajuée dijelove ili
ispod njih. Uvijek stojte dalje
od otvora za izbacivanje.

442482 a
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Sigurnosne napomene

®m Uredaj nikada nemoijte podi-

3.1.4 Odrzavanje i

zati ni prenositi dok motor ra-
di.
Iskljucite motor i izvucite si-
gurnosni klju€. Pobrinite se da
se svi rotirajuci dijelovi potpu-
no zaustave:
kad god napustate kosilicu,
prije otpustanja blokada ili
uklanjanja zaCepljenja u
kanalu za izbacivanje,
prije provjeravanja kosilice,
ili izvodenja CiScenja ili bilo
kakvih radova na njemu,
nakon nailaska na strano ti-
jelo. Potrazite oStecenja na
kosilici i provedite potrebne
popravke prije ponovnog
pokretanja i rada kosilicom.
Ako kosilica po€ne vibrirati
neobic¢no snazno, potrebna je
hitna provjera:
Potrazite oStecenja.
IzvrSite potrebne popravke
oStecenih dijelova.
Pobrinite se za to da sve
matice, svornjaci i vijci bu-
du ¢vrsto pritegnuti.
Uredajem nemoijte raditi u lo-
Sim vremenskim uvjetima,
osobito po kisi ili grmljavini.

skladistenje

m Pobrinite se da su sve matice,

zatici i vijci Cvrsto zategnuti i
da je uredaj u sigurnom rad-
nom stanju.

Redovito provjeravaijte istro-
Senost ili gubitak funkcije me-
hanizma za odvajanje trave.
|z sigurnosnih razloga zamije-
nite istroSene ili oste¢ene dije-
love.

Pazite na to da kod uredaja s
viSe rezacCa kretnja jednog re-
zaCa moze pokrenuti ostale
rezace.

Pazite kod namjestanja ure-
daja na to da se vasi prsti ne
zaglave izmedu pomicnih re-
zaca i fiksnih dijelova uredaja.
Pricekajte da se motor rashla-
di prije nego uskladistite ure-
daj.

Kod odrzavanja rezaa uzmite
u obzir to da se rezaci mogu
nastaviti kretati i nakon isklju-
Civanja napajanja.

|z sigurnosnih razloga zamije-
nite istroSene ili oSte¢ene dije-
love. Upotrijebite isklju€ivo ori-
ginalne dijelove i pribor.

3.2 Opterecenje vibracijama
® Opasnost od vibracija

Stvarna vrijednost emisije vi-
bracija tiiekom uporabe ure-
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Sigurnosne napomene

ALKO

daja moze odstupati od vrijed-
nosti koju je naveo proizvo-
dac. Prije odnosno tijekom
uporabe obratite pozornost na
sljedece faktore:

Koristi li se uredaj u skladu
S propisima?

RezZe li se odn. obraduje li
se materijal na pravilan na-
¢in?

Je li uredaj u stanju isprav-
nom za uporabu?

Je li rezni alat pravilno nao-
Stren odnosno je li ugraden
pravi rezni alat?

Je li montirana rucka i po

potrebi antivibracijska ruc-
ka te jesu li pravilno ucvr-
S¢ene na uredaj?

Uredaj neka radi samo na
broju okretaja motora koji je
potreban za odredeni posao.
Izbjegavajte maksimalni broj
okretaja kako bi se smanjila
buka i vibracije.

Nepravilna uporaba i odrzava-
nje mogu povecati buku i vi-
bracije uredaja. To uzrokuje
oStecCenje zdravlja. U tom slu-
Caju odmah iskljucite uredaj te
ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.
Stupanj vibracijskog opterece-
nja ovisi o poslu koji se obav-
lja odnosno o primjeni ureda-

ja. Procijenite ga i uvedite
stanke u radu. Time se zna-
¢ajno smanjuje vibracijsko op-
tereCenje tijekom cjelokupnog
vremena rada.

Produzena uporaba uredaja
uzrokuje vibracije rukovatelja i
moze prouzro iti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Ka-
ko bi se izbjegao taj rizik, no-
site rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki
simptom ,bijelih prstiju”, od-
mah posjetite lijecnika. U te
simptome spadaju: Gubitak
osjeta, gubitak osjetljivosti,
trnci, svrbez, bol, gubitak sna-
ge, promjena boje ili stanja
koze. Obi¢no se ti simptomi
odnose na prste, Sake ili puls.
Kod niskih temperatura opa-
snost se povecava.

Provodite dulje stanke tijekom
radnog dana kako biste se
mogli oporaviti od buke i vi-
bracija. Svoj posao isplaniraj-
te tako da se upotreba ureda-
ja koji stvaraju snazne vibraci-
je rasporedi na nekoliko dana.
Ako primijetite neugodan osje-
¢aj ili promjenu boje koZe na
rukama tijekom uporabe ure-
daja, odmah prestanite raditi.
Provodite dovoljno stanki. Bez
dovoljnih stanki u radu moze
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Montaza

doci do pojave sindroma vibri-
rajucih Saka/ruku.

® Smanijite rizik od izlaganja vi-
bracijama. Uredaj odrzavajte
sukladno uputama u radnom
priruéniku.

m Ako se uredaj Cesto koristi,
obratite se svom prodavacu
za kupnju dodatne opreme za
zastitu od vibracija (npr. ruc-
ke).

® |zbjegavajte raditi s uredajem
na temperaturama ispod
10 °C. U planu rada odredite
kako se opterecenje vibracija-
ma moze ograniciti.

3.3 Izlozenost buci

IzloZzenost buci pri radu s ovim
uredajem ne moze se izbjedi.
Radove s intenzivhom bukom
izvodite u dopusteno i odobreno
vrijeme. Po potrebi se pridrzavaj-
te vremena odmora te trajanje
radova ogranicite na minimalno
potrebno. Za svoju osobnu zasti-
tu i za zastitu osoba u blizini po-
trebno je nositi odgovarajuce
Stitnike sluha.

3.4 Sigurnosne napomene za

akumulator i punjac¢
Uvazite sigurnosne napomene
za akumulator i punjac koje se
navode u zasebnim uputama za
uporabu.

Vidi:

m Upute za uporabu 441630: Li-
tij-ionski akumulator B150 Li
(B05-3640), B200 Li
(B05-3650)

m Upute za uporabu 441633:
Punja¢ C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZA
Montaza: Pogledajte slike (02) do (04).

UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda zbog nepotpune

montaze!

Rad nepotpuno montiranog uredaja mo-

Ze izazvati teske ozljede.

®  Uredaj pogonite samo kada je pot-
puno montiran!

= Akumulator umetnite u uredaj tek
kada je potpuno montiran!

B Prije uklju€ivanja svih sigurnosnih i
zastitnih mehanizama provijerite jesu
li na mjestu i ispravni!

5 PUSTANJE U RAD

5.1 Punjenje akumulatora (05)

NAPOMENA
Akumulator i punja¢ isporucuju se samo

uz odredene artikle, pogledajte tehnicke
podatke u prednjem dijelu ovih Uputa za
uporabu.

Mogu se koristiti sljededi litij-ionski akumulatori i
punjaci tvrtke AL-KO:

Proizvod Oznaka Kat. br.
Litij-ionski B150 Li (B05-3640) 113280
akumulator
Litij-ionski B200 Li (B05-3650) 113524
akumulator
Punjaé C130 Li (C05-4230) 113281

Akumulator je djelomi¢no napunjen. Akumulator
potpuno napunite prije prve uporabe. Akumulator
se moze puniti u bilo kojem stanju napunjenosti.
Prekidanje punjenja ne Steti akumulatoru.
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Pustanje u rad

ALKO

NAPOMENA
Uzmite u obzir detaljne informacije iz za-

sebnih uputa za uporabu akumulatora i
punjaca.

OPREZ!
Opasnost od pozara prilikom punje-

nja!

Zbog zagrijavanja punjaca postoji opa-

snost od poZara kada se stavi na lako

zapaljivu podlogu i nedovoljno se proz-
raci.

B Punjac koristite samo na nezapalji-
voj podlozi i u nezapaljivom okruze-
nju.

®  Ako postoji: Ventilacijske otvore drzi-
te slobodne.

1. Akumulator (05/1) gurnite u punja¢ (05/2) i
ukopcajte mrezni utika€ (05/3) u uti€nicu. Za-
pocinje punjenje i LED-lampica indikatora
radnog stanja (05/4) treperi zeleno.

2. Motrite LED-lampicu (05/4). Akumulator se
potpuno napuni za otprilike 1,5 — 2,0 sata.
Punjenje se automatski zavrSava kada se
akumulator potpuno napuni. Zatim LED-lam-
pica (05/4) trajno svijetli zeleno.

3. Iskopcajte mrezni utika¢ (05/3) ako LED-lam-
pica (05/4) trajno svijetli zeleno.

4. Pritisnite i zadrzite gumb za uglavljivanje na
donjoj strani akumulatora.

5. lzvucite akumulator (05/1) iz punjaca (05/2).
Indikatori statusa na punjacu (06)
LED-lampica (06/1) na punjacu signalizira stanje
punjenja akumulatora i radno stanje punjaca.
Simboli (06/2) na punjacu prikazuju ta stanja:

Simbol

| LED svijetli zeleno: Akumulator je
potpuno napunjen.

LED i razina napunjenosti

LED treperi zeleno: Akumulator se
puni.

N

LED svijetli crveno: U punjau nema
akumulatora.

LED-lampica treperi crveno: Akumu-
lator je pregrijan i zbog toga se ne
puni.

LA

5.2 Provjera razine napunjenosti
akumulatora (07)

Na prednjoj strani akumulatora nalazi se uprav-

ljacko polje s tipkom (07/1) i LED-indikatorima ra-

zine napunjenosti (07/2 do 07/5).

1. Pritisnite tipku (07/1). Indikatori razine napu-
njenosti svijetle ovisno o razini napunjenosti
akumulatora.

2. |S¢itajte razinu napunjenosti prema uputama
iz poglavlja ,Indikatori razine napunjenosti na
akumulatoru®.

Indikatori razine napunjenosti na akumulatoru

LED-lampi- Razina napunjenosti

ce

Zelena Akumulator je potpuno napunjen,
(07/2) odnosno 100 %.

Zelena Akumulator je napunjen vise od
(07/3) 50 %.

Zelena Akumulator je napunjen manje
(07/4) od 50 %.

Crvena Akumulator je potpuno ispraznjen
(07/5) ili je pregrijan/pothladen.

5.3 Stavljanje i vadenje akumulatora (08)

POZOR!
Opasnost od ostecenja akumulatora

Ako se akumulator nakon uporabe osta-
vi u uredaju, to moze dovesti do ostece-
nja akumulatora.

B Odmah nakon uporabe, izvadite
akumulator i odlozite ga na mjesto
zasticeno od zaledivanja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek ne-
posredno prije pocetka rada.

Umetanje akumulatora

1. Otklopite poklopac (08/1) otvora akumulatora
(08/a).

2. Gurnite akumulator (08/2) odozgo u otvor
akumulatora tako da se (08/b) uglavi.

3. Zatvorite poklopac otvora akumulatora.
lzvadite akumulator

1. Pritisnite gumb za deblokiranje i zadrzite ga.
2. lzvucite akumulator (08/2).

442482 a

149



Upravljanje

5.4 Ukljucivanje i isklju€ivanje
napajanja (09)
Sigurnosnim uti¢nim klju¢em za sklopku s klju-

klju€iti napajanje cjelokupnog uredaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda
Nehoti¢no uklju€ivanje moze dovesti do

teskih ozljeda.

®  Uvijek prije radnih stanki i radova
odrzavanja: Iskljucite uredaj i izvuci-
te sigurnosni utiéni kljuc.

Aktiviranje napajanja

1. Otklopite poklopac (09/1) pretinca akumulato-
ra (09/a).

2. Utaknite sigurnosni uti¢ni klju¢ (09/2) (09/b).
Tako se uredaj napaja pogonskim naponom,
no jo$ neée poceti raditi.

3. Zaklopite poklopac otvora akumulatora.

4. Ukljucivanje uredaja: Pokrenite motor vidi Po-
glavije 6.2 "Pokretanje i zaustavljanje moto-
ra (11)", stranica 150.

Iskljucivanje napajanja

1. lzvadite sigurnosni uti¢ni klju¢ (09/2).

2. Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator,
napunite ga i odlozite na mjesto zasti¢eno od
zaledivanja. Akumulator vratite u uredaj tek
neposredno prije slijedeceg koristenja.

6 UPRAVLJANJE

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda zbog nepotpune

montaze!

Rad nepotpuno montiranog uredaja mo-

Ze izazvati teSke ozljede.

®  Uredaj pogonite samo kada je pot-
puno montiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek
kada je potpuno montiran!

B Prije ukljucivanja svih sigurnosnih i
zastitnih mehanizama provjerite jesu
li na mjestu i ispravni!

6.1 Podesavanje visine rezanja (10)

OPREZ!
Opasnost od porezotina

Opasnost od porezotina kod zahvacanja
kosilice u radu.
®  Visinu rezanja podeSavajte samo
dok je motor isklju€en i kosilica miru-
je.
1. Polugu (10/1) za otklju€avanje gurnite lagano
prema van (10/a) i drzite.
®  Kod nize trave polugu gurnite u smjeru
prednjeg kota¢a (10/b), minimalni stu-
panj 1: 3 cm
®  Kod vislje trave polugu gurnite u smjeru
straznjeg kotaca (10/c), maksimalni stu-
panj 6: 7,5 cm
2. Otpustite ruckicu tako da se uglavi u zeljenoj
razini.
6.2 Pokretanje i zaustavljanje motora (11)

POZOR!
Opasnost od ostecenja uredaja

ViSestrukim kratkim uzastopnim ukljuci-

vanjem i isklju€ivanjem ostecuju se mo-

tor i rezni mehanizam.

B Motor ukljucite tek kada je rezni me-
hanizam zaustavljen.

Pokrenite motor

1. Pritisnite tipku za pokretanje (11/1) i zadrzite
je pritisnutu (11/a).

2. Povucite sigurnosnu rucicu (11/2) prema ruc-
ki za upravljanje (11/3) (11/b). Pokrenite mo-
tor i rezni mehanizam.

3. Otpustite tipku za pokretanje (11/1) i pritom
drzite sigurnosnu rucicu (11/2).

NAPOMENA
Sigurnosna rucica se ne uglavljuje. Drzi-

te je ¢vrsto za rucku za upravljanje od
pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje motora

1. Otpustite sigurnosnu rucicu (11/2). Automat-
ski se vra¢a u nulti polozaj.

Motor se odmah zaustavlja. Rezni mehanizam

naknadno se pomice do zaustavljanja.
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Upravljanje

ALKO

OPREZ!
Opasnost od porezotina

Kod stavljanja ruku u pomicni rezni me-
hanizam postoji opasnost od porezotina.

®  Pricekajte da se kosilica zaustavi.

6.3 Kosnja s kutijom za zahvat trave (12, 13)

Uredaj se moze pogoniti s kutijom za zahvat tra-

ve ili bez nje.

Vjesanje kutije za zahvat trave

1. Zaustavite motor vidi Poglavije 6.2 "Pokreta-
nje i zaustavljanje motora (11)", stranica 150.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(12/1) (12/a).

3. Objesite kutiju za zahvat trave (12/2) (12/b).

4. Otpustite zaklopku za zastitu od udaraca.

Provjera napunjenosti (13)

Platno (13/1) indikatora razine napunjenosti podi-
Ze se prema gore uslijed djelovanja struje zraka
pri koSenju (13/a). Kada je kutija za zahvat trave
puna, platno se spusta prema dolje. Kutiju za za-
hvat trave treba isprazniti.

Skidanje i praznjenje kutije za zahvat trave

OPREZ!
Opasnost od porezotina

Opasnost od porezotina kod zahvaéanja

kosilice u radu.

®  Skinite kutiju za zahvat trave samo
kada je zaustavljen rezni mehani-
zam.

NAPOMENA
Prilikom praznjenja kutije za zahvat tra-

ve takoder ocistite odzra¢ne otvore po-
kazivaca razine napunjenosti, kako bi on
nastavio ispravno funkcionirati.

1. Zaustavite motor vidi Poglavije 6.2 "Pokreta-
nje i zaustavljanje motora (11)", stranica 150.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(12/1).

3. Podignite kutiju za zahvat trave (12/2) i skini-
te je prema natrag.

4. Ispraznite kutiju za zahvat trave.
5. Ocistite otvore za ispuhivanje (13/2) ispod
platna indikatora razine napunjenosti.

6. VjeSanje kutije za zahvat trave (pogledajte
gore).

6.4 Ukljucivanje i isklju€ivanje pogona
kotaca (14)

NAPOMENA
Pogon kotaca moze se ukljuciti samo

dok radi motor.

Uklju€ivanje pogona kotaca

1. Ukljucite uredaj i pokrenite motor.

2. Pritisnite rucicu za aktiviranje pogona kota¢a
(14/1) prema rucki za upravljanje (14/2) i za-
drzite je (14/a). Nece se uglaviti rucica za ak-
tiviranje pogona kotaca.

Iskljucivanje pogona kotaca

1. Otpustite rucicu za aktiviranje pogona kotaca
(14/1) (14/b). Automatski se vraca u nulti po-
lozaj.

6.5 Malciranje klinom za mal¢iranje [46.9 Li

SP] (15, 16)

Kod mal€iranja ne dolazi do nakupljanja pokoSe-

nog materijala, nego on ostaje na travnjaku.

Malgiranje $titi tlo od isuSivanja i opskrbljuje ga

hranjivim tvarima. Najbolji rezultati postizu se re-

dovitim povratnim rezom debljine 2 cm. Brzo truli
samo mlada trava mekanog lisnatog tkiva.

®  Visina trave prije malCiranja: maks. 8 cm

®  Visina trave nakon malciranja: maks. 4 cm

NAPOMENA
Prilagodite brzinu hoda prije mal€iranja,

nemojte hodati prebrzo.

Primjena klina za malciranje

OPREZ!
Opasnost od porezotina

Opasnost od porezotina kod zahvacanja
kosilice u radu.
®  |skljucite uredaj i iskopcajte sigurno-
sni utiéni klju¢ prije nego umetnete ili
izvucete klin za malciranje.
1. Isklju¢ivanje uredaja: Okrenite sigurnosni
uticni klju€ u polozaj 0 i izvucite ga.
2. Pricekajte da se rezni mehanizam zaustavi.
Skinite koSaru za zahvat trave.
4. Podignite zastitnu zaklopku (15/1) i umetnite
klin za malGiranje (15/2) u otvor za izbaciva-
nje (15/3) (15/a). Blokada se mora uglaviti.

w
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Nacin rada

POZOR!
Opasnost od ostecenja uredaja

Ako se klin za mal&iranje ne uglavi, mo-
ze doci do ostecenja klina za mal€iranje
i mehanizma kosilice.

B Provijerite je li blokada uglavljena.

Uklanjanje klina za mal¢iranje

1.

2.
3.
4.

5.

7

Isklju€ivanje uredaja: Okrenite sigurnosni
uti¢ni klju€ u polozaj 0 i izvucite ga.
Pri¢ekajte da se rezni mehanizam zaustavi.
Podignite zastitnu zaklopku.

Otpustite blokadu (16/1) klina za malciranje
(16/a).

Izvucite klin za malciranje (16/2) (16/b).

NACIN RADA

Uzmite u obzir sljedeée sigurnosne naputke (Si-
gurnosne napomene).

NAPOMENA
Postujte lokalne odredbe o vremenu ra-

da s kosilicom.
Pazite na predmete u travi i uklonite ih iz rad-
nog podrugja.
Kosite samo uz dobru vidljivost.
Kosite samo s ostrim rezacem.
Uredajem upravljajte drze¢i ga samo na rucki
za upravljanje.
Uredajem se krecite ritmom koraka.
Uredaj uvijek pomicite popre¢no na padinu.
Kosilicu za travu nemoijte koristiti na uzbrdici
ili nizbrdici niti na padinama nagiba preko
10°. Posebno budite oprezni pri promjeni
smjera koSenja.

lzvedba rezanja odn. vijek trajanja
akumulatora

Izvedba rezanja odnosno povrsina koja se
moze pokositi ovisi o karakteristikama trav-
njaka. Cimbenici poput duljine trave, gustoée
trave, odabrane visine rezanja i vlazna trava
utje€u na kvalitetu reza.

Optimalno vrijeme rada postize se ¢estim ko-
Senjem, a time i kratko odrZzavanim travnja-
kom.

Cesto ukljugivanije i iskljugivanje kosilice tije-
kom ko$nje takoder smanjuje performanse
rezanja, kao kod nepotpuno napunjene bate-
rije.

Aktiviranje pogona kota¢a smanjuje snagu
reza, odnosno vijek trajanja akumulatora.
Kako biste optimizirali performanse rezanja,
preporucljivo je travnjak ¢esto kositi, postaviti
visoku reznu visinu i pomicati uredaj brzinom
hoda.
Kapacitet rezanja u m? na 100 % napunjeno-
sti akumulatora:

42.9 Li: maks. 400 m?

42,9 Li SP: maks. 400 m?

46.9 Li SP: maks. 500 m?

NAPOMENA
Za produzetak vijeka trajanja moze se

kupiti dodatni akumulator.

Savjeti za koSenje

Visina reza konstantno 3—5 cm, nemojte ko-
siti iznad polovice visine trave.

Nemoijte preopterecivati kosilicu! Ako se broj
okretaja motora znatno smaniji zbog dugacke
i teSke trave, povecajte visinu rezanja i vise
puta prijedite isto podrucje.

Vjetar i sunce mogu isusiti travnjak nakon
kosnje pa kosite u kasno poslijepodne.

ODRZAVANUJE | CISCENJE

UPOZORENUJE!
Opasnost od porezotina

Opasnost od porezotina uslijed zahvaca-

nja pomicnih dijelova uredaja ostrih bri-

dova kao i reznog alata.

®  Prije radova odrzavanja, njege i Ci-
Sc¢enja uvijek iskljucite uredaj. Skini-
te akumulator.

®  Kod radova odrzavanja, njege i Gi-
$¢éenja uvijek nosite zastitne rukavi-
ce.

Redovni radovi odrzavanja
Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
¢vrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.
Redovito provjeravajte funkciju i istroSenost
kutije za zahvat trave.
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Pomo¢ u slucaju smetniji

ALKO

8.2 Ciséenje uredaja i kosilice
POZOR!
Opasnost od vode
Voda unutar uredaja uzrokuje kratke
spojeve i unistavanja elektricnih dijelova.
®  Uredaj nemojte prskati vodom.
B Za CiS¢enje koristite iskljucivo ruénu

metlicu ili cetku.
1. Zaustavite motor (vidi Poglavije 6.2 "Pokreta-

nje i zaustavljanje motora (11)", strani-
ca 150).

2. lzvucite akumulator.
Objesite kutiju za zahvat trave.

4. Nagnite uredaj na stranu i zatim ruénom me-
tlicom ili Eetkom ocistite kosilicu.

w

8.3 Pregled i obnova rezaca

UPOZORENUJE!
TeSke ozljede zbog izlijecucih dijelo-

va noza

IstroSeni, napukli ili oSte¢eni reza€ moze

se slomiti, a njegovi dijelovi mogu postati

opasni projektili.

®  Redovito kontrolirajte ima li na reza-
¢u ostecenja.

®  Kosilicu za travu nemojte upotreblja-
vati ako je rezac istroSen ili oStecen.

B Tupi ili o$teceni rezace ostrite odno-
sno obnavljajte samo u AL-KO servi-
snoj radionici ili ovlastenom specija-
liziranom poduzecu.

®  Kako biste izbjegli vibracije, reza¢ i vijak noza
uvijek mijenjajte zajedno.

®  Naknadno izbruSeni rezac¢i moraju biti centri-
rani. Necentrirani rezaci uzrokuju snazne vi-
bracije i oSte¢uju uredaj.

8.4 Namjestanje poteznice pogona kotac¢a
(opcija) (17)

Ako se kod pokrenutog motora vise ne moze

ukljuciti pogon kotaca, to znaci da je poteznica

postala predugacka i da se mora zategnuti.

OPREZ!
Opasnost od ozljeda

Ostri i pomicni dijelovi uredaja (npr. o$-
trica) i iznenada pokrenuta kosilica mo-
gu izazvati ozljede.

®  Poteznicu namjestajte samo kad je
motor iskljucen.
1. IskljuCite uredaj i pricekajte da se zaustavi
kosilica.

2. Pomicni dio (17/1) na poteznici okrenite u
smjeru strelice (17/a).

3. Za provjeru postavke pokrenite motor i uklju-
Cite pogon kotaca.

4. Ako pogon kotaca i dalje ne funkcionira, pre-
dajte kosilicu servisnoj radionici ili ovlastenoj
specijaliziranoj trgovini.

8.5 radovima na popravljanju

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda pri radovima

odrzavanja

Nepravilni popravci mogu dovesti do tes-
kih ozljeda i oStecenja uredaja.

®  Popravke smiju obavljati samo AL-
KO servisi i ovlastena stru¢na podu-
zecal

U sljedec¢im sluc¢ajevima posjetite AL-KO servisnu
radionicu:

®  Motor se viSe ne pokrece.

Uredaj je nai$ao na prepreku.

Rezag i/ili vratilo motora su savijeni.

Uredaj vibrira i ne radi mirno.

Akumulator je iscurio ili je oStecen.

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

OPREZ!
Opasnost od ozljeda

Ostri i pomicni dijelovi uredaja mogu

uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i i-
Sc¢enja uvijek nosite zastitne rukavi-
ce!
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

NAPOMENA
Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj

tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Smetnja

Motor ne radi.

Snaga motora opa-
da.

Motor staje tijekom
kosnje.

Kutija za zahvat tra-
ve ne puni se rav-
nomjerno.

Radno vrijeme aku-
mulatora znatno je
skraéeno.

Uzrok

Sigurnosni uti¢ni klju¢ nije uta-
knut u sklopku s klju¢em.

Nedostaje akumulator ili pravil-
no ne nalijeze.

Akumulator je prazan.

Rezac je blokiran.

U kvaru su kabeli ili sklopke.

Akumulator je prazan.

Rezac je tup.

PreviSe trave u dijelu za izbaci-
vanje.

Rezac je tup.

Motor je preopterecen.

Trava je vlazna.

Kutija za zahvat trave je zaCe-
pliena.

PreviSe trave u kanalu za izba-
civanje ili u kuc¢istu.
Rezac je tup.

Visina reza je niska.

Trava je previsoka ili prevlaz-
na.

Brzina kosnje je previsoka.

Kutija za zahvat trave je puna.

Uklanjanje

Sigurnosni utiéni klju¢ utaknite u sklopku s
klju¢em.

Pravilno umetnite akumulator.

Napunite akumulator.

®  Otklonite smetnje noza.
®  Pokrenite uredaj na niskoj travi.

Nemojte pogoniti uredaj! PotraZite servisera
tvrtke AL-KO.

Napunite akumulator.

Reza¢ neka naostre u servisu tvrtke AL-KO.

= Uklonite travu.
®  (Ocistite ispupCeni poklopac.

Rezac¢ neka naostre u servisu tvrtke AL-KO.

IskljuCite uredaj, postavite ga na ravno tlo ili
nisku travu te ponovno pokrenite.

Pri¢ekajte da se travnjak osusi.

Ocistite reSetku kutije za zahvat trave.

m  Qcistite kanal za izbacivanje/kuciste
B |spravite visinu reza

Rezac¢ neka naostre u servisu tvrtke AL-KO.

Poveéaijte visinu reza.

Ostavite travu da se susi i namjestite visinu

reza.

®  Usporite koSenje

m  (Qgistite kanal za izbacivanje/kuciste, re-
zac€ se mora slobodno okretati.

Ispraznite kutiju za zahvat trave i oCistite ka-
nal za izbacivanje.
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Transport

ALKO

Smetnja Uzrok

Istekao je vijek trajanja akumu-

latora.

Akumulator se ne

puni. tora.

Akumulator ili punja¢ u kvaru.

Akumulator je pregrijan.

10 TRANSPORT

NAPOMENA
Nazivna energija akumulatora je veca od

100 Wh! Stoga uzmite u obzir sliedece
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

®  Komercijalni korisnici koji izvrSavaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilista ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-

ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-

Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o

opasnhom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i

prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®m  Litij-ionske akumulatore transportirajte ili Salji-
te samo u neostecenom stanju!

B Za transport akumulatora iskljucivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

B Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

®m  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi ostetio.

Zaprljani su kontakti akumula-

Uklanjanje

Zamijenite akumulator. Koristite samo origi-
nalni pribor proizvodaca.

Kontakte akumulatora ocistite nemetalnim
predmetom i poprskajte ih sprejem za kon-
takte.

Pozor: Kontakte akumulatora nemojte krat-
ko spajati s metalnim predmetom!

Zamjenske dijelove narucite od tvrtke AL-

Pricekajte da se rashladi akumulator.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

®  Prethodno se informirajte o0 moguénosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Siljike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

11 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito oCistite uredaj i,
ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj
Cuvajte na suhom mjestu s moguc¢noscu zaklju-
Cavanja i izvan dohvata djece.

11.1 Spremanje akumulatorske kosilice (18)

OPREZ!
Opasnost od ozljeda

Ako djeca i neovlastene osobe uredaju
mogu pristupiti tijekom skladistenja, mo-
Ze doci do ozljeda.

®  Uredaj postavite tako da je nedostu-
pan djeci i neovlastenim osobama.

®  Uredaj spremite tek nakon Sto ste

izvadili akumulator.
1. IskljuCivanje uredaja: Izvucite sigurnosni utic-
ni kljug.
Visinu rezanja namjestite na najvisu razinu.
Izvucite akumulator.
Pustite da se motor ohladi.
Temeljito oCistite ureda;.

Sve metalne dijelove radi zastite od korozije
premazite tankim slojem ulja ili silikona.

7. Zaklopite rucku za upravljanje.

S
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Zbrinjavanje

8. Uredaj drzite na suhom i ¢istom mjestu zasti-
¢enom od smrzavanja. Za zastitu od prasine
prekrijte ga prozraénom ceradom. Nemojte
koristiti plasti¢nu foliju kako ne bi doslo do
nakupljanja vlage.

11.2 Skladistenje akumulatora i punjaca

OPASNOST!
Opasnost od eksplozija i pozara!

Osobe smrtno stradaju ili zadobiju teske

ozljede kada akumulator eksplodira jer

se nalazio ispred otvorenog plamena ili

izvora topline.

®  Akumulator ¢uvajte na hladnom i su-
hom mjestu, no ne ispred otvorenog
plamena ili izvora topline.

NAPOMENA

Akumulator je kod punjenja zasti¢en od
prepunjavanja automatskim prepoznava-
njem razine napunjenosti i zbog toga ne-
ko vrijeme moze ostati spojen na punjac,
ali ne trajno.

NAPOMENA
Uzmite u obzir zasebne upute za upora-

bu akumulatora i punjaca.

®  Akumulator Guvajte na suhom mjestu zastice-
nom od smrzavanja pri temperaturi skladiste-
nja izmedu 0 °C i 25 °C uz razinu napunjeno-
sti od oko 40 — 60 %.

B Zbog opasnosti od kratkog spoja nemojte dr-
Zati akumulator blizu predmeta koji sadrze
metal ili kiselinu.

12 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektricni i elektronicki stari uredaji ne

n
E smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektriCnih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se
elektri¢ni i elektroniCki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanije ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroni¢kih starih uredaja.

Napomene zakona o baterijama (BattG)

A

®  Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektricnog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u
obzir sljede¢e podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

®  Vlasnike ili korisnike baterija ili akumulatora
zakon obvezuje na povrat. Povrat se ograni-
Gava na predaju koli¢ina uobicajenih za do-
macinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili

teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju

ljudi. Reciklaza starih baterija i iskori$tenje njiho-

vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-

menata.

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se

baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem

kuc¢nog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

B Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

®  Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

B Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u ku¢ni otpad, nego ih treba pre-
dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!
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Korisni¢ka sluzba/Servis Mm

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
na sljede¢im mjestima: EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
®  javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja- primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne akumulatora i baterija.
sluzbe)

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj lokaciji
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

prodavaonice baterija i akumulatora

mjesta povrata u sklopu zajedni¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mjesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jednic¢kog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije

koji se prodaju u zemljama Europske unije i na

14 JAMSTVO

MozZebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih poku$aja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehnickih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
m  oS8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu¢aju nedostataka.

442482 _a 157


http://www.al-ko.com/service-contacts

Prijevod originalne EU/EZ izjave o sukladnosti

15 PRIJEVOD ORIGINALNE EU/EZ IZJAVE O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na trzistu
ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direktiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde specificne za

proizvod.

Proizvod
Akumulatorske kosilice
Serijski broj
G1043011

Tip

429 Li

42,9 Li SP

46.9 Li SP

Razina zvuéne snage
EN ISO 3744
mjereno/zajamé&eno
429 Li:

93,3 dB(A) / 96 dB(A)
42,9 Li SP:

93,3 dB(A) / 96 dB(A)
46.9 Li SP:

94,2 dB(A) / 96 dB(A)

Proizvodac

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU-a
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Ocjena sukladnosti
2000/14/EC Annex VI
Nadlezna ustanova

TUV Industrieservice GmbH

TUV SUD Gruppen
Westendstralle 199

80686 Minchen
Njemacka

Broj nadzornog tijela: 0036

Opunomocenik za dokumentaciju

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uskladene norme

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

ALKO

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.
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Opis produktu

®  Nalezy stosowa¢ sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytulowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczytac¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

LD

Akumulatory litowo-jonowe obstugi-
wac ze szczegolng ostroznoscig!
|_| W szczegolnosci przestrzegacé

wskazowek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

Bl
A\

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!

Oznacza niebezpieczenstwo prowadzg-
ce do smierci lub ciezkich obrazen ciata.

OSTRZEZENIE!

Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do smierci lub cigz-
kich obrazen ciata.

OSTROZNIE!
Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo

mogace prowadzi¢ do srednich lub lek-
kich obrazen ciata.

UWAGA!

Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do szkod rzeczo-
wych.

WSKAZOWKA
Szczegolne wskazéwki utatwiajgce zro-

zumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do ko-
szenia nawierzchni trawiastej na terenie prywat-
nym i moze by¢ wykorzystywane wytgcznie na
suchym trawniku.

Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej za-
stosowanie jest uwazane za niezgodne z prze-
znaczeniem. Uzywanie urzgdzenia jest dozwolo-
ne tylko wtedy, gdy jest catkowicie zmontowane.

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci (znak
CE) oraz do wytaczenia wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

®  Nie uzywac urzgdzenia w czasie deszczu lub
na mokrej trawie.

= Nie wolno demontowac ani bocznikowac
urzgdzen bezpieczenstwa.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzadzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktoérego nie da sie wykluczyc.

Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — mogg wynika¢ nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

B Odrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni.

®  Wdychanie czgstek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania srodkdw ochrony
oddechowe;j.

®  Rany cigte w przypadku kontaktu z obracaja-
cym sie nozem tngcym.
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Opis produktu

ALKO

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Niesprawne i dezaktywowane urzgdze-

nia ochronne i zabezpieczajgce moga

spowodowaé powazne obrazenia ciata.

®m  Jesli urzadzenia ochronne i zabez-
pieczajace sg niesprawne, nalezy
zZleci¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac urzadzen
ochronnych i zabezpieczajgcych.

Przetacznik kluczykowy z wtykanym kluczem
bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone we wtykany klucz
bezpieczenstwa, ktéry uniemozliwia jego nieza-
mierzone wtgczenie. Po wylgczeniu i przed roz-
poczeciem prac konserwacyjnych nalezy zawsze
wyciagna¢ wtykany klucz bezpieczenstwa.

Palgk bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w patgk bezpie-
czenstwa. W momencie zagrozenia wystarczy
zwolni¢ patak bezpieczenstwa. Silnik i zespot tna-
cy zostang zatrzymane.

Przycisk Start

Aby umozliwi¢ wigczenie silnika za pomocg patg-
ka bezpieczenstwa, nalezy wczesniej nacisnaé
przycisk Start.

Klapa odbojowa

Klapa odbojowa chroni np. przed czgstkami cie-
tego materiatu i kamieniami, ktére mogg by¢ wy-
rzucane przez urzgdzenie.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

Zachowac szczegolng ostroznosé
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploataciji!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty.

VAN
in
A\

Znaczenie

(7]
<
3
T
=}

Nie dopuszczac osdb trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

-
t

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do zespo-
tu tngcego!

Przed przystapieniem do jakichkol-
wiek prac przy urzadzeniu wycig-
gnac¢ wtykany klucz bezpieczen-
stwal!

N[>

N6z tnacy jest w stanie wybiegu po
L7 wytgczeniu urzadzenia. Dotykanie
N A noza tngcego jest mozliwe dopiero
STOP | po zatrzymaniu wszystkich elemen-
téw urzgdzenia!

Nie uzywac¢ urzgdzenia w czasie
deszczu i nie przechowywaé go na
wolnym powietrzu!

Nie dotyczy, stosowane tylko
w przypadku elektrycznych lub spa-
linowych kosiarek do trawy.

>@

—— Nie dotyczy, stosowane tylko
]"%;fj w przypadku elektrycznych lub spa-

linowych kosiarek do trawy.

Nie dotyczy, stosowane tylko
w przypadku elektrycznych lub spa-
linowych kosiarek do trawy.

Nie dotyczy, stosowane tylko
w przypadku elektrycznych lub spa-
linowych kosiarek do trawy.

2.6 Zakres dostawy

WSKAZOWKA

Akumulator i tadowarka sg zawarte

w zakresie dostawy jedynie w przypadku
okreslonych numeréw artykutéw, patrz
dane techniczne na poczatku niniejszej
instrukcji obstugi.

Do modelu 46.9 Li SP mozna opcjonalnie naby¢
klin do mulczowania.
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2.7 Przeglad produktu (01)

Widok ogélny produktu (01) przedstawia zesta-
wienie elementoéw urzadzenia.

Nr elementu
01/1 Przycisk Start
01/2 Patak bezpieczenstwa
01/3 Belka prowadzgca
01/4 Dzwignia wigczajgca naped kot
01/5 Kosz na trawe
01/6 Zespot tnacy
01/7 Komora akumulatora
01/8 Regulacja wysokosci koszenia

01/9 Klapa odbojowa

01/10  Wskaznik poziomu napetnienia

01/11 tadowarka akumulatoréw™*

01/12  Akumulator**

01/13  Witykany klucz bezpieczenstwa do
przetgcznika kluczykowego w ko-
morze akumulatora

01/14 Klin do mulczowania***

* Tylko w przypadku 42.9 Li SP i 46.9 Li SP.

** W zalezno$ci od numeru artykutu, patrz dane
techniczne.

*** Dostepny w ramach akcesoriéw do 46.9 Li

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

NIEBEZPIECZENSTWO!

Smiertelne niebezpieczenstwo i nie-

bezpieczenstwo najciezszych obra-

zen!

Nieznajomos¢ zasad bezpieczenstwa

i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do

najcigzszych obrazen, a nawet Smierci.

B Przed uzyciem urzadzenia nalezy
przestrzega¢ wszystkich zasad bez-
pieczenstwa i wskazéwek podanych
w niniejszej instrukcji obstugi oraz
w instrukcjach, do ktérych odniesie-
nia sie¢ w niej znajduja.

®  Wszystkie dotgczone dokumenty na-
lezy zachowa¢ do pdzniejszego wy-
korzystania.

3.1 Zasady bezpieczenstwa
dla kosiarki

3.1.1 Szkolenie

® Przeczyta¢ instrukcje bezpie-
czenhstwa uwaznie. Nalezy za-
poznac sie z elementami na-
stawczymi i prawidtowym za-
stosowaniem urzgdzenia.

m Nigdy nie zezwala¢ dzieciom
ani innym osobom, ktore nie
znajg instrukcji obstugi, korzy-
sta¢ z kosiarki.

Nalezy zapewni¢ nadzor
nad dziec¢mi, aby wykluczy¢
uzycie urzadzenia do zaba-
wy.

Czyszczenie i konserwacja
nie powinny byc¢ przepro-
wadzane przez dzieci.
Lokalne przepisy moga
okresla¢ minimalny wiek
dla uzytkownika.

m Opisywane urzgdzenie moze
by¢ uzywane przez osoby z
ograniczeniami fizycznymi,
zmystowymi lub umystowymi
albo osoby bez doswiadcze-
nia i wiedzy tylko wowczas,
jesli bedg przy tym nadzoro-
wane badz zostang przeszko-
lone w zakresie bezpiecznego
uzywania urzgdzenia i rozu-
miejg wynikajgce z tego za-
grozenia.
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Nie kosi¢, gdy w poblizu znaj-
dujg sie inne osoby (zwtasz-
cza dzieci) lub zwierzeta.
Nalezy pamieta¢ o tym, iz to
uzytkownik jest odpowiedzial-
ny za wypadki z udziatem in-
nych osob lub ich wiasnosci.
Zabrania sie eksploatacji
urzgdzenia pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajgcych
lub lekdw.

3.1.2 Czynnosci

przygotowawcze

Podczas pracy z urzgdzeniem
nalezy zawsze nosi¢ odpo-
wiednie obuwie oraz dtugie
spodnie. Nie wolno uzywac
urzgdzenia majgc gote nogi
lub noszgc lekkie sandaty.
UnikaC noszenia luznej odzie-
zy lub odziezy ze zwisajgcymi
sznurkami lub paskami.
Nalezy sprawdzic teren, na
ktorym urzgdzenie ma zostaé
uzyte, i usungc wszelkie
przedmioty, ktére mogg zo-
stac przez urzgdzenie po-
chwycone i odrzucone.

Przed kazdym uzyciem urzg-
dzenia nalezy sprawdzi¢, czy
nie sg zuzyte lub uszkodzone
noze tngce, sworznie mocujg-
ce i caty zespot thgey. Zuzyte
lub uszkodzone noze tngce i
sworznie mocujgce mozna

wymieniac¢ tylko kompletami,
aby unikng¢ niewywazenia
zespotu. Zuzyte lub uszkodzo-
ne tabliczki informacyjne nale-
zy wymienic.

3.1.3 Obstuga urzadzenia

m Nalezy kosi¢ wytgcznie przy
Swietle dziennym lub dobrym
o$wietleniu sztucznym.

® \W miare mozliwosci nie stoso-
wac urzgdzenia, gdy trawa
jest mokra.

® Na zboczach nalezy pamietac
zawsze o stabilnym ustawie-
niu urzagdzenia.

m Urzgdzenie prowadzi¢ tylko w
wolnym tempie.

m Kosi¢ poprzecznie do zbocza,
nigdy do gory ani w dot.

m Zachowac szczegodlng ostroz-
nos¢ przy zmianie kierunku
jazdy na zboczu.

m Nie kosi¢ na zbyt stromych
zboczach.

m Zachowac szczegdlng ostroz-
nos$¢ zmieniajgc kierunek ru-
chu kosiarki lub ciggnac jg ku
sobie.

®m Przytrzymac néz tngcy (noze
tngce), gdy kosiarke trzeba
przechyli¢ w celu transportu
przez inne nawierzchnie niz
trawa i gdy kosiarka jest prze-
mieszczana do lub z koszonej
nawierzchni.
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® Nie uzywac urzgdzenia nigdy
z uszkodzonymi urzgdzeniami
zabezpieczajgcymi i kratkami
ochronnymi lub bez zamonto-
wanych urzgdzenh zabezpie-
czajgcych, np. blach odbojo-
wych i / lub urzgdzenh do zbie-
rania trawy. Uszkodzone
urzgdzenia zabezpieczajgce i
ostony ochronne nalezy wy-
mienic, brakujgce urzgdzenia
zabezpieczajgce i ostony
ochronne nalezy zamontowac
w sposob prawidtowy.

® Silnik uruchamiac¢ z ostrozno-
Scig i zgodnie z instrukcjami
producenta. Zachowac odpo-
wiedni odstep stdép od noza
tngcego (nozy tngcych).

® Uruchamiajgc silnik nie wolno
przechyla¢ kosiarki, chyba ze
kosiarka podczas operac;ji
musi zosta¢ podniesiona. W
tym przypadku przechyli¢ jg
tylko na tyle, na ile jest to bez-
wzglednie konieczne, i podno-
si¢ tylko strong przeciwng do
uzytkownika.

® Nie uruchamiac silnika stojgc
przed kanatem wyrzutowym.

®m Nie wktadac¢ nigdy rak ani
stop do lub pod obracajgce
sie elementy. Zawsze trzymac
sie z daleka od kanatu wyrzu-
towego.

® Nigdy nie podnosic¢ ani nie

przenosic¢ urzgdzenia z uru-
chomionym silnikiem.
Wytgczyc silnik i wyciggnac
klucz bezpieczenstwa. Upew-
nic¢ sie, czy wszystkie poru-
szajgce sie elementy catkowi-
cie zatrzymaly sie:
przy kazdym odejsciu od
kosiarki,
przed usuwaniem blokad
lub zatkan w kanale wyrzu-
towym,
przed sprawdzeniem,
czyszczeniem kosiarki lub
przeprowadzaniem przy
niej prac,
po najechaniu na ciato ob-
ce. Nalezy odnalez¢ uszko-
dzenia kosiarki oraz prze-
prowadzi¢ konieczne na-
prawy przed ponownym
uruchomieniem, zanim na-
stgpi ponowne uruchomie-
nie lub praca kosiarki.

®m Gdy kosiarka znacznie drgac

niezwykle mocno, wymagane
jest jego natychmiastowe
sprawdzenie:
Nalezy odnalez¢ uszkodze-
nia.
Przeprowadzi¢ konieczne
naprawy uszkodzonych
elementow.
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Upewnic sie, czy wszystkie
nakretki, sworznie i Sruby
sg dobrze dokrecone.
W razie ztych warunkéw po-
godowych, a zwtaszcza w ra-
zie deszczu lub nadchodzacej
burzy nalezy zrezygnowac z
pracy z urzgdzeniem.

3.1.4 Konserwacja i

przechowywanie

Nalezy dbac o to, aby wszyst-
kie nakretki, sworznie i Sruby

byly mocno dokrecone i urza-
dzenie znajdowato sie w bez-
piecznym stanie.

Urzadzenie do zbierania trawy
sprawdzac regularnie pod kg-
tem zuzycia lub utraty spraw-
nosci dziatania.

Wymieni¢ ze wzgledow bez-
pieczenstwa zuzyte lub
uszkodzone elementy.

Zwracac¢ uwage na to, aby

w przypadku urzgdzen z kilko-
ma nozami tngcymi ruch jed-
nego noza tngcego nie mogt
powodowac obrotow pozosta-
tych nozy tngcych.

Zwracac¢ uwage podczas
ustawiania urzgdzenia na to,
aby nie doszto do zakleszcze-
nia palcéw pomiedzy porusza-
jacymi sie nozami thgcymi i
nieruchomymi elementami
urzadzenia.

m Pozwoli¢, aby silnik ostygt, za-

nim urzgdzenie zostanie prze-
chowane.

Zwracac uwage podczas kon-
serwacji nozy tngcych na to,
aby nawet wowczas, gdy zro-
dto napiecia jest odtgczone,
noze tngce zachowaty mozli-
wosc¢ ruchu.

Wymieni¢ ze wzgleddw bez-
pieczenstwa zuzyte lub
uszkodzone elementy. Stoso-
wac wytgcznie oryginalne cze-
Sci zamienne i akcesoria.

3.2 Obcigzenie drganiami
m Niebezpieczenstwo stwarza-

ne przez drgania
Rzeczywiste wartosci emisji
drgan podczas uzywania
urzgdzenia mogg odbiegac od
wartoSci podanych przez pro-
ducenta. Przed i w trakcie
uzywania nalezy uwzgledni¢
nastepujgce czynniki:

Czy urzadzenie jest uzytko-

wane zgodnie z przezna-

czeniem?

Czy materiat jest ciety lub

obrabiany w odpowiedni

sposob?

Czy urzadzenie znajduje

sie w prawidtowym stanie

uzytkowym?

Czy narzedzie tngce jest

prawidtowo naostrzone lub
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czy jest zamontowane od-
powiednie narzedzie tng-
ce?

Czy sg zamontowane
uchwyty i, w razie potrzeby,
uchwyty wibracyjne oraz
czy sg one trwale potgczo-
ne z urzgdzeniem?

m Uzytkowac urzgdzenie jedynie

z predkoscig obrotowg wyma-
gang dla danej pracy. Unikac
maksymalnej predkosci obro-
towej, aby zmniejszy¢ poziom
hatasu i wibracji.

Wskutek niewtasciwego uzyt-
kowania i konserwacji moze
dojs¢ do zwiekszenia poziomu
hatasu i drgan urzgdzenia.
Prowadzi to do niekorzyst-
nych skutkow zdrowotnych. W
tym przypadku nalezy nie-
zwtocznie wytgczy¢ urzgdze-
nie i zleci¢ naprawe jednemu
z autoryzowanych warsztatow
serwisowych.

Stopien obcigzenia przez
drgania zalezy od rodzaju wy-
konywanej pracy i sposobu
wykorzystania urzgdzenia.
Nalezy oceniac te czynniki i
stosowac odpowiednie prze-
rwy w pracy. Spowoduje to
znaczne zmniejszenie obcig-
zenia przez drgania w trakcie
catej pracy.

®m Dtuzsze uzywanie urzgdzenia

wystawia operatora na dziata-
nie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem
krwi (,biaty palec”). Aby
zmniejszyc¢ to ryzyko, nalezy
nosic¢ rekawice i rozgrzewac
dtonie. W przypadku stwier-
dzenia objawu ,biatego palca”
nalezy niezwtocznie udac sie
do lekarza. Do tych objawow
nalezg: brak czucia, utrata
wrazliwosci, cierpniecie, swe-
dzenie, bdl, utrata sity, zmiana
koloru lub stanu skéry. Z re-
guty te objawy dotyczg pal-
coéw, dtoni lub pulsu. Przy ni-
skich temperaturach to ryzyko
sie zwieksza.

W ciggu dnia pracy nalezy
wykonywac dtuzsze przerwy,
aby odpoczgc¢ od hatasu i wi-
bracji. Zaplanowac prace tak,
aby stosowanie urzadzen,
ktére wytwarzajg silne wibra-
cje, roztozy¢ na kilka dni.

W przypadku stwierdzenia
nieprzyjemnego uczucia lub
przebarwienia skory na dto-
niach podczas uzytkowania
urzagdzenia, nalezy niezwtocz-
nie przerwac prace. Uwzgled-
ni¢ wystarczajgco dtugie prze-
rwy w pracy. Zaniechanie
przerw w pracy moze dopro-
wadzi¢ do wystgpienia zespo-
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tu wibracyjnego dtoni i ramie-
nia.

® Nalezy zminimalizowac ryzy-
ko narazenia na drgania.
Utrzymywac urzgdzenie zgod-
nie ze wskazowkami zawarty-
mi w instrukcji obstugi.

m Jesli urzgdzenie jest czesto
uzywane, nalezy zakupic ak-
cesoria zabezpieczajgce
przed drganiami (np. uchwyty)
u specjalistycznego sprze-
dawcy.

m Nie uzywac urzgdzenia przy
temperaturach nizszych niz
10 °C. Ustali¢ plan pracy,
umozliwiajgcy ograniczenie
obcigzenia drganiami.

3.3 Obciazenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia
hatasem generowanym przez
opisywane urzgdzenie jest nie-
unikniony. Gto$ne prace zapla-
nowac¢ w dopuszczonym i wy-
znaczonym do tego czasie.

W razie potrzeby uwzglednié
czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wyma-
ganych czynnosci. Dla ochrony
wiasnej i ochrony oso6b przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie
stosowanie odpowiedniej ochro-
ny stuchu.

3.4 Zasady bezpieczenstwa
dotyczace akumulatora
i tadowarki

Przestrzegac zasad bezpieczen-
stwa dotyczgcych akumulatora

i tadowarki, zawartych w osob-
nych instrukcjach obstugi.

Patrz:

® [nstrukcja obstugi 441630:
Akumulator litowo-jonowy
B150 Li (B05-3640), B200 Li
(B05-3650)

® |nstrukcja obstugi 441633: La-
dowarka C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZ
Montaz: Patrz ilustracje (02) do (04).

OSTRZEZENIE!
Zagrozenia wynikte z niekompletnego

montazu!

Eksploatacja niekompletnie zmontowa-
nego urzgdzenia moze prowadzi¢ do po-
waznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko
wowczas, gdy zostato catkowicie
zmontowane.

®  Akumulator wiozy¢ do urzgdzenia
dopiero po zakonczeniu catkowitego
montazu.

B Przed wigczeniem sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpiecza-
jace i ochronne wystepujg i sg
sprawne.

5 URUCHOMIENIE

5.1 tadowanie akumulatora (05)

WSKAZOWKA
Akumulator i tadowarka sg zawarte

w zakresie dostawy jedynie w przypadku
okreslonych numeréw artykutéw, patrz
dane techniczne na poczatku niniejszej
instrukcji obstugi.
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Mozna uzywac nastepujgcych akumulatoréw lito-
wo-jonowych firmy AL-KO:

Produkt Oznaczenie Nr art.
Akumulator  B150 Li (B05-3640) 113280
litowo-jono-

wy

Akumulator  B200 Li (B05-3650) 113524
litowo-jono-

wy

tadowarka C130 Li (C05-4230) 113281

Akumulator jest czesciowo natadowany. Przed
pierwszym uzyciem nalezy catkowicie natadowac
akumulator. Akumulator mozna tadowac w do-
wolnym stanie jego natadowania. Przerwanie ta-
dowania nie powoduje uszkodzenia akumulatora.

WSKAZOWKA

Stosowac sie do szczegotowych infor-
magcji zawartych w osobnych instruk-
cjach eksploatacji akumulatora i tado-
warki.

OSTROZNIE!
Zagrozenie pozarem w trakcie tado-

wania!

Nagrzewanie sie tadowarki powoduje

zagrozenie pozarem w przypadku

umieszczenia jej na tatwopalnym podto-

Zu i przy niewystarczajgcej wentylacji.

®m  fadowarki nalezy uzywac wytgcznie
na niepalnym podtozu lub w niepal-
nym otoczeniu.

®m Jesli wystepujg: nie zastania¢ szcze-
lin wentylacyjnych.

1. Wsuna¢ akumulator (05/1) w tadowarke
(05/2) i wetkng¢ wtyczke sieciowg (05/3) do
gniazda wtykowego. Proces tadowania roz-
pocznie sie, dioda LED wskazujgca stan ro-
boczy (05/4) zacznie btyskac¢ zielonym $wia-
ttem.

2. Obserwowac diode LED (05/4). Proces pet-
nego tadowania trwa okoto 1,5-2 godziny.
tadowanie jest zatrzymywane automatycznie
po osiggnieciu stanu petnego natadowania.
W tym stanie, dioda LED (05/4) $wieci cia-
gtym, zielonym Swiattem.

3. Wyjac wtyczke sieciowg (05/3), jesli dioda

LED (05/4) $wieci ciggtym Swiattem zielonym.

4. Nacisnag¢ przycisk zatrzaskowy na spodzie
akumulatora i przytrzymac nacisniety.

5. Wyja¢ akumulator (05/1) z tadowarki (05/2).

Wskazniki stanu na tadowarce (06)

Dioda LED (06/1) tadowarki wskazuje stan nata-
dowania akumulatora oraz stan roboczy tadowar-
ki. Symbole (06/2) na tadowarce sygnalizujg na-
stepujace stany robocze:

Symbol Dioda LED i stan natadowania

| Dioda LED $wieci na zielono: Aku-
mulator jest catkowicie natadowany.

Dioda LED btyska na zielono: Aku-
mulator jest tadowany.

%

l Dioda LED s$wieci na czerwono: Brak
akumulatora w tadowarce.

Dioda LED btyska na czerwono: Zbyt
wysoka temperatura akumulatora
spowodowata przerwanie tadowania.

5.2 Ustalanie stanu natadowania
akumulatora (07)

Na przedniej Scianie akumulatora znajduje sie

pole z przyciskiem (07/1) oraz diody LED wska-

zujgce stan natadowania (07/2 do 07/5).

1. Nacisnag¢ przycisk (07/1). Wskazniki natado-
wania swiecg w zaleznosci od stanu natado-
wania akumulatora.

2. Odczyta¢ stan natadowania, patrz punkt
+Wskazniki stanu natadowania akumulatora”.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Diody LED Stan natadowania

Zielony Akumulator jest catkowicie nata-
(07/2) dowany, tzn. w 100 %.

Zielony Akumulator jest natadowany w
(07/3) 50 %.

Zielony Akumulator jest natadowany po-
(07/4) nizej 50 %.

Czerwony  Akumulator jest catkowicie rozta-
(07/5) dowany lub zostat przegrzany/za-

mrozony.
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5.3 Wkiadanie i wyciaganie akumulatora
(08)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia aku-
mulatora

Pozostawienie akumulatora w urzadze-

niu po zakonczeniu uzytkowania moze

doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulato-

ra.

®  Bezposrednio po zakonczeniu uzyt-
kowania nalezy wyjg¢ akumulator z
urzadzenia i ztozy¢ na przechowanie
W miejscu zabezpieczonym przed
zamarzaniem.

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia
dopiero bezposrednio przed rozpo-
czeciem pracy.

Montaz akumulatora w urzadzeniu

1. Otworzy¢ (08/a) pokrywe (08/1) schowka na
akumulator.

2. Wsuna¢ akumulator (08/2) od géry do schow-
ka na akumulator, az ulegnie zablokowaniu
(08/b).

3. Zamkna¢ pokrywe schowka na akumulator.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odryglowujgcy na akumu-
latorze i go przytrzymac.

2. Wyciaggna¢ akumulator (08/2).

5.4 Wiaczanie i wylaczanie zasilania energia
elektryczna (09)

Przy uzyciu wtykanego klucza bezpieczenstwa

do przetgcznika kluczykowego w komorze aku-

mulatora mozna wigczy¢ i wytgczy¢ zasilanie

energig elektryczng catego urzgdzenia.

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Mimowolne wigczenie moze doprowa-

dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

B Zawsze przed przerwami w pracy i
pracami konserwacyjnymi: Wytaczy¢
urzgdzenie i wyciggng¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa.

Wiaczanie zasilania energig elektrycznag

1. Otworzy¢ (09/a) pokrywe (09/1) komory aku-
mulatora.

2. Wiozy¢ (09/b) wtykany klucz bezpieczenstwa
(09/2). W tym potozeniu urzgdzenie zasilane

jest napieciem roboczym, jednak nie rozpo-
czyna jeszcze pracy.
3. Zamkna¢ pokrywe schowka na akumulator.
4. Witaczanie urzadzenia: Uruchomic¢ silnik patrz
Rozdziat 6.2 "Uruchamianie i zatrzymywanie
silnika (11)", strona 170.

Wytaczanie zasilania energig elektrycznag

1. Wyciagna¢ wtykany klucz bezpieczenstwa
(09/2).

2. Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyjg¢ akumulator z urzadzenia i odto-
zy¢ do przechowania w miejscu zabezpieczo-
nym przed mrozem. Akumulator wtozy¢ do
urzgdzenia dopiero bezposrednio przed na-
stepnym uzyciem.

6 OBSLUGA
OSTRZEZENIE!
Zagrozenia wynikte z nieckompletnego
montazu!

Eksploatacja niekompletnie zmontowa-
nego urzadzenia moze prowadzi¢ do po-
waznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko
wowczas, gdy zostato catkowicie
zmontowane.

®  Akumulator wtozy¢ do urzgdzenia
dopiero po zakonczeniu catkowitego
montazu.

B Przed wigczeniem sprawdzi¢, czy
wszystkie urzadzenia zabezpiecza-
jace i ochronne wystepujg i sg
sprawne.

6.1 Ustawianie wysokosci ciecia (10)

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia ran

cietych
Niebezpieczenstwo odniesienia ran cie-
tych podczas chwytania dziatajgcego ze-
spotu thgcego.
®  Wysokos¢ ciecia nalezy zmienia¢ je-
dynie przy wytgczonym silniku i nie-
ruchomym zespole tngcym.
1. W celu odblokowania docisngc¢ lekko dzwi-
gnie (10/1) na zewnatrz (10/a) i jg przytrzy-
mac.
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Obstuga

B Przy niskiej trawie przesungé dzwignie
w kierunku przedniego kotfa (10/b), mini-
malny stopien 1: 3 cm

B Przy wyzszej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku tylnego kota (10/c), maksy-
malny stopien 6: 7,5 cm

2. Pusci¢ dzwignie, aby zablokowata sie w za-
danym stopniu.

6.2 Uruchamianie i zatrzymywanie
silnika (11)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-

dzenia

Wielokrotne, nastepujgce krétko po so-

bie wigczanie i wytgczanie powoduje

uszkodzenie silnika i mechanizmu tna-

cego.

®  Silnik nalezy wigczacé tylko wtedy,
gdy zespot thacy jest zatrzymany.

Uruchamianie silnika

1. Nacisng¢ przycisk Start (11/1) i przytrzymac
wcisniety (11/a).

2. Przyciagna¢ patak bezpieczenstwa (11/2) do
rekojesci prowadzacej (11/3) (11/b). Urucho-
mic silnik i zespot thgcy.

3. Zwolni¢ przycisk Start (11/1) i przytrzymac
przy tym patak bezpieczenstwa (11/2).

WSKAZOWKA
Dzwignia wtgczajgca nie zablokowuje

sie. Przez caly czas wykonywania pracy
przy belce prowadzacej nalezy ja przy-
trzymywac.

Zatrzymywanie silnika

1. Zwolni¢ patgk bezpieczenstwa (11/2). Auto-
matycznie przemieszcza sig do potozenia ze-
rowego.

Silnik zatrzymuje sie natychmiast. Zespot tngcy

jest w stanie wybiegu az do zatrzymania.

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia ran

cietych

Podczas siegania w zesp6t thgcy beda-

cy w stanie wybiegu istnieje niebezpie-

czenstwo odniesienia ran cietych.

®  Nalezy zaczeka¢ do momentu catko-
witego zatrzymania zespotu tngce-
go.

6.3 Postugiwanie si¢ koszem na trawe
podczas koszenia (12, 13)

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z koszem na

trawe i bez niego.

Zawieszanie kosza na trawe

1. Zatrzymac silnik patrz Rozdziat 6.2 "Urucha-
mianie i zatrzymywanie silnika (11)", stro-
na 170.

2. Podniesc¢ (12/a) klape odbojowa (12/1).

3. Zaczepi¢ (12/b) kosz na trawe (12/2).

4. Puscic klape uderzeniowa.

Kontrolowanie poziomu napetnienia (13)

Tkanina (13/1) wskaznika poziomu napetnienia
odchyla sie ku gorze przez strumien powietrza
podczas koszenia (13/a). Gdy kosz na trawe jest
petny, tkanina opada ku dotowi. Nalezy wtedy
oprozni¢ kosz na trawe.

Odczepianie i opréznianie kosza na trawe

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia ran

cietych

Niebezpieczenstwo odniesienia ran cie-

tych podczas chwytania dziatajgcego ze-

spotu thgcego.

®  Kosz na trawe nalezy zdejmowac
tylko wowczas, gdy zespot tnacy jest
nieruchomy.

WSKAZOWKA

Podczas oprézniania kosza na trawe na-
lezy takze oczysci¢ otwory wydmuchowe
wskaznika napetnienia, aby nadal dziatat
on poprawnie.

1. Zatrzymac silnik patrz Rozdziat 6.2 "Urucha-
mianie i zatrzymywanie silnika (11)", stro-
na 170.

2. Podnies¢ klape uderzeniowg (12/1).

3. Unies¢ kosz na trawe (12/2) i wyjg¢ go do ty-
tu.

4. Oprozni¢ kosz na trawe.

5. Oczysci¢ otwory wydmuchowe (13/2) pod
tkaning wskaznika poziomu napetnienia.

6. Zaczepi¢ kosz na trawe (patrz wyzej).

6.4 Zalagczanie i wytaczanie napedu kot (14)

WSKAZOWKA
Naped kot moze zostac zatgczony tylko

podczas pracy silnika.
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Wskazowki dotyczace pracy

ALKO

Zataczanie napedu kot

1. Wigczy¢ urzadzenie i uruchomic silnik.

2. Docisng¢ dzwignie wigczajgca naped kot
(14/1) do belki prowadzacej (14/2) i jg przy-
trzymac (14/a). Dzwignia wigczajaca naped
kot nie ulega zaryglowaniu.

Wytaczanie napedu két

1. Zwolni¢ (14/b) dzwignie wigczajgca naped
kot (14/1). Automatycznie przemieszcza sie
do potozenia zerowego.

6.5 Mulczowanie klinem do mulczowania
[46.9 Li SP] (15, 16)

Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest

zabierana, lecz pozostaje na trawniku. Mulcz

chroni glebe przed wysuszeniem i dostarcza jej

sktadniki odzywcze. Najlepsze efekty uzyskuje

sie przy regularnym przycinaniu o okoto 2 cm.

Tylko mtoda trawa o biatej tkance lisci ulega

szybko rozktadowi.

®  Wysokos¢ trawy przed mulczowaniem: maks.
8cm

® Wysokos$c¢ trawy po mulczowaniu: min. 4 cm

WSKAZOWKA

Dopasowac¢ predkos¢ chodu do mulczo-
wania, nie i$¢ za szybko.

Zaktadanie klina do mulczowania

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia ran

cietych

Niebezpieczenstwo odniesienia ran cie-

tych podczas chwytania dziatajgcego ze-

spotu tngcego.

B Przed wiozeniem lub wyciggnieciem
klina do mulczowania wytgczy¢
urzadzenie i wyciaggng¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa.

1. Wytaczanie urzadzenia: Przekreci¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa do pozycji 0 i go wy-
ciggnac.

2. Zaczeka¢ do momentu catkowitego zatrzy-
mania zespotu thgcego.

3. Zdja¢ kosz na trawe.

4. Podniesc¢ klape odbojowg (15/1) i wiozy¢ (15/
a) klin do mulczowania (15/2) w kanat wyloto-
wy (15/3). Blokada musi sie zatrzasna¢.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-

dzenia

Jesli klin do mulczowania sie nie zatrza-

$nie, uruchomienie go moze spowodo-

wac uszkodzenie klina do mulczowania i

zespotu tngcego.

®  Sprawdzi¢, czy blokada sie zatrza-
sneta.

Wyjmowanie klina do mulczowania

1. Wytaczanie urzadzenia: Przekreci¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa do pozycji 0 i go wy-
ciggnac.

2. Zaczeka¢ do momentu catkowitego zatrzy-
mania zespotu tngcego.

3. Podnies¢ klape odbojowa.

4. Zwolni¢ (16/a) blokade (16/1) na klinie do
mulczowania.

5. Wyciggna¢ (16/b) klin do mulczowania (16/2).

7 WSKAZOWKI DOTYCZACE PRACY

Przestrzegaé¢ zasad bezpieczenstwa (Zasady
bezpieczenstwa).

WSKAZOWKA
Kosic¢ tylko w porach, kiedy jest to do-

puszczone przez miejscowe regulacje.

®  Uwazac¢ na przedmioty na trawniku i usuwac
je z obszaru roboczego.
Kosi¢ wytgcznie przy dobrej widocznosci.
Kosi¢ wytgcznie ostrym nozem tngcym.
Kierowac¢ urzgdzeniem tylko za pomoca belki
prowadzacej.

®  Poruszaé urzadzenie tylko w tempie chodze-
nia.

B Przemieszczac urzadzenie zawsze w po-
przek pochytosci. Nie jezdzi¢ kosiarkg w gore
i w dot zbocza oraz po zboczach o nachyle-
niu przekraczajgcym 10°. Zachowaé¢ maksy-
malng ostrozno$¢ w przypadku zmiany kie-
runku pracy.

Wydajnos$¢ koszenia lub czas pracy

akumulatora

®  Wydajnos¢ koszenia, czyli powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosic¢, zalezy od wia-
Sciwosci trawy. Na wydajnos¢ koszenia wpty-
wajg takie czynniki, jak dlugos¢, gestosc i wil-
gotnos¢ trawy oraz wybrana wysokos$c cigcia.
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Konserwacja i pielegnacja

Optymalny czas pracy uzyskuje sie poprzez
czeste koszenie i niedopuszczanie przez to
do zbytniego wzrostu trawnika.

Czeste wigczanie i wytgczanie kosiarki pod-
czas koszenia obniza wydajnos¢ koszenia
podobnie jak niecatkowicie natadowany aku-
mulator.

Zatgczenie napedu kot zmniejsza wydajnosé
koszenia lub skraca czas pracy akumulatora.
Dobrymi sposobami na optymalizacje wydaj-
nosci koszenia jest czeste koszenie trawnika,
ustawienie duzej wysokosci ciecia i porusza-
nie urzadzeniem w tempie chodzenia.
Wydajnos¢ koszenia w m? przy natadowaniu
akumulatora w 100%:

42.9 Li: maks. 400 m?
42.9 Li SP: maks. 400 m?
46.9 Li SP: maks. 500 m?

WSKAZOWKA

W celu wydtuzenia czasu pracy mozna
dokupi¢ dodatkowy akumulator.

Wskazowki dotyczace koszenia

8

KONSERWACJA | PIELEGNACJA

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia ran

8.1

cietych
Niebezpieczenstwo odniesienia ran cie-
tych w przypadku kontaktu z ruchomymi
czesciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami thgcymi.
B Przed przystgpieniem do prac zwig-
zanych z konserwacja, pielegnacja
i czyszczeniem nalezy zawsze wyta-
czy¢ urzadzenie. Wymontowaé aku-
mulator.

B Podczas wykonywania prac zwigza-
nych z konserwacja, pielegnacjg
i czyszczeniem nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne.

Regularne czynnosci konserwacyjne
Nalezy dbac¢ o to, aby wszystkie nakretki,
sworznie i $ruby byty mocno dokrecone i
urzadzenie znajdowato sie w bezpiecznym
stanie.

Regularnie kontrolowac¢ dziatanie i zuzycie

®  Wysokos¢ koszenia powinna wynosi¢ 3—5 K i do zbi it
cm; nie ustawiac¢ wartosci wigkszej niz poto- skrzyni do zbierania trawy.
wa wysokosci trawy. 8.2 Czyszczenie urzadzenia i zespotu
®  Nie przecigzac kosiarki do trawy! Jezeli pred- tnacego
kosc¢ obrotowa silnika znaczaco zmniejsza
sie z powodu diugiej i ciezkiej trawy, nalezy UWAGA!
zwigkszy¢ wysokos¢ ciecia i kosi¢ wielokrot- Niebezpieczenstwo zwigzane z woda
nie. Woda w urzgdzeniu prowadzi do zwaré
®  Wiatr i stonce mogg spowodowac wyschnie- i zniszczenia podzespotow elektrycz-
cie trawy po skoszeniu, w zwigzku z czym nych.
nalezy kosi¢ p6znym popotudniem. " Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg.
® Do czyszczenia uzywac wytgcznie
zmiotki lub szczotki.
1. Zatrzymac¢ silnik (patrz Rozdziat 6.2 "Urucha-
mianie i zatrzymywanie silnika (11)", stro-
na 170).
2. Wyjg¢ akumulator.
3. Odczepi¢ skrzynig do zbierania trawy.
4. Przechyli¢ urzadzenie na bok i wyczysci¢ ze-
spot thgcy zmiotka lub szczotka.
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Pomoc w przypadku usterek

ALKO

8.3 Kontrolowanie i wymienianie noza
tnacego

OSTRZEZENIE!
Ciezkie obrazenia powodowane przez

wyrzucane czesci hozy

Zuzyty, pekniety lub uszkodzony néz

tngcy moze sie ztamag, a jego czesci

moga stac sie niebezpiecznymi pociska-

mi.

®  Nalezy regularnie kontrolowa¢ n6z
tngcy pod katem uszkodzen.

®  Nie uzywac¢ kosiarki do trawy, jesli
néz tnacy jest zuzyty lub uszkodzo-
ny.

®  Stepione lub uszkodzone noze tng-
ce nalezy ostrzy¢/wymienia¢ tylko w
punktach serwisowych AL-KO lub w
autoryzowanych zaktadach napraw-
czych.

®  Aby unikng¢ drgan, néz tnacy i Srube noza
nalezy wymienia¢ zawsze razem.

B Naostrzone noze tngce nalezy wywazyc. Nie-
wywazone noze tngce powodujg silne wibra-
cje i uszkodzenie urzadzenia.

8.4 Regulacja ciegna napedu két (opcja)
(7

Jesli mimo dziatajgcego silnika nie mozna wta-

czy¢ napedu kot, konieczne jest naprezenie zbyt-

nio wydtuzonego ciggna.

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Elementy urzgdzenia znajdujgce sie w
ruchu i majgce ostre krawedzie (np. néz
tngcy) mogg spowodowac obrazenia, je-
Sli kosiarka zostanie niespodziewanie
uruchomiona.
®  Ciegno nalezy regulowac tylko przy
wytgczonym silniku.
1. Wytgczy¢ urzadzenie i zaczekaé, az zespot
tnacy sie zatrzyma.
2. Przekreci¢ element regulacyjny (17/1) na cie-
gnie w kierunku strzatki (17/a).

3. W celu kontroli ustawienia uruchomic silnik i
zatgczy¢ naped kot.

4. Jezeli naped kot nadal nie dziata, przekazaé
kosiarke do serwisu lub do autoryzowanego
zaktadu specjalistycznego.

8.5 Naprawy

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia obra-

zen podczas prac naprawczych.

Nieprawidtowe naprawy mogg prowa-

dzi¢ do ciezkich urazéw i uszkodzenia

urzgdzenia.

®  Naprawy mogg by¢ wykonywane tyl-
ko w punktach serwisowych AL-KO
lub autoryzowanych zaktadach na-
prawczych!

W nastepujgcych przypadkach nalezy udac sie

do punktu serwisowego AL-KO:

®  Silnik sie nie uruchamia.

®  Urzadzenie najechato na przeszkode.

®  Nastgpito wygigecie noza tnacego i/lub watu
silnika.

®  Urzadzenie wibruje i pracuje nierownomier-
nie.

®  Akumulator wylat lub jest uszkodzony.

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Poruszajace sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodo-
wac obrazenia.

B Podczas wykonywania prac zwigza-
nych z konserwacja, pielegnacja
i czyszczeniem nalezy zawsze nosic
rekawice ochronne!

WSKAZOWKA

W przypadku zaktécen, ktére nie zostaty
wymienione w tej tabeli, lub takich, kto-
rych nie mozna usunaé we wtasnym za-
kresie, nalezy skontaktowac sie z na-
szym dziatem obstugi klienta.
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Pomoc w przypadku usterek

Usterka

Silnik nie dziata.

Spadajaca moc sil-
nika.

Silnik zatrzymuje
sie podczas kosze-
nia.

Kosz na trawe nie
jest dostatecznie
napetniany.

Wyrazny spadek
czasu pracy akumu-
latora.

Przyczyna

Wtykany klucz bezpieczenstwa
nie jest wlozony do przetgczni-
ka kluczykowego.

Akumulator nie jest wtozony
lub jest wlozony nieprawidto-
wo.

Akumulator jest roztadowany.

N6z tnacy jest zablokowany.

Przewdd lub przetgcznik sg
uszkodzone.

Akumulator jest roztadowany.

Noz tnacy jest tepy.

W wyrzucie znajduje sie zbyt
duzo trawy.

NOz tngcy jest tepy.

Silnik jest przecigzony.

Trawa jest mokra.

Kosz na trawe jest zatkany.

Zbyt duzo trawy jest w kanale
wyrzutowym lub w obudowie.

Noz tnacy jest tepy.

Zbyt niska wysoko$¢ przycina-
nia.

Zbyt wysoka lub zbyt wilgotna
trawa.

Predkos$¢ koszenia jest zbyt
wysoka.

Kosz na trawe jest petny.

Usuwanie

Wiozy¢ wtykany klucz bezpieczenstwa do
przetgcznika kluczykowego.

Wiozy¢ akumulator prawidtowo.

Nataduj akumulator.

®  Usuna¢ usterke noza.

®  Uruchomi¢ urzgdzenie na nizszej tra-
wie.

Nie uzywac urzadzenia! Skontaktuj sig¢ z
serwisem AL-KO.

Nataduj akumulator.

Zleci¢ naostrzenie nozy tngcych w punktach
serwisowych AL-KO.

®  Usungc trawe.
®  Oczysci¢ klape odbojowa.

Zleci¢ naostrzenie nozy tngcych w punktach
serwisowych AL-KO.

Wytgcz urzadzenie, postaw je na ptaskim
podtozu lub nizszej trawie i sprébuj urucho-
mic¢ je ponownie.

Pozostawi¢ trawe do wyschniecia.

Oczysci¢ kratke kosza na trawe.

®  QOczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe
®  Skorygowac wysokos$¢ koszenia

Zleci¢ naostrzenie nozy tngcych w punktach
serwisowych AL-KO.

Ustawi¢ wyzszg wysokos¢ ciecia.

Zostawi¢ trawe do wyschniecia i ustawic

wyzszg wysokos¢ ciecia.

B Zmniejszy¢ predkos¢ koszenia

®  QOczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe,
ndz tngcy musi sie swobodnie obracac.

Oprozni¢ kosz na trawe i oczysci¢ kanat wy-

rzutowy.
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Transport

ALKO

Usterka Przyczyna

Uptynat czas eksploatacji aku-

mulatora.

Nie mozna natado-

wacé akumulatora. dzone.

Uszkodzenie akumulatora lub

tadowarki.

Akumulator jest zbyt goracy.

10 TRANSPORT

WSKAZOWKA
Energia znamionowa akumulatora wyno-

si ponad 100 Wh! Z tego wzgledu nalezy
stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w komplecie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze by¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakfa-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.

®  Uzytkownicy komercyjni, ktdrzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwna dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budoéw lub
pokazdéw) uproszczenia te moga réwniez
obowigzywac.

W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-

nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu

zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-

wzglednie przestrzegac¢ przepisow dotyczgcych

substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-

przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-

nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysyiki

= Akumulatory litowo-jonowe transportowaé
badz wysyta¢ wytacznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywac wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to

Styki akumulatora sg zabru-

Usuwanie

Wymien akumulator. Uzywac tylko oryginal-
nych akcesoriow producenta urzadzenia.

Oczysci¢ styki akumulatora niemetalowym
przedmiotem i spryskac je aerozolem kon-
taktowym.

Uwaga: Nie zwierac stykow akumulatora
metalowym przedmiotem.

Zamowi¢ czesci zamienne w firmie AL-KO.

Zaczekac¢, az akumulator ostygnie.

wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

. Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesyiki podczas transportu bgdz
wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).

®  Uzyska¢ wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzega¢ réwniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

11 PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢
urzgdzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy
ochronne. Urzadzenie przechowywa¢ w suchym,
zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

442482 a
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Utylizacja

11.1 Skiladowanie akumulatorowej kosiarki
do trawy (18)

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Jezeli podczas przechowywania urzg-

dzenie bedzie dostepne dla dzieci i nie-

upowaznionych oséb, moze doj$¢ do ob-

razen.

B Przechowywac urzadzenie w miej-
scu niedostepnym dla dzieci oraz
0s0b postronnych.

®  Urzadzenie sktadowac tylko z wycia-
gnietymi akumulatorami.

RN

Wylaczanie urzadzenia: Wyciggna¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa.

Ustawi¢ najwyzszg wysokos$c ciecia.

Wyja¢ akumulator.

Silnik pozostawi¢ do wystygniecia.
Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienkg
warstwg oleju lub silikonu w celu zabezpie-
czenia przed korozja.

Ztozy¢ belke prowadzaca.

8. Przechowywac urzadzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem. Zakry¢ plandekg przepuszczajgcg po-
wietrze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu sig wilgoci.

o0k wd

N

11.2 Skitadowanie akumulatora i tadowarki

NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie wybuchem i pozarem!

Wybuch akumulatora w wyniku wysta-

wienia na dziatanie ognia lub zetkniecia

sie ze zrédtem wysokiej temperatury

grozi Smiercig lub ciezkimi obrazeniami

ciata.

®  Akumulatory nalezy sktadowa¢ w
chtodnym i suchym miejscu, z dala
od otwartych ptomieni lub Zzrédet wy-
sokiej temperatury.

WSKAZOWKA
Dzieki funkcji automatycznego rozpo-

znawania stanu natadowania tadowany
akumulator jest zabezpieczony przed
przetadowaniem. Mozna zatem pozosta-
wac podigczony do fadowarki przez pe-
wien, jednak niezbyt dtugi, czas.

WSKAZOWKA

Stosowac sie do informacji zawartych
w osobnych instrukcjach eksploatacji
akumulatora i tadowarki.

®  Przechowywaé¢ akumulator w suchym, chro-
nionym przed mrozem miejscem w tempera-
turze otoczenia od 0°C do 25 °C przy stanie
natadowania od ok. 40 - 60%.

B Ze wzgledu na niebezpieczenstwo zwarcia
nie przechowywac¢ akumulatora w poblizu
przedmiotéw metalowych lub zawierajgcych
kwas.

12 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie mogg by¢ utylizowane
—-— z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

= Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.
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Obstuga klienta/Serwis

ALKO

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiodrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mogg
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

m  Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kazac je do osobnej zbiorki lub utyliza-
cji.

®  |nformacje na temat bezpiecznego wycigga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzadzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
Zu.

B Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilosci wystepujacych
w gospodarstwach domowych.

Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-

stancje lub metale ciezkie, ktére mogg powodo-

wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego

i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie
do ochrony tych obu waznych débr.
Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.
Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-
dujg sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,
oznacza to:
®  Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci
®  (Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002% ka-
dmu
®  Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu
Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie
oddac¢ w nastepujgcych punktach zbiorki:
®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);
punkty sprzedazy baterii i akumulatoréw;

punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

B punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-
nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii
sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-
lezacych do Unii Europejskiej obowigzywaé mo-
g3 inne przepisy dotyczace utylizacji akumulato-
réw i baterii.

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

442482 a
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Gwarancja

14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postepowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka | Xxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci€ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.

15 TLUMACZENIE ORYGINALNEJ DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/WE

Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialnosé, ze produkt we wprowadzonej przez nas na ry-
nek wersji spetnia wymagania zharmonizowanych dyrektyw UE, standardéw bezpieczenstwa UE oraz
standardéw obowigzujgcych dla danego produktu.

Produkt Producent Osoba sporzadzajagca dokumentacje
Akumulatorowa kosiarka do AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

trawy Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Numer seryjny D-89359 Kotz D-89359 Kotz

G1043011

Typ Dyrektywy UE Normy zharmonizowane
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429 LiSP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010

46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017

Poziom mocy akustycznej 2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN ISO 3744 Ocena zgodnosci EN 62233:2008

zmierzony / gwarantowany  2000/14/EC Annex VI

429 Li: Jednostka notyfikowana

93,3 dB(A) / 96 dB(A) TUV Industrieservice GmbH

42.9Li SP: TUV SUD Gruppen

93,3 dB(A) / 96 dB(A) Westendftraf&e 199 /{QBZ(»Z /ﬁg%

46.9 Li SP: ﬁl?(—?ri?: Mnchen

94,2 dB(A) / 96 dB(A) Nr NB?/OOSG Dr. Wolfgang Hergeth

Managing Director
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Popis vyrobku
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Vyznam

Navod k pouziti

LD

S akumulatory Li-lon zachazejte
opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
ny k pfeprave, skladovani a likvida-
ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!

Bl
BN

-

.2 Vysvétleni symbold a signalnich slov

NEBEZPECI!

Oznacuje bezprostredné hrozici nebez-
pecnou situaci, ktera — pokud se ji nevy-
hnete — ma za nasledek smrt nebo vaz-
né zranéni.

VYSTRAHA!

Oznacuje moznou nebezpecnou situaci,
ktera — pokud se ji nevyhnete — mGze
mit za nasledek smrt nebo vazné zrané-
ni.

OPATRNE!

Oznacuje moznou nebezpecnou situaci,
ktera by mohla mit za nasledek mensi
nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji
nevyhnete.

> B DB

POZOR!

Oznacuje situaci, ktera by mohla mit za
nasledek vécné Skody, pokud se ji nevy-
hnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lepSi srozumitel-

nost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Tento pfistroj je uréen vyhradné k seceni travniku
v soukromé oblasti a mize byt pouZzit pouze na
suchém travniku.

Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym ucelem. Se spotiebi¢em Ize pracovat
pouze v plné smontovaném stavu.

Tento pfistroj je uréen vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a

dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity (zna¢ka CE) a odmitnuti jaké-
koli odpovédnosti za $kody zplsobené uzivateli
nebo tfeti strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouZiti

v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.

B Stroj nepouzivejte v desti nebo na mokrém
travniku.

B Bezpecnostni zafizeni nesmi byt demontova-
na nebo vyfazovana z provozu.

2.3 Zbytkova rizika

| pfi fAdném pouzivani stroje ke stanovenému

UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-

lou€it. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni

ohrozeni:

. (Odlétavani posekanych pfedmétd, zeminy a
kaminku.

®  Vdechovani ¢astic fezaného zbozi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-
nu.

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otagejici se
Zaci nGz.

2.4 Bezpecnostni a ochranna zafizeni

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni

Poskozena a vyrazena bezpecnostni a

ochranna zafizeni mohou vést k téZkym

poranénim.

®  Defektni bezpecnostni a ochranna
zafizeni nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni
nikdy nevyrazujte z provozu.

Spinac s klicem s bezpe€nostnim nastrénym
klicem

K zamezeni neumysinému zapnuti je pfistroj
opatfen bezpecnostnim nastrénym klicem. Po vy-
pnuti a pfed provadénim udrzby je tfeba bezpec-
nostni nastrény kli¢ vzdy vytahnout.

Bezpecnostni rukojet’

Pristroj je vybaven bezpenostnim trmenem. V
okamziku nebezpeci bezpeénostni tfmen jedno-
duse uvolnéte. Motor a Zaci Ustroji se zastavi.
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elektrickych nebo benzinovych se-

Popis vyrobku
Tlagitko start Symbol Vyznam
K zapnuti motoru pomoci bezpecénostniho tfrmenu . o .
musite napfed stisknout tlacitko start. j:ré;f Nevztahuje se, pouziva se jen u
)
Narazova klapka o kacek na travu.
==

Narazova klapka chrani napf. pfed posekanymi
Casticemi a kameny, které mohou odlétavat.

2.5 Symboly na stroji

s[> %)[B Bl [>)F

N
2

\

e
\_7

STOP

>@

Vyznam

Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Pfed uvedenim do provozu si pre-
¢téte navod k pouziti!

Nebezpedi kvuli odletujicim pred-
meétim!

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

Nohy a ruce udrzujte v dostatecné
vzdalenosti od zaciho Ustroji!

PFed praci na pfistroji vzdy vytahné-
te bezpecnostni nastrény klic!

Zaci niiz po vypnuti stroje dobiha.
Zaciho noze se mGzete dotknout az
po zastaveni vSech Casti stroje!

Stroj nepouzivejte pfi desti nebo jej
neskladujte venku!

Nevztahuje se, pouziva se jen u
elektrickych nebo benzinovych se-
kacek na travu.

Nevztahuje se, pouziva se jen u
elektrickych nebo benzinovych se-
kacek na travu.

Nevztahuje se, pouziva se jen u
elektrickych nebo benzinovych se-
kacek na travu.

2.6 Soucasti dodavky

UPOZORNENI
Akumulatory a nabijecka jsou soucasti

dodavky jen u urcitych ¢isel artikld, viz
technické udaje vpredu v tomto navodu
k pouziti.

Pro model 46.9 Li SP si Ize pofidit mul¢ovaci klin
jako pfislusenstvi.

2.7 Prehled vyrobku (01)
Prehled vyrobku (01) poskytuje pfehled o stroji.

C.
01/1
01/2
01/3
01/4
01/5
01/6
01/7
01/8
01/9

01/10
01/11
01/12
01/13

01/14

Soucast

Tlagitko start
Bezpecnostni rukojet’
Vodici rukojet

Spinaci tfmen pohonu kol*
Sbérny ko$ na travu
Zaci lista

Pfihradka na akumulator
Nastaveni vySky seceni
Narazova klapka
Indikator stavu naplné
Nabijecka akumulator(™*
Akumulator**

Bezpecnostni nastrény kli¢ pro spi-
nac s klicem v pfihradce na akumu-
lator

*kk

Mul¢ovaci klin

442482 a
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Bezpecénostni pokyny

*Jen u pristroju 42.9 Li SP a 46.9 Li SP.
** Podle ¢isla artiklu viz technické udaje.
*** Pro 46.9 Li SP je k dostani jako prisluSenstvi.

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

NEBEZPECI!
Nebezpeci zivota a nebezpeci nejtéz-

Sich zranéni!

Neznalost bezpeénostnich pokynt ob-

sluhy maze vést k tézkym zranénim a

dokonce k smrti.

B Nez stroj pouzijete, respektujte
vSechny bezpecnostni pokyny a po-
kyny k obsluze tohoto navodu k pou-
Ziti i navody k pouziti, na které jste
byli odkazani.

®  VSechny dodané dokumenty uscho-
vejte pro budouci pouziti.

3.1 Bezpecnostni pokyny pro
sekacky

3.1.1 Trénink
m Peclivé si prectéte navod k
pouziti. Seznamte se ovlada-
cimi prvky a spravnym pouZzi-
tim pfistroje.
® Nikdy nedovolte détem nebo
jinym osobam, které nebyly
seznameny s navodem Kk pou-
Ziti, pouzivat sekacku.
Déti by mély byt pod dohle-
dem, aby si s pfistrojem
nehraly.
Cisténi a udrzbu nesmi
provadét déti.
Minimalni vék uzivatele
mohou ur€ovat mistni usta-
noveni.
m Tento pfistroj mGze byt pouZzi-
van osobami se snizenymi fy-

zickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti a s nedosta-
teCnymi znalostmi, jestlize
jsou pod dohledem nebo byly
pouceny ve véci bezpecného
pouZzivani pfistroje a porozu-
mély z toho vyplyvajicim ne-
bezpecim.

m Nesekejte, kdyZ jsou nablizku
osoby, zvlasté déti, nebo zvi-
fata.

m Myslete na to, Ze je uzivatel
zodpovédny za urazy ostat-
nich osob nebo poskozeni je-
jich majetku.

® Neobsluhujte pfistroj pod vli-
vem alkoholu, drog nebo Iéka.

3.1.2 Pripravna opatieni

m Béhem provozu pfistroje nos-
te vzdy pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. Neprovozujte pfistroj
nikdy bosa nebo v lehkych
sandalech. Nenoste volné ob-
leCeni nebo oble€eni s visici-
mi Sfidrami nebo pasky.

m Zkontrolujte pozemek, na kte-
rém se bude pfistroj pouzivat
a odstrante vSechny predmé-
ty, které by mohl pfistroj za-
chytit a odmrstit.

®m Prfed pouzitim pfistroje vzdy
zkontrolujte, zda nejsou zaci
naz, upeviiovaci Cep a cela
Zaci jednotka opotfebované
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nebo poskozené. Opotfebova-
ny nebo poskozeny zaci nuz a
upevnovaci Sroub musite z
divodu pfipadné nevyvaze-
nosti vyménit najednou. Opo-
tfebované nebo poskozené in-
formacni Stitky musi byt na-
hrazeny.

3.1.3 Manipulace

Pracujte pouze za denniho
svétla nebo pfi dobrém umeé-
lém osvétleni.

Vyvarujte se - pokud je to
mozné - pouziti pfistroje, kdyz
je trava vihka.

Pfi praci ve stranich vzdy
dbejte vZzdy na dobry posto;.
Pfi pouzivani pfistroje se vzdy
pohybujte jen krokem.
Sekejte vzdy napfic ke strani,
nikdy ne smérem nahoru ne-
bo dold.

Pfi zméné sméru jizdy na
strani vzdy budte obzvlasté
opatrni.

Nesekejte na pfili§ prudkych
stranich.

Pfi obraceni sekacky nebo je-
jim pfiblizovani smérem k so-
bé budte obzvlasté opatrni.
Zastavte zaci n0z (noze),
kdyz musite nachylit sekacku
z duvodu prejezdu pres jiné
plochy nez travnik a kdyz se-

kaCkou prejizdite smérem z
nebo na seenou plochu.
Nikdy nepouZzivejte pfistroj s
poskozenymi ochrannymi za-
fizenimi nebo ochrannymi
mriZzkami nebo bez zabudova-
nych ochrannych zafizeni,
napf. odrazovych plechu a/ne-
bo sbérného koSe. PoSkozené
ochranna zafizeni a kryty mu-
site vymeénit, chybéjici
ochranna zafizeni a kryty
spravné umistit.

Motor startujte opatrné a v
souladu s pokyny vyrobce.
UdrZujte dostateCny odstup
nohou od Zzaciho noze (noza).

Pfi startovani motoru se ne-
smi sekaCka naklapét, ledaze
byste museli nadzdvihnout
spusténou sekacku. V tomto
pripadé ji naklorite jen tolik,
kolik je bezpodminecné ne-
zbytné, a zdvihnéte pouze od
uzivatele odvracenou stranu.

Nestartujte motor, kdyz stojite
pfed vyhazovacim kanalem.
Nikdy nedavejte ruce nebo
nohy na nebo pod otacejici se
soucasti. Vzdy se drzte stra-
nou od vyhazovaciho otvoru.
Stroj nikdy nezvedejte nebo
neprenasejte s bézicim moto-
rem.
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Vypnéte motor a vytahnéte
bezpecnostni kli¢. Ujistéte se,
Ze se vSechny pohybuijici se
soucasti zcela zastavily:
vzdy kdyz odchazite od se-
kacky,
dfive nez uvolnite zabloko-
vani nebo odstranite ucpa-
ni z vyhazovaciho kanalu,
dfive nez zaCnete s kontro-
lou sekacky, jejim Cisténim
nebo s praci na ni,
po zasahu ciziho télesa.
Pfed novym spusténim a
praci se sekackou zkontro-
lujte, zda neni sekaCka po-
Skozena, a provedte po-
tfebné opravy.

m Jestlize zacne sekacka ne-

zvykle silné vibrovat, je po-

tfebna okamzita kontrola:
Najdéte pfipadna poskoze-
ni.
Provedte potfebné opravy
poskozenych soucasti.
Postarejte se o dikladné
utazeni vSech matic, Cepu
a Sroubd.

Nepracuijte s pfistrojem za

Spatnych povétrnostnich po-

mérl, zejména pfi desti nebo

boufce.

3.1.4 Udrzba a uskladnéni
m Zajistéte, aby byly vSechny

matice, Cepy a Srouby pevné

utazeny a stroj se nachazel v
bezpecném stavu.

Pravidelné kontrolujte opotie-
beni zafizeni na zachytavani
travy nebo jeho funk&nost.

Z bezpecnostnich divodu vy-
meénte opotfebené nebo po-
Skozené soucasti.
Respektujte, ze u pfistroji s
nékolika zacimi nozi muze po-
hyb jednoho Zaciho noze roz-
pohybovat ostatni zaci noze.
PFi sefizovani pfistroje dejte
pozor na to, abyste si nepfi-
skFipli prsty mezi pohybuijici
se zaci noze a pevné cCasti
pfistroje.

Pred uskladnénim pfistroje
nechte vychladnout motor.

PFi udrzbé Zaciho noze dejte
pozor na to, Ze se mohou Zaci
noze pohybovat i pfi vypnu-
tém zdroji napéti.

Z bezpecnostnich divodua vy-
meénte opotfebené nebo po-
Skozené soucasti. PouZivejte
pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi.

3.2 Zatizeni vibracemi
m Nebezpeci vibrace

Skute¢na emisni hodnota vib-
raci pri pouzivani pfistroje se
muze lisit od hodnoty uvadeé-
né vyrobcem. Pfed popf. bé-
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hem pouzivani respektujte na-
sledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu
s urCenym ucelem?
Je material spravnym zpu-
sobem posekan, popf.
zpracovan?
Nachazi se stroj v fadném
stavu vhodném k pouziva-
ni?
Je fezny nastroj spravné
nabrouseny, popf. je fezny
nastroj spravné namonto-
vany?
Jsou namontovany rukojeti
a event. volitelné vibracni
rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?

®m Provozujte stroj pouze pfi toli-

ka otackach, kolik je nezbytné
pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite
hluk a vibrace.

Kvili neodbornému pouzivani
a udrzbé se mohou zvysit vib-
race stroje a hlu¢nost. To ve-
de ke zdravotnim ujmam. V
takovém pfipadé stroj ihned
vypnéte a nechte ho opravit
od autorizovaného servisu -
dilny.

Stupen zatiZeni vibracemi je
zavisly na provadéné praci,
popf. pouzivani stroje. Od-
hadnéte je a vlozte odpovida-

jici pracovni prestavky. Vyraz-
né se tim snizi zatiZeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu.
DelSi pouzivani stroje vysta-
vuje obsluhu vibracim a muze
zapficinit obéhove problémy
(,bily prst - Raynaudova ne-
moc”). Abyste toto riziko
zmenSili, noste rukavice a drz-
te ruce v teple. Pokud se ob-
jevi symptom ,bilého prstu®,
ihned vyhledejte I1ékare. K to-
muto symptomu patfi: Necitli-
vost, ztrata stability, mraven-
Ceni, svédéni, bolest, ubyvani
sily, zména barvy nebo stavu
kize. Normalné postihuji tyto
symptomy prsty, ruce nebo
puls. NebezpecCi se zvySuje za
nizkych teplot.

Béhem pracovniho dne si dé-
lejte delSi prestavky, abyste si
mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak,
aby se pouziti stroju se silny-
mi vibracemi rozloZilo na né-
kolik dna.

Mate-li nepfijemny pocit nebo
jste béhem pouzivani stroje
zZjistili zabarveni kGize na va-
Sich rukou, okamzité preruste
praci. Dodrzujte dostatecné
dlouhé pracovni pfestavky.
Bez dostateCnych prestavek v
praci maze dojit k vibracnimu
syndromu ruka-paze.
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Montaz

® Minimalizujte riziko vystaveni
vibracim. Stroj udrzujte podle
pokynU v navodu k pouziti.

m Pouzivate-li stroj Castéji, kon-
taktujte svého prodejce k za-
koupeni antivibra¢niho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

®m Se strojem nepracujte pfi tep-
lotach menSich nez 10 °C. V
pracovnim planu specifikuijte,
jak Ize omezit zatizeni vibra-
cemi.

3.3 Zatizeni hlukem

Uréitému zatizeni hlukem nelze
u tohoto stroje zabranit. Hlu¢né
prace provadeéjte v doporuce-
nych a urCenych dobach. Dodr-
Zujte event. doby klidu a pracov-
ni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané
v blizkosti se nachazejicich osob
noste vhodnou ochranu sluchu.

3.4 Bezpecnostni pokyny k
akumulatoru a nabijecce

Dodrzujte bezpecnostni pokyny

k akumulatoru a nabijeCce uve-

dené v samostatnych navodech

k pouziti.

Viz:

® Navod k obsluze 441630:
Lithium-iontovy akumulator
B150 Li (B05-3640), B200 Li
(B05-3650)

® Navod k obsluze 441633: Na-
bije¢ka C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZ
Montaz: Viz obrazky (02) az (04).

VYSTRAHA!
Nebezpeci v dusledku netiplné mon-

taze!

Provoz neuplné smontovaného pristroje

muze privodit tézka poranéni a poskoze-

ni pristroje.

B Pristroj provozujte pouze tehdy,
kdyz je kompletné smontovany!

®  Akumulator vlozte do pfistroje tehdy,
kdyz je kompletné smontovany!

®  VyzkousSejte vSechna bezpec€nostni
a ochranna zafizeni, zda jsou k dis-
pozici a jsou funkcni!

5 UVEDENIi DO PROVOZU
5.1 Nabiti akumulatoru (05)

UPOZORNENI
Akumulatory a nabijecka jsou soucasti

dodavky jen u urcitych cisel artiklu, viz
technické udaje vpredu v tomto navodu
k pouziti.
Lze pouzit nasledujici Li-lon akumulatory a nabi-
jecky AL-KO:

Vyrobek Oznadeni C. vyrob-
ku

Li-lon aku- B150 Li (B05-3640) 113280

mulator

Li-lon aku- B200 Li (B05-3650) 113524

mulator

Nabijecka C130 Li (C05-4230) 113281

Dodany akumulator je ¢astecné nabity. Pfed prv-
nim pouzitim akumulator Uplné nabijte. Akumula-
tor je mozné skladovat v jakémkoli stavu nabiti.
PferuSeni nabijeni akumulator neposkozuije.

UPOZORNENI
Dbejte na detailni informace separatnich

navodul k provozu k akumulatori a nabi-
jecky.
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OPATRNE!
Nebezpeci pozaru pfi nabijeni!

Kvdli zahtivani nabijecky hrozi nebezpe-
¢i pozaru, jestlize je postavena na hofla-
vy podklad a neni dostateéné odvétrava-
na.

B Provozujte nabije¢ku vzdy na nehof-
lavém povrchu, popf. v nehoflavém
prostredi.

®  Je-li k dispozici: Vétraci otvory udr-
Zujte volné.

1. Vlozte akumulator (05/1) do nabijecky (05/2)
a zapojte zastréku napajeciho kabelu (05/3)
do zasuvky. Zacne nabijeni a LED pro indika-
ci zobrazeni provozniho stavu (05/4) blika ze-
lené.

2. Sledujte LED (05/4). Nabijeni trva cca 1,5—
2,0 hodiny pro uplné nabiti. Nabijeni se auto-
maticky ukon¢i, kdyz je akumulator pIné na-
bit. LED (05/4) poté trvale sviti zelené.

3. Odpojte zastréku (05/3), kdyz LED (05/4) svi-
ti trvale zelené.

4. Stisknéte zajiStovaci tladitko na spodni stra-
né akumulatoru a drzte jej stisknuté.

5. Poté vytdhnéte akumulator (05/1) z nabijecky
(05/2).

Ukazatel stavu na nabijecce (06)

LED (06/1) na nabijeCce ukazuje stav nabiti aku-
mulatoru a provozni stav nabijecky. Symboly
(06/2) na nabije€ce znazornuji tyto stavy:

Symbol LED a stav nabiti

| LED sviti zelené: Akumulator je plné
nabity.

LED blika zelené: Akumulator se na-
%
biji.
l LED sviti €ervené: V nabije€ce neni
zadny akumulator.

LED blika ¢ervené: Akumulator je
pfilis horky, a proto se nebude nabi-
jet.

5.2 Zjisténi stavu nabiti akumulatoru (07)

Na predni strané akumulatoru je situovan ovlada-

ci panel s tlacitkem (07/1) a LED ukazateli stavu

nabiti (07/2 az 07/5).

1. Stisknéte tlacitko (07/1). Ukazatele stavu na-
biti sviti v zavislosti na stavu nabiti akumula-
toru.

2. Odectéte stav nabiti, viz odstavec ,Ukazatele
stavu nabiti akumulatoru®.

Ukazatele stavu nabiti akumulatoru

LED Stav nabiti

Zelena Akumulator je pIné nabit, tj. na
(07/2) 100 %.

Zelena Akumulator je nabity na vice nez
(07/3) 50 %.

Zelena Akumulator je nabity na méné
(07/4) nez 50 %.

Cervena Akumulator je zcela vybity nebo
(07/5) byl akumulator prehraty/podchla-

zen.
5.3 Vlozeni a vytazeni akumulatoru (08)

POZOR!

Riziko poskozeni akumulatoru
Ponechate-li akumulator po pouziti v pfi-
stroji, muze to vést k poSkozeni akumu-
latoru.

®m  Bezprostfedné po pouziti vytahnéte
akumulator a ulozte ho tak, aby byl
chranény pfed mrazem.

B Akumulator vlozte do pfistroje bez-
prostfedné pred zacatkem prace.

Vlozeni akumulatoru
1. Otevrete kryt (08/1) pfihradky na akumulator
(08/a).

2. Akumulator (08/2) se nasune shora do pfi-
hradky na akumulator, az zaklapne (08/b).

3. Uzavrete kryt pfihradky na akumulator.

Vytazeni akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tlagitko na akumulato-
ru a drzte je stisknuté.

2. Vytazeni akumulatoru (08/2).

5.4 Pripojeni a odpojeni elektfiny (09)

S bezpecnostnim nastrénym kli¢em pro uzamy-

katelny spina¢ s klicem v pfihradce na akumula-
tor Ize zapnout a vypnout elektrické napajeni ce-
|ého pfistroje.
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Obsluha

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni

NelumysIné zapnuti muze vést k tézkym

Urazdm.

B Pred prestavkami v praci a udrzbou:
PFistroj vypnéte a vzdy vytahnéte
bezpecnostni nastrény klic.

Zapnéte privod elektrického proudu

1. Otevrete kryt (09/1) pfihradky na akumulator
(097a).

2. Zasurite (09/b) bezpecnostni nastrény kli¢
(09/2). Tim dostava pfistroj provozni napéti,
avSak jesté nezacne pracovat.

3. Uzavrete kryt pfihradky na akumulator.

4. Zapnuti stroje: Nastartujte motor viz Kapitola
6.2 "Nastartovani a zastaveni motoru (11)",
strana 188.

Vypnéte privod elektrického proudu

1. Vyjméte bezpecnostni nastrény kli¢ (09/2).

2. Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranén pred mra-
zem. Akumulator vlozZte do pfistroje bezpro-
stfedné pred zacatkem prace.

6 OBSLUHA

VYSTRAHA!

Nebezpeci v disledku neuplné mon-

taze!

Provoz nelplné smontovaného pfistroje

muze privodit téZka poranéni a poskoze-

ni pristroje.

®  Pristroj provozujte pouze tehdy,
kdyz je kompletné smontovany!

®  Akumulator vlozte do pfistroje tehdy,
kdyZz je kompletné smontovany!

®m  \/yzkouSejte vSechna bezpecnostni
a ochranna zafizeni, zda jsou k dis-
pozici a jsou funkéni!

6.1 Nastaveni vySky seceni (10)

OPATRNE!
Nebezpeci zranéni porezanim

Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti

na bézici zaci ustroji.

®m  \/ySku seceni nastavujte jen u vy-
pnutého motoru a zastaveného fe-
zaciho Ustroji.

1. Packu (10/1) k odblokovani lehce zatlacte
smérem ven (10/a) a drzte ji stlacenou.

B Na nizky travnik posunte packu smérem
k pfednimu kolu (10/a), minimalni stu-
pefi 1: 3 cm
B Na vyssi travnik posunite packu smérem
k zadnimu kolu (10/b), maximalni stu-
pen 6: 7,5 cm
2. Uvolnéte packu, dokud nezacvakne pozado-
vany stupen.
6.2 Nastartovani a zastaveni motoru (11)

POZOR!

Nebezpeci poskozeni stroje
Neékolikanasobnym, kratce za sebou se
opakujicim zapnutim/vypnutim dochazi
k poSkozeni motoru a fezaciho Ustroji.

= Motor zapnéte jen po zastaveni za-
ciho ustroji.
Nastartovani motoru

1. Stisknéte tlacitko Start (11/1) a drzte ho stisk-
nuté (11/a).

2. Bezpecnostni tfrmen (11/2) pfitahnéte (11/b) k
vodici rukojeti (11/3). Spustte motor a zaci
ustroji.

3. Uvolnéte tlacitko Start (11/1) a pfitom drzte
bezpecnostni trmen (11/2).

UPOZORNENI
Zapadka bezpecénostni konzoly neza-

skoci. BEhem prace jej vzdy pevné drzte
na vodici rukojeti.
Zastaveni motoru

1. Uvolnéte bezpecnostni trmen (11/2). Auto-
maticky prejdou do vychoziho postaveni.

Motor se okamzité zastavi. Zaci Ustroji dobiha az
do uplného zastaveni.

OPATRNE!
Nebezpeci zranéni porezanim

Pfi sahnuti do béziciho zaciho Ustroji
hrozi nebezpeci zranéni pofezanim.
®  \yckejte, az se zaci Ustroji zastavi.

6.3 Seceni se sbérnym kosem (12, 13)

PFistroj Ize provozovat s koSem na zachyceni tra-
vy nebo bez négj.
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Zavéseni sbérného kose na travu

1. Zastavte motor viz Kapitola 6.2 "Nastartovani
a zastaveni motoru (11)", strana 188.

2. Zvednéte narazovou klapku (12/1) (12/a).
3. Zaveste (12/b) koS na travu (12/2).
4. Uvolnéte narazovou klapku.

Kontrola stavu naplinéni (13)

Latkovy kryt (13/1) je diky proudu vzduchu pfi se-
€eni vyklenuty nahoru (13/a). Je-li ko$ na travu
plny, latkovy kryt klesne dold. Sbérny kos$ na tra-
vu musite vyprazdnit.

Sbérny kos na travu vyvéste a vyprazdnéte

OPATRNE
Nebezpeci zranéni porezanim

Nebezpedi feznych poranéni pfi sahnuti

na bézici zaci Ustroji.

B Sbérny kos$ na travu sejméte az po
zastaveni zaciho Ustroji.

UPOZORNENI
Pfi vysypavani sbérného kose na travu
vycistéte i vyfukovaci otvory ukazatele
stavu naplnéni, aby ukazatel fungoval i
nadale spravné.

1. Zastavte motor viz Kapitola 6.2 "Nastartovani
a zastaveni motoru (11)", strana 188.
2. Zvednéte narazovou klapku (12/1).

3. Sbérny kos$ na travu (12/2) vyzvednéte a vy-
jméte smérem dozadu.

4. Sbérny ko$ na travu vyprazdnéte.

5. Vycistéte vyfukovaci otvory pod latkovym kry-
tem ukazatele stavu napInéni (13/2).

6. Zavéste sbérny kos$ na travu (viz vyse).

6.4 Pripojeni a odpojeni pohonu kol (14)

UPOZORNENI
Pohon kol muze byt pfipojen jen u bézi-

ciho motoru.

Zapnuti pohonu kol
1. Zapnéte stroj a nastartujte motor.

2. Timen pfevodovky pohonu kol (14/1) pritlacte
k vodici rukojeti (14/2) a pfidrzte ho (14/a).
Spinaci tfrmen pohonu kol nezaskoéi.

Odpojeni pohonu kol

1. Uvolnéte (14/b) spinaci tfrmen pohonu kol
(14/1). Automaticky prejdou do vychoziho po-
staveni.

6.5 Muléovani muléovacim klinem [46.9 Li
SP] (15, 16)

PFi mulCovani se posekany material nesbira, ale

zustava na travniku. Mul¢ chrani padu pred vy-

schnutim a zasobuje ji Zivinami. NejlepSich vy-

sledkd je dosazeno pravidelnym sekanim o asi

2 cm. Jen mlada trava s meékkym listovym pleti-

vem rychle zetli.

®  VysSka travy pfed mulCovanim: max. 8 cm

®  Vyska travy po mul€ovani: min. 4 cm

UPOZORNENI
Rychlost kroku pfizplsobte mulcovani,

nechodte moc rychle.

Nasazeni mul¢ovaciho klinu

OPATRNE!
Nebezpeci zranéni porezanim

Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti
na bé&zici zaci ustroji.
B Nez budete nasazovat nebo vyjimat
mulcovaci klin, pfistroj vzdy vypnéte
a vytahnéte bezpecnostni nastrény
klic.
1. Vypnuti stroje: Bezpec€nostni nastrény kli¢
otocte do polohy 0 a vytahnéte ho.
2. Vyckejte, az se zaci Ustroji zastavi.
Sejméte sbérny kos.
4. Zvednéte narazovou klapku (15/1) a mul€o-
vaci klin (15/2) vlozte do vyhazovaci Sachty
(15/3) (15/a). Blokovani musi zaskogit.

w

POZOR!
Nebezpeci poskozeni stroje
Pokud muléovaci klin nezasko¢i, mGze
dojit k poSkozeni mul€ovaciho klinu a
zaciho Ustroji.
®  Davejte pozor, aby blokovani zasko-
¢ilo.
Odstranéni mul¢ovaciho klinu
1. Vypnuti stroje: Bezpec€nostni nastrény kli¢
otocte do polohy 0 a vytahnéte ho.
2. Vyckejte, az se zaci Ustroji zastavi.
Zvednéte klapku.

4. Povolte blokovani (16/1) na mul¢ovacim klinu
(16/a).
5. Vytahnéte (16/b) mulCovaci klin (16/2).

w
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Pracovni pokyny

7 PRACOVNi POKYNY
Dodrzujte bezpecnostni pokyny (Bezpecnostni
pokyny).

UPOZORNENI
Dodrzujte mistni vyhlasky, které uréuiji,

kdy muzete sekacku pouzivat.

®  Davejte pozor na pfedméty v travé a odstran-
te je z pracovni oblasti.

B Pracujte pouze za dobrych svételnych pod-

minek.

Pracujte pouze s ostrymi zacimi nozi.

Stroj vedte pouze za vodici rukojet.

Stroj provozujte pfi rychlosti chuze.

Stroj vzdy vedte pfiéné ke svahu. Sekacky
travy nepouzivejte na svazich se sklonem
vétsim nez 10°. Pfi zméné sméru seceni
dbejte zvySené opatrnosti.

Vykon, popf. doba béhu akumulatoru

®  \/ykon, popf. plocha, ktera ma byt posecena, je
zavisly na vlastnostech travniku. Na vykon pu-
sobi rGzné faktory, jako je délka, hustota travy,
zvolena vyska seceni a vihkost travniku.

B Optimalni doby provozu a udrzovani nizkého
travniku je dosazeno ¢astym secenim.
= Casté zapinani a vypinani sekacky b&éhem
seceni snizi vykon stejné jako malo nabity
akumulator.
B Zapnuti pohonu kol snizi vykon, popf. zkrati
dobu béhu akumulatoru.
® K optimalizaci vykonu se doporuduje Casté
seceni travnikl, nastaveni velké vysky sece-
ni a pohyb stroje v rychlosti chize.
®  Vykon v m? pfi 100% nabiti akumulatoru:
42.9 Li: max. 400 m?
42.9 Li SP: max. 400 m?
46.9 Li SP: max. 500 m?

UPOZORNENI
K prodlouzeni doby béhu muzete zakou-

pit dodatecny akumulator.

Tipy pro seceni

®m  Secte pfi stalé vySce 3-5 cm, ne vice nez v
poloviné vysky travniku.

m  Sekacku travy nepretézujte! Pokud otacky
motoru na tézké travé vyrazné poklesnou,
zvyste vysku se€eni a secte vicekrat.

®  Vitr a slunce mohou travnik po seceni vysu-
Sit, proto secte v pozdni odpoledne.

8 UDRZBA A PECE

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni porezanim

Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sah-

nuti na ostrohranné a pohybujici se dily

pristroje i fezné nastroje.

B Pred udrzbou, osSetfovanim a ciste-
nim stroj vzdy vypnéte. Odstrarite
akumulator.

B P¥i udrzbé, oSetrovani a cisténi vzdy
noste ochranné rukavice.

8.1 Pravidelna udrzba

m  Zaijistéte, aby byly vSechny matice, cepy a
Srouby pevné utazeny a stroj se nachazel v
bezpeéném stavu.

B Pravidelné kontrolujte funkci a opotfebeni
sbérného boxu.
8.2 Cisténi stroje a zaciho Ustroji
POZOR!
Nebezpeci vyplyvajici z vody
Voda ve stroji vede ke zkratiim a zniceni
elektrickych soucasti.
B Stroj neostfikujte vodou.
m K ¢iSténi pouzivejte vyhradné jen
smetacek nebo kartac.
1. Zastavte motor (viz Kapitola 6.2 "Nastartova-
ni a zastaveni motoru (11)", strana 188).
2. Vytahnéte akumulator.
Vyhaknéte sbérny box.

4. Stroj naklopte na stranu a smetackem nebo
kartacem vycistéte zaci Ustroji.

w
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Pomoc pfi poruchach

ALKO

8.3 Kontrola a vyména zaciho noze 3. Ke kontrole nastaveni nastartujte motor a za-
; pnéte pohon kol.
VVYVST'RAHA!V i . . 4. Jestlize pohon kol stale jesté nefunguje, do-
Tézka poranéni odlétavajicimi ¢astmi pravte sekacku na travu do servisni dilny ne-
noze bo k autorizovanému prodejci.
Opotfebeny, praskly nebo poskozeny
Zaci niz se mize zlomit a jeho ¢asti mo- 8.5 Opravy
hou zpUsobit nebezpecna poranéni pfi VYSTRAHALI
jejich odmrsténi. L . e
Nebezpeci urazu pri provadéni oprav

®  Pravidelné kontrolujte poSkozeni za-
ciho noze.

®  Sekacku nepouzivejte, jestlize je za-
ci nGz opotfebeny nebo poskozeny.

B  Tupé nebo poskozené zaci noze ne-
chejte brousit, popf. ménit pouze u

Neodborné opravy mohou mit za nasle-

dek tézké urazy a poskozeni stroje.

B Opravy smi provadét pouze servisni
dilny AL-KO nebo autorizované od-
borné provozovny!

servisniho strfediska AL-KO nebo V nasledujicich pfipadech vyhledejte servis AL-
autorizovaného prodejce. KO:
® K zamezeni vibraci musi byt Zaci niz a Sroub ™ MOt‘_’rji? nestal:tuje'.v
vzdy vyménény spolecné. ®  Stroj najel na prekazku.
m  Pfebrouseny Zaci n(iz musi byt vyvazeny. ®  Zaci noze anebo motorova hfidel jsou ohnu-

Nevyvazené zaci noze vedou k nadmérnym
vibracim a poskozeni sekacky.

8.4 Nastaveni bovdenu pohonu kol

(volitelné prislusenstvi) (17)
Neni-li jiz mozné u bé&ziciho motoru zapnout po- 9
hon kol, dos$lo k prodlouzeni bovdenu, ktery pak

té.

Stroj vibruje a bézi neklidné.

Akumulator je opotfebovany nebo poskoze-
ny.

POMOC PRI PORUCHACH

musi byt napnut. OPATRNE!
OPATRNE! A Nebezpeéi zranéni

A Nebezpeci zranéni

Ostrohranné a pohybujici se ¢asti stroju

(napf. zaci n0z) i nahle se rozjizdéjici

sekacka mohou vést k poranéni.

B Bovden nastavuijte jen u vypnutého
motoru.

Ostrohranné a pohybujici se ¢asti stroju

mohou vést k poranéni.

B Pfj udrzbé, oSetfovani a ¢isténi vzdy
noste ochranné rukavice!

. N . . Ce UPOZORNENI
1. Stroj vypnéte a pockejte, az se zastavi zaci

ustroji.
2. Stavéci dil (17/1) na bovdenu otacejte ve
sméru Sipky (17/a).

Porucha Pric¢ina

Motor nebézi. Bezpecnostni nastrény kli¢ ne-
ni ve spinaci s klicem.

Akumulator chybi nebo neni
spravné vlozen.

Akumulator je vybity.

Zaci n2 je zablokovany.

V pfipadé poruch, které nejsou v této ta-
bulce uvedené nebo které nemUzete sa-
mi odstranit, se obratte na nas zakaznic-
ky servis.

Odstranéni

Bezpecnostni nastrény kli¢ zasurite do spi-
nace s klicem.

Akumulator spravné nasadte.

Nabijte akumulator.

m  QOdstrante prekazky.
®  P¥istroj startujte na nizkém travniku.

442482 a
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Pomoc pfi poruchach

Porucha

Slabne vykon moto-
ru.

Motor se béhem se-
Ceni zastavi.

Sbhérny kos na travu
neni dostatecné pl-
ny.

Provozni doba s
akumulatorem se
podstatné zkracuje.

Akumulator neni
mozné nabit.

Pric¢ina
Kabel nebo spinac jsou posko-
zené.

Akumulator je vybity.

NGz je tupy.

Ve vyhazovaci se nachazi pfi-
li§ mnoho travy.

NGz je tupy.

Motor je pretizeny.

Travnik je vihky.

Sbérny koS na travu je ucpany.

P¥iliS mnoho travy ve vyhazo-
vacim kanalu nebo krytu.

NUZ je tupy.

Vyska seceni je pfili§ nizka.

Trava je pfili§ vysoka nebo vih-
ka.

Rychlost seceni je pfili§ vyso-
ka.

Sbérny ko$ na travu je piny.

Zivotnost akumulatoru skondi-
la.

Kontakty akumulatoru jsou
znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka vy-
kazuji vadu.

Akumulator je prilis horky.

Odstranéni

Stroj nepouzivejte! Obratte se na servis AL-
KO.
Nabijte akumulator.

Zaci nGiz nechejte nabrousit u servist AL-
KO.

®m  QOdstrarite travu.

®m  Vycistéte narazovou klapku.

Zaci nGz nechejte nabrousit u servist AL-
KO.

Stroj vypnéte, postavte jej na rovny podklad
nebo nizky travnik a znovu je nastartujte.

Nechejte travu uschnout.

Vycistéte mfizku sbérného kose.

m  Vygistéte vyhazovaci kanal / kryt pfi-
stroje

®  Opravte vysku se€eni

Zaci ntiz nechejte nabrousit u servist AL-
KO.

Nastavte vétsi vysku seceni.

Travu nechte uschnout a nastavte vétsi vys-
ku seceni.

B Zpomalte rychlost seceni

®  Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt pfi-
stroje, Zaci n(1z se musi volné otacet.

Vyprazdnéte sbérny koS na travu a vycisté-

te vyhazovaci kanal.

Vyménte akumulator. Pouzivejte pouze ori-
ginalni pfislusenstvi od vyrobce.

Ocistéte kontakty akumulatoru nekovovym
predmétem a nastfikejte sprejem na kontak-
ty.

Pozor: Kontakty akumulatoru nespojujte
kratkym spojem kovovym predmétem!

Objednat nahradni dily u AL-KO.

Nechte akumulator vychladnout.
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Preprava

ALKO

10 PREPRAVA

UPOZORNENI
Jmenovita energie v akumulatoru ¢ini vi-

ce nez 100 Wh! Proto dbejte na nasle-
dujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha

predpisum pro nebezpecné naklady, ale mize

byt vSak pfepravovan za jednodussich podminek:

®  Diky privatnim uzivatelim mize byt akumula-
tor bez jakychkoli dal$ich pozadavkl prepra-
vovan po silnici, jestlize jej uzivatel zabali
podle pravidel maloobchodu a pfeprava slou-
Zi k privatnim uceltm.

®  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo predvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-
né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-
néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-
podmineéné dodrzovany predpisy zakona o ne-
bezpecném zbozi! Pfi nedodrzovani odesilateli a
event. i dopravci hrozi velké pokuty.

DalSi pokyny k prepravé a odeslani

®  |ithiové akumulatory pfepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v nepoSkozeném stavu.

® K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecéné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatort se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

®  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pred posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

B Pfi pfeprave, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spole¢nosti).

B Predem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

Doporucujeme vam obratit se na odbornika na

nebezpecéné zbozi k pfipravé zasilky. Dbejte na

eventualni dalSi narodni predpisy.

11 SKLADOVANI

Po kazdém pouziti stroj poradné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné
kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telIném misté a mimo dosah déti.

11.1 Skladovani akumulatorové sekacky (18)

OPATRNE!
Nebezpeci zranéni

Jestlize je pfistroj béhem skladovani pfi-
stupny détem a neopravnénym osobam,
muze dojit k poranéni.
®  Ulozte pfistroj na misté nepfistup-
ném détem a nepovolanym osobam.
®  Pristroj skladujte jen po odstranéni
akumulatord.
1. Vypnuti stroje: Vytahnéte bezpeénostni na-
strény klic.
VySku seceni nastavte na nejvyssi stuper.
Vytahnéte akumulator.
Motor nechte vychladnout.
Stroj poradné vycistéte.
VSechny kovové dily k ochrané proti korozi
tence potfit olejem nebo silikonem.
Sklopte vodici rukojet.

8. Stroj uchovavejte na suchém a Cistém misté
chranéném proti mrazu. K ochrané proti pra-
chu jej prikryjte prodySnou plachtou. Nepou-
Zivejte plastové folie, abyste zabranili hroma-
déni vihkosti.

2

N

11.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky

NEBEZPECI!
Nebezpeci vybuchu a pozaru!

Osoby budou usmrceny nebo téZce zra-

nény, jestlize akumulator vybuchne, pro-

toze byl skladovan u otevieného ohné

nebo zdroje tepla.

®  Akumulator skladujte v chladu a su-
chu, nikdy vS§ak ne u otevieného
ohné nebo zdroje tepla.

UPOZORNENI

Akumulator je pfi nabijeni chranén vuci
prebijeni automatickym rozpoznanim
stavu nabiti, a mize tak urcitou dobu z0-
stat spojeny s nabijec¢kou, ne vSak dlou-
hodobé.

UPOZORNENI
Dodrzujte samostatné navody k pouzi-
vani akumulatoru a nabijecky.

®  Akumulator skladuje na suchém misté chra-
néném pred mrazem pii teploté okoli mezi
0 °C a 25 °C a nabity na cca 40 - 60 %.
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Likvidace

®m  Z dlvodu nebezpeci zkratu nikdy neskladujte
akumulator v blizkosti kovovych pfedmétu
nebo predmétl obsahuijicich kyselinu.

12 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

| |
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevné, je nezbytné
pfed odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Konec€ny uzivatel ma vlastni odpovédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  \efejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera

jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské

unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odlisna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)
A

®m Kvili bezpeénému vyjmuti baterii nebo aku-
mulator( z elektropfistroje a pro informace o

Staré baterie a akumulatory nepatfi do
domaciho odpadu, ale odvazeji se k
roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte
na nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.
®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tort maji zédkonnou povinnost je po pouziti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.
Staré baterie mohou obsahovat Skodliviny nebo
tézké kovy, které mohou poskozovat Zivotni pro-
stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-
Ziti v nich obsazenych zdrojl pfispiva k ochrané
obou téchto dllezitych statkd.
Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-
vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.
Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-
zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznacuje se
tim nasleduijici:
B Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti
®  (Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

B Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova
Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatord

Ve sbérnych zafizenich spole¢ného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni
® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je
¢lenem spole&ného systému zpétného odbé-
ru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumu-
latory, které se prodavaji v zemich Evropské unie
a podléhaiji evropské pravni smérnici 2006/66/
ES. V zemich mimo Evropskou unii mohou platit
odlisna ustanoveni o likvidaci baterii a akumula-
tord.

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech: ~ Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze B Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dild ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.
®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dild | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.

15 PREKLAD ORIGINALNIHO PROHLASENi O SHODE EU/ES

Timto na vlastni odpovédnost prohlaSujeme, Ze tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, od-
povida pozadavkim harmonizovanych smérnic EU, bezpecnostnich standardt EU, a standardim
specifickym pro dany vyrobek.

Vyrobek Vyrobce Osoba zplnomocnéna za dokumen-
Akumulatorova sekacka AL-KO Gerate GmbH taci
Vyrobni éislo Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
G1043011 D-89359 Kotz Ichenhauseﬂr Str. 14
D-89359 Kotz
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429 Li SP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010
46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017
Hladina akustického vyko- 2011/65/EU EN 55014-2:2015
nu Posouzeni shody EN 62233:2008
ENISO 3744 2000/14/EC Annex VI
zméfena / zaruéena Jmenované misto
42.9 Li: TUV Industrieservice GmbH
93,3 dB(A) / 96 dB(A) TUV SUD Gruppen
42.9Lj SP: WestendstraRe 199 /CQPZ/ /4f &,
93,3 dB(A) / 96 dB(A) 80686 Muinchen 7 J
. Némecko
46.9 Li SP: & NB: 0036 Dr. Wo_Ifgang Hergeth
94,2 dB(A) / 96 dB(A) Managing Director
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Popis vyrobku

ALKO

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienec&ne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouZitie

Litium-idnové batérie likvidujte opa-
f trne! Dodrziavajte najma pokyny pre
Ll dopravu, skladovanie a likvidaciu v
tejto prirucke!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!

Upozornenie na bezprostredne hroziacu
nebezpecénu situaciu, ktorda ma — v pripa-
de, Ze sa jej nepredide — za nasledok
smrt alebo tazké zranenie.

VAROVANIE!
Upozornenie na potencialne hroziacu

nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok smrt alebo tazké zranenie.

POZOR!

Upozornenie na potencialne hroziacu
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok ahké alebo stredne tazké
zranenie.

>

POZOR!

Upozornenie na situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok vecné skody.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-

nost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s ur¢enim

Toto zariadenie je ur¢ené na kosenie travnika v
sukromnych priestoroch a smie sa pouzivat len
na suché kosenie.

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-
pore s urenym ucelom. Pracovat s pristrojom sa
smie len vtedy, ked je Uplne zmontovany.

Tento pristroj je ur€eny vylu€ne pre pouzitie v su-
kromnej oblasti. Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené prestavby a nadstavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s u€elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(oznacenie CE) a odmietnutie akejkolvek zodpo-
vednosti voci Skodam pouzivatela alebo tretej
osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-

nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,

ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a

lesnictve.

. Zariadenie nepouzivajte poCas dazda alebo
ak je travnik vihky.

®m  Bezpecnostné zariadenia sa nesmu demon-
tovat’ alebo premostovat.

2.3 Zvyskové rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvySkoveé riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja mézu podla spdso-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpecenstva:

®m  odhodenie skoseného materialu, zeminy a
malych kameriov,

®  vdychovanie Castic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu,

B nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do ota¢ajuceho sa rezného noza.

2.4 Bezpec¢nostné a ochranné zariadenia

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia

Chybné a mimo prevadzku uvedené

bezpec€nostné a ochranné zariadenia

mozu viest' k vaznym zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecnostné a
ochranné zariadenia opravit.

®  Tieto bezpecnostné a ochranné za-
riadenia nikdy neodstavujte mimo
prevadzku.
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Popis vyrobku

Kliacovy spinaé s bezpe€énostnym zastrénym
kfaéom

Aby sa zabranilo nedmyselnému zapnutiu zaria-
denia, je toto opatrené bezpecnostnym zastre-

nym kfu€om. Po vypnuti a pred udrzbou musi byt

bezpecnostny zastrény klu¢ vzdy vytiahnuty.
Bezpecnostny strmen

Zariadenie je vybavené bezpecnostnym strme-
fom. V pripade nebezpecenstva pustite bezped-
nostny strmen. Motor a mechanizmus kosenia sa
zastavia.

Startovacie tlagidlo

Aby ste mohli motor zapnut pomocou bezpec-
nostného strmena, musite najprv stlacit’ Startova-
cie tlacidlo.

Zachytavaci kryt

Zachytavaci kryt chrani pred ¢astami rezaného
materialu a kamenmi, ktoré mézu byt vymrstené.

2.5 Symboly na zariadeni

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

B B>

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti!

Ruky a nohy drzte mimo mechaniz-
mu kosenial!

Pre pracami na pristroji vzdy vytiah-
nite bezpecnostny zastrény klu¢!

N[>

Symbol Vyznam

=N Rezny nbz sa po vypnuti pristroja

(e ¥ este toCi dalej. Rezného noza sa
3 A dotknite az po zastaveni vSetkych
STOP [ gasti pristrojal

V dazdi pristroj nepouzivajte a ne-
nechajte vo volnom priestranstve!

Nie je relevantné, pouziva sa len pri
elektrickych alebo benzinovych ko-
sackach.

= Nie je relevantné, pouziva sa len pri

?W[Eﬁ elektrickych alebo benzinovych ko-
sackach.
[=£T

Nie je relevantné, pouziva sa len pri
elektrickych alebo benzinovych ko-
sackach.

Nie je relevantné, pouziva sa len pri
elektrickych alebo benzinovych ko-
sackach.

2.6 Rozsah dodavky

UPOZORNENIE
Akumulator a nabijac¢ka su suc¢astou do-

davky len v pripade urcitych vyrobnych
Cisel, pozri technické udaje na zaciatku
tohto navodu na obsluhu.

K modelu 46.9 Li SP mdze byt ako prislusenstvo
dodatocne objednany mulcovaci klin.

2.7 Prehlad vyrobku (01)
Prehlad o vyrobku (01) dava prehlad o pristroji.
C. Konstrukéna éast’
01/1  Startovacie tlagidlo
01/2 Bezpecnostny strmen
01/3 Vodiaca ty¢
01/4 Spinaci strmen pre pohon kolies*
01/5 Zberny ké$ na travu
01/6  Zaci mechanizmus

01/7  Sachta akumulatora
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

C. Konstrukéna cast’
01/8
01/9 Zachytavaci kryt

Nastavenie vySky kosenia

01/10  Ukazovatel napinenia

01/11 Nabijacka akumulatora**

01/12  Akumulator**

01/13  Bezpecnostny zastrény klU¢ pre
kfucovy spinac v prie€inku akumu-
latora

01/14  MulCovaci klin***

*Len pre model 42.9 Li SP a 46.9 Li SP.
** Podla cisla vyrobku, pozri technické Gdaje.

*** Pre model 46.9 Li SP dostupny ako prislusen-
stvo.

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

NEBEZPECENSTVO!
Ohrozenie Zivota a nebezpecenstvo

t'azkych zraneni!

Neznalost bezpecnostnych pokynov a

navodu k obsluhe méze sposobit naj-

vaznejSie zranenia a dokonca usmrte-
nie.

B Pred pouzitim zariadenia zohladnite
vSetky bezpe€nostné pokyny a na-
vod k obsluhe tohto navodu na pou-
zitie, ako aj navody na pouzitie, na
ktoré sa poukazuje.

®  V3etky dodané dokumenty uscho-

vajte pre buduce pouzitie.
3.1 Bezpec€nostné pokyny
pre kosa¢ku na travu

3.1.1 Tréning

m Pozorne si precitajte navod
na obsluhu. Oboznamte sa s
nastavitelnymi ¢astami a
spravnym pouzivanim stroja.

m Nikdy nenechaijte, aby kosac-
ku na travu pouzivali deti ale-
bo iné osoby, ktoré sa ne-

oboznamili s obsahom navo-
du na obsluhu.
Deti by mali byt po dozo-
rom, aby sa nehrali so stro-
jom.
Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat' deti.
Miestne ustanovenia mozu
stanovovat minimalny do-
voleny vek pre pouzivate-
lov.

® Tento stroj mézu pouzivat
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo rozumovy-
mi schopnostami alebo nedo-
statkom skusenosti a vedo-
mosti, ak su pod dozorom ale-
bo boli poucené o bezpecnom
pouzivani stroja a rozumeju z
toho vyplyvajucemu nebezpe-
Censtvu.

® Nikdy nekoste, ak su nablizku
osoby, predovsetkym deti ale-
bo zvierata.

m Myslite na to, ze za zranenia
inych osdb alebo poSkodenie
ich majetku zodpoveda pouzi-
vatel stroja.

® Zariadenie neobsluhujte pod
vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov.

3.1.2 Pripravné opatrenia

m Pocas prevadzky stroja noste
vzdy pevnu obuv a dlhé noha-
vice. Stroj nikdy neprevadz-

442482 a

199



Bezpecnostné pokyny

kujte bosy alebo v lahkych
sandaloch. Vyhybaijte sa no-
seniu volného oblecenia ale-
bo oble€enia s visiacimi $nu-
rami a pasmi.

m Skontrolujte terén, na ktorom
sa ma stroj pouzit' a odstrante
vSetky predmety, ktoré moze
stroj zasiahnut a odhodit.

® Pred pouzitim stroja vzdy
skontrolujte, ¢i rezny néz,
upevnovaci ¢ap a cela kosia-
ca jednotka nie je opotrebova-
na alebo poskodena. Opotre-
bovany alebo poskodeny rez-
ny ndéz a upevnovaci ¢ap smu
byt vymenené len ako sada,
aby sa zabranilo nevyvaze-
nosti. Opotrebované alebo po-
Skodené vystrazné Stitky mu-
sia byt vymenené.

3.1.3 Obsluha

m Koste len pri dennom svetle
alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

m Vyhybajte sa pouzivaniu stro-
ja—ak je to mozné — na
mokrej trave.

® Na svahoch vzdy dbajte na
stabilny postoj.

®m Zariadenie posuvate len kro-
kovou rychlostou.

m Koste kolmo na smer sklonu,
nikdy nie smerom hore alebo
dole.

Pri zmene smeru pohybu na
svahoch budte zvlast opatrny.

Nekoste na prili§ strmych sva-
hoch.

Pri otoCeni kosacky alebo je-
ho pritiahnuti k sebe budte
zvlast opatrny.

Ak sa kosacCka na travu musi
naklonit’ kvéli preneseniu nad
inou plochou, nez trava a pri
presuvani kosacky na kosenu
plochu a z kosenej plochy za-
stavte rezny néz (rezné noze).
Stroj nikdy nepouzivajte s po-
Skodenymi ochrannymi prvka-
mi ¢i ochrannymi mrezami
alebo bez namontovanych
ochrannych prvkov, napr. od-
razacieho plechu a/alebo Cas-
ti na zachytenie travy. Posko-
dené ochranné prvky a kryty
je potrebné vymenit, chybaju-
ce ochranné zariadenia a kry-
ty je potrebné spravne nasa-
dit.

Motor nastartujte opatrne a v
sulade s pokynmi vyrobcu.
Dbaijte na dostatocnu vzdiale-
nost néh od rezného noza
(reznych nozov).

Pri nastartovani motora ko-
saCka nesmie byt naklonena,
iba v pripade, ak musi byt ko-
sacka pocas Startovania nad-
vihnuta. V tomto pripade ko-
sacku naklorite len natolko,
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nakolko je to nevyhnutne po-
trebné a naklanajte len tu
stranu, ktora je dalej od obslu-
hujucej osoby.
Ak stojite pred odpadovym
kanalom, motor nenastartujte.
Ruky a nohy nezasuvajte pod
otacCajuce sa Casti. Vzdy sa
drzte dalej od vystupného
otvoru.
Zariadenie nikdy nedvihajte
alebo neprenasajte s bezia-
cim motorom.
Motor vypnite a vytiahnite
bezpeénostny klu¢. Skontro-
lujte, €i sa uplne zastavili vSet-
ky pohybujuce sa Casti:
vzdy, ked opustite kosac-
ku,
pred uvolnenim zaseknu-
tych predmetov alebo od-
stranenim upchatia vystup-
ného kanalu,

pred kontrolou, vycCistenim
kosacCky alebo vykonava-
nim prac na kosacke,

po zasiahnuti cudzieho te-
lesa. Pred opatovnym
spustenim kosacky a po-
kraCovanim prace s kosac-
kou skontrolujte, Ci kosaCka
nie je poskodena a vykona-
jte potrebné opravy.

m Ak kosacCka zacne neobvykle
silno vibrovat, je potrebna
okamzita kontrola:

hladajte poSkodenia,
vykonajte potrebnu opravu
poskodenych Casti,
postarajte sa o to, aby boli
v8etky matice, Capy a
skrutky pevne dotiahnuté.

m S pristrojom nepracujete v pri-
pade nepriaznivych poveter-
nostnych podmienok, hlavne v
daZzdi alebo v pripade bliziacej
sa burky.

3.1.4 Udrzba a skladovanie

m Postarajte sa o to, aby boli
v8etky matice, Capy a skrutky
pevne dotiahnuté a aby bolo
zariadenie v bezpe¢nom pra-
covnhom stave.

® Pravidelne kontrolujte, Ci jed-
notka na zachytenie travy nie
je opotrebena alebo nestratila
svoju funkénost.

m Z bezpecnostnych dévodov
vymente opotrebované a po-
8kodené Casti.

® Dbajte na to, ze v pripade
strojov s viacerymi reznymi
nozmi pohyb jedného rezného
noza méze viest k otaCaniu
ostatnych reznych nozov.

® Pri nastaveni stroja dbajte na
to, aby vase prsty neboli zov-
reté medzi pohybujucimi sa
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reznymi nozmi a stojacimi
Castami stroja.

Pred odloZenim stroja nechaj-
te motor vychladnut.

Pri udrzbe rezného noza dbaj-
te na to, Zze sa rezaci n6z moé-
Ze pohybovat dokonca aj vte-
dy, ked je zdroj napatia odpo-
jeny.

Z bezpec€nostnych dévodov
vymerite opotrebované a po-
Skodené Casti. Pouzivajte ori-
ginalne nahradné diely a pris-
luSenstvo.

3.2 Vibracné zat'azenie

Nebezpecenstvo vibracii
Skutocna hodnota vibracnej
emisie pri pouZiti pristroja sa
méze lisit od vyrobcom uve-
denej hodnoty. Pred pouzitim,
resp. pocas pouzivania
zohladnite nasledujuce
ovplyvriujuce faktory:

Je pristroj pouZzity v sulade

s jeho uréenim?

Je material rezany, resp.

opracovany spravnym sp6-

sobom?

Je pristroj v riadnom pre-

vadzkovom stave?

Je rezny nastroj riadne na-

ostreny, resp. je namonto-

vany spravny rezny na-

stroj?

Su drziaky a pripadné pro-
tivibratné drziaky namonto-
vané a su pevne spojené s
pristrojom?
Zariadenie pouZzivajte len pri
otaCkach motora, ktoré su po-
trebné na vykonanie danej
prace. Vyhybajte sa pouziva-
niu maximalneho poctu ota-
Cok, aby ste znizili hluk a vib-
racie.
V pripade nespravneho pouzi-
tia a udrzby sa méze zvysit
hluCnost a vibracia zariade-
nia. To vedie k poSkodeniu
zdravia. V tomto pripade za-
riadenie okamzZite vypnite a
nechajte ho opravit' v autori-
zovanom servise.
Stupen vibraCného zatazenia
zavisi od vykonavanej prace,
resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zara-
dte dostatocné pracovné pre-
stavky. Tymto sa podstatne
znizi vibraCné zatazenie po-
Cas celej pracovnej doby.
Pri dlhSom pouzivani je pouzi-
vatel vystaveny vibraciam, ¢o
moZze spdsobit’ obehové prob-
lemy (,biele prsty®). Za ucCe-
lom znizenia tohto rizika noste
pracovné rukavice a udrZia-
vajte ruky teplé. Ak zbadate
symptomy ,bielych prstov®,
okamzite vyhladajte lekarsku

202

429 Li—-429LiSP-46.9LiSP



Montaz

ALKO

pomoc. K tymto symptomom
patria: necitlivost, strata citli-
vosti, mravéenie, svrbenie,
bolest, strata sily, zmena far-
by alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptédmami su spravidla
postihnuté prsty, dlane alebo
tep. Pri nizkych teplotach je
nebezpecenstvo vacsie.

m Pocas pracovného dna zarad-
te dIhSie prestavky, aby ste si
odpocinuli od hluku a vibracii.
Pracu naplanuijte tak, aby po-
uzitie zariadeni so silnymi vib-
raciami bolo rozdelené na
viac dni.

m Ak sa pocas pouZzivania zaria-
denia necitite dobre alebo
zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste
pracu. Zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Bez
dostato¢nych pracovnych pre-
stavok méze dojst’ k vibracne-
mu syndrému dlani a pazi.

® Minimalizujte riziko vystavenia
vibraciam. Zariadenie osetruj-
te podfa pokynov navodu na
pouzitie.

m V pripade Castého pouzivania
zariadenia kontaktujte ob-
chodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibraného
prisluSenstva (napr. drziaky).

m Vyhybajte sa pouzivaniu pri-
stroja pri teplotach do 10 °C.

V pracovnom plane urcite,
ako sa ma obmedzit vibraéné
zatazenie.

3.3 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa
neda vyhnut' urcitému zatazeniu
hlukom. Hlu¢né prace vykona-
vajte v povolenych a na to urCe-
nych obdobiach. Dodrziavajte aj
pripadné oddychové Casy a vy-
konavanie prac obmedzte na ne-
vyhnutnu dobu. V zaujme VaSej
osobnej ochrany a ochrany
0s0b, ktoré sa zdrziavaju v bliz-
kosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

3.4 Bezpecnostné
upozornenia pre
akumulator a nabijacku

DodrZiavajte bezpeCnostné po-

kyny k akumulatoru a nabijacke

v samostatnych navodoch na

prevadzku.

Pozri:

® navod na obsluhu 441630: li-

tiovo-idnovy akumulator
B150 Li (B05-3640), B200 Li
(B05-3650)

® navod na obsluhu 441633:

nabijacka C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZ
Montaz: Pozri obrazky (02) az (04).
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Uvedenie do prevadzky

VAROVANIE!
Nebezpecenstva v désledku nekom-

pletnej montaze!

Pouzivanie nekompletne zmontovaného

zariadenia moze viest k vaznym zrane-

niam.

B Zariadenie pouzivajte iba v pripade,
Ze je kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie
iba vtedy, ak je zariadenie komplet-
ne zmontované!

B Pred zapnutim skontrolujte vSetky
bezpecnostné a ochranné zariade-
nia, ¢i su k dispozicii a ¢i su funké-
né!

5 UVEDENIE DO PREVADZKY
5.1 Nabitie akumulatora (05)

UPOZORNENIE
Akumulator a nabijacka su sucastou do-

davky len v pripade urcitych vyrobnych
Cisel, pozri technické Udaje na zaciatku
tohto navodu na obsluhu.

Mozete pouzit nasledovné litium-iénové akumu-
latory a nabijacky od spolo¢nosti AL-KO:

Vyrobok Oznacenie Vyr. €.
Litium-iono-  B150 Li (B05-3640) 113280
vy akumula-

tor

Litium-iono-  B200 Li (B05-3650) 113524
vy akumula-

tor

Nabijacka C130 Li (C05-4230) 113281

Akumulator je Ciastocne nabity. Pred prvym pou-
zitim akumulator Uplne nabite. Akumulator sa
moze nabijat v akomkolvek stave nabitia. Preru-
Senie nabijania akumulatoru neskodi.

UPOZORNENIE
Podrobné informacie najdete v samo-

statnych navodoch na pouzitie akumula-
tora a nabijacky.

POZOR!
Nebezpecenstvo poziaru pri nabijani!

Na zaklade ohriatia nabijacky vznika ne-

bezpecenstvo vzniku poziaru, ak sa po-

stavi na lahko zapalny podklad a nie je

dostato€ne vetrana.

®  Nabijacku umiestnite vZdy na ne-
horlavy podklad a pouzivajte ju v
nehorlavom prostredi.

B Ak je k dispozicii: Udrzujte vetraciu
drazku volnu.

1. Vlozte akumulator (05/1) do nabijacky (05/2)
a zapojte sietovu zastréku (05/3) do elektric-
kej zasuvky. Nabijanie za¢ne a LED kontrol-
ka pre zobrazenie prevadzkového stavu
(05/4) blika na zeleno.

2. Sledujte LED (05/4). Nabijanie trva cca 1,5 —
2,0 hodiny pri plnom nabiti. Nabijanie sa
skon¢i automaticky, ked je akumulator pine
nabity. LED kontrolka (05/4) potom svieti sta-
le na zeleno.

3. Sietovu zastrcku (05/3) odpojte vtedy, ked
LED kontrolka (05/4) trvalo svieti stale na ze-
leno.

4. Stlacte a drzte stlacené tlacidlo so zapadkou
na spodnej strane akumulatora.

5. Akumulator (05/1) vytiahnite z nabijacky
(05/2).

Zobrazenie stavu na nabijacke (06)

LED kontrolka (06/1) na nabijacke signalizuje
stav nabitia akumulatora a prevadzkovy stav na-
bijacky. Symboly (06/2) na nabijacke znazorfiuju
tieto stavy:

Symbol LED a stav nabijania

| LED kontrolka svieti na zeleno: Aku-
mulator je Uplne nabity.

LED kontrolka blika na zeleno: Aku-

% P P
“ mulator sa nabija.

LED kontrolka svieti na ¢erveno: V
nabijacke sa nenachadza ziaden

akumulator.
l LED kontrolka blika na ¢erveno:

Akumulator je pili§ horuci, a preto sa
nenabija.

5.2 Urcéenie stavu nabitia akumulatora (07)

Na prednej strane akumulatora sa nachadza
ovladaci panel s jednym tlacidlom (07/1) a LED
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Obsluha
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kontrolkami, ktoré ukazuju stavu nabitia (07/2 po

07/5).

1. Stlacte tlacidlo (07/1). Ukazovatele stavu na-
bitia svietia v zavislosti od stavu nabitia aku-
mulatora.

2. Zistite stav nabitia, pozri ¢ast’ ,Ukazovatele
stavu nabitia na akumulatore”.

Ukazovatele stavu nabitia na akumulatore

LED kon-  Stav nabitia

trolky

Zelena Akumulator je uplne nabity, tzn.
(07/2) na 100 %.

Zelena Akumulator je nabity cez 50 %.
(07/3)

Zelena Akumulator je nabity na menej
(07/4) ako 50 %.

Cervena Akumulator je uplne vybity alebo
(07/5) je akumulator prehriaty/podchla-

deny.
5.3 Vlozenie a vybratie akumulatora (08)

POZOR!

Nebezpecenstvo poskodenia akumu-

latora

Ak sa akumulator po pouziti ponecha v

zariadeni, moze to sposobit poskodenie

akumulatora.

®  Bezprostredne po pouziti akumula-
tora vyberte akumulator zo zariade-
nia a uskladnite tak, aby bol chrane-
ny pred mrazmi.

®  Akumulator az bezprostredne pred
zacatim prace vlozte do zariadenia.

VloZenie akumulatora

1. Vyklopte (08/a) kryt (08/1) prie¢inka akumula-
tora.

2. Akumulator (08/2) zhora zasurite do prie€inka
akumulatora tak, aby sa zachytil (08/b).

3. Zatvorte kryt prie€inka pre akumulator.

Vybratie akumulatora

1. Stlacte a drzte stlacené odblokovacie tlacidlo
na akumulatore.

2. Akumulator (08/2) vytiahnite.

5.4 Pripojenie a odpojenie elektrického
napajania (09)

Pomocou bezpecnostného zastréného kluca klu-

¢ového spinaca v prie€inku akumulatora je moz-

né zapnut a vypnut elektrické napajanie celého

zariadenia.

VAROVANIE!

A Nebezpecenstvo zranenia
Neumyselné zapnutie méze viest k vaz-
nym zraneniam.

B Pred kaZzdou pracovnou prestavkou

a udrzbou: Zariadenie vypnite a vy-
tiahnite bezpecnostny zastrény kl'U¢.

Pripojenie elektrického napajania

1. Vyklopte (09/a) kryt (09/1) prie€inka akumula-
tora.

2. Zasunte (09/b) bezpenostny zastrény klac
(09/2). Tym je zariadenie napajané prevadz-
kovym napétim, nezac¢ina ale eSte pracovat.

3. Sklopte kryt priecinka akumulatora.

4. Zapnutie zariadenia: Nastartujte motor pozri
Kapitola 6.2 "Nastartovanie a zastavenie mo-
tora (11)", strana 206.

Odpojenie elektrického napajania

1. Vyberte bezpecnostny zastrény kfu¢ (09/2).

2. Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia, nabite ho a
uskladnite ho tak, aby bol chraneny pred
mrazmi. Akumulator az bezprostredne pred
nasledujucim pouzitim vlozte do zariadenia.

6 OBSLUHA

VAROVANIE!
Nebezpecenstva v désledku nekom-

pletnej montaze!

Pouzivanie nekompletne zmontovaného

zariadenia moze viest k vaznym zrane-

niam.

B Zariadenie pouzivajte iba v pripade,
Ze je kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie
iba vtedy, ak je zariadenie komplet-
ne zmontované!

B Pred zapnutim skontrolujte vSetky
bezpecnostné a ochranné zariade-
nia, ¢i su k dispozicii a ¢i su funké-
né!
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6.1 Nastavenie vysky kosenia (10)

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia porezanim

Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu
kosenia.

®m \/ySku rezania nastavte len pri vyp-
nutom motore a stojacom zacom
mechanizme.

1. Na odistenie potlacte paku (10/1) mierne
smerom (10/a) von a podrzte.
® Ak chcete nastavit menSiu vySku kose-
nia, posunte paku smerom k prednym ko-
lesam(10/b), minimalna vyska 1: 3 cm
® Ak chcete nastavit vacsiu vysku kosenia,
posufite paku smerom k zadnym kole-
sam(10/c), maximalna vyska 6: 7,5 cm
2. Uvolnite paku, aby sa zafixovala pri pozado-
vanej vyske.

6.2 Nastartovanie a zastavenie motora (11)

POZOR!

Nebezpecenstvo poskodenia zariade-

nia

Viacnasobnym kratko za sebou nasledu-

jucim zapinanim a vypinanim dochadza

k poSkodeniu motora a rezacieho me-

chanizmu.

B Motor zapinajte len vtedy, ked me-
chanizmus kosenia nie je v pohybe.

Nastartovanie motora

1. Stladte Startovacie tlac¢idlo (11/1) a drzte ho
stlaceny (11/a).

2. Bezpecénostny strmen (11/2) pritiahnite (11/b)
k vodiacej tyci (11/3). Zapnite motor a me-
chanizmus kosenia.

3. Pustite Startovacie tlacidlo (11/1) a drzte pri-
tom bezpecnostny strmen (11/2).

UPOZORNENIE
Zapadka bezpecnostnej konzoly neza-

skoCi. PocCas celej prace ju drzte pevne
pri vodiacej tyCi.

Zastavenie motora

1. Pustite bezpe¢€nostny strmeri (11/2). Rukovat
alebo strmen sa automaticky posunie do nu-
lovej polohy.

Motor sa okamzite zastavi. Mechanizmus kose-
nia dobehne, az pokym sa celkom nezastavi.

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia porezanim

Pri siahnuti do dobiehajuceho mechaniz-

mu kosenia hrozi nebezpecéenstvo zra-

nenia porezanim.

B Pockajte, kym sa mechanizmus ko-
senia zastavi.

6.3 Kosenie so zbernym koSom na travu
(12, 13)

Pristroj sa da prevadzkovat so zbernym koSom

alebo bez zberného kosa na travu.

Zavesenie zberného kosa na travu

1. Vypnite motor pozri Kapitola 6.2 "Nastartova-
nie a zastavenie motora (11)", strana 206.

2. Zdvihnite (12/a) zachytavaci kryt (12/1).

3. Zaveste (12/b) zberny ké$ na travu (12/2).

4. Pustite zachytavaci kryt.

Kontrola stavu naplnenia (13)

Latka (13/1) signalizujuce stav naplnenia sa pri
koseni vydiva smerom hore (13/a) pésobenim
prudu vzduchu. Ak sa zberny k&8 na travu naplni,
latka poklesne. Zberny k6$ na travu sa musi vy-
prazdnit.

Zvesenie a vyprazdnenie zberného kosa na
travu

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia porezanim

Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu
kosenia.

®  Ko6S na travu odoberajte len vtedy,
ked je mechanizmus kosenia zasta-
veny.

UPOZORNENIE
Pri vyprazdfiovani koSa na travu vycistte

aj vyfukovacie otvory ukazovatela napl-
nenia, aby mohol aj nadalej bezproblé-
movo fungovat.

1. Vypnite motor pozri Kapitola 6.2 "NaStartova-
nie a zastavenie motora (11)", strana 206.
2. Zdvihnite zachytavaci kryt (12/1).

3. Zberny kd$ na travu (12/2) nadvihnite a vy-
berte ho smerom dozadu.

4. Vyprazdnite zberny ké$ na travu.
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Pokyny k praci
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5. Vycistite vyfukovacie otvory (13/2) pod latkou
ukazovatela naplnenia.

6. Zaveste zberny ké$ (pozri vysSie).

6.4 Pripojenie a odpojenie pohonu kolies
(14)

UPOZORNENIE
Pohon kolies je mozné pripojit len, ak

motor bezi.

Pripojenie pohonu kolies

1. Zapnite zariadenie a nastartujte motor.

2. Spinaci strmen pohonu kolies (14/1) pritlacte
k vodiacej tyCi (14/2) a podrzte (14/A). Spina-
ci strmen pohonu kolies sa zaisti.

Odpojenie pohonu kolies

1. Pustite (14/b) spinaci strmen pohonu kolies
(14/1). Rukovat alebo strmen sa automaticky
posunie do nulovej polohy.

6.5 Mul€ovanie muléovacim klinom [46.9 Li
SP] (15, 16)

Pri mul€ovani sa nakoseny material nezbiera, ale
zostava na travniku. Mul¢ chrani pédu pred vysu-
Senim a zasobuje ju vyzivnymi latkami. NajlepSie
vysledky sa dosiahnu pravidelnym kosenim o cca
2 cm. Len mlada trava s makkym tkanivom listov
rychlo zhnije.

®  Vy8ka travy pred mul€ovanim: max. 8 cm
®  VySka travy po mul€ovani: min. 4 cm

UPOZORNENIE
Rychlost pohybu prispésobte mulcova-

niu, nepohybujte sa prili$ rychlo.

Nasadenie mul¢ovacieho klinu

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia porezanim

Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu
kosenia.

B Pre namontovanim, resp. odstrane-
nim mulcovacieho klinu pristroj vyp-
nite a vytiahnite bezpe€nostny za-
strény klGe.

1. Vypnutie zariadenia: Bezpecnostny zastrény
kld¢ otocte na poziciu 0 a vytiahnite.

2. Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia za-
stavi.

3. Odoberte k6S na travu.

4. Zachytavaci kryt (15/1) nadvihnite a mulCova-
ci klin (15/2) nasadte (15/a) do vystupnej
Sachty (15/3). Poistka musi zapadnut.

POZOR!

Nebezpecenstvo poskodenia zariade-
nia

Ak mulCovaci klin nezapadne, méze sa
spolu s mechanizmom kosenia poskodit.

®  Davajte pozor na to, aby poistka za-
padla na svoje miesto.

Odobratie muléovacieho klinu

1. Vypnutie zariadenia: Bezpecnostny zastrény
kru¢ otocte na poziciu 0 a vytiahnite.

2. Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia za-
stavi.

3. Zdvihnite zachytavaci kryt.

4. Uvolnite (16/a) poistku (16/1) na muléovacom
kline.

5. Vytiahnite (16/b) mulCovaci klin (16/2).

7 POKYNY K PRACI
Dodrzte bezpe¢nostné pokyny (Bezpecnostné
pokyny).

UPOZORNENIE
Dodrzujte miestne ustanovenia, kedy sa
mobze kosacka na travu pouzivat.

®  Davajte pozor na predmety na trave a od-
strante ich z pracovného priestoru.

m  Koste len za priaznivych podmienok viditel-
nosti.

Koste len s ostrym rezacim nozom.
Zariadenie riadte len drzanim za vodiacu ty¢.

So zariadenim sa pohybujte len beznou rych-
lostou krokov.

®m  Zariadenie posuvajte vzdy prieCne ku svahu.
S kosackou na travu nepracujte smerom na
svah a zo svahu, ako aj na svahoch so sklo-
nom vacsim ako 10°. Na svahoch pri zmene
smeru prace zvyste opatrnost.

Vykon kosenia, resp. doba chodu

akumulatora

® \/ykon kosenia, resp. pokosena plocha, ktoru
je mozné pokosit, je zavisla od vlastnosti
travnika. Faktory, napr. dizka, hustota travy,
zvolena vyska rezu a vlhkost travy sa preja-
via na vykone kosenia.
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Udrzba a starostlivost

®  Optimalna prevadzkova doba sa dosiahne
Castym kosenim a tym udrziavanim kratkej
travy.

m  Casté zapinanie a vypinanie kosac¢ky na tra-
vu v priebehu kosenia takisto zniZuje vykon
kosenia spolu s neliplne nabitym akumulato-
rom.

®  Pripojenie pohonu kolies znizuje vykon kose-
nia, resp. skracuje prevadzkovu dobu akumu-
latora.

B Pre optimalizaciu vykonu kosenia odpora¢am
travnik Casto kosit, nastavit’ vysoku vysku re-
zu a zariadenim pohybovat beznym tempom
kroku.

m  Vykon kosenia v m? pri 100 % nabiti akumu-
latora:

42.9 Li: max. 400 m?
42.9 Li SP: max. 400 m?
46.9 Li SP: max. 500 m?

UPOZORNENIE
Aby sa predizila doba chodu, je mozné

si zabezpe it dalSi akumulator.

Tipy ku koseniu

®  VySka rezu konstantna 3—5 cm, nie viac ako
polovica vysky travy.

m  Kosacku nepretazujte! Ak otacky motora
znacne klesnu z dévodu dlhej, tazkej travy,
zvacste vySku rezu a koste na viackrat.

®  Vietor a slnko mézu travnik po koseni vysu-
Sit, preto koste neskoro popoludni.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia porezanim

Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri

zasahovani do priestoru s ostrymi a po-

hybujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do
priestoru rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a
Cistiacimi pracami pristroj vzdy vyp-
nite. Vyberte akumulator.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrova-
cich a cistiacich prac vzdy noste
ochranné rukavice.

8.1 Pravidelné udrzbové prace

®  Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpe¢nom pracovnom stave.

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebe-
nie kosa na travu.

8.2 Cistenie zariadenia a mechanizmu
kosenia

POZOR!
Nebezpecenstvo spésobené vodou

Voda v zariadeni spdsobuje skraty a zni-
Eenie elektrickych konstrukénych prvkov.

B Zariadenie neostrekujte vodou.
= Na Cistenie pouzivajte vyluéne met-
licku alebo kefku.
1. Vypnite motor (pozri Kapitola 6.2 "Nastarto-
vanie a zastavenie motora (11)", strana 206).
2. Vyberte akumulator.
Zveste k6S na travu.

4. Pristroj preklopte na bok a mechanizmus ko-
senia vycistte pomocou metlicky alebo kefy.

w

8.3 Kontrola a vymena rezacieho noza

VAROVANIE!
Vazne zranenia sposobené odlietaju-

cimi kusmi noza

Opotrebovany, prasknuty alebo posko-

deny rezny n6z sa moéze zlomit a jeho

kusy sa m6zu stat’ nebezpecnymi pro-

jektilmi.

®  Pravidelne kontrolujte, ¢i rezny n6z
nie je poskodeny.

®  Kosacku nepouzivajte, ak je rezny
ndz opotrebovany alebo poskodeny.

B Tupé alebo poskodené rezné noze
nechaijte naostrit, resp. vymenit v
servise AL-KO alebo v autorizovane;j
odbornej dielni.

®  Aby sa zabranilo vibraciam, rezny néz a
skrutka noZa musia byt vymenené vZdy na-
raz.

®  Dodato¢ne naostrené rezacie noze musia byt
vyvazené. Nevyvazené rezacie noze sposo-
buju prili$ silné vibracie a poskodenie pristro-
ja.

8.4 Nastavenie bowdenového lanka pohonu
kolies (volitelné) (17)

Ak sa pohon kolies, ked motor bezi, neda zap-

nut, je bowdenové lanko prilis dlhé a musi sa

skratit.
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Pomoc pri poruchach
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nych pripadoch:

2 POZOR! Zakaznicky servis AL-KO vyhladajte v nasledov-

Nebezpecenstvo zranenia
Pohyblivé diely zariadenia s ostrymi hra-
nami (napr. rezaci ndz) ako aj nahle
spustena kosacka na travu mézu sposo- =
bit zranenia.
B Bowdenové lanko nastavujte iba, ak

je motor vypnuty.

1. Zariadenie vypnite a poc¢kajte, kym sa me-
chanizmus kosenia nezastavi.

ne otacajte v smere Sipky (17/a).

Motor sa uz nenastartuje.
Zariadenie nabehlo na prekazku.

Rezaci n6z a/alebo hriadel motora su preh-
nuté.

Zariadenie vibruje a nebezi plynulo.
Akumulator je vybity alebo poskodeny.

POMOC PRI PORUCHACH

2. Nastavovaci prvok (17/1) na bowdenovom la- 2 POZOR!

3. Za ucelom kontroly nastavenia nastartujte
motor a pokuste zapnite pohon kolies.

4. Ak pohon kolies stale nefunguje, zaneste ko-
sacku na travu do servisu alebo do autorizo-
vanej odbornej dielne.

Nebezpecenstvo zranenia

Ostré a pohybujtce sa diely pristroja

mozu sposobit’ zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrova-
cich a Cistiacich prac vzdy noste
ochranné rukavice!

8.5 Opravy
Wbl ) UPOZORNENIE
Riziko zranenia pre neodborné opra- Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v
w7 tejto tabulke alebo ktoré nemézete od-

Neodborna udrzba méze spbsobit vazne

zranenia a poskodenie pristroja.

B Opravy m6zu vykonavat len servisy
spoloc¢nosti AL-KO alebo autorizova-
né odborné podniky!

Porucha Pri¢ina

Motor nebezi. Bezpecnostny zasuvaci klu¢
nie je zasunuty do kfu¢ového
spinaca.

Akumulator chyba alebo nedo-
sada spravne.

Akumulator je vybity.

Rezny néz je zablokovany.

Kabel alebo vypinag su chyb-
né.

Vykon motora slab- Akumulator je vybity.
ne.

Strihaci n6z je tupy.

Prili§ vela travy vo vyvode.

stranit sami, sa obratte na nas zakaz-
nicky servis.

Odstranenie
Zasunte bezpec€nostny zasuvaci klu¢ do
klu€ového spinaca.

Akumulator nasadte spravne.

Akumulator nabite.

®m  QOdstrante pri¢inu zastavenia noza.
®  Pristroj zapnite nad nizkou travou.

Zariadenie nepouzivajte! Vyhladajte servis-
né miesto spolo¢nosti AL-KO.

Akumulator nabite.

Rezacie noze nechajte naostrit' v servisoch
spolo¢nosti AL-KO.

®  Travu odstrante.
m  Vycistte zachytavaci kryt.

442482 a
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Preprava

Porucha Pri¢ina
Motor zostane v
priebehu kosenia
stat’.

Strihaci n6z je tupy.

Motor je pretazeny.

Zachytavaci kés na
travu nie je dosta-
toéne napineny.

Travnik je vihky.

Zachytavaci ké$ na travu je

upchaty.

Prili§ vela travy vo vystupnom

kanali alebo v telese.
Strihaci n6z je tupy.
Prevadzkova doba

akumulatora sa vy-
razne znizila.

Trava je prili$ vysoka alebo

velmi vihka.

Rychlost’ kosenia je prili$ vyso-

ka.

Zachytavaci ké$ na travu je pl-

ny.

Zivotnost batérie uplynula.

Akumulator sa neda

nabit’. Cistené.

Akumulator alebo nabijacka su

chybné.

Akumulator je prili§ horuci.

10 PREPRAVA

UPOZORNENIE
Menovita energia akumulatora je viac
ako 100 Wh! Preto dodrziavajte nasle-

dovné prepravné pokyny!

Pouzity akumulator Li-lon podlieha pravnym
predpisom o nebezpe¢nom materiali, méze sa

VySka kosenia je prili§ mala.

Kontakty akumulatora su zne-

Odstranenie

Rezacie noZe nechajte naostrit’ v servisoch
spolo¢nosti AL-KO.

Zariadenie vypnite, postavte na rovny pod-
klad alebo nizku travu a znova nastartujte.

Travnik nechajte vyschnut.

Vycistite mriezku koSa na travu.

®  Vycistte vystupny kanal / teleso stroja
®m  Upravte vySku kosenia

Rezacie noZe nechajte naostrit’ v servisoch
spolognosti AL-KO.

Nastavte vacsiu vysku kosenia.

Travu nechajte vyschnut a nastavte vacsiu
vysku kosenia.

®  Znizte rychlost kosenia

m  Vygistite vystupny kanal/teleso, rezaci
nbz sa musi volne otacat.

Vyprazdnite zachytavaci kb$ na travu a vy-

Cistite vystupny kanal.

Vymernite akumulator. Pouzivajte len origi-
nalne prisluSenstvo od vyrobcu.

Kontakty akumulatora vygistte nekovovym
predmetom a nastriekajte sprejom na kon-
takty.

Pozor: Kontakty akumuléatora neskratujte
kovovym predmetom!

Nahradné diely objednavajte u spolo€nosti
AL-KO.

Akumulator nechajte ochladit.

ale pri zjednodusenych podmienkach prepravo-

vat:

Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym ucelom.

Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
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Skladovanie

ALKO

bo predvadzania), m6zu toto zjednoduSenie

tiez uplatnit.
V oboch vy$Sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskutoCnit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpe¢nom
materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
tefovi a prip. dopravcovi znacné pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

B |ijtium-idbnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpecny material (nie je potrebny u akumu-
latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).

®  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

®  Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poSkodeniu
akumulatora.

® V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odporu¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.

11 SKLADOVANIE

Po kazdom pouZiti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

11.1 Skladovanie akumulatorovej kosacky
(18)

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia

V pripade, Ze je pristroj v priebehu skla-

dovania pristupny detom alebo nepovo-

lanym osobam, moéze ddjst k zraneniam.

®  Pristroj skladujte tak, aby nebol pri-
stupny detom alebo nepovolanym
osobam.

®  Pristroj skladujte len po odstraneni
akumulatorov.

1. Vypnutie zariadenia: Vytiahnite zasuvaci bez-
pecnostny klUe.

VysSku kosenia nastavte na najvyssi stupen.
Vyberte akumulator.

Motor nechajte ochladit.

Zariadenie dokladne vycistte.

VSetky kovové Casti natrite na ochranu pred
koroziou tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.
Sklopte vodiacu ty¢.

8. Zariadenie skladujte na suchom, Cistom
mieste chranenom pred mrazom. Na ochranu
pred prachom zakryte priedusnou plachtou.
Aby ste zabranili akumulovaniu vihkosti, ne-
pouzivajte plastovu féliu.

S

~

11.2 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

NEBEZPECENSTVO!

A Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru!
K usmrteniu alebo vaznemu zraneniu
os0Ob dojde vtedy, ked akumulator vy-
buchne, pretoze bol uskladneny pri otvo-
renom plameni alebo zdrojoch tepla.
®  Akumulator skladujte v chlade a v

suchu, nie vSak pri otvorenom pla-
meni alebo zdrojoch tepla.

UPOZORNENIE

Akumulator je po¢as nabijania v nabijac-
ke na zaklade automatického rozpozna-

nia stavu nabitia chraneny pred prebija-

nim a moze tak nejaky ¢as, nie vSak na-
stalo, ostat’ v nabijacke.

UPOZORNENIE
Dodrzujte samostatné navody na pouzi-
tie akumulatora a nabijacky.

®  Akumulator skladujte na suchom, nezamfza-
jucom mieste, pri skladovacej teplote od 0 °C
do 25 °C a v stave nabitia na cca 40 — 60 %.

® 7 dbvodu nebezpecenstva skratu akumulator
neskladujte v blizkosti kovovych predmetov
alebo premetov obsahujucich kyselinu.

12 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych pristrojoch (ElektroG)
Elektrické a elektronické staré zariade-

u
E nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!
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Zakaznicky servis

m  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich

likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat' do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial s obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej véle po-
nuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

instalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej inie mdzu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

A

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického pristroja a za informa-
cie o ich type, resp. chemickom systéme, do-
drzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navodu
na obsluhu, resp. montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouZziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na

odovzdanie obvyklého mnozZstva pre domac-
nost.

Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné
ich likvidovat samostatne!

Staré batérie mézu obsahovat Skodlivé latky ale-
bo tazké kovy, ktoré by mohli sposobit’ Skody na

zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych
batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-

spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-
alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze sa
batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-
vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

®  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

. Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

B Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova
Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na
nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov
Zberné miesta tzv. spoloéného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii.

B Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo&ného systému spatného odbe-
ru).

Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-

térie, ktoré boli predané v krajinach Eurdpskej

Unie a ktoré podliehaju Eurpskej smernici

2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie

mézu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit
odlisné predpisy.

13 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu $kody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouZivate zariadenie v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
= diely podliehajice opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramcekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.

15 PREKLAD ORIGINALU EU/ES VYHLASENIA O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpovednost, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava
na trhu, splfia podmienky harmonizovanych smernic EU, bezpecnostnych standardov EU a Standar-
dov Specifickych pre produkt.

Vyrobok Vyrobca Dokumentacia - opravnena osoba
Akumulatorova kosacka AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Sériové éislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1043011 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Typ Smernice EU Harmonizované normy
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429 Li SP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010

46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017

Hladina hluku 2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN ISO 3744 Posudenie zhody EN 62233:2008
namerany/garantovany 2000/14/EC Annex VI

429 Li: Notifikovana osoba

93,3 dB(A) / 96 dB(A) TUOV Industrieservice GmbH

429 Li SP: TUV SUD Gruppen

. 80686 Minchen
46.9 Li SP: Nemecko

Dr. Wolfgang Hergeth
94,2 dB(A) /96 dB(A) NB-Nr.: 0036 Managin% D?recto?

93.3 dB(A) / 96 dB(A) WestendstraRe 199 /(/\7/97(7 /63%
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ
B A német valtozat esetében az eredeti lize-

meltetési utmutatordél van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoéval egyltt adja tovabb a késziléket.

®  OQlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.
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Termékleiras

ALKO

1.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Szimbo- Jelentés
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatot. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési utmutato

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
f 6vatosan! Kilénosen a jelen utmu-
Ll tato szallitasra, tarolasra és artal-

matlanitadsra vonatkozo utasitasait
tartsa be!

1.2 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely —
ha nem kertilik el — halalos vagy sulyos
sérliléseket eredményez.

FIGYELMEZTETES!
Olyan potencidlisan veszélyes helyzetet

jelez, amely — ha nem kertilik el — hala-
los vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

VIGYAZAT!
Olyan potencialisan veszélyes helyzetet

jelez, amely — ha nem kertilik el — kisebb
vagy koézepesen sulyos séruléseket
eredményezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez, amely — ha nem
kerulik el — anyagi karokat eredményez-
het.

TUDNIVALO
Az érthetdséget és a hasznalatot segitd,

kilénleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készlilék magantulajdonu pazsitfellletek
nyirasara szolgal, és nem lehet elszaradt pazsit
nyirasara hasznaini.

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eléirasok-
nak nem megfelel6 folyadékokhoz hasznalja a
berendezést, az nem rendeltetésszer(i hasznalat-
nak szamit. A készlilék csak teljesen Osszesze-
relt allapotban hasznalhato.

Ez a gép magancélu hasznalatra készuilt. Minden
mas felhasznalas, valamint az engedély nélkuli
atépités vagy hozzaépités helytelen hasznalat-
nak mindsul, ami a jotallas megsziinését, vala-
mint a megfelel6ségi nyilatkozat (CE-jeldlés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarté a
felhasznalét vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesiil a felelésség alol.

2.2 Lehetséges elore lathato hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben torténé iparszerl hasz-

nalatra, valamint mez6- és erdégazdasagokban

val6 alkalmazasra sem.

B A készuléket es6ben vagy nedves pazsiton
ne hasznalja.

®  Nem szabad eltavolitani vagy athidalni a biz-
tonsagi berendezéseket.

2.3 Maradék kockazatok

Még a készulék rendeltetésszerli hasznalata ese-

tén is mindig marad valamennyi ésszer(i kocka-

zat, amely nem zarhaté ki. A készulék fajtajabol

és szerkezetébdl adéddan alkalmazastol fliggden

a kovetkezd potencialis veszélyeztetések fordul-

hatnak elé:

B g levagott novényrészek, fold és kisebb ko-
vek kireptlése,

®  vagasi részecskeék belélegzése 1égzdkészu-
lék viselésének elmaradasa esetén,

m  \/agasi sériilések a forgd vagokések kozé
nyulas esetén.
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2.4 Biztonsagi és védoberendezések

FIGYELMEZTETES!
A Sériilésveszély

A sérult és kiiktatott biztonsagi és védé-

berendezések sulyos séruléseket okoz-

hatnak.

A sérllt biztonsagi és védéberende-
zéseket javittassa meg.

® A biztonsagi és védéberendezése-
ket soha ne iktassa ki.

Kulcsos kapcsol6 biztonsagi dugdkulccsal
A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében a
készillék egy biztonsagi dugdkulccsal rendelke-
zik. Kikapcsolas utan és karbantartasi munkak
el6tt a biztonsagi dugokulcsot mindig ki kell huz-
ni.

Biztonsagi kengyel

A készllék egy biztonsagi kengyellel van felsze-
relve. Vészhelyzetben egyszerlien engedje el a

biztonsagi kengyelt. A motor és a vagoberende-
zés leall.

Start gomb

Ahhoz, hogy a motort a biztonsagi kengyellel be
lehessen kapcsolni, el6zéleg be kell nyomni a
Start gombot.

Utkozéfedél

Az Gtkozbfedél véd pl. a levagott részektél és ko-
vekt6l, amelyek munka kdzben szétreplilhetnek.

2.5 A késziiléken szereplé szimbélumok

Szimbo- Jelentés
lum

A kezelésnél kilonds ovatossagot
tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési Utmutatot!

A kirepul6 targyak okozta veszély!

A
i
A\

Szimbo- Jelentés

Harmadik személyeket tartson tavol

° e A s
a veszélyzonatol!
I' ’

Kezeit as labait tartsa tavol a vago-
berendezéstél!

A készuléken végzend6 munkak
el6tt mindig huzza ki a biztonsagi
dugdkulcsot!

N A vagokeés a készullék kikapcsolasa
utédn még tovabb forog. A vagokést
N A csak akkor érintse meg, ha a készu-
Iék minden alkatrésze teljesen leallt!

A készuléket ne hasznalja es6ben
vagy ne tarolja a szabadban!

Nem érvényes, csak elektromos
vagy benzinmotoros finyiréknal al-
kalmazzak.

1

Nem érvényes, csak elektromos
vagy benzinmotoros flinyiroknal al-
kalmazzak.

E

Sarroe
4
-y

R

Nem érvényes, csak elektromos
vagy benzinmotoros flinyiroknal al-
kalmazzak.

Nem érvényes, csak elektromos
vagy benzinmotoros flinyiroknal al-
kalmazzak.

2.6 A szallitmany tartalma

TUDNIVALO

Az akku és a toltékészililék csak megha-
tarozott cikkszamok esetén része a szal-
litmanynak, lasd a miszaki adatokat eb-
ben az Gzemeltetési utmutatéban.

A 46.9 Li SP modell esetében tartozékként meg-
vasarolhaté egy mulcsol6ék.
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2.7 Termékattekintés (01)

A termék-6sszefoglald (01) attekintést ad a ké-
szilékrol.

Sz. Alkatrész
01/1 Start gomb
01/2 Biztonsagi kengyel
01/3 Vezetdnyél
01/4 Kerékmeghajtas kapcsolokengyele®
01/5 Flgydijté doboz
01/6 Vagoberendezés
01/7 Akkurekesz
01/8 Vagasi magassag allitasa
01/9 Utkdzéfedél
01/10  Telitettségjelzd
01/11  Akkutoltd készulék**
01/12  Akkumulator**

01/13  Biztonsagi dugokulcs az akkure-
keszben 1évd kulcsos kapcsoldohoz

01/14 Mulcsoloék***
*Csak 42.9 Li SP és 46.9 Li SP esetén.

** Cikkszamtol fiiggben, lasd a miiszaki adatokat.

*** A 46.9 Li SP-hez tartozékként kaphat6.

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

VESZELY!
Eletveszély és stlyos sériilések ve-

szélye!

A biztonsagi utasitasok és a kezelési

utasitasok ismeretének hianya a legsu-

lyosabb, akar halalos sérulésekhez ve-

zethet.

® A berendezés hasznalata soran tart-
sa be a jelen kezelési utmutatéban,
valamint mas megemlitett Utmuta-
tokban talalhaté 6sszes biztonsagi
utasitast és kezelési utmutatot.

B Minden egytitt szallitott dokumentu-
mot késébbi felhasznalasra 6rizzen
meg.

3.1 Biztonsagi utasitasok

pazsitnyirokhoz

3.1.1 Képzés
m Figyelmesen olvassa el a ke-

zelési utmutatét. Ismerkedjen
meg a készulek mikodtetd
elemeivel és helyes hasznala-
taval.

Soha ne engedje, hogy gyer-
mekek vagy olyan szemeélyek
hasznaljak a pazsitnyirot, akik
a kezelési utmutatot nem is-
merik.

Ugyeljen, hogy gyerekek
ne jatsszanak a készulék-
kel.

Tisztitast és karbantartast

gyerekek nem végezhet-

nek.

A helyi el6irasok meghata-

rozhatjak a kezel6személy

minimalis életkorat.
Ezt a készuléket korlatozott
testi-, szellemi- illetve érzéke-
Iési képességgel rendelkez6
vagy az ilyen készulék hasz-
nalatahoz szukséges gyakor-
lattal vagy tudassal nem ren-
delkez6k csak fellgyelet mel-
lett hasznalhatjak, illetve ha
megtanitottak nekik a készu-
lék biztonsagos hasznalata-
nak maodjat, és tudjak, hogy
hasznalat kozben milyen ve-
szélyek fenyegetik 6ket.
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Sohase nyirjon flvet, amikor
szemeélyek, klléndsen gyer-

mekek vagy allatok vannak a
kozelben.

Gondoljon arra, hogy a mas
személyeket ér6 balesetekert
vagy az ingésagok karosoda-
saért a hasznalo a felel6s.

A készulléket ne kezelje alko-
hol, drogok vagy gyogyszerek
hatasa alatt.

3.1.2 Elokészito intézkedések

A készulék hasznalata kdzben
mindig viseljen erds cipbt és
hosszu szaru nadragot. Ne
hasznalja a készuléket mezit-
lab vagy kdnnyl szandalban.
Ne viseljen laza ruhazatot
vagy olyan ruhat, amelyen le-
l6g6 zsindérok vagy pantok ta-
lalhatok.

Vizsgalja meg a terepet, ame-
lyen a készuléket hasznalni
kivanja, és tavolitsa el az 6sz-
szes akadalyt, amelyek a ké-
szUlék utjaba kerllhetnek és
elrepulhetnek.

A készulék hasznalata el6tt
mindig ellendrizze, hogy a va-
gokeés, a rogzitécsapok és a
teljes vagdegyseg nem hasz-
nalédott-e el vagy nem sérult-
e. Az elhasznalddott vagy sé-
rult vagokeést és rogzitécsapo-
kat a kiegyensulyozatlansag

elkerUlése érdekében csak
darabonként szabad kicserél-
ni. Az elhasznalédott vagy sé-
rult figyelmeztet6 tablakat ki
kell cserélni.

3.1.3 Kezelés

m Csak napfény vagy jo6 mester-
séges megvilagitas mellett ve-
gezzen flnyirast.

m | ehetdség szerint kerllje el a
készllék nedve fuvon torténé
hasznalatat.

m Ugyeljen, hogy az akaszték
mindig jo allapotban legyenek.

m A készuléket csak lassu tem-
poban iranyitsa.

® Lejtdbn mindig keresztben ha-
ladjon, sohasem felfelé vagy
lefelé.

® | egyen nagyon oOvatos, ha
menetiranyt valt a lejtén.

® Ne dolgozzon a készulékkel
nagyon meredek lejtén.

® | egyen nagyon ovatos, ha a
pazsitnyirét megforditja vagy
kozelebb huzza.

m Rogzitse a vagokeés(eke)t, ha
a pazsitnyirot meg kell billen-
teni egy masik fuves teruletre
torténd atszallitashoz, és ami-
kor a pazsitnyirdt a nyirni ki-
vant teruletek kozott ide-oda
kell szallitani.

® Soha ne hasznadlja a készulé-
ket sérult véd6berendezések-
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kel vagy védéracsokkal, ill.
védbberendezések, pl. Utko-
z6lemezek és/vagy flgy(ijtd
eszk6zok nélkul. A sérlt vé-
déberendezéseket és burkola-
tokat ki kell cserélni, a hiany-
z0 védbberendezéseket és -
burkolatokat megfelel6en fel
kell helyezni.

Ovatosan és a gyartdi utasita-
soknak megfeleléen inditsa
be a motort. Ugyeljen, hogy
labai megfelel6 tavolsagra le-
gyenek a vagokés(ek)tl.

A motor beinditasakor a
pazsitnyirét nem lehet megbil-
lenteni, kivéve, ha a pazsit-
nyirét a folyamat kozben fel
kell emelni. llyen esetben is
csak olyan mértékben billent-
se meg a készuléket, ameny-
nyire az feltétlenul szukséges,
és csak a hasznalotol tavo-
labb Iévé oldalat emelje fel.

Ne inditsa be a motort, ha a
kidobdcsatorna el6tt all.

Soha ne tegye a kezét vagy a
labat forgé alkatrészekre vagy
azok ala. Maradjon mindig ta-
vol a kidobodnyilastol.

Soha ne emelje fel vagy szal-
litsa a gépet, ha a motor mi-
kodik.

Kapcsolja ki a motort és huz-
za Ki a biztonsagi kulcsot.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az

0sszes mozgo alkatrész telje-
sen megallt-e:
ha a pazsitnyirét magara
hagyja,
az elakadasok vagy a kido-
bocsatorna eltombdéseét
okozo6 akadalyok elharitasa
el6tt,

a berendezés ellenérzése,
tisztitasa vagy a rajta vég-
zendd munkak elétt,

ha idegen testet ért. Keres-
se meg a pazsitnyird séru-
léseit, majd végezze el a
szukséges javitasokat, mi-
el6tt ujra beinditja és hasz-
nalni kezdi a pazsitnyirot.

® Ha a pazsitnyiré szokatlanul

erdsen kezd rezegni, akkor
azonnal ellendrizni kell:

Keressen karosodasokat.

Végezze el a karosodott al-
katrészek szUkséges javita-
sait.

Gyb6z6djon meg arrdél, hogy
az anyak, a csapok és csa-
varok er6sen meg vannak-

e huzva.

®m Ne dolgozzon a készulékkel

rossz id6jarasi korulmények
kozott, kildndsen esében
vagy zivatar idején.

3.1.4 Karbantartas és tarolas
m Gondoskodjon arrdl, hogy az

anyacsavarok, a csapok és a
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csavarok szorosan meg le-
gyenek huzva, és hogy a gép
biztonsagos Uzemi allapotban
legyen.

m Rendszeresen ellendrizze a
pazsitgyljté berendezés ko-
pottsagat vagy Uzemképessé-
get.

m Biztonsagi okokbdl az elhasz-
nalodott vagy sérult alkatre-
szeket cserélje Ki.

m Ugyeljen arra, hogy tdbb va-
gokéses készllékek esetében
az egyik vagokés mozgasa a
tobbi vagokés mozgasat is
eredményezheti.

m A készulék beallitasakor
ugyeljen arra, hogy ujjai ne
szoruljanak mozgd vagokések
és a készulék allo részei ko-
zé.

m Miel6tt a készuléket elteszi,
hagyja a motort lehlni.

®m A vagokések karbantartasa-
kor ugyeljen arra, hogy amikor
az aramforrast lekapcsoljak,
akkor a vagokések meg moz-
gasban lehetnek.

® Biztonsagi okokbdl az elhasz-
nalédott vagy sérult alkatre-
szeket csereélje ki. Kizarolag
eredeti pbtalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon.

3.2 Rezgésterhelés
m Rezgés miatti veszély

A késziilék hasznalata kbzben
a tényleges rezgéskibocsatasi
érték a gyarto altal megadott
értéktdl eltérhet. Hasznalat
elétt, ill. kozben vegye figye-
lembe a kovetkezé befolyaso-
16 tényezOket:

A készlléket rendelte-

tésszerlien hasznaljak?

Az anyag vagasa, ill. el6ké-

szitése a megfelel6 médon

és formaban térténik?

A készUlék a szokasos

Uzemi allapotban talalhaté?

A vagoszerszam megfele-
I6en meg van élezve, ill. a
megfelel6 vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyu és az opci-
onalis vibracios fogantyu
fel van szerelve és ezek
szilardan vannak a készu-
lékre erésitve?

A készUlléket csak az adott
munka elvégzéséhez szuksé-
ges fordulatszammal mikod-
tesse. Kerllje a maximalis for-
dulatszamot a zaj és a rezgé-
sek csokkentése érdekében.
Szakszeritlen hasznalat és
karbantartas miatt a készulék
altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészség-
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karosodast okoz. llyen eset-
ben azonnal kapcsolja ki a ké-
szuléket, majd egy hivatalos
szervizben javittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mer-
téke az elvégzend6 munkatal,
ill. a készulék hasznalatatol
fugg. Mérlegelje a helyzetet
és iktasson be megfelel6é
munkaszuneteket. Ezzel je-
lentésen csokkenthet6 a teljes
munkaidé alatt kapott rezgés
miatti terhelés mértéke.

A készulék tartos hasznalata
esetén a kezel6 rezgéseknek
van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfeh-
éredéséhez) vezethet. Ennek
a kockazatnak az elkerulésé-
hez viseljen keszty(t és tartsa
melegen a kezét. Ha az ujjak
elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A
tunetekhez tartoznak: érzéket-
lenség, az érzékelbképesség
elvesztése, bizsergés, viszke-
tés, fajdalom, elgyenglilés, a
bdr szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal
esetben ezek a tunetek az uj-
jakat, a kezeket vagy a pul-
zust érintik. Alacsonyabb hé-
mérsékleten a veszély fokozo6-
dik.

Iktasson be a munkanapba
hosszabb szuneteket, hogy a

zajtol és a rezgésektdl vald
regeneralddas lehetséges le-
gyen. A munkat ugy tervezze
meg, hogy az erés rezgést
kelt6 készulékek hasznalata
tobb napra legyen elosztva.

Ha a készulék hasznalata
kozben a kezeinél kellemetlen
érzése lenne vagy a boére el-
szinez&dne, akkor azonnal
szakitsa meg a munkavég-
zést. Iktasson be megfelel
pihenbket. Megfelel6 hosszu-
sagu pihen6 nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztal-
hat.

Minimalizalja a rezgésekbdl
adodo kockazatot. A készule-
ket a kezelési utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gon-
dozza.

Ha a készuléket gyakran
hasznaljak, l1épjen kapcsolat-
ba a szakkeresked6vel anti-
vibracios tartozékok (pl. fo-
gantyuk) beszerzése érdeké-
ben.

Kertlje el a készulékkel 10 °C
alatti hémérsékleteken torténd
munkavégzést. Egy munka-
tervben hatarozza meg, hogy
hogyan korlatozhat6 a rezgés
okozta terhelés.

442482 a

221
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3.3 Zajterhelés

A készUulék hasznalata kdzben
bizonyos meértéki zajterhelés el-
kerulhetetlen. Nagy zajjal jaro
munkakat csak az engedélyezett
€s erre a célra meghatarozott
idépontokban végezzen. Tartson
zajmentes szuneteket és a mun-
ka id6tartamat csak a legszuksé-
gesebb mértékre korlatozza. Sa-
jat személyes veédelme és a ko-
zelben tartézkodok védelme ér-
dekében megfelel6 hallasvédét
kell viselni.

3.4 Biztonsagi utasitasok az
akkumulatorhoz és a
toltokésziilékhez

Tartsa be az akkumulatorra és a
toltékészulékre vonatkozé biz-
tonsagi utasitasokat a kulon ke-
zelési utmutatokban.

Lasd:

m Uzemeltetési utmutato
441630: Li-ion akkumulator
B150 Li (B05-3640), B200 Li
(B05-3650)

m Uzemeltetési utmutato
441633: Akkutolté C130 Li
(C05-4230)

4 OSSZESZERELES
Osszeszerelés: Lasd a (02) — (04) képeket.

FIGYELMEZTETES!
Veszélyek nem teljes 6sszeszerelés

miatt!
Egy nem teljesen 6sszeszerelt gép lze-
meltetése sulyos sérilésekhez vezethet.

B A gépet csak teljesen dsszeszerelt
allapotban uzemeltesse!

® Az akkut csak akkor tegye be a gép-
be, ha a gépet teljesen 6sszeszerel-
ték.

®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy
az Osszes biztonsagi és védbberen-
dezés rendelkezésre all-e és miko-
doképes-e!

5 UZEMBE HELYEZES
5.1 Akku feltdltése (05)

TUDNIVALO
Az akku és a tolt6készulék csak megha-

tarozott cikkszamok esetén része a szal-
litmanynak, lasd a miszaki adatokat eb-
ben az Gzemeltetési utmutatéban.

Az AL-KO kovetkez6 Li-ion akkumulatorait és tol-
tékésziilékeit lehet hasznalni:

Termék Megnevezés Cilfk-
szam
Li-ion akku  B150 Li (B05-3640) 113280
Li-ion akku  B200 Li (B05-3650) 113524
Akkutélté C130 Li (C05-4230) 113281

Az akkumulator részben fel van toltve. Az akku-
mulatort az elsé hasznalat elétt teljesen toltse fel.
Az akkumulator barmilyen toltottségi allapotban
tolthetd. A toltés megszakitasa nem karositja az
akkumulatort.

TUDNIVALO
Részletes informacidkért olvassa el az

akkuhoz és a toltékészllékhez tartozé
kilon Uzemeltetési utmutatokat.
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VIGYAZAT!
Tlizveszély toltés kozben!

4.

5.

A toltékészulék felmelegedése miatt tliz-

veszély all fenn, ha a tolt6készuléket

gyulékony fellletre helyezik, és nem

megfelel a szelléztetés.

B A toltékészuléket mindig nem gyul-
ékony feliileten, ill. nem gyulékony
kornyezetben hasznalja.

B Ha vannak: A szell6z6réseket hagy-
ja szabadon.

Tolja be az akkumulatort (05/1) a t6lt6készu-
Iékbe (05/2), majd dugja be a halézati csatla-
kozét (05/3) az elektromos aljzatba. A toltési
folyamat megkezdddik és a mikodési allapo-
tot jelz6 LED (05/4) zdlden villog.

Figyelje a LED-et (05/4). A toltési folyamat
tartama kb. 1,5 — 2,0 6ra a teljes feltdltésig. A
toltési folyamat automatikusan befejezddik,
ha az akkumulator teljesen feltoltédott. A
LED (05/4) ezutan folyamatosan zdlden vila-
git.

Huzza ki a haldzati csatlakozot (05/3), ha a
LED (05/4) folyamatosan zo6lden vilagit.

Az akku also oldalan lévé reteszel6gombot
nyomja be és tartsa benyomva.

Huzza ki az akkumulatort (05/1) a tolt6készu-
|ékbdl (05/2).

Allapotjelzés a toltékésziiléken (06)

A toltékésziléken lévé LED (06/1) jelzi az akku-
mulator toltési szintjét és a toltékészilék tzemi
allapotat. A toltékészuléken Iévé jelzések (06/2)
szemléltetik ezeket az allapotokat:

Szimbé6- LED és toltési allapot

lum

| A LED z4ld szinnel vilagit: Az akku
teljesen feltdltve.

A LED z4ld szinnel villog: Az akku-
mulator toltédik.

N

A LED piros szinnel vilagit: Nincs ak-
kumulétor a téltékészulékben.

LB

A LED pirosan villog: Az akkumula-
tor tul forrd, ezért nem toltédik.

5.2 Az akku toltottségi allapotanak
megallapitasa (07)

Az akkumulator ellilsé oldalan talalhat6 egy kez-

elémezd egy nyomégombbal (07/1) és egy alla-

potjelz6é LED-ekkel (07/2 — 07/5).

1. Nyomja meg a nyomogombot (07/1). A tol-
tottségi allapotjelz6k az akkumulator feltoltott-
ségétdl figgden vilagitanak.

2. Olvassa le a toltottségi szintet, lasd ,Az akku-
mulator toltéttségjelz6i” cimi részt.

Az akkumulator toltottségjelzoi

LED-ek Toltottségi allapot

Zo6ld (07/2)  Akkumulator teljesen, vagyis
100%-ig feltdltve.

Z6ld (07/3) Az akkumulator toltéttsége 50%
feletti.

Z6ld (07/4) Az akkumulator toltottsége 50%-
nal kevesebb.

Piros (07/5) Az akkumulator teljesen lemerdilt
vagy az akku tulmelegedett/tulsa-
gosan lehdilt.

5.3 Akkumulator behelyezése és kivétele
(08)

FIGYELEM!

Az akkumulator karosodasanak ve-
szélye

Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.

m  Kozvetlenil a hasznalat utan az ak-
kut huzza ki a gépbdl és tarolja fagy-
tél védett helyen.

Az akkut kdzvetlenll csak a munka
megkezdése el6tt tegye be a gépbe.

Akku behelyezése

1. Hajtsa fel (08/a) az akkumulatornyilas fedelét
(08/1).

2. Az akkut (08/2) fellilrél kattanasig (08/b) tolja
be az akkumulatornyilasba.

3. Csukja be az akkumulatornyilas fedelét.

Az akku kihuzasa

1. Az akkumulatoron lévé kiolddgombot nyomja
meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki az akkut (08/2).
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5.4 Az aramellatas be- és kikapcsolasa (09)
Az akkurekeszben lévé kulcsos kapcsoléhoz vald
biztonsagi dugokulccsal lehet az egész gép
aramellatasat be- és kikapcsolni.

FIGYELMEZTETES!
A Sériilésveszély
A véletlen bekapcsolas sulyos sérilése-
ket okozhat.
B Munkaszunetek és karbantartasi
munkak elétt mindig: Kapcsolja ki a

készlléket és huzza ki a biztonsagi
dugdkulcsot.

Aramellatas bekapcsolasa

1. Hajtsa fel (09/a) az akkurekesz fedelét (09/1).

2. Dugja be (09/b) a biztonsagi dugodkulcsot
(09/2). Ekkor a gép lUzemi fesziltséget kap,
de a munkavégzés meég nem kezdédik el.

3. Hajtsa le az akkurekesz fedelét.

4. A készilék bekapcsolasa: Inditsa be a motort
lasd Fejezet 6.2 "A motor inditasa és leéllita-
sa (11)", oldal 224.

Aramellatas kikapcsolasa

1. Tavolitsa el a biztonsagi dugodkulcsot (09/2).

2. Kozvetlenil a hasznalat utan az akkut huzza
ki a gépbdl és fagytol védett helyen tarolja és
toltse fel. Az akkut csak kdzvetlenll a munka
megkezdése el6tt tegye vissza a gépbe.

6 KEZELES

FIGYELMEZTETES!
Veszélyek nem teljes 6sszeszerelés

miatt!

Egy nem teljesen 6sszeszerelt gép lze-
meltetése sulyos sérulésekhez vezethet.

B A gépet csak teljesen 6sszeszerelt
allapotban tGzemeltesse!

Az akkut csak akkor tegye be a gép-
be, ha a gépet teljesen 6sszeszerel-
ték.

®m  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy
az 6sszes biztonsagi és véddéberen-
dezés rendelkezésre all-e és miko-
dékeépes-e!

6.1 Vagasi magassag beallitasa (10)

VIGYAZAT!
Vagasi sériilések veszélye

Vagasi sérllések veszélye a mozgo fi-

kaszaba torténé benyulas esetén.

B A vagasi magassagot csak akkor al-
litsa at, ha a motort kikapcsoltak és
a vagoberendezeés teljesen leallt.

1. Kioldashoz a kart (10/1) kissé nyomja kifelé
(10/a) és tartsa meg.
®  Alacsony pazsit esetén a kart tolja (10/b)
az els6 kerék iranyaba, a minimalis 1. fo-
kozat: 3 cm
® A vagasi magassag noveléséhez a kart
tolja (10/c) a hatsé kerék iranyaba, a ma-
ximalis 6. fokozat: 7,5 cm
2. Engedje el a kart, amig a kivant fokozat be-
kattan.

6.2 A motor inditasa és leallitasa (11)

FIGYELEM!

A késziilék sériilésének veszélye

Gyors egymasutanban torténd be- és ki-

kapcsolasok hatasara a motor és a va-

goberendezés karosodik.

® A motort csak akkor kapcsolja be,
ha a vagéberendezés all.

A motor inditasa

1. Nyomja meg és tartsa nyomva (11/a) a Start
gombot (11/1).

2. A biztonsagi kengyel (11/2) hizza (11/b) a
vezetényélhez (11/3). Inditsa el a motort és a
vagoberendezést.

3. Engedje el a Start gombot (11/1) és kdzben
tartsa meg a biztonsagi kengyelt (11/2).

TUDNIVALO
A biztonsagi kapcsolokengyel nem rete-

szelédik. A teljes munka alatt tartsa szo-
rosan a vezetényélen.

A motor leallitasa

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt (11/2).
Mindkét szerkezet automatikusan alaphely-
zetbe all.

A motor azonnal leall. A vagéberendezés tovabb

forog a leallasig.
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ALKO

VIGYAZAT!
Vagasi sériilések veszélye

A még miikod6 vagoberendezésbe nyul-
as esetén vagasi sérllések veszélye all

fenn.
®  \arja meg, amig a vagoberendezés
teljesen leall.

6.3 Pazsitnyiras pazsitgylijté dobozzal (12,
13)

A készulék mikodtethetd pazsitgyijté dobozzal

és anélkil is.

A fligyiijté doboz beakasztasa

1. Allitsa le a motort lasd Fejezet 6.2 "A motor
inditasa és leéllitasa (11)", oldal 224.

2. Emelje meg (12/a) az ltkdzofedelet (12/1).

3. Akassza be (12/b) a pazsitgyjt6 dobozt
(12/2).

4. Engedje el az Utkozéfedelet.

Toltottség ellendrzése (13)

A telitettségjelzé kend6je (13/1) nyiras kézben a
leveg6aramlas miatt felfelé kidudorodik (13/a).
Ha a pazsitgy(jté doboz megtelt, a kendé lee-
reszkedik. A pazsitgy(ijté dobozt ki kell uriteni.

A pazsitgylijté doboz kiakasztasa és kilritése

VIGYAZAT!
Vagasi sériilések veszélye

Vagasi sérllések veszélye a mozgo fi-
kaszaba torténd benyulas esetén.

B A pazsitgyjté dobozt csak akkor ve-
gye le, ha a flilkasza megallt.

TUDNIVALO
A pazsitgylijté doboz Uritésekor tisztitsa

meg a telitettségjelzd kifuvonyilasait is,
hogy zavartalanul miikodhessenek to-
vabb.
1. Allitsa le a motort lasd Fejezet 6.2 "A motor
inditasa és ledllitasa (11)", oldal 224.
2. Emelje meg az Gtkozbfedelet (12/1).
3. Emelje ki a pazsitgy(jt6 dobozt (12/2) és hat-
rafelé vegye le.
4. Uritse ki a pazsitgy(ijt6 dobozt.
5. Tisztitsa meg a kifuvonyilasokat (13/2) a teli-
tettségjelzé kendgje alatt.

6. Akassza be a pazsitgyijté dobozt (Id. fen-
tebb).

6.4 A kerékmeghajtas be- és kikapcsolasa
(14)

TUDNIVALO
A kerékmeghajtas bekapcsolasa csak

jaré motornal hajthaté végre.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa

1. Kapcsolja be a késziiléket és inditsa el a mo-
tort.

2. A kerékmeghajtas kengyelét (14/1) nyomja
neki a vezet6tartonak (14/2) és tartsa meg
(14/a). A kerékmeghajtas kapcsoldkengyele
nem kattan be.

Kerékmeghajtas kikapcsolasa

1. A kerékmeghajtas kapcsolékengyelét (14/1)
engedje el (14/b). Mindkét szerkezet automa-
tikusan alaphelyzetbe all.

6.5 Mulcsolas mulcsoléékkel [46.9 Li SP]
(15, 16)
Mulcsolaskor a levagott névényzet nem kertl
Osszegyljtésre, hanem a pazsiton marad. A
mulcs megvédi a talajt a kiszaradastol és ta-
panyagokkal latja el azt. A legjobb eredmény kb.
2 cm-rel torténd rendszeres visszavagas esetén
érhetd el. Csak a puha rostokkal rendelkezé fiatal
fl korhad el gyorsan.

® A fli magassaga mulcsolas el6tt: max. 8 cm
® A fli magassaga mulcsolas utan: max. 4 cm

TUDNIVALO
A haladasi sebességet a mulcsolashoz

kell igazitani, ne mozogjon gyorsan.

Mulcsoléék behelyezése

VIGYAZAT!
Vagasi sériilések veszélye

Vagasi sériilések veszélye a mozgo fi-
kaszaba torténé benyulas esetén.
B Kapcsolja ki a késziléket és huzza
ki a biztonsagi dugdkulcsot, miel6tt a
mulcsoloéket behelyezi vagy eltavo-
litja.
1. A készilék kikapcsolasa: A biztonsagi dugoé-
kulcsot forditsa el 0 allasba, majd huzza ki.
2. Varja meg, amig a vagoberendezés teljesen
leall.

3. Vegye le a pazsitgy(jt6 kosarat.

4. Az utkozéfedelet (15/1) emelje fel és a mul-
csolééket (15/2) helyezze be (15/a) a kidobo-
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kurtébe (15/3). A reteszelésnek be kell pat-
tannia.

FIGYELEM!
A késziilék sériilésének veszélye

Ha a mulcsol6ék nem pattan be, akkor a
mulcsoloék és a vagéberendezés karo-

sodhat.
= (gyeljen ra, hogy a reteszelés be-
pattanjon.

A mulcsol6ék eltavolitasa

1. A készilék kikapcsolasa: A biztonsagi dugoé-
kulcsot forditsa el 0 allasba, majd huzza ki.

2. Varja meg, amig a vagéberendezés teljesen
leall.

3. Emelje meg az ttkozéfedelet.

4. Oldja ki (16/a) a mulcsoléék reteszelését
(16/1).

5. Huzza ki (16/b) a mulcsoloéket (16/2).

7 MUNKAUTASITAS

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat (Biztonsagi
utasitasok).

TUDNIVALO
Tartsa be a helyi el6irasokat arra vonat-

kozéan, hogy mikor lehet hasznalni a
pazsitnyirot.
= (Jgyeljen a fliben talalhato targyakra, és tavo-
litsa el azokat a munkateruletrél.
®m  Csak jo latasi viszonyok kozott nyirja a pazsi-
tot.
Csak éles vagokéseket hasznaljon.

A készuléket csak a vezetényélnél fogva kor-
manyozza.

A készuléket Iépéstempoban mozgassa.

A készuléket mindig a lejtére merélegesen
mozgassa. Ne dolgozzon a flinyiréval lejtén
felfelé vagy lefelé haladva, és a lejté délése
ne legyen 10°-nal nagyobb. Fokozottan
ugyeljen a munkavégzési irany megvaltozta-
tasakor.

Vagasi teljesitmény, ill. az akkumulator

lizemideje

B Avagasi teljesitmény, ill. az a felllet, amelyet
nyirni lehet, a pazsit tulajdonsagaitdl fugg. A
vagasi teljesitményt befolyasol6 tényezdk pl.
a fl hossza, a fli tomorsége, a valasztott va-
gasi magassag és a pazsit nedvessége.

. Optimalis izemid6 gyakori nyirassal és ezal-
tal rvidebb ideig tarto vagassal érhet6 el.

B A pazsitnyird gyakori be- és kikapcsolasa va-
gas kdzben ugyanugy csokkenti a vagasi tel-
jesitményt, mintha az akkumulator nem lenne
teljesen feltoltve.

® A kerékmeghajtas bekapcsolasa csokkenti a
vagasi teljesitményt, ill. az akku izemidejét.

B Avagasi teljesitmény optimalizalasahoz ajan-
lott a pazsit gyakori nyirasa, egy magas va-
gasi magassag beallitasa és a készlilék |é-
péstempdban térténé mozgatasa.

B V/agasi teljesitmény m>-ben 100%-os akkutdl-
tottség esetén:

42.9 Li: max. 400 m?
42.9 Li SP: max. 400 m?
46.9 Li SP: max. 500 m?

TUDNIVALO
Az Uzemidé meghosszabbitasahoz be-

szerezhetd egy tartalék akkumulator.

Finyirasi tippek

B A vagasi magassag egyenletesen 3-5 cm, ne
nyirjon le tobbet a fii magassaganak a felé-
nél.

®  Ne terhelje tdl a flinyirét! Ha a motor fordulat-
szama a hosszu, kemény fli miatt jelentésen
csokken, akkor ndvelje a vagasi magassagot,
és tobbszor ismételje meg a flnyirast.

B Aszél és a nap nyiras utan kiszarithatja a
pazsitot, ezért a nyirast késé délutan végez-
ze.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

FIGYELMEZTETES!
Vagasi sériilések veszélye

Vagasi sérllések veszélye az éles széli
és még mozgo készulék-alkatrészek ko-
zé, valamint a vagészerszamokba nyul-
as esetén.

®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi
munkak elétt mindig kapcsolja ki a
készlléket. Tavolitsa el az akkumu-
latort.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi
munkak kdzben mindig viseljen vé-
doékesztydt.
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Karbantartas és apolas

ALKO

8.1 Rendszeres karbantartasi munkak

B Gondoskodjon arrél, hogy az anyacsavarok,
a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
nek huzva, és hogy a gép biztonsagos tizemi
allapotban legyen.

B Rendszeresen ellendrizze a pazsitgyUjt6 do-
boz miikédését és kopasat.
8.2 A gép és a flikasza tisztitasa

FIGYELEM!
Viz hasznalata miatti veszély

A készulékben |évé viz rovidzarlatot
vagy az elektromos alkatrészek sértilé-

sét okozza.
®  Ne fecskendezze a készlléket viz-
zel.

® A tisztitashoz kizarolag kézi seprit
vagy kefét hasznaljon.
1. Allitsa le a motort (lasd Fejezet 6.2 "A motor
inditasa és ledllitasa (11)", oldal 224).
2. Huzza ki az akkumulatort.
Akassza ki a pazsitgydjté dobozt.

4. Boritsa az oldalara a készuléket, és tisztitsa
meg a vagoberendezést egy kézi sepriivel
vagy kefével.

w

8.3 Vagokeés ellendrzése és cseréje

FIGYELMEZTETES!
Sulyos sériilések szétreplil6é késdara-

bok miatt

Egy kopott, repedt vagy sértilt vagokes

eltorhet, és szétreplil6 darabjai veszeé-

lyes lI6vedékként hathatnak.

B Rendszeresen ellendrizze, hogy
nem sérllt-e a vagokeés.

B Ne hasznalja a pazsitnyirét, ha a va-
gokés elhasznalddott vagy sértlt.

B Atompa vagy sértlt vagokéseket
csak egy AL-KO szervizben vagy
egy hivatalos szakmiihelyben élez-
tesse meg, ill. cseréltesse ki.

B Arezgések elkeruléséhez a vagokést és a
késtartod csavarokat mindig egytt kell kicse-
rélni.

B Az Ujraélezett vagokeést ki kell egyensulyozni.
A kiegyensulyozatlan vagokések erés rezgé-
seket okoznak, ami karositja a készliléket.

8.4 A kerékmeghajtas (opcid)
bowdenhuzalanak beallitasa (17)

Ha a motor miikddése kdzben a kerékmeghajtast
mar nem lehet bekapcsolni, akkor a bowdenhuzal
tulzottan megnyult és feszessé kell tenni.

VIGYAZAT!
Sérilésveszély

Az éles szélli és mozgo géprészek (pl. a
vagokések), valamint a hirtelen elinduld
pazsitnyiro sériiléseket okozhatnak.
® A bowdenhuzalt csak a motor kikap-
csolt allapotaban allitsa be.
1. A készuléket kapcsolja ki és varja meg, amig
a vagoberendezés teljesen leall.
2. A bowdenhuzalnal a beallité alkatrészt (17/1)
forgassa a nyil iranyaba (17/a).
3. Abedllitas ellenérzéséhez inditsa el a motort
és kapcsolja be a kerékmeghajtast.

4. Ha a kerékmeghajtds még mindig nem miko-
dik, vigye a pazsitnyirdt szervizbe vagy hiva-
talos szakmihelybe.

8.5 Javitasi munkak

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély javitasi munkak koz-

ben

A szakszer(tlen javitasok sulyos sérulé-
sekhez és a készllék karosodasahoz
vezethetnek.

m  Kizardlag AL-KO szervizallomasok
vagy hivatalos szakmuhelyek végez-
hetnek javitasi munkakat!

A kovetkez6 esetekben keressen fel AL-KO szer-
vizéllomast:

A motor nem indul el tdbbé.

A késziilék akadalynak (itk6zott.

A vagokeés és/vagy a motortengely elgorbdlt.
A készlilék rezeg, és egyenetleniil mozog.
Az akku lemerdlt vagy sérdlt.
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9 HIBAELHARITAS

VIGYAZAT!
Sériilésveszély

Az éles széll és mozgo készulékalkatré-
szek séruléseket okozhatnak.

Zavar

A motor nem jar.

Motor teljesitménye
csokken.

A motor nyiras koz-

Karbantartasi, apolasi és tisztitasi
munkak kdzben mindig viseljen veé-
dokesztydt!

Ok

A biztonsagi dugokulcs nincs
bedugva a kulcsos kapcsolo-
ba.

Az akkumulator hianyzik vagy
rosszul van elhelyezve.

Az akkumulator lemertilt.

A vagokeés elakadt.

Hibas kabel vagy kapcsolo.

Az akkumulator lemertilt.

A vagokeés kopott.

Tul sok a fii a kidobdban.

A vagokeés kopott.

ben allva marad.

A pazsitgyiijté do-

A motor tulterhelt.

A pazsit nedves.

boz nincs eléggé te-

A pazsitgyjté doboz eltdomé-
dott.

Tul sok a fii a kidobocsatorna-
ban vagy a burkolatban.

A vagokeés kopott.

TUDNIVALO
Olyan hibak esetében, amelyek nem

szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavi-
tani vevészolgalatunkhoz.

Elharitas
Dugja be a biztonsagi dugdkulcsot a kul-
csos kapcsoloba.

Helyezze be megfeleléen az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

B Szintesse meg az akadalyt a késnél.

® A készlléket alacsony pazsiton inditsa
el.

A készuléket ne mikodtesse! Forduljon AL-
KO szervizhez.

Toltse fel az akkumulatort.

Eleztesse meg a vagokéseket AL-KO szer-
vizallomason.

B Tavolitsa el a flvet.
m  Tisztitsa meg az utkdz6fedelet.

Eleztesse meg a vagokéseket AL-KO szer-
vizallomason.

Kapcsolja ki a készlléket, allitsa sima fell-
letre vagy alacsony fiire és prébalja Ujra be-
inditani.

Hagyja megszaradni a fuvet.

Tisztitsa meg a pazsitgyUjt6 doboz racsat.

®  Tisztitsa meg a kidobocsatornat / burko-
latot

B Modositsa a vagasi magassagot

Eleztesse meg a vagokéseket AL-KO szer-
vizallomason.
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Szallitas
Zavar Ok Elharitas
Az akkumulator lize- A vagasi magassag tul ala- Allitsa be a vagasi magasséagot.
mideje jelentésen csony.
csokken.
A fi tul magas vagy tul ned- Hagyja megszaradni a flvet, majd valasz-
ves. szon nagyobb vagasi magassagot.
A nyirasi sebesség tul nagy. ®  Csokkentse a vagasi sebességet
m  Tisztitsa meg a kidobocsatornat / burko-
latot, a vagokésnek szabadon kell fo-
rognia.
A péazsitgy(ijté doboz megtelt.  Uritse ki a pazsitgy(ijté dobozt és tisztitsa
meg a kidobdcsatornat.
Az akkumulator élettartama vé- Cserélje ki az akkumulatort. Csak a gyarté
gére ért. eredeti tartozékait hasznalja.
Az akkumulator Az akkumulator érintkezdi Az akkuérintkez6ket egy nem fémes esz-
nem toltédik. szennyezettek. kozzel tisztitsa meg és kontaktspray-vel

permetezze be.
Figyelem: Az akkuérintkez6ket fém targy-
gyal ne zarja révidre!

Az akkumulator vagy a toltéké- Poétalkatrészeket az AL-KO cégtél rendel-

szllék hibas.

Az akkumulator tul meleg.

10 SZALLITAS

TUDNIVALO
Az akkumulator névleges fogyasztasa

tébb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a ko-
vetkez6 szallitasi utasitasokat!

A készulékben hasznalt Li-ion akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozo torvény érvényes,
azonban egyszeriibb feltételek mellett szallithato:

B Maganfelhasznal6 az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkil az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszerlien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

m Kozlleti felhasznalo, aki a szallitast f6 teve-
kenységi kéréhez kapcsolddva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatdkra/bemu-
tatokrol torténd szallitas esetén), akkor ez a
kdnnyités igénybe vehetd.

Az elébb emlitett két esetben megfeleld el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megelézésére,

hogy a beltartalom a szabadba keruljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény

betartasa kotelez6! Ennek elmulasztasa esetén a

jen.

Hagyja leh(iIni az akkumulatort.

feladot és adott esetben a szallitot bintetdjogi fe-
lelésség terheli.

Tovabbi tudnivaldk a szdllitashoz és a
kikiildéshez

B A litium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

B Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitmény
akkumulatorok esetén ez szlikségtelen).

®m A szabad akkumulatorérintkezéket a ré-
vidzarlat megelézéséhez ragassza le.

® Az akkumulatort a csomagolason belll el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sérlléseinek elkertlésére.

®  Gondoskodjon a kildemény helyes megjelo-
lésérdl és dokumentacidjarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuldd szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

m  Elézdleg tajékozaddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatdval lehetséges-e a szallitas, és
kuldjon értesitést.

A kiklldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértének szamitd személy be-
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Tarolas

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.

11 TAROLAS

A készlléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden véddéburkolatot
—ha vannak. A készliléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

11.1 Az akkumulatoros pazsitnyiré tarolasa
(18)

VIGYAZAT!

Sériilésveszély

Ha tarolas kézben a késziilékhez kis-

gyermekek és illetéktelenek férhetnek

hozz4, akkor ez sérulésekhez vezethet.

B A gépet gyermekek és illetéktelen
személyek szamara nem hozzafér-
heté maédon tarolja.

B A készlléket csak az akkumulatorok
kivétele utan tegye el.

N

A készulék kikapcsolasa: Huzza ki a bizton-
sagi dugokulcsot.

Allitsa be a legnagyobb vagasi magassagot.
Huzza ki az akkumulatort.

A motort hagyja lehlni.

A gépet alaposan tisztitsa meg.

Korrozié elleni védelemhez minden fém al-
katrészt vékonyan vonjon be olajjal vagy szili-
konnal.

Hajtsa be a vezetdnyelet.

8. A készliléket szaraz, tiszta és fagytol védett
helyen kell tarolni. Por elleni védelemhez le
kell takarni I[égatereszt6é ponyvaval. Ne hasz-
naljon mianyag féliat a nedvesség 6ssze-
gyllésének megel6zésére.

o0k wd

~

11.2 Az akkumulator és a toltékésziilék
tarolasa

VESZELY!
Robbanas- és tlizveszély!

Halalos vagy sulyos sérilés torténhet,

ha az akkumulatort nyilt lang vagy hé&for-

rasok kdzelében tarolja.

® Az akkumulatort hiivés, szaraz he-
lyen, nyilt langtél vagy héforrasoktol
tavol kell tarolni.

TUDNIVALO
Az akkumulator feltdltés kdzben a toltési

szint automatikus észlelése miatt a tul-
toltés ellen védett, és ezért egy ideig,
azonban nem tartésan, a toltékésziilék-
kel 6sszekotve maradhat.

TUDNIVALO
Vegye figyelembe az akkura és a t6It6-

készilékre vonatkozé kilon Gzemelteté-
si Utmutatokat.

® Az akkumulatort tarolja szaraz, fagymentes
helyen, 0 °C és 25 °C kozotti kornyezeti hé-
mérsékleten és kb. 40-60%-os feltoltottség-
gel.

B Rovidzarlat veszélye miatt ne tarolja az akku-
mulatort fémes vagy savakat tartalmazo tar-
gyak kdzelében.

12 ARTALMATLANITAS
Tudnivalok az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo torvényrol (ElektroG)
B A hasznalt elektromos és elektronikus
készllékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(ij-
tése, ill. artalmatlanitasuk szikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozo térvény
szabalyozza.

® Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kdtelesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

A végfelhasznald kizarolagos feleléssége,
hogy térdlje az artalmatlanitando régi készu-
Iéken lévé személyes jellegli adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készullékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jt6-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®m  Elektromos készilékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dok kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.
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Ugyfélszolgalat/Szerviz
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Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-
vényesek, amelyeket az Eurdpai Unid orszagai-
ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a
2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-
toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban
ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben
a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek
artalmatlanitasara vonatkozéan.

Tudnival6k az akkumulatorokra vonatkozé
torvénnyel kapcsolatban (BattG)

7

® Az elektromos készlilékekbdl szarmazé ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
|Iéhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozo informacidk a kezelési és szerelési
Utmutatéban talalhaté tovabbi adatok kozott
talalhatok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kotelesek a készllékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6fordulé mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kérnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a benniik megtalalhatd
er6forrasok hasznositadsa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

14 GARANCIA

A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-
hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa sziikséges!

Ha ezenkivll a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd

vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkezd helyzet

all fenn:

®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005 % higanyt tar-
talmaz

®  Cd: Az elem tébb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

. Pb: Az elem tobb mint 0,004 % &Imot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kdvetkezd helye-

ken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos torvényes artalmatlanito, ill. gyQjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusito helyeken

A készilékekhez hasznalt régi elemek gydij-
tését végzd kozos visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan
A gyart6 visszavételi helyén (ha a kdzos visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)
Ezek az allitdsok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurépai Union kivili orsza-
gokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoéan.

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kovetkezd oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben elbirt jotallasi idén beldil. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszer{ien hasznaljak a berendezést

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

Onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmu miszaki médositasok
nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldégusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)
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m Az eredeti EU/EK megfelel6ségi nyilatkozat forditasa

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

15 AZ EREDETI EU/EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

Teljes felel6sséglnk tudataban kijelentjiik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a
harmonizalt EU-iranyelvek kdvetelményeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termékspecifikus szab-
vanyokat.

Termék Gyartoé A dokumentacidért felelés személy
Akkumulatoros flinyiré AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1043011 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Tipus EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429 Li SP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010

46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017
Hangteljesitményszint 2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN ISO 3744 Megfeleléségi értékelés EN 62233:2008

mért / garantalt 2000/14/EC Annex VI

429 Li: Kijelolt tanusité szervezet

93,3 dB(A) /96 dB(A) TUV Industrieservice GmbH

42,9 Li SP: TUV SUD Gruppen

93.3 dB(A) / 96 dB(A) Westendstrale 199 /{,QPZ/AZ /&gaﬁ"

. 80686 Minchen
46.9 Li SP:

Németorszag
94,2 dB(A) / 96 dB(A)

. , Dr. Wolfgang Hergeth
Vizsgalohely szama: 0036 ]

Ugyvezet6 igazgatd
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Produktbeskrivelse

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Handter li-ion batterier forsigtigt!
f Overhold isger anvisningerne i nzer-
L| veerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelsel!

1.2 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig
eller medfarer alvorlige kveestelser.

ADVARSEL!
Indikerer en potentiel farlig situation,

som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kveestel-
ser.

FORSIGTIG!
Indikerer en potentiel farlig situation,

som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS!

Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

BEMARK
Specielle anvisninger, der ger dig i stand

til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til privat plaeneklip-
ning og ma kun anvendes pa tgrre plaener.

Enhver anden eller yderligere anvendelse gaelder
som ikke korrekt. Apparatet ma kun bruges, nar
det er helt monteret.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen (CE-maerket) ikke opfyldes, og at
fabrikantens ansvar med henblik pa skader, der
pafares brugeren eller udenforstaende, bortfal-
der.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmaes-

sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller

i forbindelse med landbrug og skovdrift.

B Anvend ikke apparatet i regnvejr eller pa
vade pleener.

®  Sikkerhedsanordninger ma ikke demonteres
eller kortsluttes.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Apparatets art

og udfgrelse kan medfere fglgende mulige farer

alt efter brugen:

®  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget veek.

®  |ndanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke beeres andedreetsvaern.

®  Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
kniv.

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for kvaestelser
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger,

der er defekte eller deaktiverede, kan

medfare alvorlige kveestelser.

®  Fa defekte sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger repareret.

®m  Sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ningerne ma aldrig seettes ud af
kraft.

Nogleafbryder med ekstra sikkerhedsnggle

For at undga at apparatet seettes utilsigtet i gang,
er det udstyres med en ekstra sikkerhedsnggle.
Den ekstra sikkerhedsnggle skal altid traekkes
ud, nar apparatet er slukket samt fgr vedligehol-
delsesarbejder.
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Sikkerhedsbgijle

Apparatet er udstyret med en sikkerhedsbgijle.
Slip sikkerhedsbgijlen i tilfeelde af fare. Motoren
og klippeveerket stopper.

Start-knap

Start-knappen skal trykkes ind for at kunne starte
motoren med sikkerhedsbgjlen.

Beskyttelsesklap

Beskyttelsesklappen beskytter f.eks. mod afklip-
pet materiale og sten, der kan blive slynget ud.

2.5 Symboler pa apparatet

Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Laes brugsanvisningen fer brug!

Fare ved bortslyngede genstande!

B> [BI[>3

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet!

T
==

Hold haender og fedder veek fra
klippeveerket!

>

Treek altid den ekstra sikkerheds-
nggle ud fegr arbejder pa apparatet!

1y

N

Kniven fortsaetter med at rotere, ef-

SN
(e ')\ ter at der er slukket for maskinen.
s\g Raor farst ved kniven, nar apparatets
TOP

komponenter er stoppet!

Brug ikke apparatet i regnvejr, og
lad ikke det sta udenfor, nar det
regner!

@

Symbol Betydning

Geelder ikke, skal kun bruges pa
elektriske eller benzindrevne plee-
neklippere.

>

—— Geelder ikke, skal kun bruges pa
]E”j elektriske eller benzindrevne plee-

neklippere.

Geelder ikke, skal kun bruges pa
elektriske eller benzindrevne plae-
neklippere.

Geelder ikke, skal kun bruges pa
elektriske eller benzindrevne plae-
neklippere.

2.6 Leveringsomfang

BEMARK

Batteri og oplader fglger kun med ved
nogle artikelnumre. Se de tekniske data
forrest i denne brugsanvisning.

Der kan kgbes et biospjaeld som tilbehar til model
46.9 Li SP.

2.7 Produktoversigt (01)

Produktoversigten (01) giver et overblik over ma-
skinen.

Nr. Komponent
01/1 Start-knap
01/2 Sikkerhedsbgijle
01/3 Handtag
01/4 Koblingsbgijle til hjulfremdrift*
01/5 Greesopsamlingsbeholder
01/6 Klippeveerk
01/7 Batterirum
01/8 Indstilling af klippehgjde

01/9 Kappe

01/10  Niveauindikator
01/11 Batterilader**
01/12  Batteri**
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Sikkerhedsanvisninger

Nr. Komponent

01/13  Ekstra sikkerhedsnggle til nggleaf-

bryder i batterirum

01/14  Biospjaeld***

*Kun pa 42.9 Li SP og 46.9 Li SP.
** Alt efter artikelnummer, se de tekniske data.
*** Fas som tilbehar til 46.9 Li SP.

3

SIKKERHEDSANVISNINGER

FARE!
Livsfare samt fare for alvorlige kvae-

stelser!

Manglende kendskab til sikkerhedsan-
visningerne og betjeningsanvisningerne
kan medfare meget alvorlige kvaestelser
samt veere livsfarlige.

B Qverhold alle sikkerhedsanvisninger
og betjeningsanvisninger i neervae-
rende brugsanvisning samt i brugs-
anvisningerne, som der henvises til,
for apparatet bruges.

B Opbevar alle medfglgende doku-
menter til fremtidig brug.

3.1 Sikkerhedsanvisninger til

plaeneklipperen

3.1.1 Qvelse

Renggring og vedligehol-
delse ma ikke udfgres af
barn.

Lokale bestemmelser fast-
lzegger muligvis brugerens
mindstealder.

m Dette apparat kan bruges per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale ev-
ner, eller manglende erfaring
og viden, hvis de er under op-
syn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne
risici.

m Klip aldrig, nar andre - seerligt
personer og dyr - er i neerhe-
den.

m Husk pa, at brugeren er an-
svarlig for ulykker, der invol-
verer andre personer samt
disses ejendom.

® | ges brugsanvisningen om- . . :
hyggelig?igennem.gSaet dig . Mgsklnen ma !kke betjenes,
ind i komponenternes funktion hVIS;(dtL_JkeI' ;:l)lavwketj.af.alkohol,
samt apparatets korrekte narkotika efler medicin.
brug. 3.1.2 Forberedende
m Lad ikke barn eller uvedkom- forholdsregler
mende, der ikke har laest ® Brug altid solidt fodtgj og lan-
brugsanvisningen, bruge plae- ge bukser, nar du bruger ap-
neklipperen. paratet. Brug ikke apparatet,
Bern skal holdes under op- hvis du ikke har sko pa eller
syn, sa de ikke leger med kun har lette sandaler pa.
apparatet. Undga lgstheengende tgj eller
tej med snarer eller seler.
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Kontroller terraenet, hvorpa
apparatet skal bruges, og
fiern alle ting, som apparatet
kan gribe fat i og slynge bort.

Kontrollér, om knivene, bolte-
ne og selve skeeremodulet er
slidt eller beskadiget, far ap-
paratet bruges. Slidte eller be-
skadigede knive og bolte ma
kun udskiftes i seet for at und-
ga ubalance. Slidte eller be-
skadigede skilte skal udskif-
tes.

3.1.3 Handtering

Sla kun grees i dagslys eller
med god kunstig belysning.
Brug ikke apparatet i vadt
grees.

Sarg for godt fodfeeste pa
skraninger.

Kar kun apparatet i skridtha-
stighed.

Klip graesset pa tveers af skra-
ningen, aldrig op og nedefter.
Veaer meget forsigtig, nar du
a&ndrer kgreretningen pa
skraninger.

Klip ikke greesset pa meget
stejle skraninger.

Pas pa, nar pleeneklipperen
skal vendes eller nar du traek-
ker den hen mod dig.

Stands kniven(e), hvis plaene-
klipperen skal vippes for at
transportere den hen over

arealer, der ikke er af grees,
eller nar pleeneklipperen kg-
res fra eller hen til den flade,
der skal klippes.

Brug aldrig apparatet, hvis be-
skyttelsesudstyr eller beskyt-
telsesgitter er beskadiget
samt hvis udstyret ikke er
monteret, f.eks prelplade og/
eller graesopsamler. Beskadi-
gede beskyttelsesudstyr og -
afskaermninger skal udskiftes,
manglende beskyttelsesudstyr
og -afskaermninger skal mon-
teres korrekt.

Start forsigtigt motoren iht.
producentens specifikationer.
Hold tilstreekkelig afstand mel-
lem fadderne og kniven(e).
Pleeneklipperen ma ikke vip-
pes, nar motoren skal startes,
medmindre plaeneklipperen
skal Igftes under opstarten.
Vip i dette tilfeelde kun sa me-
get som nagdvendigt, og laft
kun den side, der vender helt
veek fra brugeren.

Start ikke motoren, nar du star
foran udkastkanalen.

For aldrig heender eller fgdder
ind under de roterende dele.
Hold afstand til udkastabnin-
gen.

Laft eller beer aldrig apparatet,
mens motoren er i gang.
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m Sluk for motoren, og traek sik-
kerhedsngglen ud. Kontrollér,
at alle roterende dele er
standset helt:

nar du forlader pleeneklip-
peren,

for du fjerner blokeringer
eller tilstopninger i udkast-
kanalen,

inden du kontrollerer plae-
neklipperen, renggar eller
udfgrer arbejder pa den,
hvis apparatet har ramt et
fremmedlegeme. Led efter
beskadigelser pa pleene-
klipperen, og udfer de ngd-
vendige reparationer, fgr
du starter pleeneklipperen
igen for at bruge den.

® Begynder pleeneklipperen at
vibrere meget, skal den kon-
trolleres med det samme:

Led efter skader.

Reparer de beskadigede
dele.

Sorg for, at alle mgtrikker,
bolte og skruer er spaendt
til.

m Brug ikke apparatet i darligt
vejrlig, isaer i regn- eller tor-
denvejr.

3.1.4 Vedligeholdelse og

opbevaring

m Sgrg for, at alle mgtrikker,
bolte og skruer er spaendt fast

og at apparatet er i en sikker
arbejdstilstand.

Kontrollér jeevnligt graesop-
samleren for slid eller funkti-
onsdygtighed.

Udskift slidte eller beskadige-
de dele af hensyn til sikkerhe-
den.

Du skal veere opmeerksom pa,
at pa apparater med flere kni-
ve medfarer en knivs bevaee-
gelse at de andre knive ogsa
kan rotere.

Serg under indstillingen af ap-
paratet for, fingrene ikke
klemmes mellem de roterende
knive og apparatets fast sta-
ende dele.

Lad motoren kgle af, far ap-
paratet stilles til side.

Du skal veere opmeerksom pa,
at knivene ogsa kan rotere
under deres vedligeholdelse,
selv om speendingen er slaet
fra.

Udskift slidte eller beskadige-
de dele af hensyn til sikkerhe-
den. Brug kun originale reser-
vedele og tilbehgr.

3.2 Vibrationsbelastning
m Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationsemissi-
onsveerdi under brug af appa-
ratet kan afvige fra den veerdi,
som producenten har angivet.
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Veer opmaerksom pa folgende
indflydelsesfaktorer for og un-
der brug:
Bruges apparatet som til-
sigtet?
Skeeres eller forarbejdes
materialet korrekt?
Er apparatet i en ordentlig
brugbar tilstand?
Er skeereveerktgjet slebet
korrekt, og er det korrekte
skaereveerktgj monteret?
Er der monteret holdegreb
eller ekstra vibrationsgreb,
og er de fast forbundet
med apparatet?
Brug kun apparatet med den
hastighed, der er foreskrevet
til det pagaeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed,
sa larm og vibrationer minime-
res.

®m Apparatets larm og vibrationer

kan blive forgget som folge af
ukorrekt brug og service. Det-
te medfgrer sundhedsskader.
Sluk apparatet i disse tilfeelde
med det samme, og fa den re-
pareret af et autoriseret ser-
viceveerksted.

Belastningen som fglge af vi-
brationer afhaenger af det ar-
bejde, der udfares eller af ap-
paratets brug. Vurder belast-
ningen, og sarg for tilstraeekke-

lige arbejdspauser. Dermed

reduceres belastningen som
folge af vibrationer over hele
arbejdstiden.

Bruges apparatet i lzengere
tid, udsaettes brugeren for vi-
brationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide
fingre"). Baer handsker, og
hold heenderne varme for at
minimere denne risiko. Fast-
slas symptomer pa "hvide
fingre", skal en lzege ops@ges
med det samme. Til disse
symptomer hgrer: Fglelses-
lgshed, snurren, klgen, smer-
ter, ingen kraft, eller farven el-
ler hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar nor-
malt fingre, haender eller pul-
sen. Er temperaturerne uden-
dars lave, er risikoen stgrre.

Hold lzengere pauser i lgbet af
arbejdsdagen, sa du kan kom-
me dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlaeg dit arbejde
saledes, at apparater, der
danner kraftige vibrationer,
bruges fordelt over flere dage.

Far du en ubehagelig fornem-
melse, eller a&endres hudens
farve pa haenderne under ap-
paratets brug, skal arbejdet
afbrydes med det samme.
Hold nok pauser, far traethed
melder sig. Uden tilstraekkeli-
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ﬂ Montering

ge pauser kan et hand-arm-vi- (B05-3640), B200 Li
brationssyndrom opsta. (B05-3650)

m Minimer risikoen for at blive ®m Brugsanvisning 441633: Opla-
udsat for vibrationer. Plej ap- der C130 Li (C05-4230)
pargte’f som angivet i brugs- 4 MONTERING
anvisningen. Montering: Se billeder (02) til (04).

m Skal apparatet brug_es _oftg, et
skal du henvende dlg til din A Fare ved ufuldstaendig montering!
forhandler for at kebe antivi- Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
brationstilbehgr (f eks greb) rat, kan det medfare alvorlige kvaestel-

) ) ) ser.

u Undgé at arbejde med appa- = Brug kun apparatet, nar det er helt
ratet ved temperaturer pa un- monteret!

° B Szt forst batteriet i apparatet, nar
der 10 °C. FaStI%g en ar- apparatet er helt monteret!
bejdsplan for, hvordan vibrati- = Kontrollér, om alle sikkerheds- og
onsbelastningen kan minime- beskyttelsesanordninger er tilstede

og fungerer, for apparatet tilsluttes!
res.

5 IBRUGTAGNING
5.1 Opladning af batteri (05)

3.3 Stojbelastning
Stajbelastning kan ikke undgas

helt med maskinen. Brug den BEM/ERK
. . o 4 . Batteri og oplader fglger kun med ved
stgjende maskine pa tilladte tids- nogle artikelnumre. Se de tekniske data
punkter_ Overhold hviletider, og forrest i denne brugsanvisning.
begr%ns arbejdets varighed til gzrelr(ea?rgrAuEe;ge felgende li-ion batterier og op-
det ngdvendigste. For din egen '
personlige beskyttelse og for at Rieduriy Beteonelse DL
beskytte personer i narheden’ Li-ion batteri B150 Li (B05-3640) 113280
skal der bruges hgreveern. Li-ion batteri  B200 Li (B05-3650) 113524
. _— Oplader C130 Li (C05-4230) 113281
3.4 Sikkerhedsanvisninger
. 9 Batteriet er delvist opladet. Oplad batteriet helt,
om batteri og oplader inden apparatet bruges fgrste gang. Batteriet kan

oplades efter behag i alle ladetilstande. Batteriet

FQ|g S|kkerhedsanV|sn|ngerne tager ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

for batteri og oplader i de sepa-
L BEMARK
rate brugsanvisninger. ﬂ

Detaljerede informationer findes i de
Se:

seerskilte brugsanvisninger til batteri og
m Brugsanvisning 441630: Li- oplader.
ion-batteri B150 Li
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FORSIGTIG!
Brandfare under opladning!

Pa grund af opladerens opvarmning er
der risiko for brand, hvis den star pa et
let anteendeligt underlag, og der ikke er
nok ventilation.

B Brug altid kun opladeren pa et ikke-
braendbart underlag eller i ikke-
braendbare miljger.

®  Hyis disse forefindes: Hold ventilati-
onsabningerne frie.

1. Skub batteriet (05/1) ind i opladeren (05/2),
og seaet stikket (05/3) i stikdasen. Opladnin-
gen starter, og LED'en til visning af driftstil-
standen (05/4) blinker grgn.

2. Hold gje med LED’erne (05/4). Fuld oplad-
ning varer ca. 1,5 til 2 timer. Opladningen
stopper automatisk, nar batteriet er helt opla-
det. LED'en (05/4) lyser sa grent permanent.

3. Treek stikket (05/3) ud, nar LED'en (05/4) ly-
ser grgnt permanent.

4. Tryk pa laseknappen pa batteriets underside,
og hold den trykket ned.

5. Treek batteriet (05/1) ud af opladeren (05/2).

Statusvisninger pa opladeren (06)

LED'en (06/1) pa opladeren indikerer batteriets
opladningstilstand samt opladerens driftstilstand.
Symbolerne (06/2) pa opladeren viser disse til-
stande:

Symbol LED og ladetilstand

| LED'en lyser grgnt: Batteriet er fuldt
opladet.

LED'en blinker grent: Batteriet opla-

L
“ des.

l LED'en lyser rgdt: Der er ikke noget
batteri i opladeren.

LED'en blinker rgdt: Batteriet er for
varmt og oplades derfor ikke.

5.2 Kontroller batteriets ladetilstand (07)

Foran pa batteriet er der et kontrolpanel med en

trykknap (07/1) og dioder, der viser batteriets la-

detilstand (07/2 til 07/5).

1. Tryk pa trykknappen (07/1). Dioderne lyser
afheengigt af batteriets ladetilstand.

2. Aflees ladetilstanden, se afsnittet "Visninger
af batteriets ladetilstand".

Visning af batteriets ladetilstand

Lysdioder Ladetilstand

Gren (07/2) Batteriet er helt opladet, dvs.

med 100 %.

Batteriet er opladet med over 50
%.

Batteriet er opladet med mindre
end 50 %.

Batteriet er helt afladet, eller bat-
teriet er overophedet/underafkg-
let.

Grgn (07/3)
Gren (07/4)

Red (07/5)

5.3 Seet batteriet i eller traek det ud (08)

OBS!
Fare for beskadigelse af batteriet

Forbliver batteriet i apparatet efter brug,
kan dette gdeleegge batteriet.

B Traek batteriet ud af apparatet lige
efter brug, og opbevar batteriet be-
skyttet mod frost.

B Szt fgrst batteriet i apparatet lige in-
den brug.

Isaetning af batteri

1. Klap batteriskaktens deeksel (08/1) op (08/a).

2. Skub batteriet (08/2) ned i skakten oppefra, il
det gar i hak (08/b).

3. Luk batteriskaktens deeksel.

Traek batteriet ud

1. Tryk pa afsikringstasten pa batteriet og hold
den inde.

2. Treek batteriet (08/2) ud.

5.4 Til- og frakobling af stremforsyning (09)

Stremforsyningen til hele apparatet kan tilsluttes
og frakobles med den ekstra sikkerhedsnggle til
nggleafbryderen pa batterirummet.

ADVARSEL!
A Fare for kvaestelser
Hvis apparatet tilsluttes utilsigtet, er der
fare for alvorlige kvaestelser.
B Fgr pauser i arbejdet eller under
vedligeholdelse: Sluk apparatet, og

traek altid den ekstra sikkerhedsnag-
le ud.
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Tilslutning af stremforsyning

1. Klap batterirummets deeksel (09/1) op (09/a).

2. Seet den ekstra sikkerhedsnagle (09/2) i (09/
b). Derved patrykkes apparatet driftsspaen-
ding, men starter ikke op.

3. Luk batteriskaktens deeksel til.

4. Teend apparatet: Start motoren se kapitel 6.2
"Start og stop motoren (11)", side 242.

Frakobling af stremforsyning

1. Fjern den ekstra sikkerhedsnggle (09/2).

2. Treek batteriet ud af apparatet med det sam-
me efter brug. Oplad batteriet, og opbevar

det beskyttet mod frost. Saet farst batteriet i
apparatet lige inden naeste brug.

6 BETJENING

ADVARSEL!
Fare ved ufuldstaendig montering!

Bruges et ufuldstaendigt monteret appa-

rat, kan det medfere alvorlige kveestel-

ser.

®  Brug kun apparatet, nar det er helt
monteret!

m Szt forst batteriet i apparatet, nar
apparatet er helt monteret!

m  Kontrollér, om alle sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger er tilstede
og fungerer, for apparatet tilsluttes!

6.1 Indstilling af klippehgjde (10)

FORSIGTIG!
A Fare for snitsar
Fare for snitsar, nar der gribes ind i det
roterende klippevaerk.
®m Juster kun klippehgjden, nar moto-
ren er slaet fra og klippeveerket er
standset.

1. Tryk handtaget (10/1) let udefter for at lasne
det (10/a) og hold.
®m  Skub handtaget mod forhjulet for at fa en
lav hgjde (10/b), laveste trin 1: 3 cm
®m  Skub handtaget mod baghjulet for at fa
en hgj hgjde (10/c), hgjeste trin 6: 7,5 cm
2. Slip handtaget, sa det gar i hak i det enskede
trin.

6.2 Start og stop motoren (11)

OBS!
Risiko for beskadigelse af maskinen

Hvis motoren startes og stoppes flere
gange hurtigt efter hinanden, beskadi-
ges motoren og skeereveerket.

B Teend kun for motoren, nar klippe-
veerket star stille.

Start af motor

1. Tryk pa start-knappen (11/1) og hold den
nedtrykket (11/a).

2. Treek sikkerhedsbgjlen (11/2) ind mod hand-
taget (11/3) (11/b). Motor og klippeveerk star-
ter.

3. Slip start-knappen (11/1), og hold fast i sik-
kerhedsbgjlen (11/2).

BEMARK
Sikkerhedsbgjlen gar ikke i las. Hold

den/det ind mod handtaget under arbej-
det.

Stop motoren

1. Slip sikkerhedsbgijlen (11/2). Dette/denne be-
veeger sig automatisk til nulstilling.

Motoren stopper med det samme. Klippeveerket
karer videre et stykke tid og standser sa.

FORSIGTIG!
Fare for snitsar
Der er fare for snitsar, nar der gribes ind

i det efterlebende klippevaerk.

B Vent, indtil klippeveerket star helt stil-
le.

6.3 Klipning med grasopsamlingsbeholder
(12, 13)

Maskinen kan bruges med og uden graesopsam-

lingspose.

Montering af graesopsamlingsbeholderen

1. Stop motoren se kapitel 6.2 "Start og stop
motoren (11)", side 242.

2. Loft beskyttelsesklappen (12/1) op (12/a).

Traek greesopsamlingsbeholderen (12/2) ud
(12/b).

Slip beskyttelsesklappen.

w

Kontrol af niveau (13)

Stoffet (13/1) til niveauviseren pustes op af luft-
stremmen under klipningen (13/a). Er greesop-
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samlingsbeholderen fyldt, falder stoffet ned. Grae-
sopsamlingsbeholderen skal tsmmes.

Udtagning og temning af
grasopsamlingsbeholder

FORSIGTIG!
Fare for snitsar
Fare for snitsar, nar der gribes ind i det

roterende klippeveerk.

B Fjern kun graesopsamlingsbeholde-
ren, nar klippeveerket star stille.

BEMARK
Renger ogsa lufthullerne pa niveauvise-

ren, nar greesopsamlingsbeholderen
temmes, sa luftstremmen sikres.

1. Stop motoren se kapitel 6.2 "Start og stop
motoren (11)", side 242.

2. Left beskyttelsesklappen (12/1) op.

3. Loft greesopsamlingsbeholderen (12/2) ud,
og treek den bagud og af.

4. Tom greesopsamlingsbeholderen.

5. Renger lufthullerne (13/2) under niveauvise-
rens stof.

6. Seet greesopsamlingsbeholderen i (se oven-
for).

6.4 Til- og frakobling af hjulfremdriften (14)

BEMARK
Hjulfremdriften kan kun tilkobles, nar

motoren er i gang.

Tilkobling af hjulfremdriften
1. Teend for apparatet, og start motoren.
2. Tryk koblingsbgijle til hjulfremdriften (14/1)

mod handtaget (14/2), og hold fast (14/a).
Koblingsbgile til hjulfremdriften gar ikke i hak.

Frakobling af hjulfremdriften

1. Slip koblingsbgijle til hjulfremdriften (14/1)
(14/b). Dette/denne bevaeger sig automatisk
til nulstilling.

6.5 Bioklipning med biospjzeld [46.9 Li SP]
(15, 16)

Det afklippede graes opsamles ikke under en

bioklipning, men forbliver pa greesplaenen.

Bioklipning beskytter jordbunden mod udterring

og forsyner den med neeringsstoffer. De bedste

resultater opnas med en regelmeaessig klipning pa

ca. 2 cm. Kun frisk graes med blgdt vaev radner
hurtigt.

®  Graeshgjde for bioklipning: maks. 8 cm
®  Graeshgjde efter bioklipning: min. 4 cm

BEMARK
Tilpas skridthastigheden til bioklipnin-

gen, ga ikke for hurtigt.
Brug af biospjald

FORSIGTIG!
A Fare for snitsar
Fare for snitsar, nar der gribes ind i det
roterende klippevaerk.
®m  Sluk apparatet, og treek altid den

ekstra sikkerhedsnggle ud, fer bio-
spjeeldet seettes i eller tages af.

1. Sluk for apparatet: Drej den ekstra sikker-
hedsnggle til 0, og traek den ud.

2. Vent, indtil klippevaerket star helt stille.

Tag greesopsamlingsbeholderen af.

4. Loft beskyttelsespladen (15/1), og saet bio-
spjeeldet (15/2) ind i udkastskakten (15/3)
(15/a). Det skal tydeligt i hak.

e

OBS!
Risiko for beskadigelse af maskinen

Gar biospjeeldet ikke i hak, kan bio-
spjeeld og klippeveerk blive gdelagt.

®  Sorg for, at lasen gar i hak.

Fjern biospjeeld

1. Sluk for apparatet: Drej den ekstra sikker-
hedsnggle til 0, og traek den ud.

Vent, indtil klippevaerket star helt stille.
Loft beskyttelsesklappen.

Lasn lasen (16/1) pa biospjeeldet (16/a).
Treaek biospjeeldet (16/2) ud (16/b).

a bk wnN

7 ARBEJDSANVISNINGER

Veer opmeerksom pa sikkerhedsanvisningerne
(Sikkerhedsanvisninger).

BEMARK
Overhold lokale bestemmelser til, hvor-

nar der ma bruges pleeneklippere.

®  Pas pa genstande i graesset, og fijern dem fra
arbejdsomradet.

®  Arbejd ikke under darlige synsforhold.
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Service og vedligeholdelse

®  Anvend ikke pleeneklipperen, hvis kniven er
slgv.
Styr kun maskinen med handtaget.
Far kun maskinen i skridttempo.
For altid maskinen pa tveers af skraninger.
Sla aldrig lige op og ned, og anvend ikke
pleeneklipperen pa skraninger med en heeld-
ning pa mere end 10°. Vaer meget forsigtig,
nar der skiftes retning.

Klippeydelse eller batteriets koretid

®m  Klippeydelsen eller den flade, der kan slas,
afhaenger af graesplaenens forhold. Faktorer
sasom greessets laengde, graessets taethed,
den gnskede klippehgjde samt en fugtig
greesplaene pavirker skeereresultatet.

®  En optimal driftstid fas af hyppig klipning og
dermed kort graes.

®  Hyppige starter og slukninger under klipnin-
gen reducerer bade ydelsen og medfarer et
ikke helt opladet batteri.

®  Tilslutning af hjulfremdrift reducerer klippe-
ydelse eller batteriets kgretid.

B Greesplaenen bgr klippes hyppigt for at opti-
mere klippeydelsen. Indstil en hgj klippehgj-
de, og beveeg apparatet i skridttempo.

m  Klippeydelse i m? ved 100 % batteriladning:
42.9 Li: maks. 400 m?
42.9 Li SP: maks. 400 m?
46.9 Li SP: maks. 500 m?

BEMARK
Der kan bestilles et ekstra batteri for at

forleenge koretiden.

Gode rad om graesslaning

®  |ndstil klippehgjden mellem 3-5 cm. Sla dog
aldrig greesset, sd mere end halvdelen af
dets leengde bliver slaet.

®  Pleneklipperen ma ikke overbelastes! Hvis
motoromdrejningstallet falder maerkbart pa
grund af langt, tungt grees, skal klippehgjden
@ges og greesset slas af flere omgange.

B Vind og sol kan udtgrre greespleenen efter

klipningen, klip derfor sent pa eftermiddagen.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!
Fare for snitsar
Der er fare for snitsar, hvis de skarpe,

beveegende dele samt skeereveerktgjet
bergres.

®  Sluk altid for apparatet, for vedlige-
holdelse, pleje og renggring udfgres.
Tag batteriet ud.

B Beer altid handsker under vedlige-
holdelse, pleje samt rengering af ap-
paratet.

8.1 Regelmassig vedligeholdelse

®  Sgrg for, at alle mgtrikker, bolte og skruer er
spaendt fast og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

®  Kontrollér regelmeessigt, at graesopsamlings-
boksen fungerer korrekt og ikke er slidt.

8.2 Renggring af apparat og klippevaerk

OBS!
Fare pa grund af vand

Vand i maskinen medfgrer kortslutning
og edelaeggelse af elektriske komponen-
ter.

B Sprejt ikke vand pa maskinen.
®  Brug kun en handfejekost eller bar-
ste til renggringen.
1. Stop motoren (se kapitel 6.2 "Start og stop
motoren (11)", side 242).
2. Treek batteriet ud.
Haegt graesopsamlingsboksen af.

4. Stil apparatet pa siden, og renger klippeveer-
ket med en handfejekost eller barste.

w
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Hjeelp ved fejl
8.3 Kontrol og udskiftning af kniv 3. Start motoren og tilslut hjulfremdriften for at
kontrollere indstillingen.
ADVABSEL! 4. Fungerer hjulfremdriften stadig ikke, skal
Alvorlige kvaestelser som fglge af pleeneklipperen afleveres i et serviceveerk-

knivdele, der slynges vaek

En slidt, revnet eller beskadiget kniv kan
breekke i stykker og delene kan blive til

sted eller til en autoriseret forhandler.

8.5 Ved reparationsarbejde

farlige projektiler. 2 ADVARSEL!

®  Kontrollér kniven regelmaessigt for
beskadigelser.

" Brug ikke pleeneklipperen, hvis kni-
ven er slidt eller beskadiget.

B Faen slov eller beskadiget kniv sle-
bet eller udskiftet af et AL-KO-ser-
viceveerksted eller af autoriserede
fagfolk.

®  Kniven og knivbolten skal altid udskiftes pa
samme tid for at undga vibrationer.

B En nysleben kniv skal vaere afbalanceret.
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan
det fore til kraftige vibrationer og beskadigel-
se af apparatet.

8.4 Indstilling af hjulfremdriftens (option)
bowdenkabel (17)

Kan hjulfremdriften ikke lzengere tilsluttes, nar 9

motoren er i gang, er bowdentraekket blevet for

Fare for kvaestelser under reparatio-

ner

En ukorrekt udfert reparation kan med-

fore alvorlige kveestelser og beskadigel-

se af apparatet.

®  Kun AL-KO-servicesteder eller auto-
riserede veerksteder ma udfgre re-
parationer!

Opseg et AL-KO servicevaerksted i fglgende til-
feelde:

Motoren starter ikke mere.

Maskinen er kart mod en forhindring.
Kniven og/eller motorakslen er bgjet.
Maskinen vibrerer og karer uroligt.
Batteriet er uteet eller beskadiget.

HJZALP VED FEJL

Fare for kvaestelser

langt og skal strammes. 2 FORSIGTIG!

FORSIGTIG!
Fare for kvaestelser
Apparatdele med skarpe kanter og som

bevaeger sig (f.eks. kniven) samt en
pludseligt startende plaeneklipper kan

Skarpe samt beveegelige maskindele

kan medfere kvaestelser.

B Beer altid handsker under vedlige-
holdelse, pleje samt renggring af

medfgre kvaestelser. maskinen!
B |ndstil kun bowdentreekket, nar mo-
toren er slaet fra.
BEMARK
1. Sluk apparatet, og vent, indtil klippevaerket I )
star stille. Henvend dig til vores kundeservice ved

2. Drejindstillingsdelen (17/1) pa bowdenkablet
sa meget som muligt i pilens retning (17/a).

Fejl Arsag

Motoren korer ikke.  Den ekstra sikkerhedsnggle
sidder ikke i nggleafbryderen.

Batteriet mangler eller sidder
ikke korrekt.

Batteriet er tomt.

forstyrrelser, der ikke er anfert i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeel-
pe.

Afhjeelpning

Stik den ekstra sikkerhedsnggle i nggleaf-
bryderen.

Seet batteriet korrekt i.

Oplad batteriet.

442482 a
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Hjeelp ved fejl

Fejl

Motorydelsen fal-
der.

Motoren korer ikke
under klipningen.

Grasopsamlingsbe-
holderen fyldes ikke
nok.

Batteriets driftstid
falder tydeligt.

Batteriet kan ikke
oplades.

Arsag

Kniv er blokeret.

Kabel eller afbryder er defekt.
Batteriet er tomt.
Kniven er stump.

For meget grees i udkastnin-
gen.

Kniven er stump.

Motor er overbelastet.

Greesplaenen er fugtig.

Greesopsamlingsbeholderen er
tilstoppet.

Der er for meget grees i ud-
kastkanalen eller kabinettet.

Kniven er stump.
Klippehgijde er for lavt.

Greesset er for hgijt eller for
fugtigt.

Klippehastigheden er for hgj.

Graesopsamlingsbeholderen er
fyldt.

Batteriets levetid er udigbet.

Batteriets kontakter er snavse-
de.

Batteriet eller opladeren er de-
fekt.

Afhjaelpning
®m  Afhjeelp forstyrrelserne pa kniven.
®  Start apparatet i lavt grees.

Brug ikke maskinen! Kontakt AL-KO-ser-
vicested.

Oplad batteriet.

Fa knivene slebet pa AL-KO serviceveerk-
steder.

B Fjern greesset.

B Rens skaermen.

Fa knivene slebet pa AL-KO serviceveerk-
steder.

Sluk for apparatet, stil pleeneklipperen pa et
plant underlag eller i lavt grees, og start
igen.

Lad plaenen tarre.

Renger graesopsamlingsbeholderens gitter.

®  Renggr udkastkanal/kabinet
m  Korriger klippehgjde

Fa knivene slebet pa AL-KO serviceveerk-
steder.

Indstil en hgjere klippehgjde.

Lad greesset tarre og indstil en hgjere klip-
pehgjde.

®  Reducer klippehastigheden

®  Renggr udkastkanalen/kabinettet. Kni-
ven skal kunne dreje frit.

Tem greesopsamlingsbeholderen, og rens
udkastkanalen.

Udskift batteriet. Brug kun originalt tilbeher
fra producenten.

Renger batteriets kontakter med en gen-
stand, der ikke indeholder metal, og spray
dem ind med kontaktspray.

OBS: Kortslut ikke batteriets kontakter med
en genstand af metal!

Bestil reservedele hos AL-KO.
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Fejl Arsag

Batteriet er for varmt.

10 TRANSPORT

BEMARK
Batteriets maerkeenergi er hgjere end

100 Wh! Overhold derfor de efterfalgen-
de transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis apparatet er
indpakket i den originale emballage og trans-
porten er af privat art.

B Erhvervsmaessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
praesentationer), kan ligeledes fglge de for-
enklede regler.

| begge oven over anfgrte tilfeelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriets indhold
ikke kan sive ud. | alle andre tilfaelde skal be-
stemmelserne i loven om farligt gods ubetinget
overholdes! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen
eller speditgren paleegges store bader.

Yderligere henvisninger til transport og
forsendelse

B Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

®  Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se til farligt gods til en transport (ikke nadven-
digt for batterier med en maerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®  Tildeek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

m  Batteriet ma ikke ligge lgst i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

B |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjenesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bar overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

Afhjeelpning
Lad batteriet kgle af.

11 OPBEVARING

Maskinen skal geres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-
ger. Opbevar maskinen i et tart, aflast rum og
utilgeengeligt for barn.

11.1 Opbevaring af batteridrevne
planeklippere (18)

FORSIGTIG!

Fare for kvaestelser

Ligger maskinen tilgeengelig for bgrn og

uvedkommende, kan der ske kveestel-

ser.

®  Maskinen skal opbevares utilgeenge-
ligt for barn og uvedkommende per-
soner.

B Opbevar kun apparatet, nar batteri-
erne er fiernet.

1. Sluk for apparatet: Treek den ekstra sikker-
hedsnagle ud.

Stil klippehgjden til det hgjeste trin.

Treek batteriet ud.

Lad motoren kgle af.

Renger apparatet grundigt.

Smgr alle metaldele med et tyndt lag olie el-
ler silikone for at beskytte delene mod
korrosion.

Klap handtaget sammen.

8. Opbevar maskinen pa et tart, rent og frostbe-
skyttet sted. Afdeek maskinen med en andbar
presenning for at beskytte den mod stev.
Brug ikke plastfolie for at undga akkumuleret
fugt.

S

N

11.2 Opbevaring af batteri og oplader

FARE!
Fare for eksplosioner og brand!

Hvis batteriet eksploderer, fordi det op-

bevares i neerheden af flammer eller var-

mekilder, vil personer blive dreebt eller

alvorligt saret.

m  Opbevar batteriet pa et koligt og tert
sted og ikke i naerheden af flammer
eller varmekilder.
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Bortskaffelse

BEMARK

Den automatiske registrering af ladetil-
standen beskytter batteriet mod overop-
ladning. Batteriet kan derfor blive sid-
dende i opladeren et stykke tid, men ik-
ke permanent.

BEMARK
Overhold de separate brugsanvisninger

til batteri og oplader.

®m  Opbevar batteriet pa et tert, frostfrit sted ved
en temperatur mellem 0 °C og 25 °C og med
en ladetilstand pa ca. 40-60 %.

. Opbevar ikke batteriet i naerheden af syrehol-
dige genstande eller genstande af metal pga.
fare for kortslutning.

12 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E/ ®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
saerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de felgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er

installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet

2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den

Europaeiske Union kan der veere andre bestem-

melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Henvisninger til batteriloven
A

B Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier eller genopladelige batterier fra det
elektriske udstyr samt for informationer om
deres type eller kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier og genopla-
delige batterier er forpligtet til at tilbagesende
redskabet efter brug iht. loven. Returneringen
er begraenset til en normal husholdnings-
maengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer
eller tungmetaller, som skader miljget samt men-
neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier
samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at
beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at batterier og genopladelige batterier ikke
ma smides ud med det almindelige husholdnings-
affald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-
den, betyder dette folgende:

B Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

Udtjente batterier og genopladelige
batterier ma ikke smides ud med det
almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes seerskilt!

kviksglv

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

B Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres

uden vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger batterier og genop-
ladelige batterier

B |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

B Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer gaelder kun batterier og gen-

opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og

hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |

lande uden for den Europaeiske Union kan der
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servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.al-ko.com/service-contacts

Kundeservice/service

veere andre bestemmelser for bortskaffelse af
batterier og genopladelige batterier.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-

14 GARANTI
Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle

materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen folges ®  egenheaendige forsgg pa reparation
®  apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

= Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gxeldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kgbt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

15 OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE EU-/EF-
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette produkt ved salg opfylder kravene i de harmoniserede
EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne samt de produktspecifikke standarder.

Produkt
Batteriplaeneklippere
Serienummer
G1043011

Type

429 Li

429 Li SP

46.9 Li SP
Lydtryksniveau

EN ISO 3744
malt/garanteret

429 Li:

93,3 dB(A) / 96 dB(A)
42.9 Li SP:

93,3 dB(A) / 96 dB(A)
46.9 Li SP:

94,2 dB(A) / 96 dB(A)

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU
Overensstemmelsesvurde-
ring

2000/14/EC Annex VI
Bemyndiget organ

TUV Industrieservice GmbH

TUOV SUD Gruppen
Westendstralte 199

80686 Miinchen
Tyskland

NB-nr.: 0036

Ansvarlig for dokumentationen

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Oversattning av originalbruksanvisning

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsférteckning

1 Om denna bruksanvisning ...........c.cccce..... 250
1.1 Symbol pa titelsida...........cccceeerrnnen. 251
1.2 Teckenforklaring och signalord .......... 251

2 Produktbeskrivning .

2.1 Avsedd anvandning.........c.cccoeeeenneennn 251
2.2 Forutsebar felanvandning ................. 251
2.3 Resterande risker..........cccocoeniininnnn. 251
2.4 Sakerhets- och skyddsanordningar.... 251
2.5 Symboler pa maskinen....................... 252
2.6 Leveransomfattning...........cccccceevirnne. 252
2.7 Produktoversikt (01) ......cccooeeieeinnene. 252

3 Sakerhetsanvisningar ..........cccccccoverennnnn. 253

3.1 Sakerhetsanvisningar for grasklippa-
T it 253
311 Traning coveeeeeeeeeeceee e 253
3.1.2 Forberedande atgarder................ 253
3.1.3  Hantering.......cccoooiiiiiiiiiiice 254
3.1.4 Underhall och lagring................... 255
3.2 Vibrationsbelastning.............cccceeneen. 255
3.3 Buller...cciiiiiiii 257
3.4 Sakerhetsanvisningar for batteri och
laddare ........ccoceiiiiiiiie 257

4 MONEErNG oot 257

5 Start .o 257
5.1 Ladda batteriet (05).......cccceeeiuurennnen. 257
5.2 Faststélla batteriets laddningsstatus

(0 T 258
5.3 Satta i och ta ur batteriet (08)............. 258
5.4 Stanga av och satta pa stromforsorj-

NIiNGeN (09) ....cueiiiiiieeiiee e 258

6 AnvANANING .......ccooeiiiiiiiiee e 259
6.1 Stalla in klipphdjden (10)........cccceeeee 259
6.2 Starta och stoppa motorn (11) ........... 259
6.3 Klippa gras med grasuppsamlare

(12, 13) i 259
6.4 Stanga av och satta pa hjuldriften
(T4) e 260

6.5 Hacka gras med grashackare [46.9 Li

SP] (15, 16) ceeeeveeeieeeeeeeee e 260
7 Arbetsanvisningar.............ccocceiiiiiienienn. 260
8 Underhall och skotsel..........cccocevviiennne 261
8.1 Regelbundet underhall ...................... 261
8.2 Rengoring av redskap och skarverk ...261
8.3 Kontroll och byte av skarkniv.............. 262
8.4 Stalla in bowdenkabel for hjuldriften
(tIIVal) (17) e 262
8.5 Reparationsarbeten.............ccccoeeene 262
9  Felavhjalpning .......ccooiiiiiiiiiiieee 262
10 TransSpPOrt.....cceceeccciieiiee e 264
11 FOVaring .....oooiueeeeiiee e 264
11.1 Lagra den batteridrivna grasklipparen
(18) e 264
11.2 Lagring av batteri och laddare ............ 264
12 Aervinning ...c.c.cveveveveeeeeceee e 265
13 Kundtjanst/service.........ccccooiieiiiiieenennn. 265
14 Garanti.......cccoociiiiiiiiii 266

15 Overséttning av original EU-/EG-férsik-
ran om 6verensstammelse.............cccoc..... 266

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behdver informa-
tion om maskinen.

B Lamna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

B | 3s och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.
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Produktbeskrivning

ALKO

1.1  Symbol pa titelsida

Symbol Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
Beakta i synnerhet anvisningarna
om transport, lagring och avfalls-
hantering i denna instruktionsbok!

K

1.2 Teckenforklaring och signalord

N
N
AN

FARA!

Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till
dodsfall eller svara personskador.

VARNING!

Anger en potentiellt farlig situation, som
om den inte undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personskador.

OBSERVERA!

Anger en potentiellt farlig situation, som
om den inte undviks, kan leda till mindre
eller medelsvara personskador.

OBS!

Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre forstael-

se och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anviandning

Denna apparat ar avsedd for att klippa privata
grasmattor och far bara anvandas pa torra gras-
mattor.

All annan anvandning anses som icke avsedd

anvandning. Man far endast arbeta med redska-
pet nar det ar komplett monterat.

Denna maskin ar endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, 6verensstammelsen (CE-markning) gar
forlorad och varje ansvar for skador pa anvanda-
ren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen &r inte konstruerad for yrkesmassig an-

vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-

ningar eller jord- och skogsbruk.

®  Anvand inte redskapet vid regn och/eller pa
vat grasmatta.

®m  Sakerhetsanordningar far inte demonteras el-
ler sattas ur funktion.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvandning av redskapet finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur redskapet anvands

kan man av dess typ och konstruktion férutse fol-

jande risker:

®m  Avskuret gras, jord och smasten slungas
ivag.

®  |nandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.

®m  Skarskador vid beréring av roterande skark-
niv.

2.4 Sékerhets- och skyddsanordningar

VARNING!

Skaderisk

Defekta och forbikopplade sakerhets-
och skyddsanordningar kan leda till sva-

ra kroppsskador.

m  Se till att reparera eventuella skada-
de sakerhets- och skyddsanordning-
ar.

m  Satt aldrig sékerhets- och skyddsan-
ordningar ur funktion!.

Nyckelbrytare med sdkerhetshylsnyckel
Séakerhetshylsnyckeln ar till for att férhindra oav-
siktligt start av redskapet. Efter frankoppling och
fore underhallsarbeten maste alltid séakerhetshyl-
snyckel dras ut.

Séakerhetsbygel

Redskapet ar utrustat med en sakerhetsbygel.
Slapp bara sakerhetsbygeln vid fara. Da stannar
motorn och skarverket med en gang.
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Produktbeskrivning

Startknapp

For att kunna starta motorn med sékerhetsbygeln
maste forst startknappen aktiveras.

Kollisionslucka

Kollisionsluckan skyddar mot t.ex. klippningspar-
tiklar och stenar som kan slungas ut.

2.5 Symboler pa maskinen

Betydelse

Var sarskilt forsiktig nar du hanterar
redskapet!

Las igenom bruksanvisningen innan
du bdrjar anvanda redskapet!

Risk for att foremal slungas ut!

Se till att inga andra personer finns i
farozonen.

LB B>

Hall hander och fotter pa avstand
fran skarverket!

Dra alltid ut sakerhetshylsnyckeln
fore arbeten pa redskapet!

y

N

Skarkniven fortsatter ga efter det att

725N
{ ® | grésklipparen har stangts av. Beror
?5 forst skarkniven nar alla delar star
TOP

stilla!

Anvand inte grasklipparen nar det
regnar, lagra den inte utomhus!

Ej tillampligt, anvands endast pa el-
eller bensingrasklippare.

>@

Symbol Betydelse

1

Ej tillampligt, anvands endast pa el-
eller bensingrasklippare.

),
B3

Ej tillampligt, anvands endast pa el-
eller bensingrasklippare.

Ej tillampligt, anvands endast pa el-
eller bensingrasklippare.

| 0@

2.6 Leveransomfattning

ANMARKNING

Batteri och laddare ingar endast i leve-
ransen vid vissa artikelnummer, se tek-
niska data i bérjan av denna bruksanvis-
ning.

Fo6r modellen 46.9 Li SP kan en grashackare be-
stallas som tillbehdr.

2.7 Produktoversikt (01)

Produktoversikten (01) ger en dverblick Over ma-
skinen.

Nr. Komponent

01/1 Startknapp

01/2 Sakerhetsbygel

01/3 Styrstang

01/4 Kopplingsbygel hjuldrivning*
01/5 Grasuppsamlare

01/6 Klippanordning

01/7 Batterifack

01/8 Installning av klipphdjd

01/9 Kollisionslucka

01/10 Nivaindikator

01/11 Batteriladdare**

01/12  Batteri**

01/13  Sakerhetshylsnyckel for nyckelbry-
tare i batterifacket

01/14  Grashackare***
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

* Endast pa 42.9 Li SP och 46.9 Li SP
** Se tekniska data beroende pa artikelnummer.
*** Kan bestéllas for 46.9 Li SP som tillbehér.

3 SAKERHETSANVISNINGAR

FARA!
Livsfara och fara for mycket allvarliga

personskador!

Bristande k&dnnedom om sakerhetsan-
visningar och bruksanvisningar kan leda
till allvarliga personskador och t.o.m.
daodsfall.

® | &s och beakta alla sdkerhetsanvis-
ningar och andra anvisningar i den-
na bruksanvisning innan maskinen
anvands.

B Spara all bifogad dokumentation for
framtida behov.

3.1 Sakerhetsanvisningar for
grasklippare

3.1.1 Traning

® Las igenom bruksanvisningen
noggrant. Bekanta dig med
manoverdonen och korrekt
anvandning av redskapet.

m Tillat aldrig barn eller andra
personer som inte kanner till
bruksanvisningen att anvanda
grasklipparen.

Hall uppsikt éver barn sa
att de inte leker med red-
skapet.

Barn far inte rengdra eller
underhalla redskapet.
Lokala bestammelser kan
foreskriva en viss minimial-
der for anvandaren.

m Detta redskap kan anvandas
av personer med nedsatt fy-

sisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfaren-
het och kunskap om de halls
under uppsikt eller instrueras
om saker anvandning av red-
skapet och om de risker som
kan uppsta.

m Klipp aldrig nar personer, spe-
ciellt barn, eller djur vistas i
narheten.

®m Tank pa att anvandaren ar an-
svarig for olycksfall med an-
dra personer eller deras egen-
dom.

® Anvand inte maskinen om du
ar paverkad av alkohol, dro-
ger eller medicin.

3.1.2 Forberedande atgarder

m Bar alltid harda skor och lang-
byxor under drift. Anvand inte
redskapet barfota eller i latta
sandaler. Undvik att bara |0st
sittande klader eller klader
med hangande snoren eller
balten.

m Kontrollera den terrang pa vil-
ken redskapet ska anvandas
och ta bort alla féremal som
skulle kunna fangas in av red-
skapet och slungas ivag.

m Kontrollera alltid fore anvand-
ning av redskapet om skarkni-
varna, fastbultarna och hela
skarenheten ar slitna eller
skadade. For att forebygga
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Sakerhetsanvisningar

obalans far slitna eller skada-
de skarknivar och fastbultar
endast bytas ut satsvis. Slitna
eller skadade anvisningsskyl-
tar maste bytas ut.

3.1.3 Hantering

m Klipp bara vid dagsljus eller
vid god artificiell belysning.

m Undvik — om mgjligt — att an-
vanda redskapet nar graset ar
vatt.

m Se till att redskapet star stabilt
i sluttningar.

m Kor endast redskapet i gang-
hastighet.

m Klipp tvars dver sluttningen,
aldrig uppat eller nedat.

m Var sarskilt forsiktig nar du
andrar korriktning i sluttning-
en.

m Klipp inte i mycket branta
sluttningar.

m Var sarskilt forsiktig nar du
vander grasklipparen eller
drar den mot dig.

m Stoppa skarkniven/skarknivar-
na om grasklipparen maste
tippas for att flytta den dver
andra ytor an grasytor och nar
du flyttar grasklipparen fran
och till omradet som ska Klip-
pas.

® Anvand aldrig redskapet med
skadade skyddsanordningar
eller skyddsgaller eller utan

monterade skyddsanordning-
ar, t.ex. stotplatar och/eller
grasuppsamlare. Skadade
skyddsanordningar och -kapor
ska bytas ut, skyddsanord-
ningar och -kapor som saknas
ska monteras korrekt.

Starta motorn forsiktigt och
enligt tillverkarens anvisning-
ar. Se till att halla tillrackligt
avstand mellan fotter och
skarkniven/skarknivarna.

Nar motorn startas far gras-
klipparen inte tippas, om inte
grasklipparen maste lyftas vid
forloppet. Om sa ar fallet far
den endast tippas sa langt
som det ar absolut nodvandigt
och endast pa den sida som
ar vand bort fran anvandaren.

Starta inte motorn nar du star
framfor utkastet.

Satt aldrig hander eller fotter
vid eller under roterande de-
lar. Hall dig alltid borta fran ut-
kastet.
Lyft och dra aldrig redskapet
med motorn igang.
Stang av motorn och dra ur
sakerhetsnyckeln. Forsakra
dig om att alla roterande delar
har stannat helt:
varje gang du lamnar gras-
Klipparen,
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

innan du lossar blockering-
ar eller atgardar tilltapp-
ningar i utkastet,

innan du kontrollerar, ren-
gor eller utfér arbete pa
grasklippparen,

om den har kommit i kon-
takt med ett frammande fo-
remal. Kontrollera om det
finns skador pa grasklippa-
ren och genomfér vid be-
hov nédvandiga reparatio-
ner innan du startar och ar-
betar med grasklipparen
igen.
m Om grasklipparen bérjar vi-
brera ovanligt starkt kravs en
omedelbar kontroll:

Sok efter skador.

Genomfér nédvandiga re-
parationer pa skadade de-
lar.

Se till att alla muttrar, bultar
och skruvar ar hart atdrag-
na.

m Arbeta inte med redskapet vid
daligt vaderlag, i synnerhet
vid regn eller ett annalkande
askvader.

3.1.4 Underhall och lagring

m Se till att alla muttrar, bultar
och skruvar sitter ordentligt
och att redskapet ar sakert att
arbeta med.

Kontrollera grasuppsamlaren
regelbundet avseende slitage
eller forlust av funktionalitet.

Byt av sakerhetskal ut nedslit-
na eller skadade delar.

Se pa redskap med flera
skarknivar till att en skarknivs
rorelse kan leda till de andra
skarknivarnas rotation.

Se vid installning av redska-
pet till att inga fingrar klams
mellan skarknivar i rorelse
och fasta redskapsdelar.

Lat motorn svalna innan du
lagrar redskapet.

Observera vid underhall av
skarknivarna att skarknivarna
kan réra pa sig aven nar
spanningskallan ar frankopp-
lad.

Byt av sakerhetskal ut nedslit-
na eller skadade delar. An-
vand endast originalreservde-
lar och originaltillbehor.

3.2 Vibrationsbelastning
m Fara p.g.a. vibration

Det faktiska vibrations-
emissionsvérdet nér redska-
pet anvénds kan avvika fran
tillverkarens angivna vérde.
Beakta foljande inverkande
faktorer fore resp. under an-
vandningen:

Anvands maskinen for av-

sett andamal?
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Sakerhetsanvisningar

Skars eller bearbetas

® Langre tids arbete med red-

materialet pa ratt satt?
Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrackligt
vasst och ar ratt verktyg
monterat?

Ar handtag och i férekom-
mande fall vibrationshand-
tag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

® Anvand endast redskapet

med det motorvarvtal som re-
kommenderas for arbetet.
Undvik att anvanda maximalt
varvtal for att pa sa satt fore-
bygga buller och vibrationer.

Felaktigt underhall samt felak-
tig hantering av redskapet kan
leda till hogre buller och all-
varligare vibrationer. Detta
kan leda till halsoproblem.
Stang i sadana fall omedel-
bart av redskapet och lamna
in den till en auktoriserad ser-
viceverkstad for reparation.

Belastningen av vibration ar
beroende av arbetsuppgifter-
na och hur redskapet an-
vands. Gor en uppskattning
av belastningsgraden och ta
raster darefter. Darigenom
minskas vibrationsbelastning-
en Over hela arbetstiden avse-
vart.

skapet kan leda till cirkula-
tionsbesvar for anvandaren,

s k "vita fingrar”. Till forebyg-
gande av sadana besvar bor
man alltid bara arbetshand-
skar och halla handerna var-
ma. Skulle man upptacka
symptom pa "vita fingrar” ska
man omgaende uppsoka laka-
re. Till symptomen hor: kans-
loldshet, reducerad kansel, il-
ningar, klada, smartor, férmin-
skad muskelstyrka, forandring
av hudens farg och tillstand.
Normalt upptrader dessa
symptom férst pa fingrar, han-
der och marks pa pulsen. Fa-
ran ar sarskilt stor vid lagre ut-
omhustemperaturer.

Ta langre pauser under ar-
betsdagen for fa vila fran bul-
ler och vibrationer. Planera ar-
betet sa att anvandning av
redskapet som ger sarskilt
kraftiga vibrationer fordelas
over flera arbetsdagar.

Om du kénner obehag eller
noterar fargférandringar i hu-
den ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in
regelbundna vilopauser under
arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt
hand-arm-vibrationssyndrom
uppsta.
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ALKO

Sok alltid minimera riskerna
med att utsatta sig for vibratio-
ner. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksan-
visningen.

Om redskapet anvands ofta
ska du kontakta din aterforsal-
jare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

Undvik allt arbete med maski-
nen vid temperaturer under
10°C. Skapa en arbetsplan
som begransar exponeringen
for vibrationer.

3.3 Buller

Ett visst buller fran redskapet
kan inte undvikas. Forlagg alltid
bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och in-
skrank arbetstiden till den abso-
lut nddvandiga. Bar alltid horsel-
skydd under arbetet och se aven
till att personer i narheten bar
horselskydd.

3.4 Sakerhetsanvisningar for

batteri och laddare

Beakta sakerhetsanvisningarna
for batteri och laddare i de sepa-
rata bruksanvisningarna.

®m Bruksanvisning 441633: Lad-
dare C130 Li (C05-4230)

4 MONTERING
Montering: Se bilderna (02) — (04).

VARNING!
Faror p.g.a. ofullstiandig montering!

Drift av ofullstandigt monterad maskin

kan leda till allvarliga kroppsskador och

skador pa maskinen.

®  Anvand enbart maskinen nar den
har monterats komplett.

B Satt forst i batteriet nar maskinen i
ovrigt ar fardigmonterat!

m  Kontrollera att alla sakerhets- och
skyddsanordningar ar pa plats och
funktionsdugliga!

5 START
5.1 Ladda batteriet (05)

ANMARKNING
Batteri och laddare ingar endast i leve-

ransen vid vissa artikelnummer, se tek-
niska data i borjan av denna bruksanvis-
ning.

Féljande litiumjonbatterier och laddare fran AL-
KO kan anvandas tillsammans med redskapet:

Produkt Beteckning Art. nr.
Litiumjonbat- B150 Li (B05-3640) 113280
teri
Litiumjonbat- B200 Li (B05-3650) 113524
teri
Laddare C130 Li (C05-4230) 113281

Det medféljande batteriet ar bara delvis laddat.
Ladda upp batteriet helt och hallet fére den forsta
anvandningen. Batteriet kan laddas i vilket ladd-
ningsstatus som helst. Avbrott i laddningen ska-

Se: dar inte batteriet.

® Bruksanvisning 441630: Liti- ANMARKNING
umjonbatteri B150 Li ﬂ Eettdelser;‘alraé?j brulf(usanyisninga}rr;a for
(BO5-3640), B200 Li ti(:;1n'er| och laddare fér narmare informa-
(B05-3650)
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Start

OBSERVERA!
Brandfara vid laddning!

Eftersom laddaren varms upp uppstar
brandfara om den har stallts pa lattan-
tandligt underlag och inte ventileras till-
rackligt.

B Anvand alltid laddaren pa ett ej
brannbart underlag och i en €j
brannbar omgivning.

B Om forhanden: Se till att ventila-
tionséppningarna inte ar évertackta.

1. Skjut in batteriet (05/1) i laddaren (05/2) och
anslut natkontakten (05/3) till natet. Laddnin-
gen borjar och LED:n som visar driftstatusen
(05/4) blinkar gront.

2. Hall ett 6ga pa LED-lamporna (05/4). Ladd-
ningen tar ca 1,5-2,0 timmar till full laddning.
Laddningen slutar automatiskt nar batteriet ar
fulladdat. LED:n (05/4) lyser sedan perma-
nent gron.

3. Dra ut natkontakten (05/3) nar LED:n (05/4)
lyser med stadigt sken.

4. Tryck in lasknappen pa undersidan av batte-
riet och hall intryckt.

5. Dra sedan ut batteriet (05/1) ur laddaren
(05/2).

Statusindikation pa laddaren (06)

LED:n (06/1) pa laddaren anger batteriets ladd-
ningsstatus och laddaren driftstillstand. Symbo-
lerna (06/2) pa laddaren askadliggor dessa till-
stand:

Symbol LED och laddningsstatus

| LED:n pa laddaren lyser gront: Bat-
teriet ar fulladdat.

LED:n blinkar gront: Batteriet laddar.
LED:n lyser rétt: Det finns inget bat-
teri i laddaren.

l LED:n blinkar rétt: Batteriet ar for
hett och laddas darfor inte.

‘L‘

5.2 Faststélla batteriets laddningsstatus
(07)

Pa framsidan av batteriet finns ett mandverfalt

med en tryckknapp (07/1) och LED laddningssta-

tusvisningar (07/2 till 07/5).

1. Tryck in tryckknappen (07/1). Laddningssta-
tusvisningarna lyser beroende pa batteriets
laddningsstatus.

2. Las av laddningsstatusen. Se avsnittet
“Laddningsstatusvisningar pa batteriet”.

Laddningsindikation pa batteriet
LED-lampa
Gron (07/2)

Laddningsstatus

Batteriet ar fulladdat, dvs. upp till
100 %.

Batteriet ar laddat till mer an 50
%.

Batteriet ar laddat till mindre an
50 %.

Batteriet ar helt urladdat eller sa
Overhettades/underkyldes batte-
riet.

Grén (07/3)
Grén (07/4)

Réd (07/5)

5.3 Satta i och ta ur batteriet (08)

OBS!

Fara kan foreligga for skador pa bat-
teriet

Om batteriet blir kvar i redskapet efter
anvandningen kan det uppkomma skad-
or pa batteriet.

B Ta direkt ut batteriet ur redskapet ef-
ter avslutad anvandning och placera
det i frostsaker férvaring.

®m  Satt forst tillbaka batteriet omedel-
bart fére nasta anvandning av red-
skapet.

Sitta i batteriet
1. Fall upp (08/a) locket (08/1) till batterifacket.

2. Forin batteriet (08/2) ovanifran i batterifacket
tills det klickar pa plats (08/b).

3. Stang locket till batterifacket.

Ta ur batteriet

1. Tryck pa lasknappen vid batteriet och hall
den intryckt.

2. Ta ut batteriet (08/2).

5.4 Stanga av och satta pa
stromforsorjningen (09)

Med sakerhetshylsnyckeln for nyckelbrytaren i

batterifacket kan man satta pa och stéanga av

strommen till hela redskapet.
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Anvandning
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VARNING!
A Skaderisk
Oavsiktlig start kan leda till allvarliga
personskador.
®  Alltid fore arbetspauser och under-

hallsarbeten: Stéang av redskapet
och dra ut sakerhetshylsnyckeln.

Satta pa strommen

1. Fall upp (09/a) locket (09/1) till batterifacket.

2. Satti (09/b) sékerhetshylsnyckeln (09/2).
Redskapet far nu strdm men startar annu in-
te.

3. Stang locket till batterifacket.

4. Satta pa redskapet: Starta motorn se Kapitel
6.2 "Starta och stoppa motorn (11)", si-
da 259.

Stiangs av strommen

1. Ta ut (09/b) sékerhetshylsnyckeln (09/2).

2. Tadirekt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning, ladda det och placera det i
frostsaker forvaring. Satt forst tillbaka batte-
riet omedelbart fore nasta anvandning av
redskapet.

6 ANVANDNING

VARNING!
Faror p.g.a. ofullstindig montering!

Drift av ofullstandigt monterad maskin

kan leda till allvarliga kroppsskador och

skador pa maskinen.

®  Anvand enbart maskinen nar den
har monterats komplett.

m  Satt forst i batteriet nar maskinen i
ovrigt ar fardigmonterat!

®  Kontrollera att alla sdkerhets- och
skyddsanordningar ar pa plats och
funktionsdugliga!

6.1 Stélla in klipphojden (10)

OBSERVERA!
Risk for skarskador

Fara for skarskador vid kontakt med 16-

pande skarverk.

®  Justera endast klipphdjden nar mo-
torn ar franslagen och klippanord-
ningen star still.

1. Tryck ut (10/a) spaken (10/1) nagot for upp-
lasning och hall den dar.
®m  Skjut (10/b) spaken mot framhjulet for
lagre gras, lagsta niva 1: 3 cm
m  Skjut spaken mot bakhjulet (10/c) for ho-
gre gras, hogsta niva 6: 7,5 cm
2. Slapp spaken tills den hakar pa énskad niva.

6.2 Starta och stoppa motorn (11)

OBS!
Fara for maskinskada

Upprepade till- och frankopplingar med
korta mellanrum kan skada bade motor
och skarverk.

®  Satt enbart pa motorn nar skarverket
star stilla.

Starta motorn
1. Tryck in startknappen (11/1) och hall den in-
tryckt (11/a).

2. Dra (11/b) sakerhetsbygeln (11/2) mot styr-
handtaget (11/3). Starta motorn och skarver-
ket.

3. Slapp startknappen (11/1) och hall samtidigt
sakerhetsbygeln (11/2).

ANMARKNING
Sakerhetsbygeln snapper inte fast. Se

darfor till att halla sakerhetsbygeln mot
styrhandtaget under hela arbetet.

Stanga av motorn

1. Slapp sékerhetsbygeln (11/2). Handtaget el-
ler bygeln ror sig automatiskt till nollstallning-
en.

Motorn stannar omgaende. Skarverket I6per en

stund till och stannar sedan.

OBSERVERA!
Risk for skarskador

Vid beréring av ett skarverk som fortfa-
rande ar i rorelse foreligger risk for
skarskador.

B Vanta till skarverket har stannat.

6.3 Klippa gras med grasuppsamlare (12,
13)

Redskapet kan anvandas med och utan grasupp-

samlare.
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Arbetsanvisningar

Montering av grasuppsamlare

1. Stang av motorn se Kapitel 6.2 "Starta och
stoppa motorn (11)", sida 259.

2. Lyft upp (12/a) kollisionsluckan (12/1).
3. Hangi (12/b) grasuppsamlaren (12/2).
4. Slapp kollisionsluckan.

Kontrollera pafyliningsniva (13)

Nivaindikatorns duk (13/1) trycks upp (13/a) av
luftstrdmmen vid klippning. Nar grasuppsamlaren
ar full sénks duken nedat. Da maste grasupp-
samlaren tdmmas.

Ta av och tomma grasuppsamlaren

OBSERVERA!
Risk for skarskador

Fara for skarskador vid kontakt med 16-
pande skarverk.

m  Satt enbart pa grasuppsamlaren nar
skarverket star helt stilla.

ANMARKNING
Se vid tdomning av grasuppsamlaren

ocksa till att rengdra utblaset pa nivain-
dikatorn sa att den fortsatter att fungera
som den ska.

1. Stang av motorn se Kapitel 6.2 "Starta och
stoppa motorn (11)", sida 259.
2. Lyft upp kollisionsluckan (12/1).

3. Haka loss grasuppsamlaren (12/2) och ta av
den bakat.

4. Tom grasuppsamlaren.

5. Rengor utblaset (13/2) under nivaindikatorns
duk.

6. Hang i grasuppsamlaren (se ovan).

6.4 Stanga av och satta pa hjuldriften (14)

ANMARKNING
Hjuldrift kan endast sattas igang nar mo-

torn &r igang.

Koppla pa hjuldrift
1. Satt pa redskapet och starta motorn.

2. Tryck kopplingsbygeln for hjuldrivning (14/1)
mot styrhandtaget (14/2) och hall fast (14/a).
Kopplingsbygeln for hjuldrivning hakar inte i.

Sténga av hjuldriften

1. Slapp (14/b) kopplingsbygeln for hjuldrivning
(14/1). Handtaget eller bygeln ror sig automa-
tiskt till nollstaliningen.

6.5 Hacka gras med grashackare [46.9 Li
SP] (15, 16)

Vid hackning samlas grasklippet inte upp utan
stannar kvar pa grasmattan. Grashacket skyddar
marken fran uttorkning och bidrar aven med na-
ringsémnen. Bast resultat uppnas med regelbun-
den klippning med cirka 2 cm. Endast nytt gras
med veka stran ruttnar snabbt.

®  Graslangd fére hackning: max. 8 cm

B Graslangd efter hackning: min. 4 cm

ANMARKNING
Anpassa ganghastigheten till hackning-

en - ga inte for fort.

Anvianda grashackaren

OBSERVERA!
Risk for skarskador

Fara for skarskador vid kontakt med 16-

pande skarverk.

®  Stang av redskapet och dra ut sa-
kerhetshylsnyckeln innan grashack-
aren satts i eller avliagsnas.

1. Stanga av redskapet: Vrid sékerhetshyl-
snyckeln till 0 och dra ut den.

2. Vanta till skarverket har stannat.

Ta av uppsamlaren.

4. Lyft upp kollisionsluckan (15/1) och satt i (15/
a) grashackaren (15/2) i utmatningsschaktet
(15/3). Laset maste snappa till.

w

OBS!
Fara for maskinskada

Om grashackaren inte sitter fast ordent-
ligt kan skador uppsta bade grashacka-
ren och skarverket.

®  Se alltid till att Iaset snapper fast.

Ta av grashackaren

1. Sténga av redskapet: Vrid sakerhetshyl-
snyckeln till 0 och dra ut den.

Vanta till skarverket har stannat.

Lyft upp kollisionsluckan.

Lossa (16/a) sparren (16/1) pa grashackaren.
Dra ut (16/b) grashackaren (16/2).

o s~ wDd

7 ARBETSANVISNINGAR

Beakta sakerhetsanvisningarna (Sakerhetsanvis-
ningar).
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Underhall och skotsel

ALKO

ANMARKNING
ﬂ Beakta lokala féreskrifter om nar gras-
klippare far anvandas.
B Var uppmarksam pa féoremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.
Klipp bara gras vid goda siktférhallanden.
Klipp bara om kniven &ar vass.
Styr endast redskapet med styrhandtaget.
For endast redskapet i promenadhastighet.

For alltid redskapet pa tvaren pa sluttningar.
Arbeta inte i uppfors- och nedférslutningar,
eller i sluttningar som lutar mer an 10°. Var
extra uppmarksam i sluttningar nar du andrar
arbetsriktningen.

Klippningskapacitet vs batteritid

®  Klippningskapacitet, dvs den yta som kan
klippas, beror pa grasmattans egenskaper.
Faktorer som grasets langd och tathet, in-
stalld klipphdjd och hur fuktig grasmattan ar
inverkar pa klippningskapaciteten.

B Optimal batteritid erhalls om man klipper gra-
set ofta och darmed alltid haller det kort.

®  Frekventa pasattningar och avstangningar av
grasklipparen under klippningen reducerar
klippningskapaciteten liksom klippning med
ett batteri som inte &r helt laddat.

®  |nkoppling av hjuldrift minskar klippningska-
paciteten resp. batteritiden.

®  For att optimera klippningskapaciteten re-
kommenderar vi att man klipper grasmattan
ofta, stéller in pa hog klipphojd och klipper
med redskapet i promenadtakt.

®m  Klippningskapacitet i m? med batteri laddat till
100%:

42.9 Li: max. 400 m?
42.9 Li SP: max. 400 m?
46.9 Li SP: max. 500 m?

ANMARKNING
For att forlanga l6ptiden kan man skaffa

ett andra batteri.

Tips for grasklippning

®  Klipphdjden bér vara 3-5 cm och du bor inte
klippa mer an halften av grasmattans hojd.

= Qverbelasta inte grasklipparen! Om motor-
varvtalet sjunker vid langt och tungt gras, 6ka
klipphojden och klipp flera ganger.

®  Sol och vind torkar ut grasmattan efter klipp-
ningen - klipp darfér helst under sen eftermid-
dag.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

VARNING!
Risk for skarskador

Fara for skarskador vid beréring av vas-
sa maskindelar i rérelse liksom knivar.

®  Stang alltid av maskinen fére under-
hall, skétsel och rengéring. Ta ut
batteriet.

®  Bar alltid skyddshandskar under un-
derhall, skotsel och rengoring.

8.1 Regelbundet underhall

m  Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
beta med.

m  Kontrollera regelbundet grasuppsamlarens
funktion och slitage.

8.2 Rengoring av redskap och skarverk

OBS!
Fara pga vatten

Vatten pa redskapet leder till kortslutning
och skador pa elkomponenter.

®  Spola aldrig av redskapet.
B Anvand endast borste vid rengéring.
1. Stoppa motorn (se Kapitel 6.2 "Starta och
stoppa motorn (11)", sida 259).
2. Ta ur batteriet.
Ta av grasuppsamlaren.

4. Lagg redskapet pa sidan och rengér skarver-
ket med borste.

o
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Felavhjalpning

8.3 Kontroll och byte av skarkniv

VARNING!

Allvarliga personskador till foljd av
utslungande knivdelar

En nedsliten, sprucken eller skadad
skarkniv kan ga av och dess delar kan
bli till farliga projektiler.

®  Kontrollera skarkniven regelbundet
avseende skador.

B Anvand inte grasklipparen om skark-
niven ar nedsliten eller skadad.

B Sloa eller skadade skarknivar far en-
dast slipas resp. bytas ut hos en AL-
KO servicestation eller auktoriserad
serviceverkstad.

®  For att undvika vibrationer maste skéarkniven
och knnivskruven alltid bytas ut tillsammans.

m  Efterslipade knivar skall vara balanserade. Ej
balanserade skarknivar leder till kraftiga vi-
brationer och skadar redskapet.

8.4 Stélla in bowdenkabel for hjuldriften
(tillval) (17)

Om hjuldrift inte kan kopplas pa medan motorn

gar har bowdenkablen blivit for Iang och maste

spannas.

OBSERVERA!

A Skaderisk
Vassa redskapsdelar och delar i rérelse
som skarkniven liksom grasklippare som
plotsligt far ivag kan orsaka kroppsska-
dor.

®  Stang alltid av motorn innan bow-
denkabeln stalls in.

1. Stoppa redskapet och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Vrid ratten (17/1) pa bowdenkabeln till anslag
i pilens riktning (17/a).

Storning Orsak

Motorn gar inte.
te i nyckelbrytaren.

Batteri saknas eller ar felplace-

rat.
Batteriet ar urladdat.

Skarkniven ar blockerad.

Séakerhetshylsnyckeln sitter in-

3. Kontrollera instéllningen genom att starta mo-
torn och tillkoppla hjuldriften.

4. Om hjuldriften fortfarande inte fungerar, ta
grasklipparen till en servicestation eller till en
auktoriserad serviceverkstad.

8.5 Reparationsarbeten

VARNING!
Risk for personskador vid repara-

tionsarbeten

Felaktiga reparationer kan leda till allvar-
liga personskador och skador pa maski-
nen.

B Reparationsarbeten far endast utfo-
ras av AL-KO serviceverkstader eller
auktoriserade fackman!

| féljande fall bor man alltid kontakta serviceverk-
stad:

Motorn startar inte.

Redskapet har kort pa ett hinder.

Skarkniv och/eller motoraxel ar béjda.
Redskapet vibrerar och gar ojamnt.

Batteriet kan inte laddas om eller ar skadat.

FELAVHJALPNING

OBSERVERA!
A Skaderisk
Vassa maskindelar och delar i rorelse
kan orsaka personskador.
®  Bar alltid skyddshandskar under un-

derhall, skotsel och rengdring av
maskinen!

ANMARKNING
Vand dig till var kundtjanst vid fel som

inte finns med i den har tabellen eller vid
fel som du inte sjalv kan atgarda.

©

Atgard

Satt i sakerhetshylsnyckeln i nyckelbryta-
ren.

Satt i batteriet korrekt.

Ladda batteriet.

®m  Befria kniven fran storningar.
®  Starta redskapet i lagre gréas.
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Felavhjalpning Mm

Stérning Orsak Atgird
Styrkabeln eller brytaren ar de- Anvand inte maskinen! Kontakta AL-KO:s
fekt. servicecenter.

Motoreffekten avtar. Batteriet ar urladdat. Ladda batteriet.

Kniven ar slo. Lat slipa skarknivarna pa AL-KO:s service-
verkstader.

For mycket grés i utkastet. ®  Ta bort graset.
®  Rengor kollisionsluckan.

Motorn stannar un-  Kniven ar slo. Lat slipa skarknivarna pa AL-KO:s service-
der klippningen. verkstader.

Motorn &r éverbelastad. Sténg av maskinen, kor den till jamnare
mark eller omrade med kortare gras och
starta om.

Grasuppsamlaren Grasmattan ar fuktig. Lat graset torka.
blir inte tillrackligt
full.

Grasuppsamlaren ar tilltappt. Rengor grasuppsamlarens galler.

For mycket gras i utkastet eller ®  Rengor utkastet / huset.

i huset. ®  Korrigera klipphojden.
Kniven ar slo. Lat slipa skarknivarna pa AL-KO:s service-
verkstader.
Batteritiden minskar For lag klipphojd. Stall in hoégre klipphdjd.

vasentligt.

Graset ar for hogt eller for vatt.  Lat graset torka och stall in en hogre klipp-
hojd.
Klipphastigheten ar for hog. ®  Minska klipphastigheten.
®m  Rengor utkastet / huset. Kniven ska
kunna rotera utan hinder.
Grasuppsamlaren ar full. Toém grasuppsamlaren och rengdr utkastet.

Batteriets livslangd har gatt ut. Byt ut batteriet. Anvand endast originaltillbe-
hér fran tillverkaren.

Batteriet gar inte att Batterikontakterna ar smutsiga. Rengor batterikontakterna med ickemetal-

ladda. liskt verktyg och spruta pa kontaktspre;.
OBS: Anvénd aldrig metalliska verktyg ef-
tersom detta kan kortsluta batteriet!

Batteriet eller laddaren ar de- Bestall reservdelar fran AL-KO.
fekt.

Batteriet ar for varmt. Lat batteriet svalna.
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Transport

10 TRANSPORT

ANMARKNING
Den ackumulerade energin i batteriet

uppgar till 6ver 100 Wh. Beakta darfor
féljande transportanvisningar!

Litiumjonbatteriet omfattas av bestdmmelserna
om transport av farligt gods och far endast trans-
porteras under vissa forutsattningar.

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar forpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesmassiga anvandare som genomfor
transporten som del av sin verksamhet, t.ex.
med leverans till byggplatser eller demonstra-
tioner bor aven respektera dessa anvisning-
ar.

| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall ar féreskrifterna om transport
av farligt gods f6ljas till punkt och pricka. Under-
latenhet att folja gallande foreskrifter kan leda till
rattslig pafoljd bade for avsandare och transpor-
tor.

Vidare anvisningar om transport och frakt.

®  Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade.

® Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originalladan anvandas alternativt annan
lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

®  Tejpa dver exponerade batterikontakter for
att forebygga kortslutningar.

®m  Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

®  Markera férpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation for transpor-
ten eller frakten.

®  Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportér och forevisa
forpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-

alist pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella fore-

skrifter.

11 FORVARING

Rengér maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och satt pa eventuella skyddskapor. Forvara

maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-
hall for barn.

11.1 Lagra den batteridrivna grasklipparen
(18)

OBSERVERA!
Skaderisk
Det finns risk for personskador om ma-

skinen ar tillganglig for barn eller andra
obehoriga under férvaringen.

B Forvara maskinen oatkomlig for barn
och obehdriga personer.

B | agra endast grasklipparen med
batterierna urtagna.
1. Staénga av redskapet: Dra ut sakerhetshyl-
snyckeln.
Stall klipphdjden pa hogsta nivan.
Ta ur batteriet.
Lat motorn svalna.
Rengér redskapet noga.

Bestryk alla metalldelar med ett tunt lager ol-
ja eller silikon som skydd mot korrosion.

Fall in styrhandtaget.

8. Forvara redskapet pa en torr och ren plats
med skydd mot frost. Tack redskapet med
overdrag i andningsbart material som skydd
mot damm. Anvand inte 6verdrag av plast, sa
dessa kan orsaka fuktskador.

2Ll S

N

11.2 Lagring av batteri och laddare

FARA!
Risk for explosioner och brander!

Personer dodas eller skadas svart nar
batteriet exploderar, eftersom det forva-
rats framfor 6ppen eld eller varmekallor.
B Forvara batteriet svalt och torrt och
inte vid 6ppen eld eller varmekallor.

ANMARKNING

Pa grund av den automatiska identifie-
ringen av laddningsstatus ar batteriet
skyddat mot 6verladdning och kan dar-
med forbli en viss tid i laddaren, men in-
te permanent.

ANMARKNING
Se de separata bruksanvisningarna for

batteri och laddare for narmare informa-
tion.
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Atervinning

ALKO

B Forvara batteriet pa ett torrt, frostfritt stalle
vid en omgivningstemperatur mellan 0°C och
25 °C och med en laddningsniva ca. 40 -
60 %.

B Pagrund av risken for kortslutningar ska bat-
teriet inte forvaras i narheten av metalliska el-
ler syrahaltiga féremal.

12 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

B Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da méste avlagsnas fére atervinningen! Ater-
vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

= Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att av-
lagsna eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:

®m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor galler endast for maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestdmmelser galla for avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

Information om tyska batteriforordningen
(BattG)
®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna for en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att ldamna uttjant
utrustning till atervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa

miljdn och som kan orsaka halsoproblem. An-

vandning av uttjanta batterier och deras innehall

inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl

har féljande betydelser.:

®  Hg: Batteriet innehaller mer an 0,0005 %
kvicksilver

®  (Cd: Batteriet innehaller mer éan 0,002 % kad-
mium

®  Pb: Batteriet innehaller mer éan 0,004 % bly

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till foljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)
inkOpsstallen for batterier
inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier

m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte ar medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)

Ovanstaende galler bara for apparater, som in-

stallerats och salts inom den Europeiska Unionen

dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |

lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-

kande bestammelser galla for avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

13 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants ®  gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet &r inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkopskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.

15 OVERSATTNING AV ORIGINAL EU-/EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna produkt i den form som den séljs pa marknaden uppfyller
kraven i de harmoniserade EU-direktiven samt de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Befullméaktigad for dokumentation
Batteridriven grasklippare ~ AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1043011 D-89359 Kétz, Tyskland D-89359 Kotz, Tyskland
Typ EU-direktiv Harmoniserade standarder
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429 Li SP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010

46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017

Ljudniva 2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN ISO 3744 Bedoémning av 6verensstam- EN 62233:2008
uppmatt/garanterad melse

42.9 Li: 2000/14/EC Annex VI

93,3 dB(A) / 96 dB(A) Anmalt organ

42.9 Li SP: TUV Industrieservice GmbH

TUV SUD G

93,3 dB(A) / 96 dB(A) Westendstrarfgg %%g /{Q&Z/OZ /ﬁg%

46.9 Li SP: 80686 Minchen

94,2 dB(A) / 96 dB(A) Tyskland ,[\),I;r:’;’gi';%ag?rg;;?eth
NB-nr: 0036
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.
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Betydning

Bruksanvisning

LD

Handter li-ion-batterier forsiktig!
Spesielt overhold merknadene for
transport, lagring og deponering i
denne bruksanvisningen.

"Ly
BN

-

Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart farlig situasjon
som farer til dad eller alvorlige person-
skader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig situasjon som
kan fere til ded eller alvorlige personska-
der hvis den ikke unngas.

FORSIKTIG!

Viser til en potensielt farlig situasjon som
kan fgre til mindre eller moderate per-
sonskader hvis den ikke unngas.

> B DB

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig situasjon som
kan fare til materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre forstaelig-

het og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet er ment for klipping av private
gressplener, og skal utelukkende benyttes pa tar-
re gressplener.

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, an-
ses som ikke tiltenkt bruk. Det ma bare arbeides
med apparatet nar det er fullstendig montert.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa-
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
upassende, og har til falge at garantien ikke len-
ger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar tapt,
samt at produsenten fraskriver seg ethvert an-

svar for skader som pafgres brukeren eller tredje-
part.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-

vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller

til bruk innen jord- og skogbruk.

®  Apparatet skal ikke benyttes i regnveer eller
pa en blgt gressplen.

®  Sikkerhetsinnretningene ma ikke demonteres
eller forbikobles.

2.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-

nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.

Som fglge av maskinens type og konstruksjon

kan falgende potensielle farer avledes alt etter

bruk:

®  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

B |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

m  Kuttskader ved inngripen i den roterende
skjeerekniven.

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
A Fare for personskader!

Defekte sikkerhets- og beskyttelsesan-

ordninger som er satt ut av kraft kan for-

arsake alvorlige skader.

B Sgrg for a fa reparert defekte sikker-
hets- og beskyttelsesanordninger.

®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelse-
sanordninger ut av funksjon.

Nokkelbryter med sikkerhetsngkkel

For & unnga utilsiktet aktivering er apparatet ut-
styrt med sikkerhetsngkkel. Etter at maskinen er
slatt av og fer vedlikeholdsarbeider ma alltid sik-
kerhetsngkkelen trekkes ut.

Sikkerhetsbayle

Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsbayle.
Slipp ganske enkelt sikkerhetsbaylen i farlige si-
tuasjoner. Motoren og klippeaggregatet stanses.

Startknapp

For & kunne sla pa motoren med hjelp av sikker-
hetsbgylen ma det farst trykkes pa sikkerhetsbry-
teren.
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Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter f.eks. mot kuttma-
terialpartikler og steiner som kan slynges ut.

2.5 Symboler pa maskinen

Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen far driften
settes i gang!

Fare pga. gjenstander som kastes
ut!

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

BB

T
==

Hold hender og fatter unna klip-
peaggregatet!

For arbeider pa apparatet skal alltid
sikkerhetsnakkelen trekkes ut!

Skjaerekniven har etterlgp etter at
apparatet er slatt av. Beror skjae-
rekniven fgrst nar alle delene pa
STOP | maskinen star stille!

| Wy l>

Bruk ikke apparatet ved regn, eller
oppbevar det utendgrs!

Gjelder ikke, brukes bare pa elek-
tro- eller bensindrevne gressklippe-
re.

>@

=" Gjelder ikke, brukes bare pa elek-
;[;jj tro- eller bensindrevne gressklippe-

[E_=_| re.

Symbol
Gijelder ikke, brukes bare pa elek-
tro- eller bensindrevne gressklippe-
S
-I re.

Py Gjelder ikke, brukes bare pa elek-

tro- eller bensindrevne gressklippe-
é ﬁ re.

2.6 Leveransens omfang

MERK
Batteriet og laderen er inkludert i leve-

ransen bare for bestemte artikkelnumre,
se teknisk data foran i denne bruksan-
visningen.

Betydning

For modellen 46.9 Li SP kan du i tillegg kjgpe en
finfordelingskile som tilbehgr.
2.7 Produktoversikt (01)

Produktoversikten (01) gir en oversikt over appa-
ratet.

Nr. Komponent
01/1 Startknapp
01/2  Sikkerhetsbayle
01/3  Styrestang
01/4  Koblingsbgyle for hjuldrift*
01/5  Gressoppsamlingsboks
01/6  Klippeaggregat
01/7  Batterirom
01/8  Klippehgydejustering
01/9  Prellkappe
01/10  Nivaindikator
01/11  Batterilader**
01/12 Batteri**
01/13  Sikkerhetsngkkel for ngkkelbryter i
batterirom
01/14  Finfordelingskile***

* Bare pa 42.9 Li SP og 46.9 Li SP.

** Se tekniske spesifikasjoner, avhengig av artik-
kelnummer.

*** Fas som tilbehor for 46.9 Li SP.
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Sikkerhetshenvisninger

SIKKERHETSHENVISNINGER

FARE!
Livsfare og fare for de alvorligste per-

sonskader!

Uleselige sikkerhetshenvisninger og be-
tjeningsanvisninger kan fgre til de alvor-
ligste personskader, inkludert dad.

B Fglg alle sikkerhetshenvisninger og
betjeningsanvisninger i denne bruks-
anvisningen samt bruksanvisninger
som det vises til, far maskinen tas i
bruk.

®  Alle medfglgende dokumenter ma
oppbevares for fremtidig bruk.

3.1 Sikkerhetsanvisninger for

gressklipperen

3.1.1 Oppleering

Les bruksanvisningen grun-
dig. Gjgr deg kjent med juste-
ringselementene og riktig bruk
av maskinen.
Tillat ikke barn eller andre
personer som ikke kjenner
bruksanvisningen, a bruke
gressklipperen.
Barn bagr veere under opp-
syn slik at de ikke leker
med apparatet.
Rengjgring og vedlikehold
skal ikke utfgres av barn.
Lokale forskrifter kan be-
stemme minimumsalder for
brukeren.

Dette apparatet kan brukes av
personer med reduserte fysis-
ke, sensoriske eller mentale
ferdigheter eller av personer
som mangler erfaring og

kunnskap, nar de er under til-
syn eller har fatt oppleering i
sikker bruk av apparatet og
hvilke farer som er forbundet
med det.

Klipp aldri mens personer,
spesielt barn, eller dyr er i
naerheten.

m Tenk pa at brukeren er an-

svarlig for ulykker som ram-
mer andre personer eller eien-
dom.

Ikke bruk apparatet hvis du er
under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner.

3.1.2 Forberedende tiltak
® Bruk alltid solid skotay og lan-

ge bukser ved bruk av appa-
ratet. Bruk aldri apparatet bar-
fot eller i lette sandaler. Bruk
ikke lgse kleer eller kleer med
hengende snorer eller belter.

Se over hele terrenget hvor
apparatet skal brukes, og fijern
alle gjenstander som kan gri-
pes og slynges rundt av appa-
ratet.

Kontroller alltid fagr bruk av ap-
paratet om skjeerekniven, fes-
teboltene og hele skjeereen-
heten er slitt eller skadet. Slit-
te eller skadde skjaerekniver
og festebolter ma bare skiftes
ut parvis for & unnga ubalan-
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se. Slitte eller skadde advar-
selsskilt ma skiftes ut.

3.1.3 Handtering

Klipp kun i dagslys eller i god
kunstig belysning.

Unnga — sa langt det er mulig
— a bruke apparatet i vatt
gress.

Sorg alltid for stabil stilling i
bakker.

For apparatet bare i ganghas-
tighet.

Klipp pa tvers av bakker, aldri
rett opp og ned.

Veer spesielt forsiktig nar du
endrer kjgreretning i bakker.

Klipp ikke i altfor bratte bak-
ker.

Veer spesielt forsiktig nar du
snur gressklipperen, eller trek-
ker den mot deg.

Stans skjeerekniven(e) nar
gressklipperen ma vippes til
transport over andre flater enn
gress, og nar gressklipperen
beveges fra og til flaten som
skal klippes.

Bruk aldri apparatet med
skadde verneinnretninger eller
vernegitre eller uten pasatte
verneinnretninger, f.eks. stgt-
plater og/eller gressoppsam-
lingsinnretninger. Skadde
verneinnretninger og -deksler
ma erstattes, manglende

verneinnretninger og -deksler
skal settes riktig pa.

Start motoren med forsiktighet
og iht. produsentens anvisnin-
ger. Kontroller at det er til-
strekkelig avstand mellom fat-
tene og skjeerekniven(e).

Ved start av motoren ma
gressklipperen ikke vippes
med mindre gressklipperen
ma lgftes under prosedyren. |
dette tilfellet vippes den bare
sa langt det er ngdvendig, og
bare den siden som vendt
bort fra brukeren, ma laftes
opp.

Start ikke motoren nar du star
foran utkastrennen.

For aldri hender eller fatter pa
eller under bevegelige deler.
Hold deg alltid pa avstand fra
utkastapningen.
Laft eller beer aldri apparatet
mens motoren gar.
Sla av motoren, og trekk ut
sikkerhetsngkkelen. Forsikre
deg om at alle bevegelige de-
ler er helt stanset opp:
for nar du forlater gressklip-
peren
for du fjerner blokkeringer
eller tilstoppinger i ut-
kastrennen
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for gressklipperen kontrol-
leres, rengjares eller det
gjeres arbeid pa den
nar den har statt pa frem-
medlegemer Se etter ska-
der pa gressklipperen og
foreta ngdvendige repara-
sjoner fagr du starter pa nytt
og arbeider med gressklip-
peren.
Hvis gressklipperen starter, vi-
brerer uvanlig kraftig, er en
umiddelbar kontroll ngdven-
dig:
Se etter skader.
Utfer ngdvendige repara-
sjoner av skadde deler.

Sarg for at alle mutrer, bol-
ter og skruer er fast trukket
til.
Arbeid ikke med apparatet un-
der darlig veerforhold, spesielt
ved regn og hvis det trekker
opp til lyn og torden.

3.1.4 Vedlikehold og

oppbevaring
Serg for at alle mutre, bolter
og skruer er fast tilskrudd, og
at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.
Kontroller gressoppsamleren
regelmessig for slitasje og tap
av funksjonsdyktighet.
Skift slitte og skadde deler ut
av sikkerhetsmessige arsaker.

m Veer oppmerksom pa at pa
apparater med flere skjae-
rekniver kan bevegelsen av
én skjaerekniv fgre til at de gv-
rige skjeerekniven dreies
rundt.

m Kontroller ved innstilling av
apparatet at ingen fingre kom-
mer i klem mellom de bevege-
lige skjeereknivene og de fas-
te apparatdelene.

® La motoren avkjgles far du
setter bort klipperen.

® Ved vedlikehold av skjeerekni-
vene ma du vaere oppmerk-
som pa at skjeereknivene kan
bevege seg selv om spen-
ningskilden er koblet fra.

m Skift slitte og skadde deler ut
av sikkerhetsmessige arsaker.
Bruk utelukkende originale re-
servedeler og tilbehgr.

3.2 Vibrasjonsbelastning
®m Fare pga. vibrasjon
Den faktiske vibrasjonsemi-
sjonsverdien ved bruk av ap-
paratet kan avvike fra produ-
sentens angitte verdi. Ta hen-
syn til felgende faktorer som
kan pavirke denne fgr og un-
der bruken:
Brukes apparatet forskrifts-
messig?
Kuttes eller bearbeides ma-
terialet pa riktig mate?
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Befinner apparatet seg i en
god stand for bruk?

Er skjeereverktayet riktig
slipt, eller det riktige skjee-
reverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vi-
brasjonshandtakene mon-
tert, og er disse godt festet
til apparatet?

Driver du apparatet kun med
nagdvendig motorturtall i hen-
hold til arbeidet som utfgres.
Unnga maksimalt turtall for &
redusere stgy og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedli-
kehold kan stgy og vibrasjon
pa apparatet gke. Dette farer
til helseskader. Sla apparatet i
dette tilfellet straks av, og fa
det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibra-
sjon er avhengig av arbeidet
som skal utfgres eller bruken
av apparatet. Sla det av, og
legg inn tilsvarende arbeids-
pauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over he-
le arbeidstiden vesentlig.

Lengre bruk av apparatet ut-
setter brukeren for vibrasjo-
ner, og kan forarsake krets-
lapsproblemer ("hvite fingre").
For a redusere risikoen for
dette bruk hansker og hold
hendene varme. Hvis et

symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsek lege umid-
delbart. Til disse symptomene
harer: fglelseslashet, tap av
sensibilitet, kribling, klge,
smerte, tap av kraft, endring
av farge eller tilstand pa hu-
den. Normalt rammer disse
symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved la-
ve temperaturer gker faren.

Legg inn lengre pauser i lapet
av arbeidsdagen, slik at du
kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg
arbeidet slik at bruk av appa-
rater som lager sterke vibra-
sjoner, fordeler over flere
dager.

Hvis det fastslas ubehagelig
folelse eller misfarging av hud
under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn
tilstrekkelige arbeidspauser.
Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-
arm-vibrasjonssyndrom.

Minimer risikoen for a bli ut-

satt for vibrasjoner. Stell ap-
paratet i henhold til anvisnin-
gene i bruksanvisningen.

Hvis apparatet brukes hyppig,
kontakt forhandler for a an-
skaffe deg antivibrasjonstilbe-
heor (f.eks. handtak).
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m Unnga a arbeide med appara-
tet ved temperaturer under
10 °C. Sett opp en arbeids-
plan slik at vibrasjonsbelast-
ningen kan begrenses.

3.3 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette
apparatet er uunngaelig. Legg
stgyintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette.
Overhold hviletider, og begrens
arbeidets varighet til det nadven-
dige. Bruk egnet hgrselsvern til
personlig beskyttelse og til be-
skyttelse i naerheten av perso-
ner.

3.4 Sikkerhetsinstruksjoner
for batteri og lader

Folg sikkerhetsanvisningene for

batteri og lader i de separate

bruksanvisningene.

Se:

®m Bruksanvisning 441630: Li-
ionbatteri B150 Li (B05-3640),
B200 Li (B05-3650)

® Bruksanvisning 441633: La-
der C130 Li (C05-4230)

4 MONTERING
Montering: Se bildene (02) til (04).

ADVARSEL!
Fare pa grunn av ufullstendig monte-

ring!

A drive en ufullstendig montert maskin

kan fare til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er full-
stendig montert!

= Batteriet skal farst settes i maskinen
nar den er fullstendig montert!

= Fgrinnkobling kontrolleres alle sik-
kerhets- og beskyttelsesanordnin-
ger, for a se at de er pa plass og
fungerer!

5 IGANGSETTING
5.1 Lade batteriet (05)

MERK
Batteriet og laderen er inkludert i leve-

ransen bare for bestemte artikkelnumre,
se teknisk data foran i denne bruksan-
visningen.

Folgende li-ion batterier og ladere fra AL-KO kan
benyttes:

Produkt Betegnelse Art.-nr.
Li-lon batteri B150 Li (B05-3640) 113280
Li-lon batteri  B200 Li (B05-3650) 113524
Ladeapparat C130 Li (C05-4230) 113281

Batteriet er delvis ladet. Lad opp batteriet helt et-
ter forste gangs bruk. Batteriet kan lades i enhver
ladetilstand. Avbrutt lading skader ikke batteriet.

MERK
Folg den detaljerte informasjonen i de

separate bruksanvisningene til batteri og
lader.
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FORSIKTIG!

Brannfare ved lading!

Pa grunn av oppvarming av laderen er

det fare for brann nar den settes pa lett

antennelig underlag og nar den ikke

ventileres tilstrekkelig.

®  Driv alltid laderen pa et ikke-brenn-
bart underlag og i ikke-antennelige
omgivelser.

B Hvis aktuelt: Ventilasjonshullene ma
ikke tildekkes.

1. Sett batteriet (05/1) inn i laderen (05/2), og
sett stremstapslet (05/3) i kontakten. Ladin-
gen begynner og LED-en til visning av drifts-
tilstanden (05/4) blinker grent.

2. Folg med pa LEDen (05/4). Ladingen tar ca.
1,5-2,0 timer til full opplading. Ladingen av-
sluttes automatisk nar batteriet er fulladet.
LED-en (05/4) lyser deretter grant perma-
nent.

3. Trekk stgpselet (05/3) ut nar LED-en (05/4)
lyser kontinuerlig grant.

4. Trykk og hold opplasingsknappen pa undersi-
den av batteriet.

5. Trekk deretter batteriet (05/1) ut av laderen
(05/2).

Statusvisninger pa laderen (06)

LED-en (06/1) pa laderen signaliserer ladetilstan-
den til batteriet og laderens driftsstatus. Symbole-
ne (06/2) pa laderen har falgende betydning:

Symbol LED og ladetilstand

| LED lyser grent: Batteriet er fulladet.
LED blinker grgnt: Batteriet lades.

LED lyser rgdt: Det finnes intet bat-
teri i laderen.

l LED blinker redt: Batteriet er for
varmt, og lades derfor ikke.

‘L‘

5.2 Registrere ladetilstanden til batteriet
(07)

Pa forsiden av batteriet finnes et betjeningsfelt

med en trykknapp (07/1) og LED-ladetilstandsin-

dikeringer (07/2 til 07/5).

1. Trykk pa trykknappen (07/1). Ladetilstandsin-
dikeringene lyser i henhold til batteriets lade-
tilstand.

2. Les av ladetilstanden, se avsnittet "Ladetil-
standsindikeringer pa batteriet".

Ladetilstandsindikeringer pa batteriet

Lysdioder Ladetilstand

Grgnn Batteriet er fulladet, dvs. til 100
(07/2) %.

Grgnn Batteriet er ladet over 50 %.
(07/3)

Grgnn Batteriet er ladet mindre 50 %.
(07/4)

Red (07/5)  Batteriet er fullstendig utladet, el-

ler batteriet er blitt overopphetet/
underkjalt.

5.3 Sette inn og ta ut batteriet (08)

ADVARSEL!
Skadefare hos batteriet

Dersom batteriet forblir i maskinen etter
bruk, kan dette fere til en skade pa bat-
teriet.

m  Like etter bruk trekkes batteriet ut av
maskinen og lagres frostfritt.

m  Sett inn batteriet i maskinen ferst li-
ke for arbeidet pabegynnes.

Sette inn batteriet

1. Vipp opp dekslet (08/1) til batterisporet (08/
a).

2. Batteriet (08/2) skyves ovenfra inn i batte-
risporet til det gar i las (08/b).

3. Lukk dekslet til batterisporet.

Trekk ut batteriet

1. Trykk og hold utlgsertasten pa batteriet.

2. Trekk ut batteriet (08/2).

5.4 Sla pa og av stremforsyningen (09)
Med hjelp av sikkerhetsngkkelen i batterirommet
kan man sla av og pa stremforsyningen til hele
maskinen.

ADVARSEL!
A Fare for personskader!
Utilsiktet aktivering av motoren kan fgre
til alvorlige personskader.
®  Alltid fer arbeidspauser og vedlike-

holdsarbeider: Sla av apparatet, og
trekk ut sikkerhetsngkkelen.
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Sla pa stremforsyningen
1. Vipp opp dekslet (09/1) i batterirommet (09/
a).

2. Settinn sikkerhetsngkkelen (09/2) (09/b). Pa
den maten blir maskinen forsynt med drifts-
spenning, men begynner ikke & arbeide en-
da.

3. Klapp sammen dekslet til batterisporet.

4. Sla pa apparatet: Start motoren se Kapittel
6.2 "Starte og stoppe motoren (11)", si-
de 276.

Sla av stremforsyningen

1. Ta ut sikkerhetsngkkelen (09/2).

2. Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen, lades og lagres frostfritt. Sett inn batteri-

et i maskinen farst like far maskinen benyttes
igjen neste gang.

6 BETJENING
ADVARSEL!
Fare pa grunn av ufullstendig monte-
ring!

A drive en ufullstendig montert maskin

kan fgre til alvorlige personskader.

®  Bruk maskinen kun nar den er full-
stendig montert!

m  Batteriet skal forst settes i maskinen
nar den er fullstendig montert!

B Fgr innkobling kontrolleres alle sik-
kerhets- og beskyttelsesanordnin-
ger, for a se at de er pa plass og
fungerer!

6.1 Still inn klippehgyde (10)

FORSIKTIG!

Fare for kuttskader

Dersom det gripes inn i klippeaggregatet
mens den fortsetter & ga bestar det en
fare for kuttskader.

. Juster klippehgyden bare ved avslatt

motor og stillestaende klippeaggre-
gat.

1. Trykk og hold handtaket (10/1) til opplasing
lett utover (10/a).

®  For lav klipping skyves handtaket i ret-

ning av forhjulet (10/b), minimalt trinn 1:
3cm

®  For hgyere klipping skyves handtaket i
retning av bakhjulet (10/c), maksimalt
trinn 6: 7,5 cm

2. Slipp handtaket til det gar i I1as i gnsket trinn.
6.2 Starte og stoppe motoren (11)

ADVARSEL!
Fare for skader pa maskinen

Ved gjentatt til-/frakobling med korte
mellomrom vil motor og skjaereinnretning
bli skadet.

®  Motoren skal kun slas pa nar klip-
peaggregatet star stille.

Starte motoren
1. Trykk og hold (11/a) startknappen (11/1).

2. Trekk (11/b) sikkerhetsbaylen (11/2) til sty-
restangen (11/3). Start motor og klippeaggre-
gat.

3. Slipp fri startknappen (11/1) og hold samtidig
sikkerhetsbaylen (11/2).

MERK
Sikkerhetsbgylen gar ikke i las. Hold den

fast pa styrestangen hele tiden mens ar-
beidet pagar.
Stoppe motoren

1. Slipp sikkerhetsbgylen (11/2). Denne beve-
ger seg automatisk til nullstilling.

Motoren stanser umiddelbart. Klippeaggregatet
kjarer videre frem til stillstand.

FORSIKTIG!
Fare for kuttskader
Dersom det gripes inn i klippeaggregatet

mens det fortsetter & ga, bestar det en
fare for kuttskader.

®  Vent derfor til klippeaggregatet star
stille.

6.3 Sla plenen med gressoppsamleren (12,
13)

Maskinen kan benyttes bade med og uten gress-
oppsamler.
Henge pa gressoppsamleren

1. Stopp motoren se Kapittel 6.2 "Starte og
stoppe motoren (11)", side 276.

2. Beskyttelsesdekslet (12/1) heves (12/a).
3. Heng pa gressoppsamleren (12/2) (12/b).
4. Slipp fri beskyttelsesdekslet.
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Kontroller pafyllingsnivaet (13).

Duken (13/1) for pafyllingsnivaet krummer seg
opp pga. luftstrammen under klipping (13/a). Hvis
gressoppsamleren er full, faller duken ned.
Gressoppsamleren ma temmes.

Hekte av og tomme gressoppsamleren

FORSIKTIG!
Fare for kuttskader
Dersom det gripes inn i klippeaggregatet

mens den fortsetter a ga bestar det en
fare for kuttskader.

B Gressoppsamleren skal kun tas av
nar skjeereinnretningen star stille.

MERK
Ved temming av gressoppsamleren skal

du ogsa rengjare utblasingshullene til in-
dikatoren for pafyllingsniva, slik at denne
fremdeles kan fungere plettfritt.

1. Stopp motoren se Kapittel 6.2 "Starte og
stoppe motoren (11)", side 276.
2. Beskyttelsesdekslet (12/1) heves.

3. Gressoppsamleren (12/2) |gftes ut, og tas av
bakover.

4. Tem gressoppsamleren.

5. Rengjer utblasningshullene (13/2) under du-
ken for indikatoren for pafyllingsniva.

6. Heng pa gressoppsamleren (se over).

6.4 Sla pa og av hjuldrev (14)

MERK
Hjuldrev kan bare kobles inn nar moto-

ren gar.

Innkobling av hjuldrev

1. Sla pa apparatet og start motoren.

2. Trykk koblingsbgylen for hjuldrift (14/1) mot
styrestangen (14/2), og hold den fast (14/a).
Koblingsbaylen for hjuldrift gar ikke i las.

Utkobling av hjuldrev

1. Slipp fri (14/b) koblingsbgylen for hjuldrift
(14/1). Denne beveger seg automatisk til
nullstilling.

6.5 Finfordeling med finfordelingskile [46.9
Li SP] (15, 16)

Ved finfordeling blir kuttrester ikke samlet opp,

men forblir pa plenen. Strglaget beskytter bakken

mot & terke ut og forsyner den med nzeringsstof-

fer. De beste resultatene oppnas med regelmes-
sig beskjeering pa ca. 2 cm. Kun ungt gress med
mykt bladvev ratner raskt.

®  Gresshgyde for finfordeling: maks. 8 cm
m  Gresshgyde etter finfordeling: min. 4 cm

MERK
Trinnhastigheten tilpasses ved finforde-

ling, ikke ga for raskt.

Sett inn finfordelingskilen

FORSIKTIG!
Fare for kuttskader
Dersom det gripes inn i klippeaggregatet

mens den fortsetter a ga bestar det en
fare for kuttskader.

®  S|3 av apparatet, og trekk ut sikker-
hetsngkkelen fer du setter pa eller
tar av finfordelingskilen.

1. Sla av apparatet: Drei sikkerhetsngkkelen til
0, og ta den ut.

2. Vent til klippeaggregatet star stille.

Ta av gressoppsamleren.

4. Hev beskyttelsedekslet (15/1) og sett (15/a)
finfordelingekilen (15/2) inn i utkastsjakten
(15/3). Laseinnretningen ma ga i inngrep.

w

ADVARSEL!
Fare for skader pa maskinen

Dersom finfordelingskilen ikke gar i las,
sa kan det veere at finfordelingskilen og
klippeaggregatet er skadet.

®  Pass da pa at laseklingen gari las.

Fjern finfordelingskilen

1. Sla av apparatet: Drei sikkerhetsngkkelen til
0, og ta den ut.

2. Vent til klippeaggregatet star stille.

3. Loft beskyttelsesdekslet.

4. Losne lasen (16/1) pa finfordelingskilen(16/
a).

5. Trekk ut finfordelingskilen (16/2) (16/b).

7 ARBEIDSINSTRUKSER

Folg sikkerhetsanvisningene (Sikkerhetshenvis-
ninger).

MERK
Merk deg de lokale reguleringene som

gjelder for drift av gressklippere.
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Vedlikehold og pleie

®  Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.

®  Det skal kun foretas gressklipping ved god
sikt.

®  Det skal kun foretas gressklipping med skar-
pe skjaerekniver.

Styr maskinen kun pa feringshandtaket.
Apparatet beveges kun i skrittempo.

Apparatet skal alltid beveges pa tvers av bak-
ken i heng. Gressklipperen skal ikke benyttes
i oppover- eller nedoverbakker og i bakker
med over 10° helling. Veer ekstra forsiktig ved
retningsendringer.

Skjaereeffekt hhv. batteriets lgpetid

®m  Skjeereeffekten hhv. flaten som kan klippes
er avhengig av plenens egenskaper. Faktorer
som gresslengden, gressets tetthet, valgt
snitthgyde og at planen er vat vil pavirke
skjaereeffekten.

B En optimal driftstid nas dersom plenen slas
ofte, og plenen pa den maten holdes kort.

B Hyppig til- og frakobling av gressklipperen
under klippeprosessen reduserer skjeereef-
fekten tilsvarende et ikke fulladet batteri.

®  Tilkobling av hjuldrev forringer klippeeffekten
og batteriets Igpetid.
®  For a optimere skjeereeffekten anbefales det
a sla plenen ofte, stille inn en hay snittheyde
og at apparatet beveges i skrittempo.
m  Snitteffekt i m? ved 100%-batterilading:
42.9 Li: maks. 400 m?
42.9 Li SP: maks. 400 m?
46.9 Li SP: maks. 500 m?

MERK
For a forlenge lgpetiden kan det anskaf-

fes et ekstra batteri.

Tips om klipping

®  Snitthgyden holdes jevnt pa 3-5 cm, ikke
mer enn halvparten av plenhgyden skal Klip-
pes.

®  Gressklipperen skal ikke overbelastes! Syn-
ker motorens turtall merkbart som felge av
langt, tungt gress, skal snitthgyden gkes og
det klippes flere ganger.

® Vind og solskinn kan fa plenen til & terke et-
ter at den har blitt slatt, derfor bgr plenen slas
sent pa ettermiddagen.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

ADVARSEL!
Fare for kuttskader
Fare for kuttskader ved inngripen i skar-

pe og bevegelige apparatdeler samt i
skjeereverktayet.

®  SI|3 alltid av apparatet fgr vedlike-
holds-, pleie- og rengjeringsarbei-
der. Ta ut batteriet.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedli-
keholds-, stelle- og rengjgringsarbei-
der.

8.1 Regelmessige vedlikeholdsarbeider

®  Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

®  Gressoppsamleren skal regelmessig kontrol-
leres for funksjon og slitasje.

8.2 Rengjering av apparat og
klippeaggregat

ADVARSEL!
Fare som fglge av vann

Vann i maskinen kan medfgre kortslut-
ninger og gdeleggelse av elektriske

komponenter.
®  Du skal ikke sprute vann pa maski-
nen.

B Bruk kun en feiekost eller en bgrste
til rengjeringen.

1. Stopp motoren (se Kapittel 6.2 "Starte og
stoppe motoren (11)", side 276).

2. Trekk ut batteriet.

Hekt av gressoppsamleren.

4. Maskinen vippes pa siden og klippeaggrega-
tet rengjgres med en feiekost eller en bgrste.

w
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8.3 Kontrollere og fornye skjaerekniv

ADVARSEL!
Alvorlige personskader pga. knivde-

ler som slynges rundt

En slitt, sprukket eller skadet skjaerekniv

kan brekke og delene kan bli til farlige

skudd.

®  Kontroller skjeerekniven regelmessig
for skader.

B Bruk ikke gressklipperen hvis skjge-
rekniven er slitt ned eller skadet.

B F3 slgve eller skadede skjeerekniver
slipt eller fornyet pa et AL-KO ser-
viceverksted eller autorisert fagbe-
drift.

For & unnga vibrasjoner ma skjeerekniven og
knivskruen alltid skiftes samtidig.

Etterslipte skjaerekniver skal avbalanseres.
Skjeerekniver som ikke er avbalanserte fgrer
til sterke vibrasjoner og skader pa apparatet.

8.4 Stille inn vaier for hjuldrev (tilbehor) (17)

Dersom hjuldrev ikke lenger kan slas pa mens
motoren er i gang, sa er vaieren blitt for lang og
ma strammes.

FORSIKTIG!
Fare for personskader!

Feil

Motoren gar ikke.

Skarpe kanter og apparatdeler (f.eks.

skjeerekniver) som beveger seg, samt en

gressklipper som plutselig starter kan fg-

re til skader.

®  Still bare inn vaieren nar motoren er
slatt av.

Sla av apparatet og vent til klippeaggregatet
star stille.

Drei justeringsdelen (17/1) pa vaieren i helt
pilens retning (17/a).

For & kontrollere innstillingen start motoren
og koble inn hjuldrev.

Arsak

nokkelbryteren.

Batteriet mangler eller sitter

ikke korrekt.

Batteri er tomt.

4.

Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ta
gressklipperen til et serviceverksted eller en
autorisert forhandler.

8.5 Reparasjoner

ADVARSEL!
Fare for personskader ved repara-

sjonsarbeider

Feil utfarte reparasjoner kan fare til al-

vorlige personskader i tillegg til skader

pa maskiner.

®  Reparasjonsarbeid ma kun utfgres
av AL-KO serviceverksteder eller
autoriserte fagbedrifter!

| de folgende tilfellene skal du oppsgke et AL-KO
serviceverksted:

Motoren starter ikke lenger.

Maskinen har kjert pa en hindring.
Skjeerekniv og/eller motoraksel er bayd.
Maskinen vibrerer og er urolig ved bruk.
Batteriet har hatt en lekkasje eller er skadet.

FEILSGKING

FORSIKTIG!
Fare for personskader!

Apparatdeler med skarpe kanter og be-

vegelige apparatdeler kan fore til ska-

der.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedli-
keholds-, stelle- og rengjeringsarbei-
der.

MERK
Ved feil som ikke er oppfert i denne ta-

Sikkerhetsnakkelen star ikke i

bellen, eller som du ikke selv kan ut-
bedre, henvend deg til var kundeservice.

Utbedring

Sett sikkerhetsngkkelen i ngkkelbryteren.

Sett inn batteriet korrekt.

Lad opp batteri.
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Feil

Motorytelsen syn-
ker.

Motoren blir staen-
de nar plenen slas.

Gressoppsamleren
fylles ikke tilstrek-
kelig.

Batteriets driftstid
reduseres betydelig.

Batteriet kan ikke la-
des opp.

Arsak

Skjaerekniven er blokkert.

Kabel eller bryter er defekt.

Batteri er tomt.

Skjeerekniven er slgv.

For mye gress i utkastet.

Skjeerekniven er slgv.

Motoren er overbelastet.

Plenen er fuktig.

Gressoppsamleren er blokkert.

Det er for mye gress i ut-
kastrennen eller i kabinettet.

Skjeerekniven er slgv.
Klippehgyden er for lav.
Gresset er for hgyt eller for

fuktig.
Klippehastigheten er for hay.

Gressoppsamleren er full.

Batteriets levetid er utlapt.

Batterikontaktene er tilsmus-
set.

Defekt batteri eller lader.

Batteriet er for varmt.

Utbedring

B Reparer knivene for feil.
®  Start apparatet pa en lav plen.

Apparatet drives ikke! Oppsgk AL-KO ser-
viceverksted.

Lad opp batteri.

La et AL-KO serviceverksted slipe skjae-
reknivene.

B Fjern gresset.
B Rengjer beskyttelsesdekslet.

La et AL-KO serviceverksted slipe skjae-
reknivene.

Sla av apparatet, sett det pa jevnt underlag
eller lavt gress og start pa ny.

La plenen tarke.

Rengjar gitteret i gressoppsamleren.

B Rengjer utkastrennen / kabinettet
m  Korriger klippehgyden

La et AL-KO serviceverksted slipe skjae-
reknivene.

Still inn hgyere klippehgyde.

La gresset tarke, og still inn hgyere klippe-
hoyde.

®  Reduser klippehastigheten
B Rengjer utkastrenne/kabinett, skjae-
rekniven skal kunne rotere fritt.

Tem gressoppsamleren og rengjer ut-
kastrennen.

Bytt batteri. Bruk kun originaltilbehgr fra
produsenten.

Batterikontaktene rengjeres med en ikke-
metallisk gjenstand, og sprayes med en
kontaktspray.

Merk: Batterikontaktene skal ikke kortslut-
tes med en metallgjenstand!

Bestill reservedeler hos AL-KO.
La batteriet bli kaldt.
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10 TRANSPORT

MERK
Den nominelle effekten til batteriet er

mer enn 100 Wh! Felg derfor de etterfal-
gende transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

®  Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjgre denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjering av innholdet. | andre tilfeller skal for-
skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transportgren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

®  Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!

B Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en kortslutning.

®  Sikre batteriet mot & skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt

gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa

eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

11 OPPBEVARING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igien. Oppbevar apparatet pa et tart sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

11.1 Oppbevaring av batteridrevet
gressklipper (18)

FORSIKTIG!
Fare for personskader!
Hvis apparatet er tilgjengelig for barn og

uvedkommende under oppbevaringen,
kan det oppsta skader.

®  Oppbevar apparatet utilgjengelig for
barn og andre uvedkommende.

B Oppbevar bare apparatet med batte-

riene tatt ut.
1. Sla av apparatet: Trekk ut sikkerhetsnegkke-
len.
Klippehgyden settes pa det hgyeste trinnet.
Trekk ut batteriet.
La motoren bli kald.
Apparatet rengjgres grundig.

Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.
Folde sammen styrestangen.

8. Maskinen oppbevares pa et tert og rent sted
som er beskyttet mot frost. Den tildekkes av
en pusteaktiv duk for & beskytte mot stav.
Ikke bruk plastfolie, for & unngé oppsamling
av fuktighet.

ook wN

N

11.2 Oppbevaring av batteri og lader

FARE!
Fare for eksplosjon og brann!

Personer der eller far alvorlige skader
hvis batteriet eksploderer pa grunn av
lagring i nzerheten av apen ild eller var-
mekilder.

®  |agre batteriet tort og kjalig. Ikke ut-
sett batteriet for apen ild eller varme-
kilder.

MERK

Batteriet er beskyttet mot overlading
som fglge av den automatiske registre-
ringen av ladetilstanden ved lading, og
kan dermed forbli forbundet med laderen
i en viss tid, men ikke hele tiden.

MERK
Folg de separate bruksanvisningene til

batteri og lader.
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®  Oppbevar batteriet pa et tert og frostfritt sted
ved en lagertemperatur pa mellom 0 °C og
25 °C med en ladetilstand pa ca. 40 - 60 %.

®  |agre batteriet ikke i naerheten av gjenstan-
der av metall eller med syreinnhold pa grunn
av kortslutningsfaren.

12 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet

E/ ®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fer overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  FEjere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

m  Sluttbrukeren bzerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet

B Gamle batterier og batteripakker hgrer

ikke til i husholdningsavfallet, men skal

tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kjemiske system, felg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®  Ejere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller

tungmetaller som kan skade miljget og fore til

helseskader. En vurdering av de gamle batterie-

ne og bruken av resursene som de inneholder,

bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for fglgende:

®  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksglv

®  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som fgrer batterier og batteripakker

felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)

Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
ker og batterier gjelde.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutforte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutforte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lope med kjgpet til den forste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erkleeringen.

15 OVERSETTELSE AV ORIGINAL EU-/EC-SAMSVARSERKLARING

Herved erklaerer vi med eneansvar at dette produktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kravene i
EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt
Batteri-plenklippere
Serienummer

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dokumentasjonsfullmektig
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G1043011

Type EU-direktiver Harmoniserte standarder
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429 Li SP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010

46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017
Lydeffektniva 2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN ISO 3744 Samsvarsvurdering EN 62233:2008

malt / garantert 2000/14/EC Annex VI

429 Li: Teknisk kontrollorgan

93,3 dB(A) / 96 dB(A) TUV Industrieservice GmbH

42.9 Li SP: TUV SUD Gruppen

93,3 dB(A) / 96 dB(A) Westendftral&e 199 /CQPZ(V /ég%

46.9 Li SP: _?_Ogslzrll\gunchen

94,2 dB(A) / 96 dB(A) K}c;ntrollorgannr.: 0036 Dr. Wolfgang Hergeth

Managing Director
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

® | uovuta kayttdohje aina laitteen mukana.

B |ue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-

ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti Iapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.
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Tuotekuvaus

ALKO

Symboli

i

ﬁ f Kasittele litiumioniakkuja varovasti!

Merkitys
Kayttoohje

Noudata etenkin kuljetusta, varas-
Ll tointia ja havittdmista koskevia oh-
jeita tassa kayttoohjeessa!

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!
Tarkoittaa valittbman vaaran aiheuttavaa

tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

VAROITUS!

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilan-
netta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

VARO!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilan-

netta, joka voi aiheuttaa lievan tai keski-
vaikean loukkaantumisen, jos sita ei val-
teta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka voi aiheuttaa
aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen
yksityiskaytossa. Laitteella saa leikata vain kui-
vaa ruohoa.

Muunlaista tai laajempaa kayttoa ei katsota kayt-
tétarkoituksen mukaiseksi. Laitteella saa tyosken-
nella vain, jos se on asennettu kokonaisuudes-
saan.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena

on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen (CE-merkintd) seka valmista-
jan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle
tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
toon julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa.
m Al kéyta laitetta sateella &l&kéa ruohon olles-
sa marka.

®  Turvalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jadnnosriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaannosriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

®m | eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.

m | eikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

®  Viiltovammat raajojen osuessa pyorivaan
leikkuuteraan.

2.4 Turvalaitteet ja suojukset

VAROITUS!
A Loukkaantumisvaara

Vialliset turvalaitteet ja suojukset seka

niiden poistaminen kaytosta voivat ai-

heuttaa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suo-
jukset.

m Al koskaan poista turvalaitteita tai
suojuksia toiminnasta.

Virtakytkin turva-avaimella

Laite on varustettu turva-avaimella tahattoman
paallekytkemisen estamiseksi. Turva-avain on
poistettava poiskytkemisen jalkeen ja ennen
huoltotoita.

Hatakytkin

Laitteessa on hatakytkin. Paasta vaaratilanteessa
irti hatakytkimesta. Moottori ja leikkuukoneisto
pysahtyvat.

Kaynnistyspainike

Jotta moottorin voi kaynnistaa hatakytkimen avul-
la, on ensin painettava kdynnistyspainiketta.
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Tuotekuvaus

Luukku

Luukku suojaa esim. leikkuujateilta ja kivilta, joita
saattaa lentaa ilmaan.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttéohje ennen kayttéonot-
toal!

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

| BBl

T
==

Pida kadet ja jalat loitolla leikkuuko-
neistostal

Veda turva-avain irti aina ennen lait-
teen parissa ty0skentelya!

Sy (>

Leikkuutera pyorii edelleen laitteen

N "
{0 sammuttamisen jalkeen. Ala koske
N A leikkuuteraan, ennen kuin kaikki

STOP | |aitteen osat ovat pysihtyneet!

Ala kayta laitetta sateella alaké sai-
lyta sita ulkona!

@

Ei sovelleta, kaytetdan vain sahko-
tai bensiinikayttoisissa ruohonleik-
kureissa.

= Ei sovelleta, kaytetdan vain sahko-
ﬁ][;jj tai bensiinikayttoisissa ruohonleik-

kureissa.
]

Symboli Merkitys
Ei sovelleta, kaytetdan vain sdhko-
tai bensiinikayttodisissa ruohonleik-
kureissa.
=]

Ei sovelleta, kaytetdan vain sahko-
tai bensiinikayttodisissa ruohonleik-
kureissa.

S

2.6 Toimitussisalto

HUOMAUTUS
Akku ja laturi sisaltyvat vain tiettyjen tuo-

tenumeroiden toimitukseen, katso tekni-
set tiedot taman kayttéohjeen alussa.

Malliin 46.9 Li SP voidaan hankkia lisdvarusteena
bioleikkaustulppa.

2.7 Tuotteen kuva (01)

Tuotteen yleiskuvaan (01) on merkitty laitteen
osat.

Nro Osa

011 Kaynnistyspainike

01/2 Hatakytkin

01/3 Tydntdaisa

01/4 Pyorakayton kytkin*
01/5 Keruusailio

01/6 Leikkuukoneisto

01/7 Akkukotelo

01/8 Leikkuukorkeuden s&ato
01/9 Luukku

01/10  Tayttémaaran ilmaisin

01/11  Akkulaturi**

01/12  Akku**

01/13  Turva-avain akkukotelossa olevaan
virtakytkimeen

01/14  Bioleikkaustulppa**

*Vain 42.9 Li SP ja 46.9 Li SP.
** Tuotenumeron mukaan, katso tekniset tiedot.
*** Saatavana lisdvarusteena malliin 46.9 Li SP.
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Turvallisuusohjeet

ALKO

3 TURVALLISUUSOHJEET

VAARA!
Hengenvaara ja vakavien vammojen

vaara!

Tietamattdmyys turvallisuus- ja kaytto-
ohjeista voi aiheuttaa erittain vakavia
vammoja ja jopa kuoleman.

®  Tutustu kaikkiin tassa kayttdohjees-
sa ja muissa mainituissa kayttéoh-
jeissa annettaviin turvallisuus- ja
kayttoohjeisiin ja ota ne huomioon
ennen laitteen kayttoa.

®  Sailyta kaikki toimitukseen sisaltyvat
asiakirjat tulevaa tarvetta varten.
3.1 Ruohonleikkurin
turvallisuusohjeet

3.1.1 Koulutus

® Lue kayttoohje huolellisesti la-
pi. Tutustu tarkoin ohjausosiin
ja laitteen oikeanlaiseen kayt-
toon.

m Al4 koskaan anna lasten tai
sellaisten ihmisten, jotka eivat
ole tutustuneet kayttéohjee-
seen, kayttaa ruohonleikkuria.

Valvo laitteen lahella olevia
lapsia. Laite ei ole leikkika-
lu.

Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- ja huoltotéita.
Paikalliset maaraykset
saattavat asettaa rajoituk-
sia kayttajan ialle.

m Henkil6t, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt tai aistitoimin-
not ovat alentuneet tai joilta
puuttuu vaadittava kokemus
ja tieto, voivat kayttaa tata lai-

tetta, jos heita valvotaan tai
opastetaan laitteen turvalli-
sessa kaytossa ja he ovat ym-
martaneet siitd aiheutuvat
vaarat.

Al koskaan kayta laitetta,
kun Iahella on muita ihmisia
(varsinkin lapsia) tai elaimia.
Ota huomioon, etta kayttaja
on vastuussa muille ihmisille
tai heidan omaisuudelleen ai-
heutuvista tapaturmista ja va-
hingoista.

Laitetta ei saa kayttaa alkoho-
lin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena.

3.1.2 Valmistelevat

toimenpiteet

m Kayta laitteen kayton aikana

aina tukevia jalkineita ja pitkia
housuja. Laitetta ei saa kayt-
taa avojaloin tai jos jalassa on
kevyet sandaalit. Ala kayta
I0ysia vaatteita tai vaatteita,
joista roikkuu naruja tai voita.

Tarkista leikattava alue ja
poista kaikki esineet, jotka
voivat tarttua laitteeseen tai
sinkoutua sen osuessa niihin.

Tarkista aina ennen laitteen
kayttoa leikkuuterat, kiinnitys-
pultit ja koko leikkuuyksikkd
kulumisen ja vaurioiden varal-
ta. Kuluneet tai vaurioituneet
leikkuuterat ja kiinnityspultit
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Turvallisuusohjeet

on vaihdettava aina yhdessa
asennussarjana, jotta valte-
taan epatasapaino. Kuluneet
tai vaurioituneet tietokilvet on
vaihdettava.

3.1.3 Kasittely

m Leikkaa ruohoa ainoastaan
paivanvalossa tai hyvassa
sahkovalaistuksessa.

®m Valta — jos mahdollista — lait-
teen kayttamista maralla ruo-
hikolla.

® Varmista aina tukeva asento
rinteissa.

m Ohjaa laitetta vain kavely-
vauhdilla.

m |eikkaa rinteessa aina poikit-
tain, ala koskaan ylhaalta
alaspain tai painvastoin.

m Ole erittain varovainen, kun
vaihdat ajosuuntaa rinteessa.

m Al3 leikkaa ruohoa hyvin jyr-
Kissa rinteissa.

m Ole erittain varovainen, kun
peruutat tai vedat ruohonleik-
kuria itseesi pain.

m Pysayta leikkuutera(t), kun
ruohonleikkuria on kallistetta-
va niin, etta se voidaan vieda
muiden kuin nurmikkoaluei-
den yli, tai kun ruohonleikkuri
viedaan leikattavalle alueelle
tai pois sielta.

m Al3 koskaan kayta laitetta, jos
suojalaitteet tai suojaritilat

ovat vaurioituneet tai jos suo-
jalaitteita kuten tormayssuojia
jaltai ruohon kerayssailiota ei
ole asennettu. Vialliset suoja-
laitteet ja suojukset on vaih-
dettava ja puuttuvat suojalait-
teet ja suojukset kiinnitettava
oikein paikoilleen.

Kaynnista moottori varovasti
ja valmistajan ohjeiden mukai-
sesti. Varmista, etta jalat ovat
rittdvan kaukana leikkuuteris-
ta.

Moottoria kaynnistettaessa
ruohonleikkuria ei saa kallis-
taa, paitsi jos ruohonleikkuria
taytyy nostaa toimenpiteen ai-
kana. Kallista laitetta siina ta-
pauksessa vain sen verran,
kuin on aivan valttdamatonta,
ja nosta vain silta puolelta, jo-
ka on kuljettajasta poispain.
Ala kdynnistad moottoria, jos
seisot poistokanavan edessa.
Al koskaan laita kasia tai jal-
koja liikkuville osille tai niiden
alle. Pysy aina etaalla pois-
toaukosta.

Al koskaan nosta tai kanna
laitetta moottorin kaydessa.
Sammuta moottori ja poista
turva-avain. Varmista, etta
kaikki liikkuvat osat ovat py-
sahtyneet taysin
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Turvallisuusohjeet

ALKO

aina kun poistut ruohonleik-
kurin luota

ennen jumittumien poista-
mista tai poistokanavan tu-
kosten poistamista

ennen kuin tarkastat tai
puhdistat ruohonleikkurin
tai suoritat siihen kohdistu-
via toita
kun on osuttu johonkin vie-
raaseen esineeseen. Tar-
kasta ruohonleikkuri vauri-
oiden varalta ja tee tarvitta-
vat korjaukset, ennen kuin
kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen ja jatkat silla
tydskentelya.
® Jos ruohonleikkuri alkaa taris-

ta epanormaalilla tavalla, tar-

kistus on tehtava valittomasti:
Tarkista, onko vaurioita.

Tee tarvittavat korjaukset
vaurioituneille osille.
Varmista, etta kaikki mutte-
rit, pultit ja ruuvit on Kiristet-
ty tiukasti.

m Al kayta laitetta huonoissa
saadolosuhteissa, varsinkaan
sateella tai ukonilman uhates-
sa.

3.1.4 Huolto ja varastointi

m Huolehdi siita, etta kaikki mut-
terit, pultit ja ruuvit on kiristetty
tiukasti ja etta laite on turvalli-
sessa kayttokunnossa.

Tarkista ruohon kerayssailio
saanndllisesti kulumisen ja
toiminnan heikentymisen va-
ralta.

Vaihda kuluneet tai vaurioitu-
neet osat turvallisuussyista.

Huomaa, ettd useammalla
leikkuuteralla varustetussa
laitteessa yhden leikkuuteran
like voi johtaa muiden leik-
kuuterien pydrimiseen.
Varmista laitetta saataessasi,
ettd sormet eivat jaa jumiin
liikkuvien leikkuuterien ja kiin-
teiden laiteosien valiin.

Anna moottorin jaahtya, en-
nen kuin varastoit laitteen.
Ota huomioon leikkuuteria
huoltaessasi, etta leikkuuterat
voivat liikkua, vaikka jannite-
lahde on kytketty pois paalta.
Vaihda kuluneet tai vaurioitu-
neet osat turvallisuussyista.
Kayta ainoastaan alkuperais-
varaosia ja -lisavarusteita.

3.2 Tarinakuormitus
® Tarinan aiheuttama vaara

Laitetta kéytettdesséa esiintyvéa
todellinen tarinétaso voi poi-
keta valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seu-
raavat tarinaan vaikuttavat
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Turvallisuusohjeet

seikat ennen laitteen kayttoa
ja laitetta kaytettaessa:

Kaytetaanko laitetta sen
kayttotarkoituksen mukai-
sesti?

Leikataanko tai tyostetaan-
ko kasviainesta oikein?

Onko laite asianmukaises-
sa kayttokunnossa?

Onko tera teroitettu kunnol-
la ja onko laitteessa paikal-
laan oikeanlainen tera?

Ovatko kahvat ja mahdolli-
set tarinanvaimennuskah-
vat (lisavaruste) paikallaan,
ja onko ne liitetty laittee-
seen pitavasti?
Kayta laitetta ainoastaan kun-
kin tyotehtavan vaatimalla
moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttoa
melun ja tarinan vahentami-
seksi.

Epaasianmukainen kaytto ja
huolto voivat lisata laitteen
synnyttamaan melua ja tari-
naa. Ne aiheuttavat haittaa
terveydelle. Kytke laite talloin
valittomasti pois paalta ja kor-
jauta se valtuutetussa huolto-
korjaamossa.

Tarinan aiheuttama kuormitus
maaraytyy suoritettavan tyon
ja laitteen kayttotavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa

ja pida tarvittavat tauot. Tama
vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen koko-
naismaaraa huomattavasti.

Laitteen pitkaaikainen kaytto
altistaa kayttajan tarinalle ja
voi aiheuttaa verenkiertohairi-
oita (valkosormisuutta). Riskin
pienentamiseksi kayta kasi-
neita ja pida katesi lampimina.
Jos valkosormisuuden oireita
esiintyy, hakeudu valittomasti
l&aakarin hoitoon. QOireita ovat
mm. tunnottomuus, herkkyy-
den haviaminen, pistely, kuti-
na, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kun-
non muuttuminen. Tavallisesti
oireet ilmenevat sormissa,
kammenissa tai pulssissa. Mi-
ta matalampi lampatila, sita
suurempi vaara.

Pida tydpaivien aikana riitta-
van pitkia taukoja, jotta ehdit
toipua melun ja tarinan vaiku-
tuksista. Suunnittele tyot niin,
ettd voimakkaasti tarisevien
laitteiden kaytto jakautuu
useille paiville.

Jos laitetta kayttaessasi ha-
vaitset kasissasi epamiellytta-
via tuntemuksia tai varimuu-
toksia, keskeyta tyoskentely
valittdmasti. Pida riittavasti
taukoja. Jos taukoja ei ole tar-
peeksi, seurauksena voi olla
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ALKO

kammenien ja kasivarsien ta-
rindoireyhtyma.

® Minimoi tarinalle altistumisen
riskit. Huolla laitetta kayttooh-
jeen mukaisesti.

m Jos laitetta kaytetaan usein,
tiedustele jalleenmyyjaltasi ta-
rinaa vaimentavia tarvikkeita,
kuten erikoiskahvoja.

m Valta laitteen kayttda alle
+10 °C:n lampdtiloissa. Kirjaa
tyosuunnitelmaan tarinakuor-
mitusta rajoittavat toimenpi-
teet.

3.3 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiet-
tya melukuormitusta. Tee melua
aiheuttavat tyot aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja
suositeltavaa. Pida kiinni mah-
dollisista hiljaisuusajoista ja ra-
jaa tyon kesto minimiin. Laitteen
kayttajan ja sen laheisyydessa
oleskelevien on kaytettava
asianmukaisia kuulonsuojaimia.

3.4 Akun ja laturin
turvallisuusohjeet

Noudata akun ja laturin erillisissa

kayttdohjeissa annettuja turvalli-

suusohjeita.

Katso:

m Kayttoohje 441630: Litiumioni-
akku B150 Li (B05-3640),
B200 Li (B05-3650)

m Kayttdohje 441633: Laturi
C130 Li (C05-4230)

4 ASENNUS
Asennus: Katso kuvat (02) - (04).

VAROITUS!
Puutteellisen asennuksen aiheuttama

loukkaantumisvaara!

Puutteellisesti asennetun laitteen kayttd

voi aiheuttaa vakavia vammoja.

m  Kayta vain taydellisesti asennettua
laitetta!

® | ajta akku laitteeseen vasta, kun
sen asennus on valmis!

®  Tarkista aina ennen turva- ja suoja-
laitteiden kytkemista toimintaan, etta
ne ovat paikallaan ja toimintakykyi-
set!

5 KAYTTOONOTTO
5.1 Akun lataaminen (05)

HUOMAUTUS
Akku ja laturi sisaltyvat vain tiettyjen tuo-

tenumeroiden toimitukseen, katso tekni-
set tiedot tdman kayttdohjeen alussa.

Seuraavia AL-KO-akkuja ja -latureita voi kayttaa
laitteessa:

Tuote Nimike Tuotenro
Litium-ioni- B150 Li (B05-3640) 113280
akku

Litium-ioni- B150 Li (B05-3650) 113524
akku

Laturi C130 Li (C05-4230) 113281

Akku on ladattu osittain. Lataa akku tayteen en-
nen ensimmaista kayttdkertaa. Akku voidaan la-
data milloin tahansa. Lataamisen keskeyttdminen
ei vioita akkua.

HUOMAUTUS
Noudata akun ja laturin erillisissa kaytto-

ohjeissa annettavia yksityiskohtaisia tie-
toja.
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Kayttddnotto

VARO!
Tulipalon vaara ladattaessa!

Latauslaitteen lampeneminen aiheuttaa

palovaaran, jos se on helposti syttyvalla

alustalla eika tuulettuminen ole riittavaa.

m  Kayta laturia aina palamattomalla
alustalla ja palamattomassa ympa-
ristdssa.

®  Mikali olemassa: Pida tuuletusaukot
avoimina.

1. Tyonna akku (05/1) laturiin (05/2) ja liité verk-
kopistoke (05/3) pistorasiaan. Lataus alkaa ja
kayttotilan ilmaiseva ledi (05/4) vilkkuu vihre-
ana.

2. Tarkkaile led-merkkivaloa (05/4). Akun tay-
teen lataaminen kestaa n. 1,5-2 tuntia. La-
taaminen paattyy automaattisesti, kun akku
on ladattu tayteen. Tallgin ledi (05/4) palaa
jatkuvasti vihredna.

3. Veda verkkopistoke (05/3) irti, kun ledi (05/4)
palaa jatkuvasti vihreana.

4. Paina akun alapuolella olevaa lukituspainiket-
ta ja pida se pohjassa.

5. Poista akku (05/1) laturista (05/2).

Laturin tilanaytot (06)

Laturin ledi (06/1) ilmaisee akun varaustason ja
laturin kayttotilan. Laturin symbolit (06/2) havain-
nollistavat naita tiloja:

Symboli Ledi ja varaustila

| Ledi palaa vihreaa valoa: Akku on la-
dattu tayteen.

Ledi vilkkuu vihreaa valoa: Akkua la-
dataan.

%

Ledi palaa punaista valoa: Laturissa

l ei ole akkua.

Ledi vilkkuu punaista valoa: Akku on
liian kuuma, joten sita ei ladata.

5.2 Akun varaustason maarittaminen (07)

Akun etupuolella on ohjauspaneeli, jossa on pai-

nike (07/1) ja ledit varaustason nayttéa varten

(07/2-07/5).

1. Paina painiketta (07/1). Varaustason merkki-
valot syttyvat akun varaustason mukaan.

2. Totea varaustaso, ks. Akun varaustason nay-
tot -jakso.

Akun varaustason naytot

Ledit Akun varaustaso

Vihrea Akku on ladattu tayteen eli vara-
(07/2) us on 100 %.

Vihrea Akusta on ladattu yli 50 %.

(07/3)

Vihrea Akusta on ladattu alle 50 %.
(07/4)

Punainen Akun varaus on taysin purkautu-
(07/5) nut tai se on kuumentunut/jaahty-

nyt liikaa.

5.3 Akun laittaminen laitteeseen ja
poistaminen laitteesta (08)

HUOMAUTUS!
Huomio — akun vaurioitumisvaara

Jos akku jatetaan laitteeseen kayton jal-
keen, akku voi vaurioitua.

B Poista akku laitteesta valittomasti
kayton paatyttya ja sailyta se pakka-
selta suojassa.

B | aita akku takaisin laitteeseen vasta
juuri ennen kayton aloittamista.

Akun laittaminen laitteeseen
1. Taita akkukotelon suojus (08/1) auki (08/a).

2. Tyénna akku (08/2) ylakautta niin pitkalle ak-
kukoteloon, etta se lukittuu paikalleen (08/b).

3. Sulje akkukotelon suojus.

Akun poistaminen

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida se pai-
nettuna.

2. Poista akku (08/2).

5.4 Virransyoton kytkeminen paalle ja pois
paalta (09)

Akkukotelossa olevan virtakytkimen turva-avai-

mella katkaistaan ja kytketaan koko laitteen vir-

ransyotto.

VAROITUS!
A Loukkaantumisvaara
Tahaton kaynnistyminen voi aiheuttaa
vakavia vammoja.
®  Aina ennen taukoja tyoskentelyssa

tai huoltotéita: Sammuta laite ja
poista turva-avain.
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ALKO

Virransyo6ton kytkeminen paalle

1. Taita akkukotelon suojus (09/1) auki (09/a).

2. Aseta turva-avain (09/2) paikalleen (09/b).
Talloin laitteen kayttojannite kytkeytyy paalle,
mutta laite ei viela kaynnisty.

3. Sulje akkukotelon suojus.

4. Laitteen kytkeminen paalle: Kaynnista moot-
tori katso Luku 6.2 "Moottorin kdynnistami-
nen ja sammuttaminen (11)", sivu 293.

Virransyo6ton kytkeminen pois paalta
1. Poista turva-avain (09/2).

2. Poista akku laitteesta valittémasti kayton
paatyttya ja sailyta se pakkaselta suojassa.
Laita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

6 KAYTTO

VAROITUS!
Puutteellisen asennuksen aiheuttama

loukkaantumisvaara!

Puutteellisesti asennetun laitteen kayttd

voi aiheuttaa vakavia vammoja.

B Kayta vain taydellisesti asennettua
laitetta!

= | aita akku laitteeseen vasta, kun
sen asennus on valmis!

B Tarkista aina ennen turva- ja suoja-
laitteiden kytkemista toimintaan, etta
ne ovat paikallaan ja toimintakykyi-
set!

6.1 Leikkuukorkeuden saato (10)

VARO!
Vaara - teravia teria

Viiltovammojen vaara, jos kosketetaan
likkuvaa leikkuukoneistoa.

B Saada leikkuukorkeus vain moottori

sammutettuna ja leikkuukoneisto py-
sahdyksissa.

1. Avaa lukitus painamalla vipua (10/1) hieman
ulospain (10/a) ja pida se tassa asennossa.

B Jos haluat lyhyen ruohikon, tyénna vipua
etupyoran suuntaan (10/b), alin taso 1:
3cm

®  Jos haluat korkeamman ruohikon, tyénna
vipua takapyoéran suuntaan (10/c), ylin ta-
s06:7,5cm

2. Paasta vipu irti, kunnes se lukittuu halutulle
tasolle.

6.2 Moottorin kdynnistaminen ja
sammuttaminen (11)

HUOMAUTUS!
Laitteen vaurioitumisvaara

Moottori ja terdosa vaurioituvat, jos ne

kaynnistetdan ja sammutetaan useita

kertoja perakkain.

®m  Kaynnista moottori vain, kun leikkuu-
koneisto on pysahdyksissa.

Moottorin kdynnistaminen
1. Paina kaynnistyspainiketta (11/1) ja pida se
painettuna (11/a).

2. Veda hatékytkinta (11/2) tydntdaisaa (11/3)
kohti (11/b). Kéynnista moottori ja leikkuuko-
neisto.

3. Paasta irti kdynnistyspainikkeesta (11/1) ja
pida samalla kiinni hatakytkimesta (11/2).

HUOMAUTUS
Hatakytkin ei lukitu. Pida kiinni tyonto-

aisasta koko tyoskentelyn ajan.

Moottorin sammuttaminen

1. Paasta irti hatakytkimesta (11/2). Se siirtyy
automaattisesti nolla-asentoon.

Moottori sammuu valittdmasti. Leikkuukoneiston
kaynti jatkuu viela pysahtymiseen asti.

VARO!

Vaara - teravia teria

Jos viela liikkuvaan leikkuukoneistoon
kosketaan, voi syntya viiltohaavoja.

®  QOdota, etta leikkuukoneisto pysah-
tyy.
6.3 Leikkaaminen ruohon kerayssailion
kanssa (12, 13)
Laitetta voidaan kayttda ruohon kerayssailion
kanssa tai sita ilman.
Aseta kerayssailio paikalleen

1. Sammuta moottori katso Luku 6.2 "Moottorin
kdynnistdminen ja sammuttaminen (11)", si-
vu 293.

2. Nosta luukku (12/1) ylés (12/a).

3. Aseta ruohon kerayssailio (12/2) paikalleen
(12/b).
4. Paasta luukku irti.
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Tayttomaaran tarkistus (13)

limavirta pullistaa tayttdomaaran ilmaisimen kan-
gasta (13/1) yléspain (13/a), kun ruohoa leika-
taan. Kun ruohon kerayssailio on taysi, kangas
laskee alaspain. Ruohon kerayssailié on tyhjen-
nettava.

Ruohon kerayssailion irrotus ja tyhjennys

VARO!
Vaara — teravia teria
Viiltovammojen vaara, jos kosketetaan

liikkuvaa leikkuukoneistoa.

B |rrota ruohon kerayssailio vasta sit-
ten, kun leikkuukoneisto on pysahty-
nyt.

HUOMAUTUS
Puhdista ruohon kerayssailion tyhjenta-

misen yhteydessa myos tayttomaaran il-
maisimen puhallusreiat, niin etta ilmaisin
toimii jalleen moitteettomasti.

1. Sammuta moottori katso Luku 6.2 "Moottorin
k&ynnistdminen ja sammuttaminen (11)", si-
vu 293.

2. Nosta luukkua (12/1).

3. Nosta kerayssailio (12/2) irti ja poista se taak-
sepain.

4. Tyhjenna kerayssailio.

5. Puhdista tayttémaaran ilmaisimen puhallus-
reiat (13/2), jotka ovat kankaan alla.

6. Kiinnita ruohon kerayssailio (ks. edelld).

6.4 Pyorakayton kytkeminen paalle ja pois

paalta (14)

HUOMAUTUS
Pyérakaytté voidaan kytkea paalle vain

moottorin kaydessa.

Pyorakayton kytkeminen paalle

1. Kytke laite paalle ja kdynnista moottori.

2. Paina pyorakayton kytkinta (14/1) tyontoai-
saan (14/2) ja pida siina (14/a). Pyorakayton
kytkin ei lukitu.

Pyorakayton kytkeminen pois paalta

1. Paasta irti (14/b) pyorakayton kytkimesta

(14/1). Se siirtyy automaattisesti nolla-asen-
toon.

6.5 Bioleikkaus bioleikkaustulpalla [46.9 Li
SP] (15, 16)

Bioleikkauksessa leikkuujatetta ei kerata vaan se

jaa nurmikkoon. Kate suojaa maata kuivumiselta

ja ravitsee sitd. Parhaat tulokset saavutetaan

saanndlliselld n. 2 cm:n leikkauksella. Vain tuore

ruoho, jonka lehtisolukko on pehmeaa, maatuu

nopeasti.

®  Ruohon korkeus ennen bioleikkausta: enint.
8 cm

®  Ruohon korkeus bioleikkauksen jalkeen: vah.
4 cm

HUOMAUTUS
Sopeuta kulkunopeus bioleikkaukselle,

ala kavele liilan nopeasti.

Bioleikkaustulpan asentaminen

VARO!
Vaara - teravia teria

Viiltovammojen vaara, jos kosketetaan

liikkuvaa leikkuukoneistoa.

m  Kytke laite pois paalta ja poista tur-
va-avain, ennen kuin asennat tai ir-
rotat bioleikkaustulpan.

1. Sammuta laite: K&anna turva-avain asentoon
0 ja veda se irti.

2. Odota, etta leikkuukoneisto pysahtyy.

Irrota kerayssailio.

4. Nosta luukkua (15/1) ja aseta bioleikkaustulp-
pa (15/2) poistotorveen (15/3) (15/a). Lukituk-
sen taytyy lukittua kiinni.

w

HUOMAUTUS!
Laitteen vaurioitumisvaara

Jos bioleikkaustulppa ei lukkiudu paikal-
leen, bioleikkaustulppa ja leikkuukoneis-
to voivat vaurioitua.

B Varmista, etta lukitus lukittuu kunnol-
la.

Bioleikkaustulpan irrottaminen

1. Sammuta laite: K&anna turva-avain asentoon
0 ja veda se irti.

Odota, etta leikkuukoneisto pysahtyy.

Nosta luukkua.

Avaa bioleikkaustulpan (16/a) lukitus (16/1).
Veda bioleikkaustulppa (16/2) irti (16/b).

o s~ wDd
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Tyoskentelyohjeita

ALKO

7 TYOSKENTELYOHJEITA
Noudata turvallisuusohjeita (Turvallisuusohjeet).

HUOMAUTUS
Noudata paikallisia sdadoksia siita, mil-
loin ruohonleikkurin kaytté on sallittua.

®  Tarkkaile ymparist6a ja poista ylimaaraiset
kappaleet tyoskentelyalueelta.
Leikkaa ruohoa vain, kun nakyvyys on hyva.

® | eikkaa ruohoa vain, kun leikkuutera on tera-
Va.

Ohjaa laitetta vain tyontbaisasta.

Liikuta laitetta vain kavelyvauhdilla.

Liikuta laitetta aina poikittaissuunnassa rin-
teeseen nahden. Ruohonleikkuria ei saa oh-
jata rinteessa ylOs- tai alaspain eika sita saa
kayttaa rinteissa, joiden kaltevuus on yli 10°.
Noudata erityista varovaisuutta, kun vaihdat
suuntaa.

Leikkuuteho tai akkujen kayttoika
® | eikkuuteho eli alue, joka voidaan leikata,
maaraytyy ruohikon ominaisuuksien mukaan.
Ruohikon pituus, tiheys, valittu leikkuukor-
keus ja ruohikon kosteus vaikuttavat leikkuu-
tehoon.
®  |hanteellinen kayttdaika saavutetaan leikkaa-
malla ruoho usein ja pitamalla ruohikko siten
lyhyena.
®  Jos ruohonleikkuri sammutetaan ja kytketdan
paalle useita kertoja ruohon leikkauksen ai-
kana, se heikentaa leikkuutehoa samoin kuin
akku, jota ei ole ladattu tayteen.
B Pydrakayton kytkeminen paalle vahentaa
leikkuutehoa tai akun kayttoaikaa.
®  Jotta leikkuuteho on optimaalinen, suositte-
lemme leikkaamaan ruohon usein, saata-
maan leikkuukorkeuden korkealle tasolle ja
liikuttamaan laitetta vain kavelyvauhtia.
| eikuuteho (m?), kun akku on ladattu téayteen
(100 %):
42.9 Li: enint. 400 m?
42.9 Li SP: enint. 400 m?
46.9 Li SP: enint. 500 m?

HUOMAUTUS
Kayttoajan pidentamista varten voidaan

hankkia lisdakku.

Ohjeita ruohon leikkaamiseen

®  Pid4 leikkuukorkeus 3-5 cm:ssa ja leikkaa
korkeintaan puolet ruohon korkeudesta.

® Al ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moottorin
kierrosluku laskee huomattavasti pitkassa,
raskaassa ruohikossa, sdada suurempi leik-
kuukorkeus ja leikkaa ruoho useaan kertaan.

®  Tuuli ja aurinko voivat kuivattaa ruohikon leik-
kauksen jalkeen, joten se on parempi leikata
myo6haan iltapaivalla.

8 HUOLTO JA HOITO

VAROITUS!
Vaara - teravia teria

Viiltovammojen vaara laitteen teravia ja
liikkuvia osia kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paaltéd ennen
sen huoltamista, hoitamista tai puh-
distamista. Poista akku.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoi-
den aikana aina suojakasineita.

8.1 Saanndlliset huoltotyot

B Huolehdi siita, etta kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on Kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttokunnossa.

®m  Tarkista ruohon kerayssailion toiminta ja
mahdollinen kuluminen saanndllisesti.

8.2 Laitteen ja leikuukoneiston puhdistus

HUOMAUTUS!
Veden aiheuttama vaara

Jos laitteeseen paasee vetta, seurauk-
sena on oikosulku ja sédhkdosien rikkou-
tuminen.

®  Al3 puhdista laitetta vesisuihkulla.
®  Kayta puhdistukseen vain kasihar-
jaa.

1. Sammuta moottori (katso Luku 6.2 "Moottorin
k&ynnistdminen ja sammuttaminen (11)", si-
vu 293).

2. Poista akku.
Irrota ruohon kerayssailio.

4. Kallista laite sivulle ja puhdista leikkuukoneis-
to harjalla (esim. kasiharjalla).

w
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Ohjeet hairidtilanteissa

8.3 Leikkuuteran tarkistus ja vaihto

VAROITUS!

Vakavien vammojen vaara irtisinkoa-
vien terdn osien takia

Kulunut, murtunut tai vaurioitunut leikuu-
tera voi rikkoutua ja sen osat voivat sin-
koutua irti vaarallisen suurella nopeudel-
la.

B Tarkista leikkuutera saanndllisesti
vaurioiden varalta.

= Al4 kAyta ruohonleikkuria, jos leik-
kuutera on kulunut tai vaurioitunut.

B Teroituta tai vaihdata tylsat tai vauri-
oituneet leikkuuterat vain AL-KO-
huoltopalvelussa tai valtuutetussa
korjaamossa.

B Tarinan valttamiseksi leikkuutera ja teran ruu-
vi on aina vaihdettava yhta aikaa.

B Teroitetut leikkuuterat on tasapainotettava.
Epéatasapainossa olevat leikkuuterat aiheutta-
vat voimakasta tarinaa ja vahingoittavat lai-
tetta.

8.4 Pyorakayton bowden-vaijerin
(lisdvaruste) saato (17)

Jos pyoOrakayttda ei pystyta enad kaynnistamaan

moottorin kdydessa, bowden-vaijeri on pidennyt

likaa ja sita on kiristettava.

VARO!
Loukkaantumisvaara

Teravareunaiset ja liikkuvat laitteen osat

(esim. leikkuutera) seka yllattaen liik-

keelle lahteva ruohonleikkuri voivat ai-

heuttaa loukkaantumisia.

B Saada bowden-vaijeria vain mootto-
rin ollessa sammuksissa.

1. Sammuta laite ja odota, kunnes leikkuuko-
neisto pysahtyy.

Hairioé Syy
Moottori ei toimi.
virtakytkimessa.

Akku ei ole (kunnolla) paikal-

laan.
Akku on tyhja.

Turva-avain ei ole paikallaan

2. Kaanna bowden-vaijerin saatéosaa (17/1)
nuolen suuntaan (17/a).

3. Tarkista saato kaynnistamalla moottori ja kyt-
kemalla pyorakaytto paalle.

4. Jos pyorakaytto ei vielakaan toimi, vie ruo-
honleikkuri huoltopalveluun tai valtuutettuun
ammattiliikkeeseen.

8.5 Korjaustyot

VAROITUS!
Loukkaantumisvaara korjaustoissa

Korjaustoiden epaasiallinen suorittami-
nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja
vaurioittaa laitetta.

B Vain AL-KO-huollot tai valtuutetut
korjaamot saavat korjata moottoria!

Vie laite AL-KO-huoltopalveluun seuraavissa ta-
pauksissa:
B Moottori ei k3ynnisty enaa.
®  Laite on osunut esteeseen.
B |eikkuutera ja/tai moottoriakseli on vaanty-

nyt.

Laite tarisee ja kay epatasaisesti.

Akku on tyhjennyt tai vaurioitunut.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

VARO!
Loukkaantumisvaara

Laitteen teravareunaiset ja liikkuvat osat
voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoi-
den aikana aina suojakasineita!

HUOMAUTUS
Jos hairiéta ei ole mainittu tassa taulu-

kossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Korjaaminen

Aseta turva-avain virtakytkimeen.
Laita akku kunnolla paikalleen.

Lataa akku.
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ALKO

Hairié

Moottorin teho ale-
nee.

Moottori pysahtyy
ruohonleikkuun ai-
kana.

Ruohon kerayssai-
li6 ei tayty riitta-
vasti.

Akun kayttoaika ly-
henee huomattavas-
ti.

Akkua ei voi ladata.

Syy
Leikkuutera on jumiutunut.

Johto tai kytkin on vaurioitunut.

Akku on tyhja.

Leikkuutera on tylsa.

Liikaa ruohoa poistokanavas-
sa.

Leikkuutera on tylsa.

Moottori on ylikuormittunut.

Ruoho on kosteaa.

Ruohon kerayssailo on tukkeu-
tunut.

Liikaa ruohoa poistokanavassa
tai kotelossa.

Leikkuutera on tylsa.

Leikkuukorkeus on lilan mata-
la.

Ruoho on liian pitkaa tai koste-

aa.

Ruohonleikkausnopeus on liian
suuri.

Ruohon kerayssail6 on taysi.

Akun kestoika on paattynyt.

Akun kontaktit ovat likaiset.

Korjaaminen
®m  Poista esteet terasta.
®  Kaynnista laite matalassa ruohikossa.

Ala kayta laitetta! Ota yhteyttd AL-KO-huol-
toon.

Lataa akku.

Pyyda AL-KO-huoltoliiketta teroittamaan
leikkuutera.

®  Poista ruoho.

B Puhdista luukku.

Pyyda AL-KO-huoltoliiketta teroittamaan
leikkuutera.

Kytke laite pois paalta, aseta se tasaiselle
alustalle tai lyhyeen ruohikkoon ja kaynnista
se uudelleen.

Anna ruohon kuivua.

Puhdista ruohon kerayssailion verkko.

®  Puhdista poistokanava/kotelo
m  Korjaa leikkuukorkeutta

Pyyda AL-KO-huoltoliiketta teroittamaan
leikkuutera.

Saada leikkuukorkeus korkeammalle.

Anna ruohon kuivua ja séada suurempi leik-
kuukorkeus.

®  Hidasta ruohonleikkausnopeutta

®  Puhdista poistokanava/kotelo, leikkuu-
teran taytyy paasta pyérimaan vapaasti.

Tyhjenna ruohon kerayssailid ja puhdista
poistokanava.

Vaihda akku. Kayta vain valmistajan alkupe-
raisia varusteita.

Puhdista akun kontaktit muulla kuin metal-
liesineelld ja suihkuta niihin kontaktisuihket-
ta.

Huomio: A4 kytke akun kontakteja metal-
liesineelld oikosulkuun!
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Kuljetus

Hairio Syy

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on lilan kuuma.

10 KULJETUS

HUOMAUTUS
Akun nimellisenergiamaara on yli

100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia
kuljetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsdadannon
mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

®  Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittaiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

® My6s ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen ty6honsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-
mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niité ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti myds kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

B Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

®m  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttamiseksi.

®  Esta akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttdmiseksi.

B Tarkista, etta lahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettomat kuljetuksen tai [ahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

®  Selvitd etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita l&hetyksesta.

Korjaaminen
Tilaa varaosat AL-KOlta.

Anna akun jaahtya.

Suosittelemme pyytamaan lahetysvalmisteluissa
apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-
ta myds mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

11 SAILYTYS

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-
ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).
Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

11.1 Akkukayttoisen ruohonleikkurin sailytys
(18)

VARO!
Loukkaantumisvaara

Jos laite on sailytyksen aikana lasten tai
asiattomien henkildiden ulottuvilla, seu-
rauksena voi olla loukkaantumisia.

®  Sailyta laite lasten ja asiattomien
ulottumattomissa.

B Poista akut aina ennen laitteen va-
rastointia.
Sammuta laite: Irrota turva-avain.
Saada leikkuukorkeus ylimmalle tasolle.
Poista akku.
Anna moottorin jaahtya.
Puhdista laite perusteellisesti.

Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niité ruostumiselta.
Taita tyontoaisa kokoon.

8. Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-
ta suojatussa paikassa. Suojaa laite polylta
hengittdvasta materiaalista valmistetulla peit-
teella. Alad kdytd muovikalvoa, jotta sen alle ei
kerry kosteutta.

o0k wN~
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Havittdminen

ALKO

11.2 Akun ja laturin sailytys

VAARA!
Raéjahdys- ja palovaara!

Jos akkua sailytetdan avotulen tai lam-
monlahteiden lahelld ja se rajahtaa, on
seurauksena kuolema tai vakava louk-
kaantuminen.

B Sailyta akku viiledssa ja kuivassa
paikassa, ei avotulen tai lammonlah-
teiden lahistolla.

HUOMAUTUS
Laturin automaattinen varaustason tun-

nistus suojaa akkua ylilatautumiselta, jo-
ten sen voi jattaa laturiin joksikin aikaa
muttei pysyvasti.

HUOMAUTUS
Noudata akun ja laturin erillisia kayttdoh-

jeita.
®  Sailyta akkua jaatymiselta suojattuna kuivas-
sa paikassa, jonka lampdtila on 0-25 °C.
Akun varaustason tulisi olla n. 40-60 %.
®  QOikosulkuvaaran vuoksi ala sailyta akkua
metalliesineiden tai happoa sisaltavien esi-
neiden laheisyydessa.

12 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

E\/ B Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m Kaytostad poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
dannossa.

B S3ahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytdsta.

® | oppukayttaja on vastuussa siita, ettd hanen
henkil6kohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteestal

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,

etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
tdman palvelun vapaaehtoisesti.
Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmisesta.
Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto
A
m  Kaytto- tai asennusohjeesta I6ydat tietoja nii-
den tyypistéa ja kemiallisesta koostumuksesta
seka siita, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.
®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytdsta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.
Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistolle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeda hyodyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttaa uudel-
leen niiden sisaltamat resurssit.
Yliviivattua jateastiaa esittadva symboli tarkoittaa,

etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.

Jos jateastiasymbolin alapuolella on liséksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

®  Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

®m  Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

®  Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-

raaviin vastaanottopisteisiin:

®m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet

Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat
kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!
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“ Asiakaspalvelu ja huolto

= Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu 13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

yhteiseen vastaanottojarjestelmaan) Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
Namé tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-  kysymyksissa ota yhteytta lahimpééan AL-KO-

niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja, huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I8ydat in-
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo- ternetosoitteesta
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole- www.al-ko.com/service-contacts

vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisdateisend tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheitd, meilla on oikeus
valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassaoloaika
maaraytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B tat3 kayttdohjetta noudatetaan ®  |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelladn asianmukaisesti ®  |aitteeseen tehdadn omavaltaisia teknisia
®  k3ytetdan alkuperéisvaraosia. muutoksia
®  |aitetta kaytetadn sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edellé sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
tad myyjalle tuotevastuulainsdadannén piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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Alkuperaisen EU-/EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kaannos

ALKO

15 ALKUPERAISEN EU-/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN KAANNOS

Vakuutamme taten vastaavamme yksin siita, ettd tama tuote tayttda markkinoille tuodussa muodos-
saan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten standardien

vaatimukset.
Tuote

Akkukayttoinen ruohonleik-

Valmistaja
AL-KO Gerate GmbH

Asiakirjojen kokoamiseen valtuutet-
tu henkilo

kuri Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
Sarjanumero D-89359 Kotz ::t):heegn?)h5a9u;<?5rt ZStr. 14
G1043011
Tyyppi EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429LiSP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010
46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017
Aénitehotaso 2011/65/EU EN 55014-2:2015
EN ISO 3744 V_ae_ltir_nustenmukaisuuden ar- EN 62233:2008
mitattu/taattu viointi
429 Li: 2000/14/EC Annex VI
93,3 dB(A) / 96 dB(A) Illpoitettu Ia.itos .
42.9Li SP: TL"JV Ingustrlesemce GmbH
BIBAIBEN s (g et
46.9 Li SP: 80686 Muinchen
94,2 dB(A) / 96 dB(A) Saksa Dr. Wolfgang Hergeth
NB-nro: 0036 Managing Director
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Gaminio apraSymas

ALKO

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§meé

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo sglyga.

Naudojimo instrukcija

liatoriais! Ypac atsizvelkite j Sioje

LI naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

ﬁ f Bukite atsargus su li¢io jony akumu-

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
PAVOJUS!
Nurodo gresiancig pavojingg situacija,

kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

|SPEJIMAS!

Nurodo galimg pavojingg situacija, ku-
rios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

ATSARGIAI!
Nurodo galimg pavojingg situacija, ku-

rios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO!

Nurodo situacijg, kurios neiSvengus gali-
ma materialiné Zala.

NUORODA
Specialios nuorodos dél geresnio su-

prantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj
Sis jrenginys skirtas pjauti vejg privagiose zonose
ir leidZziamas naudoti, tik kai veja yra sausa.

Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Su

jrenginiu leidziama dirbti tik tada, kai jis iki galo

sumontuotas.

Sis prietaisas yra skirtas naudoti asmeniniame

Ukyje. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas

permontavimas arba primontavimas laikomas

naudojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tam-

pa negaliojanti ir netenkama atitikties (CE Zenklo)

bei gamintojas neprisiima atsakomybés uz nau-

dotojo arba treciyjy asmeny patirtg zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo

budai

Irenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aikstése nei ze-

meés ir misky dkyje.

®  Nenaudokite jrenginio lietuje arba ant Slapios
vejos.

®  Draudziama iSmontuoti arba atjungti saugos
jtaisus.

2.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialds pavojai:

B Pjaunamos medziagos, Zzemiy ir nedideliy
akmeny nusviedimas.

B Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

®  Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j besisu-
kantj pjovimo peil;.
2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

|SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti
Dél pazeisty ir iSjungty saugos bei ap-
sauginiy jtaisy galima sunkiai susizaloti.
®  Sugedusius saugos ir apsauginius
jtaisus paveskite suremontuoti.
®  Niekada neatjunkite saugos ir ap-
sauginiy jtaisy.
Raktinis jungiklis su jkiSamu saugos raktu
Kad bty iSvengta neplanuoto jsijungimo, jrengi-
nys yra su jkiSamu saugos raktu. ISjungus ir pries
atliekant techninés priezidros darbus, visada rei-
kia istraukti jkiSamg saugos rakta.
Apsauginé apkaba
Irenginys yra su apsaugine apkaba. Pavojaus
momentu apsaugine apkabg tiesiog atleiskite.
Variklis ir pjovimo mechanizmas sustabdomi.
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Gaminio apraSymas

Paleisties mygtukas

Norint jjungti variklj apsaugine apkaba, i$ pradziy
reikia paspausti paleisties mygtuka.

Sklendé su atvartu

Sklendé su atvartu apsaugo, pvz., nuo pjauna-
mos medziagos daleliy ir akmeny, kurie gali bati
iSsviesti.

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Ypatingas atsargumas valdant!

Prie$§ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Pavojus dél iSsviedziamy daikty!

Pasaliniams asmenims liepkite pa-
siSalinti i$ pavojaus zonos!

J BBl [>

T
==

Laikykite plastakas ir pédas toliau
nuo pjovimo mechanizmo!

>

Prie§ atlikdami darbus prie jrengi-
nio, visada istraukite jkiSamg sau-
gos rakta!

il

N

ISjungus jrenginj, pjovimo peilis vei-

N
{e y kia i$ inercijos. Lieskite pjovimo peilj
SST(;? tik sustojus visoms jrenginio dalims!

Nenaudokite jrenginio ir nelaikykite
jo lauke lyjant lietui!

Netaikoma, naudojama tik elektriné-
se arba benzininése vejapjovése.

>@

Simbolis Reik§meé

1

Netaikoma, naudojama tik elektriné-
se arba benzininése vejapjovése.

),
B3

Netaikoma, naudojama tik elektriné-
se arba benzininése vejapjovése.

Netaikoma, naudojama tik elektriné-
se arba benzininése vejapjovése.

| 0@

2.6 Komplektacija

NUORODA

Akumuliatorius ir jkroviklis j komplektaci-
ja jeina tik su tam tikrais gaminiy kodais,
zr. techninius duomenis priekyje Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Modeliui 46.9 Li SP muléiavimo pleistg galima jsi-
gyti kaip prieda.

2.7 Gaminio apzvalga (01)
Gaminio apzvalgoje (01) yra pateikiama jrenginio
apzvalga.
Nr. Konstrukciné dalis
01/1 Paleisties mygtukas
01/2 Apsauginé apkaba
01/3 Kreipiamoji rankena
01/4 Raty pavaros perjungimo Sakuté*
01/5  Zolés surinkimo krepsys
01/6 Pjovimo mechanizmas
01/7 Akumuliatoriaus skyrius
01/8 Pjovimo aukscio reguliatorius
01/9 Sklendé su atvartu

01/10  Pripildymo lygio indikatorius

01/11 Akumuliatorinis jkroviklis**

01/12  Akumuliatorius**

01/13  |kiSamas saugos raktas raktiniame
jungiklyje akumuliatoriaus skyriuje

01/14  Mul¢iavimo pleistas™**
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Saugos nuorodos
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*Tik 42.9 Li SP ir 46.9 Li SP.

** Priklausomai nuo gaminio kodo, Zr. techninius

duomenis.
***46.9 Li SP galima jsigyti kaip prieda.

3 SAUGOS NUORODOS

3.1

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei ir sunkiy suzalojimy

pavojus!

Nezinant saugos nuorody ir valdymo

instrukcijuy, galima sunkiai ar net mirtinai

susizaloti.

®  PrieS pradédami naudotis prietaisu,
atsizvelkite j visas saugos nuorodas
bei valdymo instrukcijas, pateiktas
Sioje naudojimo instrukcijoje, bei |
nurodytas naudojimo instrukcijas.

®  Visus pristatytus dokumentus iSsau-
gokite busimam naudojimui.

Vejapjovés saugos
nuorodos

3.1.1 Mokymai
m Atidziai perskaitykite naudoji-

mo instrukcijg. Susipazinkite
jrenginio reguliavimo elemen-
tais ir tinkamu naudojimu.
Niekada neleiskite vaikams
arba kitiems asmenims, kurie
nesusipazino su naudojimo
instrukcija, naudotis vejapjo-
ve.
Vaikus privalu priziareti,
kad Sie nezaisty su jrengi-
niu.
Valyti ir atlikti technine prie-
Zilrg vaikams draudziama.
Maziausias naudotojo am-
Zius nustatomas pagal na-
cionalinius teisés aktus.

Sj jrenginj leidziama naudoti
asmenims, turintiems fizine,
jutimine arba protine negalig
arba nepakankamai patirties
bei ziniy, leidziama naudoti tik
buvo instruktuoti, kaip saugiai
naudoti jrenginj, ir supranta su
tuo susijusius pavojus.
Niekada nepjaukite, jei netoli
yra asmeny, vaiky ar gyvany;
Atminkite, kad naudotojas at-
sakingas uz nelaimingus atsi-
tikimus su kitais asmenimis
arba jy nuosavybe.
Nevaldykite jrenginio, jei var-
tojote alkoholio, narkotiky ar-
ba medikamenty.

3.1.2 ParuosSiamosios

priemonés
Eksploatuodami jrenginj, visa-
da avekite tvirtus batus ir mu-
vékite ilgas kelnes. Neeksplo-
atuokite jrenginio basi arba
mudvédami lengvais sandalais.
Stenkités nevilkéti laisvy dra-
buziy arba drabuziy su nuka-
rusiomis virvelémis arba dir-
Zeliais.
Patikrinkite teritorijg, kurioje
naudojamas jrenginys, ir pa-
Salinkite visus daiktus, kuriuos
gali bati pagriebti ir nusviesti |
Salj jrenginys.
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Pries naudodami jrenginj visa-
da patikrinkite, ar nesusidéve-
jo ir nepazeisti pjovimo peiliai,
tvirtinimo kaiscCiai bei visas
pjovimo mazgas. Nusidéveju-
sius arba pazeistus pjovimo
peilius ir tvirtinimo kaiscius,
norint iSvengti disbalanso, ga-
lima keisti tik komplektais. Nu-
sidévéjusius arba pazeistus
nurodomuosius Zenklus reikia
pakeisti.

3.1.3 Naudojimas

Pjaukite tik dienos Sviesoje ar-
ba esant geram dirbtiniam ap-
Svietimui.

Jei jmanoma, stenkités ne-
naudoti jrenginio, kai zolé Sla-
pia.

Atkreipkite démesj, kad visa-
da baty uztikrintas geras sta-
bilumas.

Kreipkite jrenginj Zingsnio
greiciu.

Pjaukite skersai Slaito, nieka-
da nepjaukite aukstyn arba
zemyn.

Kai keiCiate vaziavimo kryptj
ant Slaito, bikite ypac atsar-
gus.

Nepjaukite ant ypacC staciy
Slaity.

Bakite ypac atsargus, kai ve-
japjove apgreziate arba pri-
traukiate.

Kai vejapjove reikia paversti,
transportuoti ne Zole ir perkelti
nuo vieno pjautino ploto prie
kito, sustabdykite pjovimo peil]
(-ius).

Niekada nenaudokite jrenginio
Su paZzeistais apsauginiais
jtaisais arba apsauginémis
grotelémis ar be sumontuoty
apsauginiy jtaisy, pvz., atmu-
8y ir (arba) zolés surinkimo
jtaisy. PaZeistus apsauginius
jtaisus ir uzdangalus pakeiski-
te, trkstamus apsauginius
jtaisus ir uzdangalus tinkamai
sumontuokite.

Atsargiai paleiskite variklj, lai-
kydamiesi gamintojo nurody-
my. Laikykités pakankamo
atstumo nuo pjovimo peilio (-
iy) iki kojy.

Paleidziant variklj, vejapjovés
negalima versti, iSskyrus, kai
vejapjove reikia pakelti proce-
so metu. Tokiu atveju pavers-
kite jg tik tiek, kiek to batinai
reikia, ir pakelkite tik j naudo-
tojg atsuktg puse.
Nepaleiskite variklio, kai stovi-
te priesais iSmetimo kanala.
Niekada nekiskite ranky arba
kojy prie besisukanciy daliy ar
po jomis. Visada bukite toliau
nuo iSmetimo angos.
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m Niekada nekelkite arba ne-

neskite jrenginiu su veikiancCiu
varikliu.
ISjunkite variklj ir iStraukite
saugos rakta. Jsitikinkite, kad
visos judancios dalys yra vi-
sisSkai sustoje:
kai paliekate vejapjove,
prie$ atblokuodami arba
Salindami sangrudas iSme-
timo kanale,
pries tikrindami, valydami
vejapjove ar atlikdami dar-
bus prie jos,
jei pateko pasalinis objek-
tas. PriesS iS naujo paleisda-
mi vejapjove patikrinkite, ar
ji nepazeista ir atlikite rei-
kiamus remonto darbus.
Jei vejapjove pradeda nej-
prastai vibruoti, nedelsdami
atlikite patikra:
apzitrekite, ar néra pazei-
dimuy,
atlikite reikalingus pazeisty
daliy remonto darbus,
pasirdpinkite, kad buty pri-
verztos visos verzlés, kais-
Ciai ir varztai,
nedirbkite su jrenginiu esant
blogoms oro sglygoms, ypac
lyjant arba artéjant audrai.

3.1.4 Techniné prieziura ir

laikymas
PasirGpinkite, kad visos
verzlés, kaiscCiai ir varztai bty
tvirtai priverzti ir jrenginys ba-
ty saugios darbinés blsenos.
Reguliariai tikrinkite zolés su-
rinkimo jrenginj, ar jis nesusi-
dévéjes ir neprarades funkcio-
nalumo.
Saugumo sumetimais pakeis-
kite susidévéjusias arba pa-
Zeistas dalis.
Atkreipkite démes;j j tai, kad
jrenginiuose su keliais pjovi-
mo peiliais dél pradéjusio ju-
deéti vieno pjovimo peilio gali
pradéti judéti like pjovimo pei-
liai.
Nustatydami jrenginj atkreipki-
te démesj j tai, kad tarp judan-
iy pjovimo peiliy ir uzfiksuoty
jrenginio daliy gali bati pri-
spausti pirstai.
Prie$§ padédami jrenginj | lai-
kymo vietg, palaukite, kol at-
vés variklis.
Atlikdami pjovimo peiliy tech-
nine priezitrg, atkreipkite dé-
mes;j j tai, kad pjovimo peiliai
gali judeéti net ir tada, kai is-
jungtas jtampos Saltinis.
Saugumo sumetimais pakeis-
kite susidévéjusias arba pa-
Zeistas dalis. Naudokite tik
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originalias atsargines dalis ir
priedus.

3.2 Vibraciné apkrova
m Pavojus dél vibracijos

Tikroji vibracijos emisijos ver-
té naudojant prietaisg gali
SKirtis nuo tos, kurig nurodé
gamintojas. PrieS naudodami
arba naudojimo metu atsizvel-
kite j Siuos jtakos turinCius
veiksnius:
Ar prietaisas naudojamas
pagal paskirtj?
Ar medziaga pjaunama ar-
ba apdirbama tinkamai?
Ar prietaisas yra tvarkingos
bikles?
Ar pjovimo jrankis tinkamai
pagalgstas arba ar sumon-
tuotas tinkamas pjovimo
jrankis?
Ar sumontuotos rankenos
ir, jei reikia, vibracinés ran-
kenos, bei ar jos tvirtai su-
jungtos su prietaisu?
Eksploatuokite prietaisg tik su
tam tikram darbui reikalingu
variklio sukiy skaiciumi. Ven-
kite maksimalaus sukiy skai-
¢iaus, kad sumazintuméte
triukSma ir vibracija.
Netinkamai naudojant ir atlie-
kant technine priezilrg, gali
padidéti prietaiso keliamas
triuk8mas ir vibracija. Tai su-

trikdys sveikatg. Tokiu atveju
nedelsdami iSjunkite prietaisg
ir paveskite jj suremontuoti
jgaliotoms techninés priezia-
ros dirbtuvéms.

®m Apkrovos laipsnis dél vibraci-

jos priklauso nuo darbo, kurj
reikia atlikti, arba nuo prietai-
so naudojimo. Jvertinkite ap-
krovos laipsnj ir darykite atitin-
kamas pertraukas tarp darby.
Taip per visg darbo laikg ge-
rokai sumazés vibraciné ap-
krova.

llgesnj laikg naudojant prietai-
sag, operatoriy veikia vibracija,
kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas®).
Norédami iSvengti Sios rizikos,
muveékite pirstines ir stebekite,
kad rankos baty Siltos. Jei at-
pazjstami ,balto pirsto“ simp-
tomai, nedelsdami kreipkités j
gydytoja. Prie Siy simptomy
priskiriami: nejausmingumas,
jautrumo praradimas, perseji-
mas, niezéjimas, skausmas,
jégy sumazéjimas, odos spal-
vos arba blsenos pasikeiti-
mas. Paprastai Sie simptomai
badingi pirStams, plastakoms
arba pulsui. Zemoje tempera-
turoje padidéja pavojus.

Savo darbo dieng darykite il-
gesnes pertraukas, kad galeé-
tuméte pailséti nuo triukSmo ir
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vibracijos. Suplanuokite savo
darbg taip, kad prietaisy, kurie
sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per
kelias dienas.

® Jei naudodami prietaisg savo
plastakose juntate nemalony
jausmga arba ant jy pastebite
spalvos pokycCius, nedelsdami
nutraukite darbus. Darykite
pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy
pertrauky, gali atsirasti ranky
vibracijos sindromas.

m Sumazinkite vibracijos Jums
keliama rizikg. Priziarékite
prietaisg pagal nurodymus
naudojimo instrukcijoje.

m Jei prietaisas daznai naudoja-
mas, susisiekite su savo pre-
kybos atstovu, kad galétumeé-
te jsigyti nuo vibracijos apsau-
ganciy priedy (pvz., ranke-
nas).

m Stenkités nedirbti su prietaisu
zemesnéje nei 10 °C tempe-
ratdroje. Savo darbo plane
nustatykite, kaip galima apri-
boti vibracine apkrova.

3.3 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant

8] prietaisg yra neiSvengiamas.

Paskirstykite su intensyviu

triuk8mu susijusius darbus j leis-
tinus ir tam skirtus laikus. Prirei-

kus laikykités rimties laiky ir apri-
bokite darbo trukme iki batino-
sios. Norédami apsisaugoti pa-
tys ir apsaugoti Salia esancius
asmenis, naudokite tinkamag
klausos apsauga.

3.4 Akumuliatoriaus ir
jkroviklio saugos
nuorodos

Laikykités atskirose naudojimo
instrukcijose pateikty saugos
nuorody dél akumuliatoriaus ir
jkroviklio.
Zr.:
® Naudojimo instrukcijg 441630:
li¢io jony akumuliatorius
B150 Li (B05-3640), B200 Li
(B05-3650)

® Naudojimo instrukcijg 441633:
jkroviklis C130 Li (C05-4230)

4 MONTAVIMAS
Montavimas: Zr. (02)—(04) pav.

|SPEJIMAS!
Pavojai nevisiSkai sumontavus!

Eksploatuojant nevisisSkai sumontuotg

jrenginj, galima sunkiai susizaloti.

®m  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai
jis visiSkai sumontuotas!

®m  Dékite akumuliatoriy j jrengin;j tik ta-
da, kai jrenginys visiskai sumontuo-
tas!

®  Prie$ jungdami patikrinkite visus
saugos ir apsauginius jtaisus, ar jie
yra ir veikia!
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5 PALEIDIMAS

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas (05)

NUORODA
Akumuliatorius ir jkroviklis j komplektaci-

ja jeina tik su tam tikrais gaminiy kodais,
Zr. techninius duomenis priekyje Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Galima naudoti Siuos AL-KO li¢io jony akumulia-
torius ir jkroviklius:

Gaminys Pavadinimas Gam. Nr.
Licio jony B150 Li (B05-3640) 113280
akumuliato-

rius

Licio jony B200 Li (B05-3650) 113524
akumuliato-

rius

Jkroviklis C130 Li (C05-4230) 113281

Akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Prie$ pirmajj
naudojimg iki galo jkraukite akumuliatoriy. Aku-
muliatoriy galima krauti jam esant bet kokios jkro-
vos bisenos. |krovimo pertraukimas akumuliato-
riui nekenkia.

NUORODA

ISsamios informacijos rasite atskirose
akumuliatoriaus ir jkroviklio instrukcijose.

ATSARGIAI!
Gaisro pavojus jkraunant!

|kaitus jkrovikliui, kai jis statomas ant

lengvai uzsidegancio ir nepakankamai

védinamo pagrindo, kyla gaisro pavojus.

®  Visada naudokite jkroviklj ant nede-
gaus pagrindo ir nedegioje aplinkoje.

®m Jei yra: Neuzdenkite ventiliacijos an-
gy.

1. |stumkite akumuliatoriy (05/1) j jkroviklj (05/2)
ir jkiSkite tinklo kistukg (05/3)  kistukinj lizda.
Pradedama jkrauti, o eksploatacine buseng
nurodanti LED lemputé (05/4) mirksi Zaliai.

2. Stebékite LED (05/4). Akumuliatorius iki galo
jkraunamas per mazdaug 1,5-2,0 val. |krovi-
mo procesas uzbaigiamas automatiskai, kai
akumuliatorius visiSkai jkraunamas. Tada
LED lemputés (05/4) nuolat Sviecia zaliai.

3. Jei LED lemputé (05/4) Sviecia nuolat, iStrau-
kite tinklo kiStuka (05/3).

4. Paspauskite fiksavimo mygtukg akumuliato-
riaus apacioje ir laikykite paspaude.

5. IStraukite akumuliatoriy (05/1) i$ jkroviklio
(05/2).

|kroviklio busenos indikatoriai (06)

|kroviklio LED lemputé (06/1) nurodo akumuliato-

riaus jkrovimo blseng ir jkroviklio eksploatacine

blsena. |kroviklio simboliai (06/2) nurodo Sias ba-
senas:

Simbo- LED ir jkrovimo bisena
lis
| LED lemputé Sviecia Zaliai: Akumu-

liatorius visiSkai jkrautas.

LED lemputé mirksi Zaliai: Akumulia-

% .
“ torius kraunamas.

l LED lemputé Svie€ia raudonai: jkro-
viklyje néra akumuliatoriaus.

LED lemputé mirksi raudonai: Aku-
muliatorius per daug jkaito ir todeél
nejkraunamas.

5.2 Akumuliatoriaus jkrovimo biisenos
nustatymas (07)

Akumuliatoriaus priekinéje puséje yra valdymo

laukas su mygtuku (07/1) ir LED jkrovos bldsenos

indikatoriais (nuo 07/2 iki 07/5).

1. Paspauskite mygtukg (07/1). Jkrovimo blse-
nos indikatoriai SvieCia atsizvelgiant j akumu-
liatoriaus jkrovimo bisena.

2. Nuskaitykite jkrovimo bisena, zr. skyriy ,Aku-
muliatoriaus jkrovimo bisenos indikatoriai*.

Akumuliatoriaus jkrovimo bisenos
indikatoriai

LED lem- |krovimo busena

putés

Zalia (07/2)  Akumuliatorius visi$kai jkrautas,
t.y. 100 %.

Zalia (07/3)  Akumuliatorius jkrautas daugiau
nei 50 %.

Zalia (07/4)  Akumuliatorius jkrautas maziau
nei 50 %.

Raudona Akumuliatorius visiSkai iSsikroves

(07/5) arba perkaito / per daug atvéso.
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5.3 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(08)

DEMESIO!
Akumuliatoriaus pazeidimo pavojus

Jei po naudojimo akumuliatorius palieka-

mas jrenginyje, jrenginys gali bati pa-

Zeistas.

®  |§ karto po naudojimo iStraukite aku-
muliatoriy iS jrenginio ir laikykite ap-
saugotoje nuo Salcio vietoje.

®  |dékite akumuliatoriy j jrenginj prie$
pat darby pradzig.

Akumuliatoriaus jstatymas

1. Atlenkite (08/a) angos akumuliatoriui uzdan-
ga (08/1).

2. |stumkite akumuliatoriy (08/2) i virSaus | an-
g3 akumuliatoriui, kol jis uzsifiksuos (08/b).

3. Uzdarykite angos akumuliatoriui uzdanga.

Akumuliatoriaus iStraukimas

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus atfiksavimo mygtuka.

2. IStraukite akumuliatoriy (08/2).

5.4 Elektros srovés tiekimo jjungimas ir
iSjungimas (09)

Raktinio jungiklio jkiSamu saugos raktu akumulia-

toriaus skyriuje galima jjungti ir iSjungti elektros

srovés tiekimg visam jrenginiui.

|SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti

Netikétas jrenginio jsijungimas gali su-

kelti sunkius suzalojimus.

®  PrieS darby pertraukas ir techninés
prieziaros darbus: ISjunkite variklj ir
iStraukite jkiSama saugos rakta.

Elektros srovés tiekimo jjungimas

1. Atlenkite (09/a) akumuliatoriaus skyriaus uz-
dangalg (09/1).

2. |kiskite (09/b) jkiSamg saugos raktg (09/2).
Taip jrenginiui pradedama tiekti darbiné jtam-
pa, taCiau jis dar nepradeda veikti.

3. UzZlenkite angos akumuliatoriui uzdanga.

4. Jrenginio jjungimas: Paleiskite variklj zr. Sky-
rius 6.2 "Variklio paleidimas ir sustabdymas
(11)", puslapis 311.

Elektros srovés tiekimo iSjungimas

1. IStraukite jkiSamg saugos rakta (09/2).

2. 18 karto po naudojimo istraukite akumuliatoriy
i$ jrenginio, jkraukite ir laikykite apsaugotoje
nuo Sal€io vietoje. Vél jdékite akumuliatoriy |
jrenginj prie$ pat kitg naudojima.

6 VALDYMAS

JSPEJIMAS!
Pavojai nevisiSkai sumontavus!

Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg

jrenginj, galima sunkiai susizaloti.

®  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai
jis visiSkai sumontuotas!

®m  Dekite akumuliatoriy j jrengin; tik ta-
da, kai jrenginys visiSkai sumontuo-
tas!

®  PrieS jungdami patikrinkite visus
saugos ir apsauginius jtaisus, ar jie
yra ir veikia!

6.1 Pjovimo aukscio nustatymas (10)

ATSARGIAI!
Pavojus jsipjauti!
Pjautiniy suzalojimy pavojus jkiSus ran-
kas | veikiantj pjovimo mechanizma.
®  Reguliuokite pjovimo aukstj tik iSjun-
ge variklj ir sustabde pjovimo me-
chanizmag.
1. Atblokavimo svirtj (10/1) Siek tiek spustelékite
j iSore (10/a) ir laikykite.
B Zemai vejai stumkite svirtj priekinio rato
(10/b) kryptimi, min. 1 pakopa: 3 cm
B Aukstesnei vejai stumkite svirtj uzpakali-
nio rato (10/c) kryptimi, maks. 6 pakopa:
7,5cm

2. Atleiskite svirtj, kol ji uzsifiksuos norimoje pa-
kopoje.
6.2 Variklio paleidimas ir sustabdymas (11)

DEMESIO!

Irenginio apgadinimo pavojus

Kelis kartus i$ eilés trumpai jjungiant / is-
jungiant, variklis ir pjovimo mechaniz-
mas apgadinami.

®  Jjunkite variklj tik tada, kai pjovimo
mechanizmas stovi.

Variklio uzvedimas

1. Paspauskite paleisties mygtuka (11/1) ir lai-
kykite paspaude (11/a).
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2. Patraukite apsaugine apkaba (11/2) kreipia-
mosios rankenos (11/3) link (11/b). Paleiskite
variklj ir pjovimo mechanizma.

3. Atleiskite paleisties mygtuka (11/1) ir tuo me-
tu laikykite apsaugine apkabg (11/2).

NUORODA
Saugos rankenélé neuzsifiksuoja. Per vi-

sg darbo trukme laikykite jg tvirtai uz
kreipiamosios rankenos.

Variklio sustabdymas

1. Atleiskite apsaugine apkaba (11/2). Ji auto-
matiSkai juda j nuline padét;.

Variklis i$ karto sustoja. Pjovimo mechanizmas

veikia i$ inercijos, kol sustoja.

ATSARGIAI!

Pavojus jsipjauti!

Kisant rankas j i$ inercijos veikiantj pjovi-
mo mechanizmag, kyla pavojus jsipjauti.

B Palaukite, kol pjovimo mechanizmas
sustos.

6.3 Pjovimas su zolés surinkimo krepSiu
(12, 13)
|renginj galima naudoti su Zolés surinkimo krep-
Siu ir be jo.
Zolés surinkimo krepsio uzkabinimas
1. Sustabdykite variklj zr. Skyrius 6.2 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (11)", pusla-
pis 311.
2. Pakelkite (12/1) sklende su atvartu (12/a).
3. Uzkabinkite (12/b) zolés surinkimo krep§j
(12/2).
4. Atleiskite sklende su atvartu.
Pripildymo lygio tikrinimas (13)
Pripildymo lygj rodanti skraisté (13/1) dél oro
srauto pjaunant iSsigaubia j virSy (13/a). Jei Zolés
surinkimo krepsys pilnas, skraiste nusileidzia Ze-
myn. Zolés surinkimo krepsj reikia iStustinti.
Zolés surinkimo krepsio nukabinimas ir
iStustinimas

ATSARGIAI!

Pavojus jsipjauti!

Pjautiniy suzalojimy pavojus jkiSus ran-
kas j veikiantj pjovimo mechanizmg.

B |Simkite Zolés surinkimo krep§;j tik ta-
da, kai pjovimo mechanizmas stovi.

NUORODA
IStustindami zolés surinkimo krepsj, taip

pat iSvalykite ir pripildymo lygio indikato-
riaus iSpatimo angas, kad jis ir toliau ne-
priekaistingai veikty.
1. Sustabdykite variklj zr. Skyrius 6.2 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (11)", pusla-
pis 311.
2. Pakelkite sklende su atvartu (12/1).
3. I8kelkite Zolés surinkimo krep$j (12/2) ir nu-
imkite j galg.
4. IStustinkite zolés surinkimo kreps§j.
5. ISvalykite iSpdtimo angas (13/2) po pripildy-
mo lygio indikatoriaus skraiste.
6. Uzkabinkite Zolés surinkimo krep§j (Zr. pir-
miau).
6.4 Raty pavaros jjungimas ir iSjungimas
(14)

NUORODA
Raty pavara galima jjungti tik veikiant

varikliui.

Raty pavaros jjungimas

1. Jjunkite jrenginj ir paleiskite variklj.

2. Spauskite raty pavaros (14/1) perjungimo Sa-
kute prie kreipiamosios rankenos (14/2) ir
tvirtai laikykite (14/a). Raty pavaros perjungi-
mo Sakuté neuzsifiksuoja.

Raty pavaros iSjungimas

1. Atleiskite raty pavaros (14/1) perjungimo $a-
kute (14/b). Ji automatiskai juda j nuling pa-
détj.

6.5 Muléiavimas su mulciavimo pleistu [46.9

Li SP] (15, 16)

Mul€iuojant pjaunama medziaga ne surenkama,

o lieka ant vejos. Mul€as apsaugo dirvg nuo is-

dziuvimo ir apripina jg maistingosiomis medzia-

gomis. Geriausiy rezultaty pasiekiama reguliariai
nupjaunant mazdaug 2 cm. Greitai supdva tik
jauna zolé su minkstais lapais.

®  Zolés aukstis prie$ mulgiuojant: maks. 8 cm

®  7Zolés aukstis po mul&iavimo: maks. 4 cm

NUORODA
Pritaikykite zingsnio greitj prie mulciavi-

mo. Neikite per greitai.
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Darbo instrukcijos

ALKO

Mulcéiavimo pleiSto naudojimas

ATSARGIAI!
A Pavojus jsipjauti!
Pjautiniy suzalojimy pavojus jkiSus ran-
kas | veikiantj pjovimo mechanizma.
®  Pries jstatydami arba pasalindami
mulciavimo pleista, iSjunkite jrenginj
ir iStraukite jkiSamag saugos rakts.
1. ISjunkite jrenginj: pasukite jkiSama saugos
raktg ties O ir iStraukite.
2. Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.
Nuimkite Zolés surinkimo krep§j.
4. Pakelkite sklende su atvartu (15/1) ir jstatyki-
te mulCiavimo pleistg (15/2) j iSmetimo Sachtg
(15/3) (15/a). Fiksatorius turi uzsifiksuoti.

w

DEMESIO!

Irenginio apgadinimo pavojus

Jei muléiavimo pleistas neuzsifiksuoja,

mulc€iavimo pleistas ir pjovimo mecha-

nizmas gali bati apgadinti.

®m  Atkreipkite démes;j j tai, kad fiksato-
rius uzsifiksuoty.

Muléiavimo pleisto iStraukimas

1. ISjunkite jrenginj: pasukite jkiSamg saugos
raktg ties 0 ir iStraukite.

2. Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.

3. Pakelkite atlenkiama sklende.

4. Atfiksuokite (16/a) mul€iavimo pleisto fiksato-
riy (16/1).
5. IStraukite (16/b) mul€iavimo pleistg (16/2).

7 DARBO INSTRUKCIJOS
Laikykités saugos nuorody (Saugos nuorodos).

NUORODA
Laikykités vietos nuostaty, kada galima

eksploatuoti vejapjove.
®  Atkreipkite démesj j daiktus Zoléje ir pasalin-
kite juos i$ darbo zonos.
Pjaukite tik tada, kai yra geras matomumas.
Pjaukite tik su astriu pjovimo peiliu.
Irenginj valdykite tik kreipiamaja rankena.
Judinkite jrenginj zingsnio greiciu.
Visada judinkite jrenginj skersai $Slaito. Ne-
naudokite vejapjovés Slaito kryptimi arba
priesinga Slaitui kryptimi ir naudokite Slaituo-

se didesniu nei 10° polinkiu. Ypac atsargiai
elkités pakeite darbo kryptj.

Pjovimo nasumas ir akumuliatoriy veikimo

trukme

®  Pjovimo nasumas arba plotas, kurj galima
nupjauti, priklauso nuo vejos savybiy. Tokie
veiksniai, kaip Zolés ilgis, Zolés tankis, pa-
rinktas pjovimo aukstis ir drégna veja, veikia
pjovimo nasuma.

®  Optimali eksploatavimo trukmé pasiekiama
daznai pjaunant, taigi, iSlaikant trumpa veja.

® Jei pjaunant vejapjové daznai jjungiama ir is-
jungiama, pjovimo naSumas sumazeéja taip
pat, kaip ir naudojant nevisiSkai jkrautg aku-
muliatoriy.
Jjungus raty pavarg, sumazéja pjovimo nasu-
mas arba sutrumpéjo akumuliatoriaus veiki-
mo trukmé.

®  Pjovimo nasumui optimizuoti rekomenduoja-
ma daznai pjauti vejg, nustatyti didelj pjovimo
aukstj ir judinti jrenginj zingsnio greiciu.

®  Pjovimo galia m? esant 100 % akumuliato-
riaus jkrovai:

42.9 Li: maks. 400 m?
42.9 Li SP: maks. 400 m?

46.9 Li SP: maks. 500 m?

NUORODA
Norint prailginti veikimo trukme, galima

jsigyti papildoma akumuliatoriy.

Patarimai dél pjovimo
Pjovimo aukstis 3—5 cm, nepjaukite daugiau
nei puseés zolés aukscio.

®  Neapkraukite vejapjoves! Jei pastebimai ma-
Zéja variklio stikiy skaicius dél ilgos, sunkios
Zolés, padidinkite pjovimo aukstj ir pjaukite
daugiau karty.
Nupjovus véjas ir saulé gali iSdziovinti veja,
todél pjaukite vélyvag popiete.
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Techniné priezilra ir priezidra

8 TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIORA

|SPEJIMAS!

Pavojus jsipjauti!

Pavojus jsipjauti prisilietus prie astria-

briauniy ir judanciy jrenginio daliy bei jki-

Sus pirstus j pjovimo jrankius.

®  Prie$ atlikdami techninés priezidros,
priezidros ir valymo darbus, visada
iSjunkite prietaisa. 1Simkite akumulia-
toriy.

B Techninés apzilros, priezilros ir va-
lymo darby metu visada mavekite
apsaugines pirstines.

8.1 Reguliarus techninés priezitiros darbai

B Pasirtpinkite, kad visos verzlés, kais€iai ir
varztai baty tvirtai priverzti ir jrenginys baty
saugios darbinés busenos.

®  Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo krepSio
veikima ir nusidevéjima.

8.2 Jrenginio ir pjovimo mechanizmo

valymas

DEMESIO!
Pavojus dél vandens

Patekus j jrenginj vandens, jvyksta trum-

pasis jungimas ir sugadinamos elekitri-

nés konstrukcines dalys.

®  Nepurkskite j jrenginj vandens.

®  Norédami iSvalyti, naudokite tik ran-
kine Sluotele arba Sepet;.

1. Sustabdykite variklj (zr. Skyrius 6.2 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (11)", pusla-
pis 311).

2. IStraukite akumuliatoriy.

Nukabinkite Zolés surinkimo kreps;j.

4. Paverskite jrenginj j Song ir rankine Sluotele
arba Sepeciu iSvalykite pjovimo mechanizma.

©

8.3 Pjovimo peilio kontrolé ir pakeitimas

|SPEJIMAS!

Sunkis suzalojimai dél nusviedziamy

peilio daliy

Nusidévejes, jtrikes arba pazeistas pjo-

vimo peili gali 1Gzti ir jo dalys gali tapti

pavojingais Soviniais.

®  Reguliariai tikrinkite pjovimo peilj, ar
jis nepazeistas.

®  Nenaudokite vejapjoves, jei pjovimo
peilis yra nusidévéjes arba pazeis-
tas.

B AtSipusius arba pazeistus pjovimo
peilius paveskite pagalasti / pakeisti
AL-KO techninés prieziros skyriuje
arba jgaliotai specializuotai jmonei.

®  Norint iSvengti vibracijos, pjovimo peilj ir pei-
lio varztg visada reikia keisti kartu.

®  |3galgstus pjovimo peilius reikia subalansuoti.
Nesubalansuoti pjovimo peiliai sukelia sti-
prias vibracijas ir pazeidzia jrenginj.

8.4 Raty pavaros (parinktis) Sarvuotojo lyno

nustatymas (17)

Jei veikiant varikliui raty pavara nebejsijungia, va-

dinasi, Sarvuotasis lynas tapo per ilgas ir jj reikia

itempti.

ATSARGIAI!
Pavojus susizaloti
Astriabriaunés ir judancios jrenginio da-
lys (pvz., pjovimo peiliai) bei staiga pra-
déjusi vaziuoti vejapjové gali suzaloti.
®  Sarvuotajj lyng reguliuokite tik esant
iSjungtam varikliui.
1. I§junkite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo me-
chanizmas sustos.
2. Sarvuotojo lyno reguliavimo dalj (17/1) pasu-
kite rodyklés kryptimi (17/a).
3. Noredami patikrinti nustatymg, paleiskite vari-
klj ir jjunkite raty pavara.
4. Jeiraty pavara vis dar neveikia, pristatykite
vejapjove | techninés priezilros skyriy arba
igaliotg specializuotg jmone.
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Pagalba atsiradus sutrikimy

ALKO

8.5

Remonto darbai

|SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti atliekant remonto

darbus

Netinkamai atliekant remonto darbus,

galima sunkiai susizaloti ir gali bati pa-

Zeistas jrenginys.

B Remonto darbus gali atlikti tik AL-
KO techninés priezitros skyriaus ar-
ba jgalioty kvalifikuoty jmoniy dar-
buotojai.

Toliau nurodytais atvejais kreipkités j AL-KO
techninés priezidros skyriy:

®  Nebepasileidzia variklis.
B Jrenginys uzvaZiavo ant klidties.
®  Deformuotas pjovimo peilis ir (arba) variklio
velenas.
B Jrenginys vibruoja ir veikia netolygiai.
Sutrikimas Priezastis

Neveikia variklis.

Ma;
lia.

mas saugos raktas.

Nejdeétas arba blogai jdétas

akumuliatorius.

ISeikvotas akumuliatorius.

Uzblokuotas pjovimo peilis.

®  |§ akumuliatoriaus iSbégo rugsties arba jis
pazeistas.

9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

ATSARGIAI!
A Pavojus susizaloti
Astriabriaunés ir judancios jrenginio da-
lys gali suzeisti.
®  Techninés apzidros, priezitros ir va-
lymo darby metu visada dévekite
apsaugines pirstines!

NUORODA
Esant sutrikimy, kurie néra nurodyti Sioje

lenteléje arba kuriy negalite pasalinti sa-
varankiskai, kreipkités j masy klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

Salinimas

| raktinj jungiklj nejkistas jkisa-  |kiSkite jkiSama saugos raktg j raktinj jungi-

KIj.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy.

®  Pasalinkite peilio sutrikima.
®  Paleiskite jrenginj ant Zemos vejos.

Pazeisti kabeliai arba jungikliai. Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkités j AL-

zéja variklio ga-  ISeikvotas akumuliatorius.

AtSipes pjovimo peilis.

KO techninés priezidros skyriy.

|kraukite akumuliatoriy.

Paveskite pjovimo peilj pagalgsti AL-KO
techninés priezidros skyriui.

ISmetimo kanale per daug Zzo- ®  [Simkite Zole.

lés.

Pjaunant variklis su- AtSipes pjovimo peilis.
stoja.

Variklis perkrautas.

Nepakankamai pri-  Drégna veja.
pildomas Zolés su-
rinkimo krepsys.

®m  |Svalykite sklende su atvartu.

Paveskite pjovimo peilj pagalgsti AL-KO
techninés priezidros skyriui.

ISjunkite jrenginj, pastatykite jj ant lygaus
pagrindo arba Zemos Zolés ir paleiskite i$
naujo.

Palikite vejg isdziati.
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Transportavimas

Sutrikimas Priezastis

Zolés surinkimo krep$ys yra

uzsikises.

Per daug Zolés iSmetimo kana- =

le arba korpuse.
AtSipes pjovimo peilis.
Zymiai trumpéja

akumuliatoriaus vei-
kimo trukmé.

Per mazas pjovimo aukstis.

Salinimas

ISvalykite Zolés surinkimo krepS$io groteles.

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
®  Pakoreguokite pjovimo aukstj

Paveskite pjovimo peilj pagalgsti AL-KO
techninés priezidros skyriui.

Nustatykite aukStesnj pjovimo aukstj.

Per auksta arba per drégna Zo- Leiskite Zolei iSdziati ir nustatykite didesn;

lé.

Per didelis pjovimo greitis.

Zolés surinkimo krep8ys yra

pilnas.

Akumuliatoriaus eksploatavimo

trukme baigeési.

Nepavyksta jkrauti

akumuliatoriaus. taktai.

Sugedo akumuliatorius arba

ikroviklis.

Akumuliatorius yra per karstas.

10 TRANSPORTAVIMAS

NUORODA
Akumuliatoriaus vardiné energija yra di-

desné nei 100 Wh! Todél laikykités to-
liau pateikty transportavimo nuorody!

Sudétyje esantis licio jony akumuliatorius atitinka

pavojingy produkty teise, taciau gali bati trans-

portuojamas supaprastintomis salygomis.

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
portuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai naudotojai, kurie vykdo transpor-
tavimag susijusj su jmonés veikla, (pvz., tieki-
mas j ir i$ statyby aikSteliy arba demonstravi-
mas) gali taip pat pasinaudoti Sia supapras-
tinta salyga.

NeSvarls akumuliatoriaus kon-

pjovimo aukstj.
B Sumazinkite pjovimo greitj.

®  |Svalykite iSmetimo kanalg / korpusa,
kad aSmenys galéty laisvai suktis.

IStustinkite zolés surinkimo krep§j ir iSvalyki-
te iSmetimo kanala.

Pakeiskite akumuliatoriy. Naudokite tik ori-
ginalius gamintojo priedus.

ISvalykite akumuliatoriaus kontaktus neme-
taliniu daiktu ir apipurkskite kontakty purs-
kalu.

Démesio! Akumuliatoriaus kontaktus trum-
pai sujunkite metaliniu daiktu!

Uzsisakykite atsarginiy daliy i AL-KO.

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

Abiem prie$ tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy turinio platinimui iSvengti. Kitais atve-

jais batina laikytis pavojingy produkty teises rei-

kalavimy! Neatsizvelgus j tai siuntéjui ir, galimai,

vezéjui galioja baudos.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

®  Li¢io jony akumuliatorius transportuokite arba
siyskite tik nepazeistus!

®  Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
ginalig déze arba tinkamg pavojingam krovi-
niui skirtg déze (nereikia mazesnés nei
100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).

®  Uzklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
tus, kad iSvengtumeéte trumpojo jungimo.

B Apsaugokite akumuliatoriy pakuotéje, kad
neslysty ir taip nebaty pazeistas akumuliato-
rius.
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Sandéliavimas

ALKO

®  Dél gabenimo arba siuntimo pasiripinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).

®  Prie$ tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siunta.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy

specialistg siuntos paruosimui. Taip pat laikykités

galimy kity nacionaliniy reikalavimy.

11 SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai iSva-
lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius
gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje.

11.1 Akumuliatorinés vejapjovés laikymas
(18)

ATSARGIAI!
A Pavojus susizaloti

Jei jrenginys laikymo metu prieinamas

vaikams ir pasaliniams, galima susizeis-

ti.

® | aikykite jrenginj vaikams ir pasali-
niams asmenims nepasiekiamoje
vietoje.

B Padékite jrenginj j laikymo vietg tik
iSéme akumuliatorius.

1. ISjunkite jrenginj: IStraukite jkiSamg saugos
raktg.

2. Nustatykite pjovimo aukstj ties auksciausia

pakopa.

IStraukite akumuliatoriy.

Leiskite varikliui atvesti.

Kruops¢iai iSvalykite jrengin;.

Kad apsaugotuméte visas metalines dalis

nuo korozijos, sutepkite jas plonai alyva arba

silikonu.

UZlenkite kreipiamajg rankena.

8. Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo Sal-
Cio apsaugotoje vietoje. Norédami apsaugoti
nuo dulkiy, uzdenkite orui laidziu tentu. Ne-
naudokite plastikinés plévelés, kad iSvengtu-
méte drégmés kaupimosi.

o0k w

N

11.2 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

PAVOJUS!
Sprogimo ir gaisro pavojus!

Asmenys gali zati ar bati sunkiai suZalo-

ti, sprogus akumuliatoriui dél to, kad bu-

vo laikomas $alia liepsny ar Silumos $al-

tiniy.

®  |aikykite akumuliatoriy vésioje ir
sausoje vietoje, taciau ne prie atviry
liepsny ar Silumos Saltiniy.

NUORODA
|kraunant akumuliatorius yra apsaugotas

nuo perkrovos dél automatinio jkrovos
blsenos nustatymo ir tam tikrg laikg, bet
ne nuolat gali likti jkroviklyje.

NUORODA
Laikykités atskiry akumuliatoriaus ir jkro-

viklio naudojimo instrukcijy.

®  Laikykite akumuliatoriy sausoje, nuo Salcio
apsaugotoje vietoje nuo 0 °C iki 25 °C laiky-
mo temperatiroje, jam esant mazdaug 40—
60% jkrovos bisenos.

®  Dél trumpojo jungimo pavojaus nelaikykite
akumuliatoriaus Salia metaliniy daikty arba
daikty su ragstimi.

12 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

istatyme (vok. ElektroG)

E B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
prietaisai néra buitinés atliekos, todél

— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-
ba iSmetimas!

®  Prie$ atiduodant prietaisus senas baterijas
arba akumuliatorius, jei jie néra tvirtai jstatyti
prietaise, privaloma iSimti! Jy iSmetima regla-
mentuoja baterijy jstatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savininkas
arba naudotojas juos panaudojes jstatymais
yra jpareigotas juos grazinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmeniniy duomeny pasalinimg i$ iSme-
tamy seny prietaisy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-

dzZiama iSmesti su buitinemis atliekomis.
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir
parduodamiems Europos Sajungos $alyse ir ku-
riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-
tos.

Nurodymai baterijy jstatyme (vok. BattG)

)@

®  Dél saugaus baterijy arba akumuliatoriy isé-
mimo i$ elektriniy prietaisy ir dél informacijos
apie jy tipg arba chemine sistemg prasome

atsizvelgti j tolimesnius duomenis, nurodytus
naudojimo arba montavimo instrukcijoje.

®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas arba
naudotojas juos panaudojes jstatymais yra
jpareigotas juos grazinti. Grazinti galima bui-
tyje jprastai naudojama kiek;.

Senose baterijose gali bati kenksmingy medziagy

arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti Zalg aplin-

kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir

naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda

prie iy abiejy prekiy apsaugos.

Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiria-
mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!

14 GARANTIJA

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-

ti su buitinémis atliekomis.

Jei po atlieky konteineriu yra tokie Zzenklai Hg, Cd

arba Pb, jie reiskia:

B Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-
sidabrio

®  Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % ka-
dmio

B Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-

duoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;
bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;
B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).
Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-
joms, jrengtoms ir parduodamoms Europos Sa-
jungos Salyse ir kurioms taikoma 2006/66/EB di-
rektyva. Ne Europos Sgjungos $alims gali galioti
kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo nuosta-
tos.

13 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trdkumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuozilra remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
®  jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B npaudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu.
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Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.

15 ORIGINALIOS ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS VERTIMAS

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame, kad $is rinkai pateiktos formos gaminys atitinka dar-
niyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys
Akumuliatoriné vejapjove
Serijos numeris
G1043011

Tipas

429 Li

429 Li SP

46.9 Li SP

Garso galios lygis

EN ISO 3744

iSmatuotas / garantuotasis
42.9 Li:

93,3 dB(A) / 96 dB(A)
42.9 Li SP:

93,3 dB(A) / 96 dB(A)
46.9 Li SP:

94,2 dB(A) / 96 dB(A)

Gamintojas

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktyvos

2006/42/EC

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Atitikties vertinimas
2000/14/EC Annex VI
Notifikuotoji jstaiga

TOV Industrieservice GmbH

TUV SUD Gruppen
Westendstrae 199
80686 Miinchen
Vokietija

NB Nr.: 0036

Uz dokumentacijg atsakingas asmuo

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Darnieji standartai

EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

Dr. Wolfgang Hergeth
Generalinis direktorius

442482 a

319



Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums

ORIGINALAS LIETOSANAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

Saturs

1 Par 3o lietoSanas instrukciju .................... 320
1.1 Simboli titullapa.........cccccoeeiiiiiiiins 321
1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi....... 321

2 lIzstradajuma apraksts

2.1 Paredzétais lietojums ..........cccceevenee. 321
2.2 lepriek$ paredzama potenciali nepa-

reiza izmantoSana.............cccccceeeenn 321
2.3 AtlikuSie riski .......ccoeiriiiiiiiiiciiis 321
2.4 DroS8ibas un aizsardzibas ierices....... 322
2.5 Simboliuziekartas..........ccccooeennnn. 322
2.6 Piegades komplektacija .........ccc........ 322
2.7 Produkta parskats (01)........cccceevnennee 322
3 Drosibas noradijumi........ccccceeeeeeiieeeennnn. 323
3.1 Zalienu plavéja droSibas noradijumi .. 323
3.1.1 Sagatavosanas darbam............... 323
3.1.2 Sagatavosanas pasakumi ........... 324
3.1.3 LietoSana.......ccccevoieiiiiieiiiiees 324
3.1.4 Apkope un uzglabasana.............. 325
3.2 Vibracijas slodze ...........ccccevivieinnnenn. 326
3.3 TrokSna piesarnojums..........ccccceeuveenn. 327

3.4 DroSibas noradijumi akumulatoram
un ladétajam.........ccoooveiiiiiiiiic 327
4 MONtZa.....cccooiiiiiiiiic 328
5 Ekspluatacijas sak$ana ...........cccccceeenee. 328
5.1 Akumulatora IadéSana (05)................ 328

5.2 Akumulatora uzlades limena noteik-

8aNA (07) oo 329

5.3 Akumulatora ievieto$ana un iznem-
8aNA (08) ..o 329

5.4 Stravas padeves ieslégSana un iz-
slégSana (09) ......cocoeeveeiieeiiiiicees 329
6 LietoSana .......ccocoeviiiiiiiiiieen 329

6.1 Plau$anas augstuma iestatisana (10) 330
6.2 Motora ieslegSana un apturésa-

N3 (T1) i 330
6.3 PlauSana ar zales uztverSanas kasti
(12, 13) e 330

6.4 Ritenu piedzinas pieslégSana un at-

slégSana (14) ..o 331

6.5 Mul¢ésana ar mul¢ésanas Kili [46.9
Li SP] (15, 16)..ccveiiiiiiieeeeceee 331
7 Darba noradijumi.........cccceeiveeinineeiiiieenins 331

8 Tehniska apkope un tirisana

8.1 Regulari veicamas apkopes ............... 332
8.2 lerices un plausanas mehanisma tiri-

8.3  Griezéjnazu parbaude un nomaina ....332

8.4 Ritenu piedzinas Boudena troses
(papildaprikojums) iestatisana (17) ....332

8.5 Remontdarbi...........cccccoociiiiiiiiiiinins 333
9 Palidziba traucéjumu gadijuma................. 333
10 TransportSana ..........cccceeeveveeeeiereeeineenns 334
11 Glaba@Sana.........ccocvvoiiiiieiiiieieceee 335

11.1 Akumulatora zaliena plavéja glabasa-

N2 (18) cvieiiieiiee e 335

11.2 Akumulatora un ladésanas ierices

glabasana.........cccccoviiiiiiici 335
12 ULIlZACHA -veeveeeeeeeeeee e 336

13 Klientu apkalpoSanas dienests/serviss......336
14 Garantija......ccocceeeiiiiiee e 337

15 Originalas ES/EK atbilstibas deklaracijas
TUIKOJUMS .o 337

1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®m  V3cu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lieto$anas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bus nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos drosibas un bridinajuma noradiju-
mus.
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1.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Rikojieties ar litija-jonu akumulato-
riem uzmanigi! Tpasi ievérojiet $aja
lietoSanas instrukcija eso$as nora-
des par transportéSanu, glabasanu
un utilizaciju!

K

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

BISTAMI!

Norada uz tieSu, bistamu situaciju, kuras
rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas trau-
mas.

BRIDINAJUMS!

Norada uz potenciali bistamu situaciju,

kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, var iestaties nave vai iesp&jams
gut smagas traumas.

ESIET PIESARDZIGI!

Norada uz potenciali bistamu situaciju,
kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams gut vieglas vai vidéji
smagas traumas.

> B P

UZMANIBU!

Norada uz potenciali bistamu situaciju,
kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaudéjumu
risks.

NORADIJUMS
Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ma-

nipulésanai.

2 IZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Paredzétais lietojums

ST ierice paredzéta zalienu plau$anai nekomerci-
alos noldkos un to drikst izmantot zales plausa-
nai tikai sausa laika.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstosu. Ar ierici
atlauts stradat tikai tada gadijuma, ja ta ir pilniba
uzmontéeta.

lekarta ir paredzéta izmantosanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka arT nav spéka atbilstibas dekla-
racija (CE markéjums), un $ada gadijuma razo-
tajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas no-
darita lietotajam vai kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantoSana

lerice nav paredzéta komercialiem nolikiem ne

sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art

izmantoSanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-

ba.

®  |erici nedrikst izmantot lietd vai slapja zalie-
na.

®  Nedrikst demontét vai apiet droSibas ierices.

2.3 AtlikuSie riski

Ar tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-

jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru

nav iespéjams paredzét. ArT ierices tips un kons-

trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem.

B |esp€jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsviesana.

B Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
spéjama atgriezumu dalinu ieelpos$ana.

®  SagrieSanas risks, sniedzoties pie rotéjosa
griezéjnaza.
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2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

BRIDINAJUMS!
levainojumu risks!
Bojatas un atslégtas droSibas un aizsar-

dzibas ierices var bat iemesls smagam
traumam.

®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ie-
rices ir jasaremonté.

B Nekada gadijuma neveidojiet drosi-
bas ieri€u un aizsargiericu apvadus.

Atslégsléedzis ar droSibas ievietojamo atslégu
Lai novértu nejausu ieslégSanos, ierice ir apriko-
ta ar droSibas ievietojamo atslégu. Péc izslegsa-
nas un pirms apkopes darbiem vienmér iznemiet
droSibas ievietojamo atslégu.
Drosibas svira
lerice ir aprikota ar droSibas rokturi. Apdraudéju-
ma bridi vienkarsi atlaidiet droSibas sviru. Sniega
frézes motors un griezéjnazis tiks apturéti.
Drosibas slédzis
Lai varétu ieslégt motoru ar droSibas sviru, vis-
pirms janospiez drosibas slédzis.
Novirzitajvaks
Novirzitajvaks aizsarga, pieméram, pret noplau-
tas zales dalinam un akmeniem, kas var tikt aiz-
mesti pa gaisu.

2.5 Simboli uz iekartas

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!

Pirms ekspluatacijas saksanas izla-
siet lietoSanas instrukciju!

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

Nelaujiet bistamaja zona atrasties
nepiedero$am personam!

ZPIBI>

Skaidrojums

Sargiet rokas un kajas no saskares
ar plausanas mehanismu!

Pirms stradasanas pie ierices vien-
meér iznemiet droSibas ievietojamo
atslegu!

N Griezéjnazis turpina griezties péc
ierices izslégSanas. Pieskarieties
Ny A griez€jnazim tikai péc visu ierices
detalu pilnigas apstasanas!

Nelietojiet ierici lietus laika vai ne-
glabajiet to arpus telpam!

Nav spéka - tiek izmantots tikai
elektriskajiem vai benzina zaliena
plavéejiem.

e = Nav spéka - tiek izmantots tikai
?[ﬁc’j elektriskajiem vai benzina zaliena
plavejiem.

Nav spéka - tiek izmantots tikai
elektriskajiem vai benzina zaliena
plavéjiem.

Nav spéka - tiek izmantots tikai
elektriskajiem vai benzina zaliena
plavéejiem.

2.6 Piegades komplektacija

NORADIJUMS
Akumulators un ladétajs ir ieklauts pie-

gades komplekta tikai noteiktiem precu
numuriem, skatiet tehniskos datus Sis
lietoSanas instrukcijas priekSpuseé.

Modelim 46.9 Li SP mul¢éSanas Kili iesp&jams ie-
gadaties ka piederumu.

2.7 Produkta parskats (01)

Parskata par izstradajumu (01) tiek sniegts Tss
parskats par ierici.
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Nr. Detala
01/1 Drosibas slédzis
01/2 Drosibas svira
01/3 Rokturis
01/4 Ritenu piedzinas droSibas svira*
01/5 Zales savaksanas tvertne
01/6 Plau$anas mehanisms
01/7 Akumulatora nodaltljums
01/8 Plausanas augstuma regulators
01/9 Novirzitajvaks
01/10  Limena raditajs
01/11 Akumulatora ladétajs**
01/12  Akumulators**

01/13  DroS$ibas ievietojama atsléga at-
slégslédzim akumulatora nodaliju-
ma

01/14  Mulééesanas Kilis***

* Tikai modeliem 42.9 Li SP un 46.9 Li SP.

** Atkariba no preces numura, skatiet tehniskos
datus.

*** Modelim 46.9 Li SP pieejams ka piederums.
3 DROSIBAS NORADIJUMI

BISTAMI!
Apdraudéjums dzivibai un smagu

traumu guasanas risks!

DroSibas un lietoSanas noradijumu nezi-
nasana var bat iemesls smagam trau-
mam un pat navei.

B Pirms sakat lietot ierici ir jaiepazis-
tas ar visiem $Ts lietoSanas instrukci-
jas drosibas un lietoSanas noradiju-
miem, ka arT ar citam lietoSanas ins-
trukcijam, uz kuram ir ievietota at-
sauce.

B Glabajiet visus dokumentus turpma-
kai uzzinai.

3.1 Zalienu plaveja drosibas
noradijumi
3.1.1 Sagatavosanas darbam
®m Rapigi izlasiet lietoSanas ins-
trukciju. Apgustiet ierices va-
dibas rikus un pareizu ierices
lietoSanu.
® Nekada gadijuma nelaujiet ie-
rici lietot bérniem vai cilve-
kiem, kas nav iepazinusSies ar
lietoSanas instrukciju.
Jaraugas, lai bérni ar ierici
nerotalatos.
TiriSanu un apkopi nedrikst
|laut veikt bérniem.
Vietéjie normativi var no-
teikt minimalo lietotaja ve-
cumu.

m So ierici drikst izmantot per-

sonas ar ierobezotam fizis-
kam, manu un garigam spé-
jam vai personas bez piere-
dzes un zinaSanam, kad tiek
nodroSinata uzraudziba vai ir
sniegtas instrukcijas, ka drosi
lietot ierici, un informacija par
iesp&€jamo apdraud&jumu.

® Neplaujiet, ja tuvuma atrodas

citas personas, jo 1pasi bérni,
vai art dzivnieki.

m Atcerieties par to, ka lietotajs

ir atbildigs par izraisitiem ne-
laimes gadijumiem vai paSu-
mam raditiem bojajumiem.
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m Nedarbiniet iekartu, esot alko-

hola, narkotiku vai medika-
mentu ietekme.

3.1.2 SagatavosSanas

pasakumi
Lietojot ierici, vienmér valka-
jiet slégtus apavus un garas
bikses. Nedarbiniet ierici ar
basam kajam vai valéjam san-
delém. Negérbiet brivi nokare-
nu apgérbu vai apgérbu ar
mezZginém un jostam.
Parbaudiet vietu, kura tiks iz-
mantota ierice, un aizvaciet
visus sveSkermenus, kas va-
rétu tikt ierauti iericé un iz-
mesti no tas ara.
Pirms ierices lietoSanas vien-
meér parliecinieties, vai nav
nolietojies vai bojats griezgj-
nazis, stiprindjumu skrdves un
viss griezéjmehanisms. Lai
nodroSinatu ierices lidzsvaro-
jumu, nolietojuSos vai bojatu
griezéjnazi un stipringjuma
skrdves ir janomaina ka vienu
komplektu. NepiecieSams no-
mainit nodilusSas vai bojatas
bridinajuma norades.

3.1.3 LietoSana

Plaut drikst tikai dienas gais-
ma vai pienaciga maksliga
apgaismojuma.

Péc iespéjas izvairieties lietot
ierici pa slapju zali.

Vienmeér sekojiet, lai uz noga-
zém nodrosinatu stabilu staju.
lerici parvietojiet tikai ejot.
Neplaujiet attieciba pret no-
gazi tieSi uz augsu vai leju.

Jo 1pasi uzmanieties, mainot
uz nogazes plausanas virzie-
nu.

Neplaujiet parlieku stavas no-
gazes.

Rikojieties seviski piesardzigi,
kad zaliena plavéju apgriezat
vai velkat virziena uz sevi.
Apturiet griezéjnazi(-Zus), ja
zaliena plaveju nepiecieSams
sasvert, lai parvietotu pari vie-
tam, kur nav zales, ka ari tad,
ja zaliena plavéjs japarvieto
uz vai no vietas, kur plausiet.
Nekada gadijuma nelietojiet
ierici ar bojatam droSibas ieri-
cém vai aizsargparsegiem vai,
ja 8ads aizsargaprikojums nav
uzstadits, piem., novirzitaj-
plaksne un/vai zales uztversa-
nas ierices. Nomainiet bojatas
droSibas ierices un parsegu-
mus, uzstadiet neuzstaditus
droSibas ierices un parsegu-
mus pareizi.

ledarbiniet motoru piesardzigi
un ieverojiet raZzotaja sniegtas
instrukcijas. Parliecinieties, lai
bdtu nodroSinats pietiekams
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attalums no kajam lidz
griezé€jnazim(-Ziem).
ledarbinot motoru, zaliena
plaveju nedrikst sagazt, ja
vien tas nav nepiecieSams
plau$anas laika. Sada situaci-
ja sagaziet plaveju tikai tik
daudz, cik tas tieSam ir nepie-
cieSams, un paceliet uz augsu
to pusi, kas atrodas talak no
jums.

Nedarbiniet motoru tad, ja at-
rodaties pretim izmetéja kana-
lam.
Nekada gadijuma nelieciet ro-
kas vai kajas uz rotéjoSam de-
talam vai zem tam. Vienmér
sekojiet, lai neatrastos pret iz-
sviedé€ja atveri.
Nekada gadijuma neceliet vai
neparnésajiet ierici ar ieslégtu
motoru.
|zslédziet motoru un iznemiet
droSibas atslégu. Parliecinie-
ties, ka visas kustigas detalas
ir apturétas:
ja dodaties prom no zaliena
plaveja;
pirms aizsprostojumu tirisa-
nas vai izmetéja kanala
aizsprostojumu tiriSanas;
pirms zaliena plavéja par-
baudes veikSanas, tiriSa-
nas, remonta vai apkopes
darbu veikSanas;

péc trieciena pret svesker-
meni. Pirms iedarbinat za-
liena plavéju no jauna, no-
sakiet bojajumus un veiciet
vajadzigos remontdarbus.
Ja zaliena plavéjam paradas
parlieku liela vibracija, par-
baudi javeic nekaveéjoties:
janosaka bojajumi;
veiciet bojato detalu re-
montu;
parliecinieties, vai ir nostip-
rinati visi uzgriezni, tapas
un skraves.
Nestradajiet ar ierici sliktos
laika apstakl|os, jo Tpasi, lietus
vai negaisa laika.

3.1.4 Apkope un uzglabasana

NodrosSiniet, lai visi uzgriezni,
tapas un skrives batu cieSi
pievilktas un ierice butu drosa
darba stavoklr.

Regulari parbaudiet zales uz-
tverSanas mehanismu, lai tas
nebdtu nolietojies un batu dar-
ba kartiba.

Lai garantétu droSibu, nomai-
niet nolietojusas un bojatas
detalas.

Nemiet véra, ka iericém ar
vairakiem griezé€jnaziem, vie-
na griezéjnaza grieSana var
izraisit paréjo griezéjnazu
grieSanos.
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Veicot ierices reguléSanu,
raugieties, lai pirksti netiktu ie-
rauti starp griezéjnaziem un
nekustigajam ierices dalam.
Pirms novietojiet ierici glaba-
ties, pagaidiet I1dz ta atdziest.
Kad veiciet griezéjnazu apko-
pi, parliecinieties, vai tos var
brivi pagriezt art tad, kad ir at-
sléegts spriegums.

Lai garantétu droSibu, nomai-
niet nolietojusas un bojatas
detalas. Vienmér izmantojiet
tikai autentiskas rezerves da-
las un piederumus.

3.2 Vibracijas slodze

Vibracijas radits risks
Faktiskais vibraciju emisijas
raditajs ierices ekspluatacijas
laiké var atskirties no razotaja
noraditas vértibas. Pirms lieto-
Sanas un lietoSanas laika ie-
vérojiet turpmak uzskaititos
ietekméejoSos faktorus.

Vai ierice tiek izmantota at-

bilstosi lietoSanas nold-

kam?

Vai apstradajamais mate-

rials tiek nogriezts vai ap-

stradats pareizi?

Vai ierice ir laba darba sta-

vokIT?

Vai grieSanas aprikojums ir

pareizi uzasinats un ir uz-

stadits pareizs grieSanas
darbariks?
Vai ir uzstaditi rokturi un, ja
tas ir nepiecieSams, ir uz-
stadtti vibracijas slapgjosi
rokturi, ka art, vai tie ir kar-
tigi piestiprinati pie ierices?
Darbiniet ierici tikai ar tadu
motora atrumu, kas nepiecie-
Sams attieciga darba veikSa-
nai. lzvairieties no ierices dar-
binaSanas ar maksimalajiem
apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
Nepareizas ekspluatacijas un
apkopes dé| var palielinaties
ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitejumu
veselibai. Sada situacija ne-
kavéjoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota
servisa centra.

Vibraciju radttais slodzes Ii-
menis ir atkarigs no veicama
darba vai ierices izmantoSa-
nas veida. Novértégjiet So lime-
ni un paredziet pietiekami il-
gus darba partraukumus. Sadi
rikojoties, ievérojami samazi-
nasiet vibracijas slodzi kopu-
ma visa darba laika.

Parak ilgi lietojot ierici, ta iz-
raisis operatora kermena vib-
racijas, kas var bat iemesls
asins cirkulacijas problémam
(pazime — ,pirksti klUst bal-
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ti”). Lai mazinatu $o risku, uz-
velciet cimdus un nodroSiniet,
lai rokas batu siltas. Ja kon-
statéjat pazimi ,balti pirksti”,
nekaveéjoties konsult€jieties
pie arsta. ST pazime ietver:
Jatiguma samazinasanas,
tirpSana, nieze, sapes, spéka
zudums, adas krasas vai sta-
vokla izmainas. Parasti Sie
simptomi ietekmé pirkstus, ro-
kas vai pulsu. Zema tempera-
tdra Sie riski samazinas.

m Darba dienas laika centieties
ievérot garakus darba partrau-
kumus, lai jusu kermenis va-
rétu atguties no trokSna un
vibracijam. Planojiet savu dar-
bu ta, lai, stradajot ar iericém,
kam ir augsts vibraciju [ime-
nis, darba laiks bitu sadalits
uz vairakam dienam.

m Ja darba laika, turot ierici ro-
kas, sajutat diskomfortu vai
notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet dar-
bu. Izmantojiet pietieckami il-
gus darba partraukumus. Ne-
partraucot darbu pietiekami il-
gi, var iestaties roku-plaukstu
vibracijas sindroms.

m Samaziniet vibracijas iedarbi-
bas risku IT[dz minimumam.
Veiciet ierices kopSanu at-
bilstoSi noradijumiem lietoSa-
nas instrukcija.

®m Ja ierici nakas izmantot biezi,
sazinieties ar vietgjo izplatita-
ju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

m |zvairieties no stradasanas ar
ierici temperattra zem 10 °C.
Planojot darbu, novértégjiet, ka
var samazinat vibracijas ietek-
mi.

3.3 Troksna piesarnojums

Ir noteikts trokSna limenis, no
kura, darbojoties Sai iericei, ne-
var izvairities. Paredziet troks-
nainu darbu, kad to atlauts veikt
un saplanota laika. Ja nepiecie-
Sams, atputieties un, cik vien ie-
sp€jams, ierobezojiet stradasa-
nas ilgumu. Individualajai aizsar-
dzibai un blakusesosajiem cilve-
kiem aizsardzibai ir jalieto pie-
meéroti dzirdes aizsardzibas I1-
dzekli.

3.4 Drosibas noradijumi
akumulatoram un
ladéetajam

levérojiet akumulatora un lade-

Sanas ierices droSibas noradiju-

mus, kas atrodami atseviskas

lietoSanas instrukcijas.

Skatit:

m LietoSanas instrukcija 441630:

Litija-jonu akumulators
B150 Li (B05-3640), B200 Li
(B05-3650)
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Montaza

m LietoSanas instrukcija 441633:

Ladatajs C130 Li (C05-4230)

4 MONTAZA
Montaza: skatiet no (02) lidz (04) attélam.

BRIDINAJUMS!
Nepilniga salik§ana ir bistama!

Pilntba nesamontétas ierices ekspluata-

cija var bat célonis smagam traumam.

m  |jetojiet ierici tikai tad, kad ir pilntba
pabeigta montaza!

®  Neievietojiet iericé akumulatoru, ka-
meér nav pilniba pabeigta montaza!

B Pirms ierices ieslégSanas parbau-
diet, vai visas droSibas un aizsardzi-
bai paredzétas ierices ir uzstaditas,
ka arf, vai tas ir darba kartiba!

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Akumulatora ladésana (05)

NORADIJUMS
Akumulators un ladétajs ir iek|auts pie-

gades komplekta tikai noteiktiem precu
numuriem, skatiet tehniskos datus $1s
lietoSanas instrukcijas priekSpuse.

lericei var izmantot turpmak teksta uzskaititos
AL-KO litija jonu akumulatorus un ladétajus.

Produkts Apziméjums Preces
Nr.

Litija jonu B150 Li (B05-3640) 113280

akumulators

Litija jonu B200 Li (B05-3650) 113524

akumulators

Ladeétajs C130 Li (C05-4230) 113281

Akumulators ir dalgji uzladéts. Pirms pirmas lieto-
Sanas reizes akumulators ir pilniba jauzlade.
Akumulatora uzlade iespg&jama jebkura akumula-
tora uzlades ITment. UzladéSanas partraukSana
neboja akumulatoru.

NORADIJUMS
Detalizétaku informaciju [Gdzam skatit

atseviSkas akumulatora un ladétaja lieto-
Sanas instrukcijas.

ESIET PIESARDZIGI!
Uzladesanas laika pastav ugunsgréka

risks!

Ladétaju novietojot vietas, kur ir uguns-

nedrosas virsmas un nav pietiekama

ventilacija, pastav ugunsgréka risks.

B | adéetaju vienmér izmantojiet tikai uz
nedegosas virsmas un ugunsdrosa
vidé.

B Jaiespéjams: nodroSiniet, lai nekas
nebdtu novietots pret ventilacijas at-
verém.

1. Akumulatoru (05/1) ievietojiet ladétaja (05/2)
un iespraudiet kontaktdaksu (05/3) kontakt-
ligzda. Sakas uzladéSanas process, un mirgo
zala LED kontrollampina, noradot ekspluata-
cijas stavokli (05/4).

2. Verojiet LED kontrollampinu (05/4). Ladésa-
nas ilgums l1dz akumulatora pilnigai uzladei ir
apm. 1,5-2,0 stundas. UzladéSanas process
tiek izbeigts automatiski, tiklidz akumulators
ir pilnigi uzladéts. Tad visu laiku spid zala
LED kontrollampina (05/4).

3. Kontaktdaksu (05/3) atvienojiet, kad visu lai-
ku deg zala LED kontrollampina (05/4).

4. Turiet nospiestu fiksacijas pogu akumulatora
apak$pusé.

5. Akumulatoru (05/1) iznemiet no ladétaja
(05/2).

Ladeétaja statusa radijumi (06)

LED kontrollampina (06/1) uz l1adétaja signalizé

par akumulatora uzlades Iimeni, ka arT par ladée-

taja ekspluatacijas stavokli. Simboli (06/2) uz Ia-
détaja uzskatami parada Sos stavok|us:

Simbols LED un uzlades limenis

| Deg zala LED kontrollampina: Aku-
mulators ir pilniba uzladéts.

Mirgo zala LED kontrollampina: No-
tiek akumulatora uzlade.

N

Deg sarkana LED kontrollampina: 13-
détaja nav ievietots akumulators.

LB

Mirgo sarkana LED kontrollampina:
Akumulators ir parak karsts, un ta-
péc uzlade nenotiek.
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5.2 Akumulatora uzlades lilmena noteikSana
(07)

Akumulatora priekSpusé atrodas vadibas pults ar

spiedpogu (07/1) un uzlades limena radijumu

LED kontrollampina (07/2 Iidz 07/5).

1. Nospiediet spiedpogu (07/1). Atkariba no
akumulatora uzlades limena, iedegas attieci-
gie radijumi.

2. Ka nolasit uzlades Iimeni, skatiet sadala
+Akumulatora uzlades limena indikatori”.

Akumulatora uzlades limena radijumi
LED indika- Uzlades limenis
tori

Zala (07/2)  Akumulators ir pilniba uzladéts,

t.i. 100 %.

Akumulatora uzlades Iimenis ir
virs 50 %.

Zala (07/3)

Akumulatora uzlades Iimenis ir
zemaks par 50 %.

Zala (07/4)

Sarkana
(07/5)

Akumulators ir pilnigi izladgjies
vai akumulators bijis parkarsis
vai parak atdzisis.

5.3 Akumulatora ievieto$ana un iznemsana
(08)

UZMANIBU!

Akumulatora izraisitu bojajumu risks
Ja akumulatoru péc lietoSanas atstaj ie-
ricé, $adi var sabojat akumulatoru.

®m  Uzreiz péc lietoSanas iznemiet aku-
mulatoru no ierices un glabajiet no
aukstuma aizsargata vieta.

B |evietojiet akumulatoru iericé uzreiz
pirms darba sakSanas.

Akumulatora ievieto$ana

1. Atveriet akumulatora nodaltfjuma (08/a) aiz-
sargvaku (08/1).

2. levietojiet akumulatoru (08/2) no augSas aku-
mulatora nodalljuma t3, lai tas nofikséjas sa-
va vieta (08/b).

3. Aizveriet akumulatora nodalijuma aizsargva-
ku.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet un turiet akumulatora fiksacijas
pogu.

2. Iznemiet akumulatoru (08/2).

5.4 Stravas padeves ieslégSana un
izslegsana (09)

Pie akumulatora nodalijuma eso$o drosSibas ie-

vietojamo atslégu var izmantot, lai ieslégtu vai iz-

slégtu visas ierices stravas padevi.

BRIDINAJUMS!
A levainojumu risks!
Nejausas ieslégSanas gadijuma var gut
smagas traumas.
B Vienmér pirms darba partraukumiem
un apkopes darbiem: Izslédziet ierici

un iznemiet droSibas ievietojamo at-
slégu.

Stravas padeves ieslégSana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma (09/a) aiz-
sargvaku (09/1).

2. levietojiet (09/b) drosibas ievietojamo atslégu
(09/2). Sadi iericei tiek nodroSinata stravas
padeve, tacu ierice vél nedarbosies.

3. Aiztaisiet akumulatora nodalifjuma aizsargva-
ku.

4. lerices ieslégSana. ledarbiniet motoru skatit
Nodala 6.2 "Motora ieslégSana un apturésa-
na (11)", lappuse 330.

Stravas padeves atslégsana

1. Iznemiet droSibas ievietojamo atslégu (09/2).

2. Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices, uzladgjiet un glabajiet no aukstu-
ma aizsargata vieta. Nakamaja lietoSanas
reizé neuzstadiet akumulatoru iericé uzreiz
pirms lietoSanas.

6 LIETOSANA

BRIDINAJUMS!
Nepilniga salikSana ir bistamal!

Pilntba nesamontétas ierices ekspluata-

cija var but célonis smagam traumam.

m  |jetojiet ierici tikai tad, kad ir pilniba
pabeigta montaza!

®  Neievietojiet iericé akumulatoru, ka-
mér nav pilntba pabeigta montaza!

B Pirms ierices ieslégSanas parbau-
diet, vai visas drosibas un aizsardzi-
bai paredzétas ierices ir uzstaditas,
ka arf, vai tas ir darba kartiba!
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6.1 Plausanas augstuma iestatiSana (10)

ESIET PIESARDZIGI!
A Sagriesanas risks
Sniedzoties ieslégta plausanas meha-
nisma, pastav sagrieSanas risks.
B Mainiet augstumu tikai ar izslégtu

motoru un apturétu plauSanas me-
hanismu.

1. Lai atblokétu, viegli piespiediet sviru (10/1) uz
aru (10/a) un turiet.

m  Tsakai zalei parvietojiet sviru priek3éja ri-
tena virziena (10/b), minimala pakape 1:
3cm

B Garakai zalei parvietojiet sviru aizmugu-
réja ritena virziena (10/c), maksimala pa-

kape 6: 7,5 cm
2. Atlaidiet sviru, I1dz ta nofikséjas vélamaja po-
zicija.

6.2 Motora ieslegSana un apturésana (11)

UZMANIBU!

lerices bojajumu risks

Parak biezi ieslédzot/izs|édzot ierici var

izraisit motora un griezéjmehanisma bo-

jajumus.

= Motoru ieslédziet tikai tad, kad ne-
griezas plausanas mehanisms.

Motora iedarbinasana

1. Nospiediet drosibas slédzi (11/1) un turiet to
nospiestu (11/a).

2. Velciet (11/b) drosibas rokturi (11/2) pie rok-
tura (11/3). ledarbiniet motoru un plausanas
mehanismu.

3. Turot piespiestu droSibas rokturi (11/2), atlai-
diet droSibas slédzi (11/1).

NORADIJUMS
DrosSibas svira netiek fikséta. Darba lai-

ka turiet to visu laiku piespiestu pie rok-
tura.

Motora apturésana

1. Atlaidiet droSibas rokturi (11/2). Ta automa-
tiski parvietojas sakuma pozicija.

Motors apstajas uzreiz. Plausanas mehanisms

apstajas pakapeniski.

ESIET PIESARDZIGI!

A Sagriesanas risks
Sniedzoties ar rokam plausanas meha-
nisma, kamér tas vél nav pilniba apsta-
jies, pastav risks sagriezties.

B Pagaidiet I1dz plauSanas mehanisms
apstajas.

6.3 Plausana ar zales uztversanas kasti
(12, 13)
lerici var darbinat gan ar zales uztver$anas kasti,
gan bez ta.
Zales uztversanas kastes pievienoSana
1. Apturiet motoru skatit Nodala 6.2 "Motora ie-
slégSana un apturédana (11)", lappuse 330.
2. Paceliet (12/a) novirzitajvaku (12/1).
3. lekariniet (12/b) zales savakSanas kasti
(12/2).
4. Atlaidiet novirzitajvaku.
Uzpildes limena parbaude (13)
Uzpildes limena radijuma drana (13/1) plausanas
laika raditas gaisa plusmas ietekmé pacelas uz
augsu (13/a). Ja zales uztverSanas kaste ir pilna,
drana nolaizas uz leju. Zales uztverSanas kasti
nepiecieS§ams iztuksot.

Zales uztversanas kastes nonemsana un
izbérsana

ESIET PIESARDZIGI!
A Sagriesanas risks
Sniedzoties ieslégta plausanas meha-
nisma, pastav sagriesanas risks.
" Nonemiet zales uztverSanas kasti ti-

kai tad, kad negriezas plausanas
mehanisms.

NORADIJUMS
IztukSojot zales uztverSanas kasti, noti-

riet arT uzpildes lTmena radijuma izpisa-
nas caurumus, lai tie darbotos bez trau-
CEjumiem.
1. Apturiet motoru skatit Nodala 6.2 "Motora ie-
slégSana un apturédana (11)", lappuse 330.
2. Paceliet novirzitajvaku (12/1).

3. lznemiet zales uztversanas kasti (12/2) un
nonemiet to virziena uz aru.

4. |ztukSojiet zales uztversanas kasti.

5. |Iztiriet izpGSanas caurumus (13/2) zem uzpil-
des lTmena radijuma dranas.
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6. lekariniet zales uztverSanas kasti (skat. iepr.
teksta).

6.4 Ritenu piedzinas pieslég$ana un
atsléegSana (14)

NORADIJUMS
Ritenu piedzinu iespéjams pieslégt tikai

ar ieslégtu motoru.

Ritenu piedzinas pieslégSana

1. leslédziet ierici un iedarbiniet motoru.

2. Spiediet un turiet (14/a) ritenu piedzinas dro-
Sibas sviru (14/1) pret rokturi (14/2). Ritenu
piedzinas droSibas svira nenofikséjas.

Ritenu piedzinas atslegSana

1. Atlaidiet (14/b) ritenu piedzinas droSibas svi-
ru (14/1). Ta automatiski parvietojas sakuma
pozicija.

6.5 Mulcéésana ar mul¢ésanas kili [46.9 Li

SP] (15, 16)

Mul¢eésanas laika noplauta zale netiek savakta,

bet gan paliek zalaja. MulCa aizsarga augsni pret

izzGSanu un sniedz tai baribas vielas. Labakie re-
zultati tiek sasniegti, regulari noplaujot apm.

2 cm. Tikai jauna zale ar mikstu augu Skiedru atri

satrdd.

B Zales garums pirms mul¢ésanas: maks. 8 cm

B Zales garums péc mul¢éSanas: min. 4 cm

NORADIJUMS
Saskanoijiet ieSanas atrumu ar mul¢ésa-

nu - neejiet parak atri.

Muléésanas kila ievietoSana

ESIET PIESARDZIGI!

SagrieSanas risks

Sniedzoties ieslégta plausanas meha-

nisma, pastav sagriesanas risks.

B Pirms mul¢ésanas kila ievietoSanas
vai iznemsanas izslédziet ierici un
iznemiet droSibas ievietojamo atslé-
gu.

1. lIzslédziet ierici: Pagrieziet droSibas ievietoja-
mo atslégu stavoklt 0 un iznemiet to.

2. Nogaidiet, lldz plauSanas mehanisms apsta-
jas.

3. Nonemiet zales uztvéréjgrozu.

4. Paceliet novirzitajvaku (15/1) un ievietojiet

(15/a) mul¢esanas Kili (15/2) izlades kanala
(15/3). Stiprinajumam janofikséjas.

UZMANIBU!
lerices bojajumu risks
Ja muléésanas Kilis nenofikséjas, iespé-

jams sabojat mulc¢ésanas Kili un plausa-
nas mehanismu.

B NodroSiniet, lai fiksators nofiksétos.

Mulcésanas kila iznemsana

1. lzslédziet ierici: Pagrieziet droSibas ievietoja-
mo atslégu stavoklt 0 un iznemiet to.

2. Nogaidiet, ldz plauSsanas mehanisms apsta-
jas.

3. Paceliet novirzitajvaku.

4. Atbrivojiet (16/a) muléeésanas kila fiksatoru
(16/1).

5. lznemiet (16/b) mulésanas Kili (16/2).

7 DARBA NORADIJUMI

levérojiet drosibas noradijumus (DroSibas nora-
dijumi).

NORADIJUMS
levérojiet vietéjos noteikumus, kad at-

|auts lietot zaliena plavéju.

Sekojiet, lai zalé neatrastos sveSkermeni un
novaciet tos no darba zonas.

Plaujiet tikai pietiekama apgaismojuma.
Plaujiet tikai ar asu griezéjnazi.

Vadiet ierici tikai ar rokturi.

lerici parvietojiet tikai ieSanas atruma.

Pa nogazi ierici vienmér parvietojiet Skérsam.
Neplaujiet pa staviem kapumiem vai noga-
zeém, neplaujiet, ja slipums parsniedz 10°. Ri-
kojieties uzmanigak, mainot darba virzienu.

GrieSanas jauda vai akumulatoru darbibas

laiks

®  GrieSanas jauda vai apstradajama platiba ir
atkariga no zales 1pasibam. Tadi faktori, ka
zales garums, zales blivums, izvélétais plau-
$anas augstums un zales mitrums ietekmé
plausanas jaudu.

B Vislabakais darbibas laiks tiek panakts biezi
plaujot un saglabajot mazu zales garumu.

®  Bieza zalaja plavéja ieslégSanas un izslégsa-
nas plau8anas laika samazina plauSanas jau-
du ta pat ka pilniba neuzladéts akumulators.
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®  |eslédzot ritenu piedzinu, samazinas plausa-
nas jauda, ka art akumulatora ekspluatacijas
ilgums.

B Lai uzlabotu plausanas jaudu, més iesakam
plaut biezi, iestatit augstaku plausanas aug-
stumu un parvietot ierici ieSanas atruma.

B Plausanas veiktsp&ja (m?) ar 100% akumula-
tora uzladi:

42.9 Li: maks. 400 m?
42.9 Li SP: maks. 400 m?
46.9 Li SP: maks. 500 m?

NORADIJUMS
Lai palielinatu akumulatora ekspluataci-

jas ilgumu, var iegadaties papildu aku-
mulatoru.

Padomi par plausanu

B PlauSanas augstumu iestatiet nemainigu 3-5
cm, nenoplaujiet vairak ka pusi no zales aug-
stuma.

®  Neparslogojiet zalienu plaveju! Ja gara, bieza
zalé ieverojami samazinas motora apgriezie-
nu skaits, palieliniet plauSanas augstumu un
plaujiet vairakas reizes.

®  V§gj$ un saule zalaju péc plausanas var izza-
Vet - tadé| plaujiet véla pécpusdiena.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

BRIDINAJUMS!

Sagriesanas risks

SagrieSanas risks satverot asas un roté-

joSas ierices dalas, ka art griezgjinstru-

mentus.

B Pirms apkopes, kopSanas un tirisa-
nas darbiem vienmer izslédziet ieri-
ci. lznemiet akumulatoru.

®  Veicot apkopes, kop$anas un re-
montdarbus, vienmér lietojiet aizsar-
gcimdus.

8.1 Regulari veicamas apkopes

®  NodrosSiniet, lai visi uzgriezni, tapas un skra-
ves bltu ciesi pievilktas un ierice batu dro$a
darba stavoklr.

®  Regulari parbaudiet zales uztverSanas groza
darba stavokli, ka art ta nodilumu.

8.2 lerices un plausanas mehanisma
tirisana
UZMANIBU!
Udens iek|asanas risks
leklUstot iericé Gdenim, tas izraisis Tssa-
vienojumu un elektrisko detalu sabojasa-
nos.

B Nemazgajiet ierici ar tdeni.
B TirSanai izmantojiet tikai rokas birsti
vai suku.
1. Apturiet motoru (skatit Nodala 6.2 "Motora ie-
slég$ana un apturé$ana (11)", lappuse 330).
2. Iznemiet akumulatoru.
Zales uztverSanas groza nonemsana.
4. Sagaziet ierici uz saniem un iztiriet plausa-
nas mehanismu ar rokas birsti vai suku.

w

8.3 Griezéjnazu parbaude un nomaina

BRIDINAJUMS!
Smagas traumas, ko rada aizmestas

nazu dalinas.

Lietots, saplaisajis vai bojats griezéjna-

zis var parlizt un ta dalas var k|Gt par

bistamiem Saviniem.

®  Regulari veiciet griezéjnaza parbau-
di, vai tas nav bojats.

®  Nelietojiet zaliena plavéju, ja griezéj-
nazis ir nolietots vai bojats.

B Trulu vai bojatu griezéjnazi ludziet
uzasinat vai nomainit AL-KO servisa
centra vai pie pilnvarota specialista.

B |aiizvairitos no vibracijam, vienmér nomai-
niet griezéjnazi un naza skravi vienlaikus.

B Péc uzasinasanas griez€jnazi nepiecieSams
balansét. Nebalanséts griezéjnazis izraisa
stipru vibraciju un ierices bojajumus.

8.4 Ritenu piedzinas Boudena troses
(papildaprikojums) iestatiSana (17)

Ja ar ieslégtu motoru ritenu piedzinu nav vairs ie-

spéjams ieslégt, Boudena trose ir kluvusi parak

gara un to nepiecieSams nospriegot.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

ALKO

ESIET PIESARDZIGI!
levainojumu risks!
Asas un kustigas ierices detalas (piem.,
griezéjnazi), ka art peksni kustibu uzsa-
koss zales plavéjs var radit traumas.
B Boudena trosi drikst regulét tikai tad,
ja ir apturéts dzinéjs.
1. lIzslédziet ierici un pagaidiet Ildz plauSanas
mehanisms apstajas.
2. Grieziet (17/a) Boudena troses reguléjamo
dalu (17/1) bultinas virziena.
3. Lai parbauditu iestatijumu, iedarbiniet motoru
un ieslédziet ritenu piedzinu.
4. Jaritenu piedzina joprojam nedarbojas, no-
gadajiet zales plavéeju servisa vai pilnvarota
specializétaja darbnica.

8.5 Remontdarbi

BRIDINAJUMS!
Traumu gisSanas risks remonta darbu

laika

NeatbilstoSi remonti var radit smagas

traumas un ierices bojajumus.

®  Remontdarbus drikst veikt tikai AL-
KO servisa centros vai pilnvarotas
specializétajas darbnicas.

Probléema lemesls

Motors nesak dar-
boties.

Nav akumulatora vai tas uzsta-

dits nepareizi.

Akumulators ir izladégjies.

Blokéts griezéjnazis.

Bojats kabelis vai slédzis.

Samazinata motora
jauda.

Griezéjnazis ir truls.

Izsviedéja parak daudz zales. =

DroSibas ievietojama atsléga
nav ievietota atslégslédz.

Akumulators ir izladégjies.

Turpmak teksta noraditajos gadijumos sazinieties
ar AL-KO servisa centru.

Motoru vairs nevar iedarbinat.

B |erice ir saskarusies ar Skeérsli.

®  Griezéjnazis un/vai motora varpsta ir saliekti.
B  |erice vibré un smagi griezas.

®  Akumulators ir iztecgjis vai bojats.

9 PALIDZIBA TRAUCEJUMU

GADIJUMA

ESIET PIESARDZIGI!

A levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit
traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un re-
montdarbus, vienmeér lietojiet aizsar-
gcimdus!

NORADIJUMS
Ja rodas bojajumi, kas nav uzskaititi Sa-

ja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat no-
verst patstavigi, ludzam sazinaties ar
mdasu servisa centru.

Novérsana

levietojiet droSibas ievietojamo atslégu at-
slégsledzi.

Uzstadiet pareizi akumulatoru.

Uzladéjiet akumulatoru.

®m  Atbrivojiet nazi no sastréeguma.
®  S3aciet ierici lietot uz zemakas zales.

Nelietojiet ierici! Apmeklgjiet AL-KO servisa
centru.

Uzladéjiet akumulatoru.

Nododiet griezéjnazi uzasinasanai AL-KO
servisa centra.

I1ztiriet zali.
®  |ztiriet novirzitajvaku.
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Probléma

Motors plausanas

TransportéSana

lemesls

Griezéjnazis ir truls.

laika parstaj darbo-

ties.

Zales uztver$anas

Motors ir parslogots.

Zale ir mitra.

kaste nav pietiekami
uzpildita.

levérojami samazi-
nas akumulatora

Zales uztverSanas kaste ir no-
spradusi.

Parak daudz zales izmetéja
kanala vai korpusa.

Griezéjnazis ir truls.

Parak zems plau$anas
augstums.

ekspluatacijas il-

gums.

Akumulatora neuz-
ladéjas.

Zale ir parak gara vai parak
mitra.

PlauSanas atrums ir parak
liels.

Zales uztverSanas kaste ir pil-
na.

Akumulatora darbmdizs ir bei-
dzies.

Akumulatora kontakti ir kluvusi
netiri.

Akumulatoram vai ladétajam ir
bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

Novérsana

Nododiet griezéjnazi uzasinasanai AL-KO
servisa centra.

Izslédziet ierici, novietojiet uz lTdzenas virs-
mas vai zemas zales un ieslédziet atkartoti.

Laujiet zalei nozat.

Notiriet zales uztver$anas kastes rezgi.

®  |ztiriet izmet&ja kanalu/korpusu.
®  Pielagot plauSanas augstumu.

Nododiet griez€jnazi uzasinasanai AL-KO
servisa centra.

lestatiet augstaku plau$anas augstumu.

Laujiet zalei izzat un iestatiet augstaku plau-
Sanas augstumu.

B Samaziniet plauSanas atrumu.

®m  |ztiriet izmetéja kanalu/korpusu —
griez&jnazim ir jagriezas brivi.

IztukSojiet zales uztverSanas kasti un iztiriet

izmeté€ja kanalu.

Nomainiet akumulatoru. Lietojiet tikai origi-
nalas razotaja dalas.

Notiriet akumulatora kontaktus ar nemeta-
lisku materialu un uzsmidziniet uz tiem kon-
taktiem paredzétu elloSanas aerosolu.
Uzmanibu: Neizraisiet issavienojumu, sa-
vienojot akumulatora kontaktus ar metala
priekSmetiem!

Pasdutiet rezerves dalas no AL-KO.

Laujiet akumulatoram atdzist.

10 TRANSPORTESANA

NORADIJUMS
Akumulatora nominala energija ir lielaka

par 100 Wh! Tapéc ievérojiet turpmak
uzskaititos drosibas noradijumus!

Uz komplekta iek|auto litija-jonu akumulatoru at-
tiecas bistamo iericu tiesibu akti, bet to atlauts
transportét, ievérojot atvieglotus noteikumus:

B Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplietoSanas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilstoSi mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transporté$ana
tiek veikta ar privatu transportlidzekili.
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Glabasana

ALKO

®  Profesionali lietotaji, kuri transportéSanu veic
kopa ar savu galveno nodarboSanos (piem.,
piegadajot uz un no celtniecibas objektiem
vai demonstracijam), ari var ievérot Sos at-
vieglojumus.

Abos iepriek§ minétajos gadijumos obligati javeic

darbibas, lai novérstu satura izpld$anu. Citos ga-

dijumos obligati ieverojiet bistamo iericu tiestbu

aktu noteikumus! NeievéroSanas gadijuma nosu-

titdjam un, iespéjams, ari parvadatajam draud

batiski sodi.

Papildu noradijumi par parvadasanu un

nosutiSanu

B Litija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nosatt tikai tad, ja tiem nav bojajumu!

®  Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu transpor-
téSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama
akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

®  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslégumu.

= NodroSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.

B Parliecinieties, vai transportéSanas vai nosu-
tiSanas laika (piem., ar kurjeru vai transporté-
$anas uznémumu) ir pareizs stijuma markée-
jums un dokumentacija.

®  |epriek$ pajautajiet, vai transportésana ar iz-
véléto pakalpojumu sniedzéju ir iesp&jama un
paradiet vinam savu satijumu.

Lai sagatavotu satljumu, més iesakam piesaistit

bistamo precu specialistu. levérojiet art iesp€ja-

mos papildus valsts normativos aktus.

11 GLABASANA

Péc katras tiriSanas reizes ripigi notiriet ierici un
- ja uzstaditi - uzstadiet visus aizsardzibas apval-
kus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un bérniem
nepieejama vieta.

11.1 Akumulatora zaliena plavéja glabasana
(18)

ESIET PIESARDZIGI!

levainojumu risks!

Ja ierice glabasanas laika ir pieejama

bérniem un nepiedero$am personam, ie-

spéjama traumu gusana.

®  Glabajiet ierici vieta, kas nav pieeja-
ma bérniem un nepiederosam per-
sonam.

®  Glabajjiet ierici tikai tad, ja ir iznemti
akumulatori.
1. lzslédziet ierici: 1znemiet droSibas ievietoja-
mo atslégu.
lestatiet augstako plauSanas augstumu.
Iznemiet akumulatoru.
Laujiet motoram atdzist.

o0k wDN

Visas metala detalas ir jaapstrada ar planu
ellas vai silikona kartinu, lai aizsargatu tas no
korozijas.

Nolokiet rokturi.

8. lerici glabajiet saus3, tira un no aukstuma
aizsargata vieta. Lai aizsargatu ierici no pu-
tekliem, apklajiet to ar gaisu caurlaidigu bre-
zentu. Lai nepielautu mitruma uzkrasanos,
neizmantojiet polietiléna plévi.

N

11.2 Akumulatora un ladésanas ierices
glabasana

BISTAMI!
Spradziena un ugunsgréka risks!

Var iestaties cilvéku nave vai cilvéki var
gat smagas traumas, ja akumulators
eksplodeés, jo ticis uzglabats atklatas
liesmas vai karstuma avota prieksa.

B Glabajiet akumulatoru vésa un sau-
sa vieta, tacu nekad atklatas liesmas
vai karstuma avota prieksa.

NORADIJUMS
Uzladéjot akumulatoru, tas ir aizsargats

pret parak ilgu 1adésanu, jo ladétajam ir

automatiska uzlades lTmena identifikaci-
jas funkcija un tapéc akumulatoru var at-
stat 1adéetaja, bet ne pastavigi.
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Utilizacija

NORADIJUMS
levérojiet gan akumulatora, gan ladétaja
atseviskas lietoSanas instrukcijas.

B Glabajiet akumulatoru sausa vieta, kur tas
nevar sasalt un glabasanas temperatdra ir no
0 °C Idz 25 °C, un akumulatora uzlades I1-
menis ir apm. 40 - 60 %.

m  [ssavienojuma riska dé| neglabajiet akumula-
toru I1dzas metaliskiem vai skabi saturoSiem
priekSmetiem.

12 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un

elektronisko ieri¢u likumu (ElektroG)

E/ B Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

— tumos, tas ir janodod atseviSka atkritu-
mu savaksanas vai likvidéSanas vieta!

®  |jetotas baterijas un akumulatori, kas nav uz-
stadtti iericé, pirms nodosanas jaiznem! To
utilizaciju regulé Likums “Par baterijam”.
®m  Elektrisko un elektronisko ieri€u 1pasnieku vai
lietotaju pienakums ir péc to nolietoSanas Sis
ierices atgriezt.
®  Gala lietotajs atbild par savu personigo datu
izdzéSanas no utilizéjamas nolietotas ierices!
Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka elek-
triskas un elektroniskas ierices aizliegts izmest
sadzives atkritumos.
Elektriskas un elektroniskas ierices §adas vietas
iespéjams nodot bez maksas:
B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);
®  Elektrisko ieri¢u pardoSanas vietas (fiziskas
vai tieSsaistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-
nemt $1s preces vai ari vins to piedava briv-
pratigi.
Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericém, kas
tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas
dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-
rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstls, kas nav
Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi no-
teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-
tronisko ieri¢u utilizaciju.
Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)
= Nolietotas baterijas un akumulatorus
aizliegts izmest sadzives atkritumos,
tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vaksanas vai likvidéSanas vieta!

B LaidroSi izpemtu baterijas vai akumulatorus
no elektriskas ierices un noskaidrotu informa-
ciju par to tipu vai kimisko sistému, lidzam
ievérot turpmak sniegtos datus lietoSanas vai
montazas instrukcija.

®  Bateriju un akumulatoru Tpasnieku vai lietota-
ju pienakums ir péc to nolietoSanas $is ierl-
ces atgriezt. AtgrieSana ir ierobeZota I1dz
majsaimniecibai atbilstoSam daudzumam.

Lietotas baterijas var bat kaitigas vielas vai sma-

gie metali, kas var radit kaitéjumu videi un vesell-

bas problémas. Lietoto bateriju parstrade un tajas
esoSo resursu izmantosana sniedz batisku lomu
abos iepriek§ minétajos gadijumos.

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka bateri-

jas un akumulatorus aizliegts izmest sadzives at-

kritumos.

Ja zem konteinera papildus ir doti simboli Hg, Cd

vai Pb, tas nozimé, ka:

B Hg: baterija ir vairak neka 0,0005 % dzivsud-
raba

®  Cd: baterija ir vairak neka 0,002 % kadmija

®  Pb: baterija ir vairak neka 0,004 % svina

Baterijas un akumulatorus $adas vietas iespé-

jams nodot bez maksas:

B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);
bateriju un akumulatoru pardoSanas vietas;
ieri€u nolietoto bateriju vienotas sistémas at-
pakalpienems$anas vietas;

B razotaja atpakalpienems$anas vietas (ja tas
nav vienotas atpakalpienems$anas sistémas
dalibnieks).

Sie izteikumi attiecas tikai uz tiem akumulatoriem

un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardotas Ei-

ropas Savienibas dalibvalstis un uz kuram attie-
cinamas Eiropas Direktivas 2006/66/EK prasi-
bas. Valstis, kas atrodas arpus Eiropas Savieni-
bas, var bat atSkirigi noteikumi attieciba uz nolie-
toto akumulatoru un bateriju utilizaciju.

13 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet Sada
vietné:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Misu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jeveérojat So lietoSanas instrukciju. ® tiek veikti patstavigi remontésanas méginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilsto$i mérkim; mi;
= tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbtve;
B  jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
meérkim.

Garantija neattiecas uz:
®  krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;
= dilstosajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [ xxxxxx (x) |

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. Noteicosais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ludzam jus ar 8o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.

15 ORIGINALAS ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS TULKOJUMS

Ar o més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto ES
direktivu prasibam, ES droSibas standartiem un produkta specifiskiem standartiem.

Produkts Razotajs Pilnvarotais parstavis par dokumen-
Akumulatora zales plavéjs  AL-KO Gerate GmbH taciju
Serjas mumurs Drgo3o KRtz lehenhauser St 14
61043011 D-89359 Kotz
Tips ES direktivas Saskanotie standarti
429 Li 2006/42/EC EN 60335-1:2012/A11:2014
429 Li SP 2014/30/EU EN 60335-2-77:2010
46.9 Li SP 2000/14/EC EN 55014-1:2017
Skanas jaudas limenis 2011/65/EU EN 55014-2:2015
EN ISO 3744 Atbilstibas novéertéjums EN 62233:2008
izmérttais/garantétais 2000/14/EC Annex VI
429 Li: Pilnvarota iestade
93,3 dB(A)/96 dB(A) TOV Industrieservice GmbH
429 Li SP: TUV SUD Gruppen
93,3 dB(A)/96 dB(A) Westendstralle 199 /{,\957(7 /ﬁ&/a/g,
. 80686 Miinchen
46.9 Li SP: Vécija
94,2 dB(A)/96 dB(A) NB Nr.- 0036 Dr. Wolfgang Hergeth

Managing Director
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11.2 XpaHeHue akkymynsitopa u 3apsigHo-
FO YCTPOMCTBA ...eveenveerereeiieeiiee e 356
12 YTUNUBAUNS ..o 356
13 CepBUCHOE OBCNYXUBAHUE .........cccveeneeenne 357
14 TaPAHTUS ..o 357

15 TlepeBoa opurMHanbHON Aeknapauum co-
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1 WH®OPMALIMA O PYKOBOACTBE
NO SKCIJIYATALUAN

= Hemelkasi BEpCUSt COOEPXKUT OpUTMHANBHOE
pYyKOBOZCTBO MO 3KcnyaTtaumu. Bee octanb-
Hbl€ S13bIKOBblE BEPCUM — 3TO NEPEBOABI O-
PUrMHanbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTauu-
n.

B Bcerga oepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauuy nog pykom, 4Tobbl npounTaThb ero,
ecnuv Bam notpebyeTcs MHopmaums 06 y-
CTpOKCTBE.
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OnucaHve npogykta

ALKO

B [lepegasaviTe yCTPOMCTBO APYrUM nuuam
TOJIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauumn.

B [IpoyTuTe 1 cobnoganTe ykasaHus Nno Tex-
HuKe 6esonacHoCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBeAEHHbIE B JaHHOM PYKOBOCTBE MO
akcnnyatauun.

1.1 CwuMBOnbI Ha TUTYJILHOW CTPaHu1LEe

3HauyeHune

CumBon

Obsa3aTensHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KChnyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KCryaTaumio. ATo
Heobxoaumo Ans 6e3onacHom un
6e3oTkasHol paboTbl.

PykoBoACTBO Mo aKcnnyaTauum

OcTOpOXXHO 06paLlanTech ¢ NUTUN-
MOHHbIMU akkymynstopamu! B yact-
Ll HOCTU, cobnofanTe ykasaHusi no

TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHWIO 1 yTU-
nvM3auuv B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun!

1.2 YcnoBHble 0603HAY€HUA U CUTHaNbHbIE
cnoBa

ONACHOCTb!

YKasblBaeT Ha ONacHyto CUTyaLmio, KO-
TOpas, ecnu ee He nsbexarb, NPMBOAUT
K CMEPTU MM CePbe3HbIM TpaBMaM.

NPEAYNPEXOEHUE!
YkasblBaeT Ha NMoTEHLMANbHO OnacHyto
cuTyaumio, Kotopasi, ecrv ee He n3be-

XaTb, MOXeT NPUBECTU K CMEPTU UMK
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

OCTOPOXHO!
YkasblBaeT Ha NoTEHLManbLHO onacHyto

cuTyauuto, KoTopasi, ecrnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTV TpaBMaM ferkom
U cpesHel TSXKECTU.

BHUMAHUE!

YkasblBaeT Ha cUTyaLmto, KoTopasi, ecnm
ee He n3bexaTb, MOXET NMPUBECTU K U-
MYLLIECTBEHHOMY yLLiepby.

NPUMEYAHUE
CneuuanbHble ykasaHus ans obnerye-

HUA MOHUMaHWA 1 3KcnyaTaunn.

2 OINUCAHUE NPOOYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

OTO yCTPOMCTBO NpeHa3HauYeHo Ans KOLEHWs
[ePHO-TNEeEBOI NOYBbI B YACTHOM CEKTOpPE, U MO-
XKET ObITb UCMOSb30BAHO TOJLKO HA BbICYLLIEH-
HOM rasoHe.

[pyroe nnu BbiIxodsLlee 3a pamMkv AaHHOrO WC-
nosib30BaHNe CYUTAETCA MCMNONb30BaHNEM He Mo
Ha3Ha4eHnto. YCTPONCTBO AOMKHO MCMOMNb30-
BaTbCA TOMbKO B MOSIHOCTHI0 COBPaHHOM COCTOSA-
HUN.

OTO yCTPOMCTBO NpeaHa3HayYeHo Ans YacTHOro
ncnonb3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaHue
WM HECaHKLMOHUPOBaHHbIE N3MEHeHUs 1 J0-
MOJIHEHWS CYMTAOTCS UCMONb30BaHNEM He Mo
Ha3Ha4YeHUIo 1 NPUBOASAT K aHHYNMPOBaHWUIO ra-
paHTMK, a Takke notepu cootsetcTeus (3Hak CE)
1 0TKa3 OT KaKon-nMbo OTBETCTBEHHOCTU 3a Y-
Lwepb, HaHEeCEHHbIV NOMb30BaTENIO UNN TPETLEN
CTOPOHE M3roToBUTENS.

2.2 Cnyyau npeaycMOTpeHHOro
npUMeHeHus

YCTpOWCTBO He NpeAHas3Ha4YeHo AN KoMmepYe-
CKOrO MCMosb30BaHMs B 0OLLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CMOPTUBHbIX MoLiaaKax, B CeNbCKOM U nec-
HOM XO03AMCTBaXx.

B He ucnonb3yinTe YyCTPOWCTBO NOA AOXKAEM U-
11 Ha MOKPOM ra3oHe.

L 3anpeu.1aeTc;| OEMOHTMPOBaTL UMK Nepembl-
KaTb NpeaoxXpaHuUTerbHble I'IpVICI'IOCO6I'IeHVIﬂ.

2.3 OcTaToy4Hble PUCKK

Oaxe npu ycnosun Hagnexatiero ncnornb3oBa-
HUA O60py,EIOBaHVIFI, Bcerga cyuwecrtByeT onpene-
JIeHHble OCTaTO4YHbl€ PUCKU, KOTOPbIE HENb3A NUC-
KInounThb. B 3aBucmocTu ot tvna ychOVICTBa, e-
O KOHCTPYKUUN N yCJ'IOBVIVI npuMeHeHna HeBOo3-
MOXHO UCKMK4YUTL criegyrouine noteHunarnbHble
OnacHOCTU:

®m  Ot6pacbiBaHNe Cpe3aHHOro Matepuana,
3eMII1 U HeBOoMbLUMX KaMHel.

= BpbixaHue YacTuL cpesaHHoro maTtepuana
npv OTCYTCTBUM pecnupaTopa.

®  HaHeceHwue nNope3oB Npu KOHTaKTe C ABUXY-
LMMKCS eTansiMm Hoxa.
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OnucaHue npogykta

2.4 MpepoxpaHuTenbHbIe U 3alUTHbIE
ycTponcTBa

NPEAYNPEXAEHUE!
OnacHoOCTb TPaBMMPOBaHMUsA
HewncnpaBHocTb unu 6esgenctane npe-

[OXPaHUTENbHbBIX U 3aLUUTHBIX Y-
CTPOWCTB MOTYT CTaTb MPUYMHON TPABM.

= HewucnpasHble NpefoXpaHUTENbHbIE
1 3alLUTHbIE YCTPOMCTBA Noanexat
PEMOHTY.

= Hykorga He BbIBOAWTE U3 CTPOS
npeaoxXpaHnTErNbHbIE U 3aLLUTHBIE
yCTpOMNCTBA.

3aMok-BbIKIO4aTenb ¢ npegoxpaHUTesibHbIM
TopueBbIM Knko4YomM

Y106kl n36exaTth HenpeaHaMepeHHOro BKoYe-
HUS, YCTPOWCTBO CHabXeHO NpefoXpaHnTenb-
HbIM TOPLEBLIM KIOHOM. [locne BbIKMYEHNS U
nepen Havanom TexobCcnyxvBaHUs NpeaoxpaHn-
TenbHbIA TOPLEBOW KINOY HEOOXOANMO CHSATb.

MpepoxpaHutenbHas gyra

YCTpPOWCTBO OCHALLIEHO NpefoXpaHUTENbHON ay-
roii. B MOMeHT onacHOCTV NPOCTO OTMyCTUTE
npefoXpaHUTENbHY0 Ayry. [Buratens v KOCUmb-
HbIi MEXaHW3M OCTaHOBSITCS.

KHonka «[Myck»

YT0o6bl 3anycTUTb ABUraTenb C MOMOLLILIO NPeao-
XPaHUTENbHON Ayri, CHavana HaxXMuTe KHOMKy
«[Tyck».

OTpa)KaTeanaﬂ 3acrioHkKa

OTpaxaTenbHas 3acrnoHka obecneumsaeT 3aLLu-
Ty, Hanpumep, OT YacTuL, Cpe3aHHoro maTtepuana
1 KaMHen, KoTopble MOryT oTOpackiBaTbCS.

2.5 CwuMBOnbI Ha yCTPONCTBE

CumBon 3HaueHue

Cobntoparite 0cobyto OCTOPOX-
HOCTb npu paboTe!

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTauuo
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMIya-
Taumm!

L1

OnacHocTb 0T oT6pacbiBaeMbIx
npegmeTos!

CumBon 3HaueHue
o Ypanute noCTOPOHHMX NuL, U3 -
nacHowm 30Hbl!
I(-P

Beperute pykv 1 Horm oT KOCUIbHO-
ro mexaHusma!

Bceraa BblHMMaNTe npegoxpaHu-
TenbHbIV KNoY Nepes Havanom pa-
60TbI C ycTponcTeom!

Hox 6ygeTt paboTtatb nocne Bbi-
KNIOYeHNsa nuTaHus. He npukacan-
N Tecb K HOXy [0 Tex rnop, Nnoka Bce
[eTanu ycTponcTBa He OCTaHOBSIT-
ca!

He ucnonb3syinTe ycTponcTeo nog
[0XAEM UMK BHE nomeLleHus!

He npumeHumo. Ncnonbayetcs
TOMBKO ANSA 3NeKTPo- Unn 6eH3oko-
CUIOK.

g = He npumexumo. Vicnone3yetcs
m[;“j TOMNbKO ANs ANeKTpo- nnu 6eH30ko-
CUIOK.

He npumenumo. Vcnonbayetcs
TONbBKO ANS 3MeKTpo- unm 6eH3oko-
CUIIOK.

He npumeHnmo. Vcnonbayetcs
TOMNbKO ANS ANeKTpo- nnm 6eH3oko-
CWMOK.

2.6 KomnnekT noctaBku

NMPUMEYAHUE
AKKYMYFSITOP ¥ 3apsiiHOE YCTPOUCTBO V-

OYT B KOMMJ1EKTE TOJSIbKO C HEKOTOPbLIMU
no3nunamMun, CM. TEXHUYECKNE XapaKkTe-
PUCTUKN Oariee B PyKOBOACTBE MO 3KC-

nnyartauuu.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu
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[na mogenu 46.9 Li SP knuH ans myneyvpoBa-

HUA MOXHO I'lpVI06peCTI/1 oTAesNIbHO B BMAE aKkcec-

cyapa.

2.7 0630p npoaykra (01)

B 0630pe npoaykTa (01) naetca kpatkuii 0630p
yCTponcTBa.

Homep komnoHeHTa
01/1 Knonka «Myck»

01/2 MpepoxpaHutensHas gyra
01/3 Hanpaensitowas 6anka

01/4 Bunka nepekntoyeHus nepegay ons
KOnecHoro npusoga*

01/5 EmMKoCTb Ans Tpasbl

01/6 KocunbHbI MexaHnam

01/7 AKKYMYNSATOPHBIV OTCEK
01/8 PerynupoBka BbICOTbI cpesa
01/9 OTpaxaTernbHas 3acroHka
01/10 MHAnKaTop YpOBHS 3arpysku

01/11 3apsigHoe YCTPONCTBO ANS akKyMy-
natopa**

01/12  AkkymynsTop**

01/13 [NpenoxpaHnTenbHbIN TOpLEBOM
KoY Asi 3amMKa-BbIKIoYaTens B
aKKyMynsaTOPHOM OTCeke

*hk

01/14  KnuH ons mynbunpoBaHus

* Tonbko 0ns 42.9 Li SP u 46.9 Li SP.

** B 3agucumocmu om apmukyna u3oesnus, CM.
MmexHuUYecKue xapakmepucmuku.

*** [lns1 46.9 Li SP docmynHo e sude akceccya-
pa.

3 YKA3AHWA MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

OMNACHOCTb!
OnacHoCTb ANS XXM3HU U ONacHOCTb
TAXenbIX TpaBm!

He3HaHue ykasaHuii no TexHuke 6e30-
NacHOCTU 1 MHCTPYKLWMI NO aKcnnyaTa-
LM MOXET NPUBECTYU K CEPbE3HBIM
TpaBMaM 1 Jaxe CMEPTY.

®  Bce ykasaHus no TexHvke 6esonac-
HOCTW 1 MHCTPYKLMM MO 3KcnryaTa-
LM1 AaHHOrO PYKOBOACTBA, a Takke
PYyKOBOACTBaA Mo aKcnnyatauuu, o
KOTOPbIX NAET peyb, AOIKHbI CO-
6ntogaTbcst 40 UCMONb30BaHUS Y-
CTpoVcTBa.

u COXpaHI/ITe BCe MnocTaBridemMblie O0-
KYMEHTbI 4114 NCNOoJib30BaHUA B 6y-
Ayuem.

3.1 YkaszaHuA No TexXHukKe
6e3onacHocTu Ansa
ra3oHOKOCUIIKH

3.1.1 OOGyuyeHue

B BHMMaTenbHO NpoYTUTE PYKO-
BOACTBO MO 3KCNyaTauuu.
O3HakoMbTECH C OpraHamu y-
NpaBfeHns N ykasaHUaMn no
Hagnexallen akcnnyatauum
ycTpouncTBa.

B He paspewante getsam nnm
ApYyruMm nuuam, KoTopble He
O3HaKOMJSEHbI C PyKOBOA-
CTBOM MO 3KCnsyaTaumu, uc-
NONb30BaTh ra30HOKOCUIIKY.

[leTn OOmKHblI HaXoauTbLCSA
nog NPUCMOTPOM, N UM He-
obxogMmo 3anpeTuTb K-
rpaTb C YCTPOWUCTBOM.
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

[eTam 3anpeluaeTcsa Bbl-

3.1.2 loagroTtoBUTenbHbIE

NOMNHATbL OYUCTKY N TEXHU-
yeckoe obcnyxumBaHue.

MecTHbIM 3akoHOAaTENb-
CTBOM MOXET ObITb yCTa-
HOBMEH MUHUMATbHbIV
BO3pacT onepaTtopa.

® [laHHOe YyCTpPOWCTBO He npea-

Ha3Ha4YeHo Ans UCnosib3oBa-
HUSA NMLAMKU C OrPaHNYEHHbI-
MU (PU3NYECKNMU OLLYLLIEHUNSI-
MW UM YMCTBEHHbBIMW CMO-
cobHOCTAMM, a Takke C Hefo-
CTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHU-
MW, KPOME CIny4yaeB, ecnu o-
HW HaxoaAaTcs nog Habnoge-
HMEM n1ua, OTBETCTBEHHOIO
3a nx 6e3onacHoCTb, Unn
NPOLLSIN MHCTPYKTaX Mo 3KC-
nnyaTtauuu yCTpomcTBa.
Hwukoraa He kocuTe, ecnu no-
ONM30CTN KTO-TO HAXoauUTCH,
OCOOEHHO ETU U KUBOTHbIE.

MoMHMTe, YTO Nonb3oBaTenNb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYyacTHble cry4au ¢ Apyru-
MU nnuuammn unu ywepo, npu-
YMHEHHbIV UX UMYLLLECTBY.

He paboTtanTe ¢ yCTpONCTBOM
NoA BO3AENCTBMEM ankorons,
HaPKOTUYECKNX CPEACTB UM
nekapCTBEHHbIX NpenapaTos.

Mepbl

®m Bcerga HocuTe NpoyHyto 06-

YBb U ANVHHbIE OpLoKN BO
BpeMs aKcniyataumm ycTpon-
cTBa. 3anpellaeTcs BbiNnos-
HATb SKCMyaTauuio YCTPOmn-
cTBa 6OCMKOM UINK B NEFKUX
caHganusx. 3anpeLiaeTcs Ho-
CUTb CBOBOAHYIO oaexay nnm
oaexay C BUCALUMM LUHypa-
MU UM PEMHSIMIA.

[MpoBepbTe MECTHOCTb, Ha KO-
TOPOM NCNOSb3YyeTCs YCTPOU-
CTBO, W yaanute Bce npeame-
Tbl, KOTOpPbIE MOryT ObITb 3a-
XBayeHbl U OTOPOLUEHbI Y-
CTPOWMCTBOM.

[Mepen ucnonb3oBaHNEM He-
obxogMmo Bcerga Bu3yarbHO
NPOBEPATb HOX, KpeNeXHble
nanbLbl U BECb PEXYLUUNA Y-
3eq Ha npegMeT U3Hoca U no-
BpexaeHun. VIsHoLweHHble n-
N NOBPEXAEHHbIE HOX U Kpe-
nexXHble nanbLbl He0OX0aMMO
3aMeHsATb BO n3bexaHue Ha-
pyweHus 6anaHca. 3HoLweH-
Hble UM NOBpPEXaeHHble npe-
aynpexgaroume 3Hakm Heob-
XOOMMO 3aMEHSATb.

3.1.3 WUcnonb3oBaHue

ycTpoMucTBa

m KoLLueHNe MOXHO BbINOMHATb

TOJ1bKO Npn AHEBHOM CBETE U-
JIN Npn XopoLwiem OoCBEeLLEeHNN.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu
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Ecnun Bo3amoxHo, nsberante
NCNosb30BaHUA YCTPOMCTBA
Ha MOKpOK Tpase.

Bcerpa cobniogante npa-
BUITbHOE MONOXKEHME Ha CKI10-
Hax.

Mcnonb3ynTte yCcTpomncTBo
TONMbKO Ha CKOPOCTU XO4b0bI.

Hy>XHO KOCUTb nonepek ckno-
Ha, HX B KOeM criy4yae He
BBEPX U BHU3 MO CKIOHY.

ByabTe 0COGEHHO OCTOPOXHbI
npv N3MEHEHUN HanpaBneHns
ABWDKEHUS MO CKITOHY.

He kocuTe Ha Ype3MepHO Kpy-
TbIX CKIOHaXx.

ByabTe 0COGEHHO OCTOPOXHbI
npv NOBOPOTE ra30HOKOCUIIKM
UNn ecnu Bbl TAHETE ee Ha
cebs.

OcTaHoBUTE HOXWN, €CNU He-
006X0OMMO HaKNOHUTb KOCUI-
Ky Onsi nepemMeLleHns no apy-
MMM y4acTkam, KpoMe ra3oHa,
N NPy NepeMeLLEHNN KOCUITKM
B MECTO KOLLUEHUS U U3 HEero.

He ncnonb3ynTte ycTponcTeo
C NoBpexaeHHbIMY Npeaoxpa-
HUTENbHBIMW YCTPOWCTBaMU
UNN 3aWUTHBIMK peLLeTKaMu
nnu 6e3 NpuKpenneHHbIX 3a-
LLUMTHBIX YCTPOWNCTB, Hanpw-
Mep, oTpaXkaTernbHOro nucTa
n (unun) TpasocbopHuka. MNo-
BpeXAeHHble 3aWwuTHbIE Y-

CTPOWCTBA M KPbILLKM LOSIKHbI
OblTb 3aMEHEHbI, a OTCYTCTBY-
loLMe YCTPOMCTBA U KPbILLKK
[AOMKHbl ObITb YCTAHOBMEHbI
NpaBuIbHO.

3anyckante gsuraTernb C O-
CTOPOXKHOCTbIO 1 B COOTBET-
CTBUM C UHCTPYKLMSAMN NPOnN3-
BoauTens. [lepxurte Horm Oo-
CTaTO4HO AAarneKko OT HOXeMN.

MMpun 3anycke gBuratens He
HaKNOHANTE ra30HOKOCUISIKY,
€Cnn ee He HYXXHO NoaHUMaTb
BO BpeMsi paboTbl. B aTom
cllydae HaKkrnoHANTe ee Torb-
KO HaCTOSbKO, HACKOSbKO 3TO
Heobxo4MMo, N NOAHUMUTE
TONbKO OT ceb4.

He 3anyckante gsuratens,
CTOS nepen pasrpy304HbIM
KaHanom.

[epxuTe pykn unm Horn Baa-
NN OT BpallaroLwmxeca geta-
nen. [lepxutecb Boanun ot
pasrpy304HOro OTBEPCTUSA.

Hw B Koem cnyyae He NogHu-
ManTe U He OepXuTe yCTpomn-
CTBO npu paboTatoLem gBu-
ratene.

Bbikntounte asuratens u
BbIHbTE NPEeAOXPaHUTENbHbIN
Kntod ans obecneyverHunst 6e3o-
nacHocTtu. Yoegurtecs, 4YTo

442482 a

343



YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

BCE ABWXYLUMECH AeTanm
NMONMHOCTBLIO OCTAHOBUIUCH:

Korga Bbl OCTaBMsieTe raso-
HOKOCUIIKY 6e3 npucmoTpa;

npexae Yem CHATb 6roKu-
POBKY UMW YyCTPaHUTb 3aKy-
MOPKY pa3rpy304HOro KaHa-
na;

npexae 4Yem NpoBepsTh,
YNCTUTb ra30HOKOCUITIKY U-
N BbINOMHATbL Ha HEW Ka-
Kne-nnbo paboThbl;

B CllyYae CTOSNTIKHOBEHUSI C
NMOCTOPOHHUM NPEaMETOM.
Mpexae yem cHoBa BKITHO-
YNTb ra30HOKOCUITKY M Ha-
YyaTb ee aKcnyaTauuio,
NnpoBepbTE €€ Ha Hanuuune
noBpeXaeHnn n npoeeauTe
HeobxoaoMMble PEMOHTHbIE
paboThbl.

® Ecnu rasoHoKocunka HaunHa-

€T aHOMarbHO BUOpMpoBaTh,
TpebyeTca HemeaneHHas
npoBepkKa:
OcmoTpuTe Ha Hanuuue
noBpeXxaeHni.
BbinonHuTe Heobxoanmbln
PEMOHT MOBPEXAEHHbIX Ae-
Tanen.
YbeanTtechb, YTO BCe ranku,
60onTbl N BUHTbI HAOEXHO
3aTAHYTHI.

® He akcnnyaTtupynte ycTpon-

CTBO Mpun NNoXmx norogHbixX

ycrnosusx, ocobeHHO BO Bpe-
MS OXAS UIN TPO3bl.

3.1.4 TexobGcnyxuBaHue n
XpaHeHue

Ybeauntechb, YTO BCe ranku,
60oNTbl U BUHTBI NSIOTHO 3aTH-
HYTbl, @ YCTPOMCTBO HAXOAUT-
cs B 6e3onacHom paboyem
COCTOSIHUM.

PerynsipHo nposepsante Tpa-
BOCOOPHMK Ha NpegMeT U3HO-
ca unu notepu pabotocno-
COBHOCTMW.

B uensax 6e3onacHocTn 3ame-
HANTE U3HOLLEHHbIE UMK Mo-
BpeXOeHHble aeTanu.

Y6enutecb, 4TO Ha yCTPOW-
CTBaX C HECKOSbKMMU HOXaMWU
ABWXEHNE OOHOro HoXa He
MOXXET BbI3BaTb BpalLEeHus O-
cTaribHbIX HOXEN.

® [Tpn HacTpoKike yCTpOMCTBa
AepXxuTe nanbubl Baanu ot
ABVKYLLIMXCS HOXXEN U Henoa-
BMXKHbIX JeTanen.

® [Tpexge 4yem oTNpaBUTb Y-
CTPOUCTBO Ha XpaHeHue, aaun-
Te ABUraTento OCTbITb.

m [lpu o6GecnyxMBaHUKN HOXa Y-
OeanTechb, YTO ero MOXKHO ne-
pemMellaTtb, Aa)xe Korga nurta-
HME OTKIHOYEHO.

® B uensax 6e3onacHocTn 3ame-
HAWTE N3HOLLEHHbIE UMK MNo-
BpexaeHHble geTtanu. Vc-
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Nonb3ynTe TOSNIbKO OpUrn-
HarbHble 3anacHble YacTu n
akceccyapbl.

3.2 BwubpauumoHHas Harpy3ka
® OnacHocTb BUOpauum

@akmu4yecKkoe 3Ha4yeHue 8u-
bpauyuoHHoU amuccuu npu uc-
rosb308aHuUU ycmpoucmea
MOXXem omu4ambCsi om 3a-
51851EHHO20 npou3sodumeriem
3Ha4yeHusi. HabnopganTte cne-
ayowme aktopbl BO3aen-
CTBMSI O UIK BO BpeMs UC-
NonNb30BaHUS:

Wcnonb3yeTtca nun ycTpou-
CTBO MO Ha3Ha4yeHuo?

MaTepwnan paspesaH unm
obpaboTaH npaBunNbHO?

HaxoguTtcsa nn ycTponcTeo
B XopowleM paboyem co-
CTOSAHUN?

[MpaBunbLHO N 3a0CTPEH U-
NN YCTAHOBIEH peXyLni
WHCTPYMEHT?

YCTaHOBMNEHbI NN KPOH-
LUTENHbI K, ecnu TpebyeT-
Cs, JOMNOSMHUTESbHbIE BU-
OpaLMOHHBIMUN PYYKNU, U
MSAOTHO NN OHW COEAMHEHbI
C YCTPOWNCTBOM?

® JkcnnyaTtupynTte yCTPOMUCTBO

TONbKO C YacTOTOW BpaLleHNA
asurartensi, Heo6xogMmMmon
Ans otTaenbHon paboTbl. N3-
oerante makcmmanbHOW Ya-

CTOTbI BpaLLEeHUs, YTOObl CHU-
3UTb YPOBEHb LUyMa U BUBpa-
L.

M3-3a HenpaBumnbHOro nc-
NONb30BaHNA N TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHua Wym n Bubpa-
LS yCTPONCTBA MOTYT MNOBbI-
CUTbCA. TO HAHOCUT Bpea
300pOBbLI0 Yenoseka. B Takmx
cny4vasix HemeneHHO BbIKMO-
YanTe yCTpPOMCTBO 1 obpaTu-
TeCb 3a ero peMOHTOM B aB-
TOPU3OBaHHbIN CEPBUCHbIN
LEeHTp.

CteneHb BMBpaLMOHHOro Ha-
NPSXKEHNS 3aBUCUT OT BbIMNOS-
HAemMoun paboTbl NN UCMNOSb-
30BaHus ycTpounctea. OueHu-
T€ N yCTaHOBUTE COOTBET-
CTByHOLLME NepepbiBbl B pabo-
Te. B pesynbtate BnbpaumoH-
Hasi Harpyska B Te4eHue Bce-
ro paboyero BpemeHn byaet
3HAUYUTENBbHO CHMKEHA.

m [InuTenbHas aKcrsyaTaums y-

CTpouCTBa NnoaBepraeT one-
paTopa Bubpauum n Moxet
Bbl3BaTb NPO6GrEMbl C KPOBOO-
bpaweHmem (cumntom «beno-
ro nansbya). Ytobbl ymeHb-
LUNTb 3TOT PUCK, HOCUTE Nnep-
YaTKu U OepXUTe PyKu B Te-
nne. B cnyvyae obHapyxeHus
cumnToma «benoro nanbua»
HemeaneHHo obpaTuTechb K
Bpayvy. 3TN CUMMTOMbI BKItO-
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

yaloT B cebsa: oHeMeHue, Mno-
TEepH YyBCTBUTENBHOCTU, MO-
KanbiBaHue, 3ya, 6onb, cna-
0oCTb, U3MEHEHMe LBeTa Unm
cocTosAHUSA KOXU. OBbIYHO 3TN
CUMNTOMbI BIIMAIOT Ha Nnarnb-
Ubl, pykv nnu nynsc. MNpn H13-
KMX TemnepaTypax puUck BO3-
pacTaer.

Henanite BO Bpems paboyero
[OHSA OnMTenbHbIE NepepbIBbl,
YTOObI OTAOXHYTb OT LUyMa U
Bnbpaumn. NnaHnpynte cBoK
paboTy Takum obpasom, 4To-
Obl pasgenuTb akcnnyaTaums
YCTPOWCTB, KOTOPblE CO34al0T
CcunbHble BUBpaumm, Ha He-
CKOMNbKO AHEN.

Ecnu Bbl NnovyBCTBYETE ANC-
KOMAOPT MU UCXPOMUIO KO-
XN NpU NCNonb30BaHUN Y-
CTPOWNCTBA B pyKax, Heme[-
NeHHo npekpaTuTe paborty. Y-
CTaHOBUTE JOCTATOYHbIE Ne-
pepbiBbl B paboTte. PaboTta
6e3 [oCTaToOYHbIX NepepbIBOB
MOXeT NPUBECTU K MECTHOM
BMBpaLMOHHON 6ones3HN.
MWHUMU3NPYINTE PUCK BO3-
aencteus Bubpauunn. Beinon-
HAWTe obcnyxmBaHue npnbo-
pa B COOTBETCTBUN C MHCTPYK-
LUMAMKN B PyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyaraguu.

Ecnun o6opynoBaHue ncnonb-
3yeTcs YacTto, obpaTuTech K

aunepy, 4tobbl npnobpectn
aHTMBUOpPALMOHHbIE akceccy-
apbl (HaNpUMep, py4dKn).

® [I36erante paboTtbl ¢ npudo-
pPOM Mpu TEMNepaType HUXe
10 °C. B nnaHe paboThl onpe-
AEenuTe, Kak MOXXHO OrpaHu-
YNTb BUOPALMOHHYHO Harpys3-

KY.
3.3 AKycTu4yeckas Harpy3ka

HekoTopas akycTuyeckas Ha-
rpy3ka, Bbl3BaHHasa 3TUM Y-
CTPOWCTBOM, HensbexHa. Bbl-
NOMHANTE WYyMHble paboTbl B Y-
CT@HOBJIEHHbIE U OnpeaeneHHbl-
e cpoku. Npn HeobBxoauMocTu
crneyeT yunTbiBaTb yKasaHus
OTHOCUTENbHO «TUXUX YaCOB» U
OorpaHn4MBaTb NPOAOCIKUTENb-
HOCTb paboTbl Hanbonee Heob-
xoanmbim. na obecneveHuns
MIMYHOW 3aLUUTBI U 3aWmUThl NnL,
HaxogALwmxcs nobnmsocTn, He-
obxoammo HocuTb BepyLuun.

3.4 YKasaHusi No TeXHUKe
6e3onacHocTu gns
aKKymynsiTopa u
3apsAHOro ycTponcTBa

CobntoganTte ykasaHus no Tex-

HUKe 6e3onacHoCcTu, cogepxa-

LuMecs B OTAENbHbIX PYKOBOA-

CTBax Mo JKChfyaTaunn K akky-

MYNATOPY U 3apsiAHOMY YCTPOWR-

cTBY.

Cwm.

346

429 Li—-429LiSP-46.9LiSP



YcTaHoBka

ALKO

B pYKOBOACTBO MO 3Kcnnyarta-
umn 441630: NNTUN-NOHHBIN
akkymynstop B150 Li
(B05-3640), B200 Li
(B05-3650)

B pyKOBOACTBO MO 3KcnyaTa-
umn 441633: 3apsigHoe y-
ctpouncteo C130 Li
(C05-4230)

4 YCTAHOBKA
YcraHoBka: cm. puc. (02) — (04).

NPEOYNPEXOEHUE!

OnacHOCTb 13-3a HEMONHOMN YCTaHOB-

Ku!

OkcnnyaTaumsi HEMOMHOro yCTpoucTBa

MOXET NPUBECTUN K CEPbE3HbIM TPaB-

MaMm.

B |Icnonb3ynTe YCTPOMCTBO TOMbKO B
MOJSIHOCTHI0 COBPaHHOM COCTOSIHUM!

B BcraBnsante akkyMynsTop TOMbKO B
MOSIHOCTLI0 COBpaHHOE YCTPONCTBO!

B [lepep BKIOYEHWEM MPOBEPLTE Ha-
TiM4ne 1 NCNpPaBHOCTb BCEX Npeao-
XPaHUTENbHBIX M 3aLLUMTHBIX Y-
cTpovicTs!

5 BBO[ B 3KCIMNNYATALUIO
5.1 3apspgka akkymynsitopa (05)

NMPUMEYAHUE
AKKyMynsiTop 1 3apsigHoOe YyCTPONCTBO U-

YT B KOMMIEKTE TONbKO C HEKOTOPbLIMM
No3unLMsSIMU, CM. TEXHUYECKUE XapaKTe-
PUCTVKN Aarnee B PyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyarauum.

[lonyckaeTcst ncnonb3oBaHNe CrneayroLwmx -
TUN-NOHHBIX aKKyMYNATOPOB W 3apsiAHbIX Y-
ctpowicts AL-KO:

Mpoaykt HanmeHoBaHue Ne 3aka-
3a

Jntun-non-  B150 Li (B05-3640) 113280

HbIN aKKyMy-

naTop

Mpoaykt HaumeHoBaHue Ne 3aka-
3a

Jlutuir-non-  B200 Li (B05-3650) 113524

HBI aKKyMy-

naTop

3apsgHoe y- C130 Li (C05-4230) 113281

CTPOWNCTBO

AKKyMynsiTOp 3apsikeH HernornHocTbo. Mepen
nepBbIM UCMONb30BaHNEM akKyMynsiTop Heobxo-
VMO MOMHOCTbLIO 3apsanTb. AKKyMYNSITOP MOX-
HO 3apsbkaTb npu nobom yposHe 3apsaa. Mpe-
pbiBaHWe 3apsiAKU He NMPUBOAUT K MOBPEXAEHMIO
akKymynsiTopa.

NMPUMEYAHUE
MogpoGHOCTM CM. B OTAEMbHbIX PYKO-

BOACTBAX M0 JKCMyaTaLmm K akkymyrsi-
TOpY 1 3apsiiHOMY YCTPOWCTBY.

OCTOPOXHO!

MNMoxapoonacHocTb npu 3apsake!
Harpes 3apsiaHOro ycTpoinctsa MoxeT
NPVBECTM K NoXapy, eciiv ero nocta-
BUTb Ha N1erko BoCnnameHsIoLwmnecs no-

BEPXHOCTU U He obecneynTb JoCTaTOM-
HYI0 BEHTUNALNIO.

B Bcerga ucnonb3ymnTe 3apsigHoe y-
CTPOWCTBO Ha HEroprove NoBepxXHO-
CTV 1 B HEroptoyewn cpepge.

®  [lpu HeobxogmmocTu: OcBoboaute
BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS.

1. TMomectute akkymynsitop (05/1) B 3apsgHoe
yctponcTBo (05/2) n BcTaBbTe LUTENCENBHYIO
Bunky (05/3) B po3eTky. AKKYMynsToOp Ha4YHeT
3apsHKaTbCs M CBETOAMOAHBIV MHAMKATOP pa-
6oyero coctosiHus (05/4) HauHeT MuraTb 3e-
NEeHbIM LBETOM.

2. Cnepwure 3a uigukatopom (05/4). MonHas
3apsiaka npy NosiHoOM 3apsife AnMTcs npu-
mepHo 1,5-2,0 yaca. 3apsigka npekpallaeTcs
aBTOMaTMYeCKM, Koraa akkyMynsTop nonHo-
CTbto 3apsiauTcs. CBeTOANOAHbI UHAMKATOP
(05/4) nocTOsIHHO rOpUT 3eNneHbIM LIBETOM.

3. OrtcoeamHuTe wrencenbHyto Bunky (05/3),
KOrza 3eneHblii CBETOANOAHbIN MHAMKATOP
(05/4) Ha4yHeT cBETUTLCSI HEMPEpPbIBHO.

4. Haxmute n yaepxvsante KHOMKy dukcauunm
C HWXKHEWN CTOPOHbI akkyMynsiTopa.

5. 3artem nsenekute akkymynsitop (05/1) ns 3a-
psigHoro yctpoiicta (05/2).
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BBog B akcnnyatauuio

MHOMKaTopbl COCTOSIHUA Ha 3apsiAHOM
yctpoicTtBe (06)

CeeToamoaHbiv nHankatop (06/1) Ha 3apsigHOM
YCTPONCTBE yKa3blBaeT Ha YPOBEHb 3apsaa akky-
Mynsitopa n paboyee cocTosiH1e 3apsifHOrO Y-
ctpovictea. CumBonsl (06/2) Ha 3apsigHOM Y-
CTPOWCTBE HarnsgHo nokasbiBaloT HA 3TO COCTO-
SHUe:

CumBon CBeToAMOAHBLIN UHAUKATOP U YPO-
BeHb 3apsiga

| CBeToAMOAHbIV MHAMKATOP ropuT 3e-
NEeHbIM LIBETOM: akKyMynsaTop nor-
HOCTbIO 3apsiKEH.

CBeToAMOoaHbIV MHAMKATOP MUraeT
3eneHbIM LIBETOM: akKyMynsTop 3a-
psikaeTcs.

N

l CBeToAMOAHbIV MHOUKATOP FopuUT
KpacHbIM LIBETOM: B 3apsSAHOM Y-
CTPONCTBE HET akKyMyndaTopa.

CBeToaMoAHbIN MHANKATOP MUraeT
KpacHbIM LIBETOM: aKKyMyrisaTop ne-
perperncs u He 3apshxaeTcs.

5.2 OnpepeneHune ypoBHSA 3apsga
akkymynsaTopa (07)

Ha nepeaHen Yactn akkymynstopa umeeTcs na-

Henb ynpasneHus ¢ kHonkon (07/1) n ceetogunoa-

HbIMW UHAUKaTOpaMu YPOBHSA MoLyHocTm (o1 07/2

no 07/5).

1. Haxmwute kHonky (07/1). UngnkaTopsl 3apsiaa
aKKyMyrsiTopa 3aropatoTcsi B 3aBUCUMOCTH
OT YPOBHS 3apsa akkymynsitopa.

2. CuwnTanTe ypoBeHb 3apsaa 1 CM. pasgen
«MHOmKaTopbl COCTOSIHWS 3apsiaa akKyMyns-

Topar.
MHavkaTopbl cocToAAHUA 3apaaa
aKKymynsiTopa

CBetogu- YpoBeHb 3apsga

ofHble UH-

AVKaTopbI

3eneHsbin AKKYMYNSATOP NOMHOCTbLIO 3apsi-
(07/2) xeH (100 %).

3eneHbln YpoBeHb 3apsifa akkymynsitopa
(07/3) Bbiwe 50 %.

3eneHbin YpoBeHb 3apsaa akkymynstopa
(07/4) Hke 50 %.

CBetoau- YpoBeHb 3apsiga

OoAHble UH-

AuKaTopbl

KpacHbiv AKKYMYNSTOpP MOSIHOCTbIO pasps-
(07/5) KeH unu neperpeT/nepeoxnax-

[EH.

5.3 BcrtaBka u usBneveHue akkymynsatopa
(08)

BHUMAHMUE!

OnacHOCTbL MOBPEXAEHUS aKKyMyrisi-

Topa

Ecnu nocne ncnonb3oBaHus ycTponcTaa

OCTaBWTb aKKyMynsiTOp BHYTPU, 3TO MO-

XEeT MPVBECTU K NMOBPEXAEHNIO aKKyMy-

natopa.

B Cpa3sy nocre 3aBepLueHusi paboTbl
creqyeT U3BneYb akkyMynsiTop us y-
CTPOWCTBA 1 NOMECTUTbL Ha XpaHe-
HVe B yTenneHHoe MecTo.

B BcTaBnsATb akKyMynsitop B yCTPOW-
CTBO CriegyeT HernmocpeACTBEHHO ne-
pen paboToi.

BcTaBka akkymynaTtopa

1. OtkpoiTe KpbilKy (08/1) oTceka Ans akkymy-
natopa (08/a).

2. BcraBbTe akkymynatop (08/2) ceepxy B OT-
cek go ynopa (08/b).

3. 3akpoliTe KpbILLKy OTCeka ANs akKyMynsTo-
pa.

U3BneuyeHue akkymynaTopa

1. HaxmwuTe n yoepxvsanTte KHOMKy doukcauum
Ha akKkymynsitope.

2. Ypanute akkymynsitop (08/2).

5.4 BknroyeHue u BbIKMKOYEHUE

nutaHuma (09)
[MpenoxpaHnTenbHbIN TOPLEBOW KIOY Anst 3aM-
Ka-BbIKMoYaTens Ha akkyMyrnsiTOPHOM OTCeKe unc-
nonb3yeTcs NSt OTKIYEHUS] SHEProNUTaHus
BCEro yCTpoucTBaa.
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Ynpasnexue

ALKO

NPEOYNPEXOEHUE!
OnacHocTb TpaBMUPOBaHUSA

HenpensuaeHHoe BKIYeEHWE yCTpon-
CTBa MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBLIM
TpaBMam.

B Bcerga nepep nepepbiBaMu 1 Te-
xobcnyxuBaHuem: BoikntounTe y-
CTPOMWCTBO U BblHbTE MPEeAOXPaHu-
TenbHbIA TOPLEBOW KITHOM.

BkrntoueHue nuTaHus

1.

2.

OTkponTe KpbiwKy (09/1) akkyMynsTopHOro
otceka (09/a).

MpepoxpaHuTenbHbIv TopLeson ko4 (09/2)
BcTtaBuTb (09/b). Mocne aToro B yCTpOMCTBO
HayHeT nodasaTbCcs paboyee HanpsbkeHve,
O[lHaKO YCTPOMCTBO He HayHeT paboTaTb.
3akpoiiTe KpbILLKY OTCeka Ans akkyMynsTo-
pa.

BknioyeHne yctporicTea: 3anyctute asura-
Tenb cM. enasa 6.2 "3anyck u ocmaHos d8u-
2amens (11)", Cmp. 349.

BblikntoyeHne nutaHus

1.

2.

YpanuTte npeaoxpaHnTenbHbI TOpLEeBOn
krtoy (09/2).

Cpas3y nocre 3aeepLueHus paboTbl criegyeT
U3BIIeYb aKKyMyIisiTop M3 yCTPOICTBa, 3apsi-
OUTb U XpaHUTb B 3aLLMLLEHHOM OT BO3aeii-
CTBWSI HU3KUX TEMMEpaTyp mecTe. BetasnsTb
aKKyMynsTop B YCTPOWCTBO ClieyeT Herno-
CPeACTBEHHO MNepes crieayoLmnM UCMonb3o-
BaHVEM.

6 YIMNPABJIEHUE

NPEOYNPEXOEHUE!
OnacHocTb M3-3a HEMOJTHON YCTaHOB-

Kn!

SkcnnyaTaums HEMOMHOro YCTPOMCTBA

MOXeT NPUBECTMU K CEPbe3HbIM TpaB-

Mam.

B /icnonb3yiiTe YCTPOMCTBO TONBKO B
MOJSIHOCTHI0 COBPaHHOM COCTOAHUM!

B BcraBnaiTte akkyMynsTop TOMbKO B
MOSIHOCTLIO COBpaHHOE YCTPOMCTBO!

B [lepen BKNOYEHVEM NPOBEPbTE Ha-
TM4ne 1 NCNPaBHOCTb BCEX Npeao-
XpaHUTENbHbIX U 3aLLUTHBIX Y-
ctponcTs!

6.1

PerynupoBka BbicoThkl cpe3a (10)

OCTOPOXHO!
OnacHocTb nopesoB

OnacHocTb MOpPe30B Npu kacaHun pabo-

TaloLLEero KOCUMbLHOIo MexaHu3ma.

B Perynupyinte BbICOTY Cpe3a TONbKO
npu BbIKIMKOYEHHOM ABUraTene u o-
CTaHOBIIEHHOM KOCUITbHOM Mexa-
HU3me.

Cnerka npwkmute (10/a) poivar (10/1) Hapy-

Xy 1 yaepxwBaiiTe, 4Tobbl pa3bnokuposaTb

ero.

®  [Ina Hu3Kon Tpasbl noBepHuTe (10/b) pbI-
yar B HanpaBfieHUn nepegHero koneca,
MUHMManbHbIN ypoBeHb 1: 3 cm

®  [1nqa BbicoKo TpaBbl noBepHuTe (10/c)
pblyar B HanpaseHnu 3agHero Koneca,
MaKCMManbHbIN ypoBeHb 6: 7,5 cM

OTnycTuTe pblyar Ao yrnopa B HY>XHOe Moro-

XeHwue.

6.2 3anyck n octaHoB gBuratens (11)

BHUMAHUE!

OnacHOCTb NOBPEXAEeHUs YyCTPOM-

cTBa

MHorokpaTHOe KOpOTKOe MnocreoBa-

TENbHOE BKIHOYEHNE/BBIKIIOYEHNE Npu-

BOAWT K NMOBPEXAEHUIO ABUraTens u pe-

XyLLEero annapara.

®  Bhikntoyante asuraterb TONbKO TOr-
[a, Koraa KOCUMbHbI MexaHu3m Ha-
XOAUTCS B HEMOABWKHOM COCTOSIHU-
n.

3anycx ABurartens

1.

2.

HaxmuTe kHonky nycka (11/1) u yaepxusaii-
Te ee B HaXaTom nonoxeHuu (11/a).
MpwxmuTe (11/b) npegoxpaHnTenbHYO Ayry
(11/2) x HanpaBnsowew 6anke (11/3). Osura-
TenNb U KOCWUMbHBIA MEXaHWU3M 3anyCTATCS.
OTtnycTuTe KHoMKy nycka (11/1) n yaepxu-
BaWTe npegoxpaHutenbsHyto ayry (11/2).

NMPUMEYAHUE
MpenoxpaHnTenbHas ayra He uKeupy-

eTca. MpuaepxusanTte ee Ha Hanpaens-
towlen 6anke Ha NPOTSXKEHUN BCeW pa-
60ThI.
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Ynpaenexue

OcTaHoB aBuraTens

1. OtnyctuTe npegoxpaHutensHyto ayry (11/2).
OHa aBTOMaTU4eCK/ NEPEXOAUT B HyNeBoe
nornoxeHue.

[Buratens HemeaneHHo octaHoBuTcs. Kocusb-
HbIi MexaHn3m 6yaeT paboTaTb, Moka He OCTaHo-
BUTCS.

OCTOPOXHO!

A OnacHocTb Nnope3oB
KoHTaKT ¢ ABUXYLUMMCS MO UHEPLIAK KO-
CUMbHBIM MEXaHWU3MOM MpeaCcTaBIsieT o-
NacHOCTb NOPE30B.

B [loxanTecb OCTAHOBKM KOCUIbHOTO
MexaHusma.

6.3 CkawwuBaHue c TPaBOCOGOPHUKOM

(12, 13)
YcTpoicTBO MOXeET paboTaTb C TPaBOCOOPHUKOM
nnun 6es Hero.

HaBelumBaHue eMkocTy Ans Tpasbl

1. OctaHoBwuTe ABuraTens cM. enasa 6.2 "3a-
nyck u ocmaHos dsuzamernsi (11)",
Cmp. 349.

2. TopHumuTe (12/a) oTpaxaTenbHyo 3aCIOHKY
(12/1).

3. YcraHosute (12/b) TpaBocbopHuk (12/2).

4. OnyctuTe OTpaxaTerbHYH 3aCMOHKY.

MpoBepka HanonHeHus (13)

MonoTHo (13/1) ANA MHAMKaLMKW YPOBHS 3arpy3ku
BbiNsyMBaeTcs BBepxX (13/a) noa Bo3gencTarem
noToka BO34yxa BO Bpemsi koLeHus. Ecnu Tpa-
BOCOOPHMK HaMOMHeH, NOMOTHO OnyckaeTcs
BHM3. Heo6x0aMMO ONOPOXHUTL TPABOCOOPHNK.

HaBelumBaHue u onopoxHeHne
TpaBoCGOpHUKa

OCTOPOXHO!
A OnacHocTb Nope3oB
OnacHoCTb NOPe30B Mpu kacaHum pabo-
TalLLEero KOCUNbHOro MexaH13ma.
B CHumaWTe TpaBOCOOPHUK TOMbKO
Toraa, Koraa KoCUIbHbIN MexaHU3m

HaxoauTcs B HENOABUMXXHOM COCTOSA-
HUN.

NMPUMEYAHUE
Mpyn ONOpoXXHEHUUN TPABOCOOPHUKA TaK-

)Ke ouuLLaiiTe BbINyCKHblE OTBEPCTUS
MHOMKaTOPa YPOBHS 3arpy3ku, YTobbl O-
6ecneuunTtb Hagnexatlyto paboTocrno-
COBHOCTb.

1. OcTaHoBUTe ABUraTenb cM. an1aea 6.2 "3a-
nyck u ocmaHos dgueamensi (11)",
Cmp. 349.

2. TlogHumWTE OTpaxaTenbHY 3aCrOHKY
(12/1).

3. BbiHbTe TpaBocbopHuk (12/2) n3 gepxare-
nen v n3BneknTe Hasag.

4. OnopoXxHuTe TpaBoCOOPHMK.

5. Ouuctute BbinyckHble oTBepcTus (13/2) noa
MONIOTHOM MHAMKATOPa YPOBHS 3arpy3Ku.

6. YcraHoBUTE TPAaBOCOOPHMK (CM. BbILLE).

6.4 BkniouyeHue 1 BbIKITHOYEHUE KOJIeCHOTro
npuBopaa (14)

NMPUMEYAHUE
KonecHbIn NpMBOA MOXHO BKMOUYUTE
TONbKO Mpy paboTatollem aAsuraterne.

BknroyeHue konecHoro npusoaa

1. BknwouuTe yCTPOWCTBO M 3anycTute ABura-
Tenb.

2. TpwxmnTe BUNKY NepeknoveHns nepenay
ans konecHoro npusoga (14/1) k Hanpasnsto-
wen 6anke (14/2) n ynepxusavite ee (14/a).
Bunka nepekntoveHnsa nepefay aAns konec-
HOro npuBofa He dmKcMpyeTcs.

BbikntoyeHue KonecHoro npueoga

1. Otnyctute (14/b) BUNKY NepekntoveHus ne-
pepay ans konecHoro npusoga (14/1). OHa
aBTOMaTW4eCKV MePEXoamnT B HyneBoe rnoso-
XeHve.

6.5 MynbuupoBaHue KNIMHOM OnA
MynbunpoBaHus [46.9 Li SP] (15, 16)

Bo Bpemsi MynbunpoBaHusi cpe3aemblii MaTepu-
an He cobupaeTcsi, a octaeTcsi Ha Tpase. Myrnb-
Yya 3aLymLLaeT NoyBy OT BbICkIXaHWs 1 obecneyu-
BaeT ee nuTaTenbHbIMK BellecTBaMu. Jlydiine
pesynbTaTbl JOCTUIaTCA NPY peryrsipHom
CTpwxkke Npubn. Ha 2 cM. BeICTpO rHMeT TonbKko
mMornopfasi TpaBa C MArkoW NIMCTOBOW TKaHbHO.

B BbicoTa TpaBbl Nnepes MyfbYMpoBaHUEM:
Makc. 8 cMm.

B BbicoTa TpaBbl NOCIE MyfbYMPOBAHUSA: MUH.
4 cm.
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YkasaHus no Kcnnyatauuun

ALKO

NMPUMEYAHUE
OTperynupymnTe LIaroByto CKOPOCTb B

COOTBETCTBUW C MyNbYMPOBaHNEM, HE
nepeaBuranTech CuLWKoM BbICTpo.

YcTaHoOBKa KnuHa ansa MyJb4UupoBaHUA

OCTOPOXHO!
OnacHocTb Nope3oB

OnacHoCTb Nope30B Npu kacaHuu pabo-

TaloLLEero KOCUMbHOrO MexaHuama.

B [lepen yCcTaHOBKOW UNu yaaneHuem
KNUHa ANst MynbYMPOBaHNS BbIKIHO-
YnTe YCTPOMCTBO W BbITALLMTE Npe-
[OXPaHUTENbHbIA TOPLIEBON KITHOM.

BbikntoyeHune yctpoinctea: [NoBepHuTe npe-
[OXpaHUTENbHbIN TOPLEBOW KIoY B MOSOXe-
Hue «0» 1 CHUMUTE ero.

[oxanTecb OCTaHOBKM KOCUITbHOTO MEXaHu3-
Ma.

CHuMUTE TpaBOCOOPHUK.

MogHMMUTE OTpaxkaTenbHyHo 3acnoHky (15/1)
n yctaHoBute (15/a) knvH Ana MyneymMpoBa-
Hus (15/2) B oT6pacbiBatoLLmii NaTpy6ok
(15/3). dukcaTop AOMKEH 3aLLENKHYTCS.

BHUMAHMUE!

OnacHOCTb NOBPEXAEeHUs YCTPOM-

cTBa

Ecnu knuH Ans MynbyYMpoBaHus He 3a-

LLleNKMBaeTCs, BO3MOXHO €ro no-

BpeXAEeHNE NN NoBPEeXAeHNe KOCUMb-

HOro MexaHuama.

B CnepuTte 3a TeMm, YTobbl hrkcaTop
3aLLEerIKHYNCS.

YpaaneHuve knuHa ans MyJb4YUupoBaHuUA

1.

7

Boikntouenue yctpovictsa: [oBepHuTe npe-
[OXpaHUTENbHBIN TOPLLEBOW KIOY B MOMOXe-
Hue «0» 1 cHUMKuTE ero.

,D,O)K,D,I/ITer OCTaHOBKU KOCUJIbHOIO MexaHus-
Ma.

MogHnmuTe OTpaXkaTesibHYH 3aCITIOHKY.

Ocnabbte dumkcauumto (16/1) Ha knuHe ansi
MynbympoBaHus (16/a).

BbiHbTe (16/b) kNnH ANs MynbYpoBaHus
(16/2).

YKA3AHUA MO IKCMNIYATALUN

Cobnitoparite ykasaHusi o TexHuke 6e3onacHo-
cTu (YKkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu).

NMPUMEYAHUE
Cobntogarite MecTHble NpeanucaHms

OTHOCUTESIbHO UCMOJ1b30BaHUA ra3oHo-
KOCWUJTKW.

Ob6paTnTe BHMMaHWe Ha NnpeaMeThbl B Tpase
V yaanute u3 paboyen 30HbI.

KocuTte TOmnbKO Mpu XopoLLem OCBELLEHUN.
Kocute Tonbko OCTPbIM HOXXOM.

YnpaBnsnTe yCTPOMCTBOM TOMbKO Ha Ha-
npasnsoLen 6anke.

[MepemellanTe yCTPONCTBO TOMBKO B NPOry-
FNIOYHOM Temne.

Bcerga nepemelyarite yCcTponCcTBO nonepek
ckrnoHa. He nepemelante ra3aoHOKOCUIKY
BHW3 1 BBEPX MO CKIOHY, @ TakKe Ha CKNoHax
¢ yrnom 6onee 10°. Cobntogante ocobyto o-
CTOPOXXHOCTb NpW N3MeHeHUn paboyero Ha-
npaenexus.

PexyLasa cnoco6HOCTb UMK CPOK CryXOGbl
aKKyMymnsTOpoB

PexyLast cnocobHoCTb nnu nnowags, KoTo-
pas MoXeT OblTb CKOLLUEeHa, 3aBUCAT OT Xa-
paKkTepuCTMK rasoHa. Ha pexyLuyto cnocob-
HOCTb BIUSIIOT Takve hakTopbl, Kak AnnHa
TpaBbl, NNIOTHOCTb TPaBkl, BbIOpaHHasA BbICO-
Ta cpesa 1 BNaXHOCTb rasoHa.
OntumaneHoe Bpems paboTbl JocTUraeTcs
3a CYEeT YacTOro KOLIeHUs 1, criefoBaTenbHo,
noaaepXKaHs HU3KOW BbICOTbI ra3oHa.
YacToe BKMIOYEHME U BbIKIMIOYEHNE ra30HOKO-
CUITKM BO BPEMS KOLLEHWS TaKKe YMeHbLUaeT
PEeXyLLY CNOCOBHOCTb, Kak U He MOMHOCTbIO
3apSHKEHHbIV aKKyMynsaTop.

BkntoyeHne nprvBoaa Konec yMeHbLuaeT pe-
XYLLYIO CMOCOBHOCTb M CPOK Cy6bl akkyMy-
nsarTopa.

YT06bl ONTMMU3NPOBATL PEXYLLYIO CMNOCO6-
HOCTb, PEKOMEHYEM 4acTO KOCUTb Fra3oH, Y-
CTaHaBnvBaTb BLICOTY Cpe3a 1 nepemellatb
YCTPOWCTBO B MPOryfo4YHOM TeMmre.
[Mpon3BoanTENbHOCTL B M? MPY 3apsife akky-
mynsitopa 100%:

42.9 Li: makc. 400 m?
42.9 Li SP: makc. 400 m?
46.9 Li SP: makc. 500 m?

NPUMEYAHUE
YT06bI NPOANUTL CPOK CIYXObI, MOXHO

Np1oGPECTN AOMOSTHUTENBHBIN aKKyMy-
nsTOop.
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TexobcnyxuBaHue n yxon

CoBeTbl MO KOLIEHUIo

B BbicoTa cpesa TpaBbl OCTAETCA Ha YPOBHE
3-5 cM, He BbINOMHANTE KOLLEHME Ha YPOBHE,
KOTOPbIV NPEBbLILLIAET MOSIOBMHY OT 3TOro
3HaYeHus.

B He neperpyxanTte razoHokocunky! B cnyyae
ONVHHOW 1 TSXKENOW TpaBbl YacToTa Bpalle-
HWS1 3aMETHO CHWXaeTCsl, BbICOTbI cpesa Tpa-
Bbl MOBLILLAETCS Y MPUXOAUTCS KOCUTb He-
CKOINbKO pas.

B BeTep ¥ COMHLE MOryT BbICYLUWTb Fra30H Mo-
Crne KOLUEHWsl, MOSTOMY KOCUTE B KOHLIE OHSI.

8 TEXOBCIY>XUBAHUE U YXO[

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb Nope3oB

OnacHocTb MOPe30B MpPU KOHTaKTe C o-

CTPbIMY ABWXYLLMMUCS AETansMu Y-

CTPOWCTBA U PEXYLUMM UHCTPYMEHTOM.

B Bcerga Bblkro4anTe YyCTPOUCTBO 4O
TEXHUYECKOro 1 cepBUCHOro obeny-
XKMBaHWS U OYUCTKU. BbIHbTE akky-
MynaTop.

B Bcerga HocuTe 3aluTHbIE NepyaTkm
BO BPEMSI TEXHUYECKOro obenyxuea-
HUS1, yXO4a U OUYUCTKN.

8.1 PerynspHble paboTki nNo
TexobcnyxXuBaHuio
B YBeautechb, YTO BCe ravikv, 6onTbl U BUHTbI
MMOTHO 3aTSAHYThI, @ YCTPOWCTBO HAXoAMTCA
B 6GesonacHom paboyem COCTOAHUM.
B PerynspHo npoBepsiiTe paboTocnocobHOCTb
1 N3HOC TPaBOCOOPHUKA.

8.2 OuwncTKa yCTpoiCTBa U KOCUITBHOIO
MexaHu3Ma

BHUMAHUE!

OnacHoCTb BcrieacTBue nonagaHus
BOObI

[MonapaHve BoAbl B yCTPONCTBO MOXET
NPUBECTUN K KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO U
NMOBPEXOEHUIO SNEKTPUYECKUX KOMTO-

HEHTOB.
B He pacnblnsnTe Ha YCTPONCTBO BO-
ay;

B Icnonb3ynTe AN O4UCTKN UCKITHO-
YUTEMBHO LUETKY C PY4KON UK TpSAM-

KY.

1. OcraHoBuTe aBuratens (cM. eiasa 6.2 "3a-
rnyck u ocmaHog dgueamernsi (11)",
Cmp. 349).

2. [ocTaHbTe akKyMynsaTop.

CHUMUTE TPpaBOCOOPHUK.

4. HaknoHuTe yCTPOMNCTBO B CTOPOHY U O4UCTU-
T€ KOCUIbHbIA MEXaHU3M LLETKOW C PyYKOW n-
TN TPSINKOWN.

w

8.3 [poBepka n 3ameHa Hoxa

NMPEAYNPEXOEHUE!
Cepbe3Hble TpaBMbl OT ABUXYLLMXCS
peTarnen Hoxa

VI3HOLLEHHbIN, MOTPECKaBLUMNCS UK NO-

BPEXOEHHbIN HOX MOXET CromMaThbCs, a

€ero geTtanu MoryT cTaTb OonacHbIMU CHa-

psiogamu.

B PerynsipHo NpoBepsnTe HOX Ha
npegMeT NOBPEXAEHUA.

B He ncnonb3yiiTe ra3oHOKOCUIIKY, eC-
Y HOX U3HOLLIEH UM NOBPEXAEH.

B 3arauyuBaTh UMM 3aMEHSTb TYNon u-
NV NOBPEXAEHHBIV HOX paspeLuaeT-
€S TONbKO paboTHUKaM CepBUCHOMO
ueHTpa AL-KO nnu aBTopr3oBaHHO-
ro gunepa.

B Y7106bI N36€XaTh BUOPALIMM, HOX U HOXKEBOM
BVHT Bcerga Heobxoanumo 3amMeHsITb BMECTE.

B [lepe3aTaumBaeMblil HOX JOIKEH ObITb cba-
naHcupoBaH. PasbanaHcmpoBka Hoxa MoXeT
NPVUBECTUN K CUIbHON BUGpaLIMK 1 NOBpexae-
HWIO YCTPOMCTBA.

8.4 YctaHOoBKa 60yeHOBCKOro Tpoca
KorecHoro npueoga (onuuoHanbHo) (17)

Ecnwv npu paboTatowiem gsuraterne He BkIoYa-
€TCs KONecHbI NpuBoZ, 3TO 03Ha4vaeT, Yto 6oy-
[EHOBCKUI TPOC CTarn CRMLIKOM ASIMHHBLIM 1 €ro
HeobxoanMO HaTAHYTb.

OCTOPOXHO!

OnacHOCTb TPaBMMpPOBaHUs
[BmxyLumecsa aetanu n getanm c o-
CTpbIMU KpasiMu (Hanpumep, HOX), a
Takke BHe3anHo npuBedeHHas B ABUXe-

HWe rasoHOKOCHIKa, MOTyT NPUBECTY K

TpaBMam.

B Perynupyvite 60yaeHOBCKUI TPOC
TOJIbKO MPW BbIKMIOYEHHOM ABUraTe-
ne.
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

ALKO

1. BbIKntounTe yCTPOWCTBO 1 AOXANTECH OCTa- u
HOBKM pexyLuero annapara.

2. TloBepHuTe perynMpoBoYHyto ageTanb (17/1)
Ha 60yJeHOBCKOM TpOCe B HanpaBieHnun
cTpernok (17/a).

3. YT06bl NPOBEPUTL PErynmMpoBKy, 3anycTuTe
ABuratenb v BKIOYMTE KONECHbIN NPUBOA. 9

4. Ecnu konecHbI NPUBOA BCe elle He paboTa-

YCTPOWCTBO Haexarno Ha npeaMer.
HOX 1 (MNu) Ban ABUraTens N3orHyTbl.

yCTPONCTBO BMOpUpYeT 1 He paboTaeT ¢ ne-
pebosmu.

AKKYMYIATOP BbITEKAET UMK NOBPEXAEH.

YCTPAHEHWUE HEUCNPABHOCTEN

eT, caavite ra3oHOKOCUIKY B CEPBUCHBIN c OCTOPOXHO!

LIeHTpP MM aBTOPW30BaHHOE creumanvanpo-
BaHHOE NpeanpusaTue.

8.5 PeMoOHTHbIe paboThI
NPEOYNPEXOEHUE!
OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUA BO Bpe-
MSl PEMOHTHbIX paboT

HeHagnexalumii pEMOHT MOXET npuBe-
CTU K CEpPbE3HbIM TPaBMaMm 1 NoBpeXxae-

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA

[BuxyliMecs oetanu u aetanu ¢ o-
CTPbIMU KPasiM1 MOTYT NMPUBECTU K TpaB-
Mam.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE MepYaTKu
BO BpPeMsi TEXHUYECKOro oberyskmBa-
HUs1, yxoda n ouncTku!

HUIO YCTPOMNCTBA. NMPUMEYAHUE
B PeMOHTHble paboThbl paspeLleHo B cryyae BO3HUKHOBEHWS HEUCNPABHO-

NPOBOANTL TOMBKO CEPBUCHBIM LiEH-
Tpam AL-KO unun aBTopn3aoBaHHbIM
npeanpuaTuam!

B cnepytowwmnx cnyyasx obpaliantech B cepBuc-
HbIn ueHTp AL-KO:

B fasuratens Gonblue He 3anyckaeTcs.
HeucnpaBHocTb MpuunHa

ABuratenb He pabo- [lpegoxpaHuTenbHBbIV TOpLie-
Taer. BOW KIOY He BCTABMEH B 3a-
MOK-BbIKINo4aTenb.

AKKYMYFSITOp OTCYTCTBYET UK
HenpaBWIbHO YCTaHOBMEH.

AKKYMYMSITOP Pa3psiKeH.

Hox 3akynopeH.

MoBpexaeH kabenb nnu Bbl-
KnovaTenb.

CHMXKeHHas MolLy- AKKYMYyNSATOP paspsikeH.
HOCTb ABuUraTens.

Hox 3aTynuncs.

CruLIKOM MHOTO TpaBbl B pas-
rPy304HOM OTBEPCTUN.

CTeW, KOTOpble He yKa3aHbl B AaHHON Ta-
Orvue unm ¢ KOTopbIMU Bbl HE MOXETE
CrpaBUTbCSA CaMOCTOATENbHO, 06pa-
LafTeECh B HaLly CEPBUCHYIO Cry>Kby.

Cnoco6bl ycTpaHeHUs

BcraBbTe npeoxpaHnTenbHbIN TOPLIEBOW
KoY B 3aMOK-BbIKNtoYaTens.

BcTaBbTe akkymMynsTop npaBurnbHO.

3apsianTe akkymynsTop.

B YcTpaHuTe 3aKYMNoOpKy HOXa.

B 3anycTuTte yCTPOMCTBO Ha HU3KOM ra3o-
He.

He ncnone3yiite yctporncteo! ObpaTtutech
B CepBUCHbIN LeHTp AL-KO.

3apsaauTe akkymynaTop.

ObpaTnTech 3a 3aTa4ynBaHVeM HoOXa B cep-
BUCHbIV LeHTp AL-KO.

= Y6epute Tpasy.
B OyncTuTe OTpaxaTenbHYH 3aCIOHKY.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

HeucnpaBHOCTb

OBuratenb ocTa-
HaBnuBaeTcs BO
BPEMS KOLUEHWUSA.

TpaBoc6GoOpHUK 3a-
nosiHeH HegocTa-
TOYHO.

Cpok 3kcnnyaTtauuu
aKKymynsiTopa 3Ha-
YUTENLHO CHU3UM-
csl.

AKKyMynsiTOp He 3a-
psikaeTcs.

MpuunHa

Hox 3aTynuncs.

[Buratenb neperpyxeH.

["a30H BNaxHbIN.

TpaBocOOpHMK 3a6UT.

Cnuwkom MHoro TpaBbl B pas-
rPy304HOM KaHare unu Kopny-
ce.

Hox 3aTynuncs.

CnuLiKoM HU3Kas BbicoTa cpe-
3a.

TpaBa CruvLIKOM BbICOKas Unin
CIULLKOM BIaXkHas.

Cnuwkom BbiCOKasi CKOPOCTb
KOLLIEHUS.

TpaBOCOOPHMK 3aMONHEH.

Cpok cnyx6bl akkymynsitopa
UCTEK.

SaFDHSHeHbI KOHTaKTbl.

HeuncnpaBHoCTb akkymynsTopa
U1 3apsiaHOro YCTpoUCTBa.

Meperpes akkymynsTopa.

Cnocobbl ycTpaHeHus1

Ob6paTtuTeck 3a 3aTaymBaHNeM Hoxa B cep-
BUCHbIN LeHTp AL-KO.

OTKIOUYNTE YCTPONCTBO, MOMECTUTE EO HA
NMOCKY0 NOBEPXHOCTb MW HAa HU3KYHO Tpa-
BY, U CHOBa 3anycruTe.

[lanTte ra3oHy BbICOXHYTb.

OuuncTnTe ceTky TpaBoCOOpHMKa.

B Ounctute pasrpysoyHbIvi KaHan unm
kopnyc

B OTperynupynTte BbICOTY cpesa TpaBbl

ObpaTtuTech 3a 3aTauMBaHNEM HOXa B cep-
BUCHBIV LieHTp AL-KO.

YcTaHoBuTe 6OJ'IbLLIy}0 BbICOTY Cpe3a.

[aViTe TpaBe BbICOXHYTb 1 YCTaHOBUTE
fonbLuyto BbICOTY cpesa.

YMeHbLunTE CKOPOCTb KoLueHUA

OuuncTUTE Pas3rpy304HbIi KaHan unm
kopnyc, 4Tobbl HOX cBOBOAHO BpaLyar-
csl.

OnopoxHWTEe TPaBOCOOPHUK Y OYUCTUTE OT-
GpacbiBatoLLuii NaTpy6OK.

3ameHwnTe akkymynsaTtop. Vicnonbayiite
TOMBKO OpUrMHanbHble akceccyapb! OT Npo-
u3BoaUTENS.

OuncTuTe KOHTaKTbI akKyMynsaTopa Heme-
TannM4yeckum npegmeTom n obpaboraiiTe
cnpeem ANS 3reKTPUYeCcKnX KOHTaKTOB.
BHumaHue! He donyckalime 3ambikaHusi
KOHMakmog mMemarniu4yeckum npedmemom!

3akaxuTe 3anacHble YacTu B AL-KO.

[anTte akkyMynaTopy oCTbITb.
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TpaHcrnopTupoBka

ALKO

10 TPAHCTNOPTUPOBKA

NMPUMEYAHUE
HomyHanbHas MOLLHOCTb akkyMynsiTopa

cocTaBnsieT 6onee 100 BTl 4! MNoatomy
cobniopganTe cnegytoLime npasuna
TpaHCnopTUpoBKM!

JINTUN-NOHHBIN aKKyMynSTOp MNOANEXUT 3aKOHY
Npo NepeBO3Ky OMNacHbIX rPy30B, HO MOXET ObIThb
TPaHCNOPTUPOBaH B YMPOLLEHHbIX YCMOBUSAX:

B YacTHble Nonb3oBaTenu MoryT NnepeBosnTb
aKKyMymnsTOpbl aBTOTPAHCNOPTOM 6e3 Kakux-
160 OoNonHUTENbHLIX TPeBoBaHuii, Npu yc-
TIOBUW UX NEPEBO3KM B 3aBOLCKON YraKoBKe
1 NS NWYHBIX Lene.

®m  KomMmep4yeckve nonb3oBaTenu, KoTopble Bbl-
MOMHSIOT NEPEBO3KM B CBSA3W CO CBOEW OC-
HOBHOW AeATENbHOCTbIO (Hanpumep, NocTas-
KW Ha cTpouTenbHble NIoWwaaKkv unm mecta
MOrpy3Ku 1 U3 HUX), MOFYT TaKXKe BOCMOMb30-
BaTbCS A@HHBIM YNPOLLEHNEM.

B 0Goux Bbilleyka3aHHbIX Crly4Yasx NpuHyaUTeNb-
Hble Mepbl AOMKHbI BbITb MPUHATBI, YTOBLI Mpe-
[0TBpaTUTL YTEYKy codepumoro. B apyrux cny-
Yasix npasuna o6 onacHbIX rpy3ax AOSDKHbI CTPO-
ro cobnogatbesa!l HecobniogeHve rposuT oTnpa-
BUTENIO U, BO3MOXHO, NepeBO34MNKy CypOBbIM Ha-
KazaHuem.

Mpouue ykasaHus 0 TPAHCMOPTUPOBKE U
oTnpaeke

B TpaHCnopTMpOBKa U Nepechbinika NMNTUN-NOH-
HbIX aKKyMyNsiTOPOB paspeLlaeTcs TOMbKo
npu yCroBUM OTCYTCTBUS MOBPEXAEHNN!

B [Ins TpaHCNOPTUPOBKM akKyMymnsiTOPOB pas-
peLuaeTcs UCnosnb30BaTh TONbKO OpUrMHarnb-
Hble KOPOOKM MMM NoAXoAsLLyto Tapy Ans o-
nacHbIX rpy3oB (TpeboBaHue He pacnpocTpa-
HSAETCS Ha aKKyMynsiTopbl HOMUHAINbHOW
MoLHoCTbio MeHee 100 BT Y).

B OTKpbITbIE KOHTaKTbl aKKyMymsTOPOB noasie-
aT 3aKIemBaHuio BO n3bexaHne KopoTKoro
3aMblKaHus.

B BHYTpW YNakoBKWN akKyMynATOPbl JOMKHbI
ObITb 3aLLMLLEHbI OT CMELLEHNS, B MPOTMB-
HOM Crnyyae BO3MOXHO MX MOBPEXAeHMe.

®  [lpv TpaHCNOPTMPOBKE UMK NepechInke npo-
BepsNTe NPaBuUbHOCTb MapKUPOBKM 1 OKY-
MeHTauun (KypbepCKomr 1nmn 3KCneanTopcKon
cnyxo).

B [IpenBapuUTenbHO BbISICHUTE, BO3MOXHA Mn
nepeBo3ka BblIOpaHHbIM MOCTaBLLMKOM YCIyr
1 oopmMuTE 3aKas.

[Mpun nogroToBke K nepeckinke pekoMmeHayem 06-
PaTUTBLCA K crneunanunucty no onacHbIM rpysam.
Tarke npuMnuTe BO BHMMaHMe BO3MOXHbIe 0-
NOoJIHUTENbHbIE HaUuWOHalbHbIE npasuna.

11 XPAHEHUE

Mocne kaxagoro NCnonb3oBaHUst TLATENBHO O4U-
LanTe yCTPOMCTBO M NpW HeobxoAMMOCTM ycTa-
HaBnMBaNnTe BCE 3aLUMUTHbIE KPbILWKN. XpaHUTe y-
CTPOMCTBO B CYyXOM, 3annpaeMomMm MecTe, Hefo-
CTyNHOM ANs AeTen.

11.1 XpaHeHue aKKyMynsiTOPHOW
razoHokocunku (18)

OCTOPOXHO!

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUsA

Ecnu Bo Bpemsi XpaHeHns yCTpOMCTBO

[OCTYMHO AN AeTen U HeYNONHOMOY€EH-

HbIX NONb30BaTenNen, 3T0 MOXET NpuBe-

CTW K TPaBMam.

B /ckmiounTe BO3MOXHOCTb AOCTYyna K
YCTPOMCTBY AE€TEN N NOCTOPOHHNUX
nmu.

B XpaHuTe yCTPOWCTBO TOMbKO C yaa-
NEHHbIMU aKKyMynaTopamu.

1. BebiknoveHune yctpoiictea: CHuMuTE npeao-
XpaHUTENbHbIN TOPLIEBOW KITHOY.

2. HactponTte BbICOTY Cpe3a Ha MakCumanbHO

BbICOK/I YPOBEHb.

[locTaHbTe akkyMynsaTop.

[avite aBuratento ocTbiTb.

TwaTenbHO OYUCTUTE YCTPONCTBO.

ObpaboTaviTe Bce MeTannnyeckme getanm

Macrnom WInn CUNIMKOHOM ANS 3almTbl OT KOp-

posuu.

CnoxuTe HanpasnsoLyto 6arnky.

8. XpaHuTe B CyxOM, YACTOM U yTENNIEHHOM Me-
cTe. HakpoviTe yCTPpOMCTBO AblllalLiM He-
npomoKaembIM 6pe3eHToM Ans 3aluThl OT
nbinn. He ncnonb3ynte NonnaTUNEHOBYO
NMeHKy, YToObl MPefoTBPaTUTL HAKOMNMEHNEe
Bnaru.

o0k w
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YTunusaumsa

11.2 XpaHeHue akKymynsiTopa u 3apsaHoro
ycTponcTBa

OMNACHOCTb!

A B3pbiBO- 1 NoxxapoonacHoCTb!
B3pbiB akkymynsTopa npvBeaeT K cmep-
TU UMM Cepbe3HbIM TPaBMaMm B pe3yrib-

TaTe XpaHeHua BGNN3M OTKPbITOro nna-
MEHU U NCTOYHMUKOB Tensa.

B XpaHuTe akkymynsTop B Npoxnag-
HOM 1 CyXOM MecTe, Kak MOXHO
Janblie OT OTKPLITOro MriamMeHn unu
WCTOYHMKOB Tenna.

NMPUMEYAHUE
Brnarogapsi aBToMaTU4eCKOMy pacrnos-

HaBaHWIO YPOBHS 3apsiAa BO BpeMsi 3a-
PAOKM aKKyMYmnsSTOp 3alyuLLEeH OT nepe-
rPy3K1 1, TakKuM 06pa3oM, MOXET ocTa-
BaTbCS B 3apsiiHOM YCTPOWCTBE B TEYe-
HWe onpenenieHHOro BpeMeHu, HO He Mo-
CTOSIHHO.

NMPUMEYAHUE
Moapo6HOCTN CM. B OTAEIbHBIX PYKO-

BOACTBaX MO 3KCMIyaTaLuum K akkymyJisi-
TOpY 1 3apsiiHOMY YCTPOWCTBY.

B AKKYMYNSTOp crieflyeT XpaHUTb B CYXOM U
3aLUMLLEHHOM OT BO3AEWCTBUS MUHYCOBbIX
TemnepaTtyp NoMeLLeHU Npu TemnepaTtype
oT 0 go 25 °C. Bo BpeMsi XpaHEeHMs1 akKyMmy-
NATOp AOIKeH ObIThb 3apsikeH Ha 40 — 60 %.

= Bo usbexaHue KOPOTKOro 3amMblKaHWUs aKKy-
MyJISITOp HE crneayeT XpaHuTb BOu3n me-
TannMYecknx UM KUCNoTOCOAEPXKaLLMX
npeameTos.

12 YTUNU3ALUA

YKa3aHus No 3aKOHY 06 3MeKTPUYECKOM U

3NeKTPOHHOM o6opyaoBaHUMN

ﬁ B DrieKTpMYecKoe 1 aneKTpoHHoe obopy-
[l0BaH1e He OTHOCUTCS K BbITOBOMY

— mMycopy. Ero Heobxoanmo cobupaTthb u
yTURAU3NpoBaTb OTAENBHO!

B }Icnonb3oBaHHble GaTapenkv unmn akkymyns-
TOpbl cneayeT BblHAMaTb M3 CTaporo yCTpou-
cTBa nepep caaven! Vx ytunusaums perynm-
pyeTcsl 3akoHOM O HaTapesix.

B BnagenbLlibl UK Nonb3oBaTeny anekTpuye-
CKOrO 1 3M1eKTPOHHOro obopyaoBaHus 06a3y-

H0TCA BEPHYTb yCTpOVICTBO nocrne ucnonb3o-
BaHMA COrnacHoO 3aKoHy.

B KoHeuYHblIl Nonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3@ yaarneHne CBOUX fIMYHbIX AaHHbIX C
1Cronb30BaHHOro 060pyAoBaHus, KoTopoe
noanexuTt ytunusaumu!

CuMBON NepevyepKkHyTOro MyCOpHOro KOHTeHepa
03HayaeT, YTO ANEKTPUYECKOE U INEKTPOHHOE O-
GopyaoBaHve HeMb3sa yTUIU3NPOBaTb BMECTE C
ObITOBLIMU OTXOAAMM.

aﬂeKTpVNeCKOG 1 3NNEKTPOHHOe OGODyD,OBaHVIe
MOXHO H6ecnnaTtHo caaTb B crnegyruwunx Mecrtax:

®m  [ocyaapcTBeHHas cryx6a no ytunusauum u-
11 NYHKT cBopa (Hanpumep, MyHULUnanbHbie
cknagpl)

B Mara3suHbl anekTpoobopynoBaHus (cTaumo-
HapHbI€ N MHTEPHET-MarasuHbl), Npu ycrno-
BWM, YTO NpoAaBLbl 06s3aHbl NPUHUMaTbL O-
6opynoBaHue uUnu npegnaratb Bo3BpaT Ha
[00OpOBONBHOW OCHOBE.

OTn 3asiBNeHNst [EeNCTBUTENbHbBI TONMLKO ANs Y-
CTPOICTB, YCTAHOBIEHHbIX U NPOAAHHBIX B CTpa-
Hax EBponetickoro Coto3a, B cooTBeTCTBMM C [dn-
pektnBon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namwu Esponerickoro Coto3a MoryT AeicTsoBaTb
Apyrvie npasuna, KacawLlumecs yTunmusauum srnek-
TPUYECKMX U INEKTPOHHbLIX YCTPOWCTB.

Yka3aHusi cornacHo 3akoHy o 6aTtapenkax
X

B Yro6bl 6e30MacHoO BbiHYTb BaTapevikv unm
aKKyMYMNSTOPbI M3 3MEKTPUYECKOro YCTPOii-
CTBa, a Takxke Nnony4nTb MHHOPMALMIO O NX
TUMNE UM XMMUYECKOW cUcTemMe, CM. JOMor-
HUTENbHYI0 MHGOPMaLMIO B PYKOBOACTBE MO
3KCMyaTauumn U yCTaHoBKe.

B Bnagenbupbl unv nons3oBatenu 6atapeek u-
TV aKKYMYIATOPOB 00SA3YHOTCA BEPHYTH Y-
CTPOWCTBO MOCIE UCMOSIb30BaHUS COrMacHo
3akoHy. BosBpat orpaHuynBaeTcsa gonyctu-
MbIM KONMM4YeCcTBOM I'Ipl/lOGpeTeHHle nnn ytn-
NM3NPOBaHHbIX TOBAPOB AMs JOMALLHEro XO-
351CTBA.

Vcnonb3oBaHHble HaTapen MoryT cogepxaTb

BpeaHble BeLlecTBa UNu TsHKenble MeTanrbl, Ko-

TOpble MOTYT HAHECTU Bpe OKpyatoLLe cpeae

1 yuiep6 30opoBbio. [NoBTOpHas nepepaboTka

MCMorb30BaHHbIX BaTapelnkn 1 ucnonb3oBaHne

Mcnonb3oBaHHble 6aTapenkn n akky-
MYNSATOPbl HE OTHOCATCS K GbITOBOMY
mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtb 1
yTUNU3NpoBaTb OTAEMNBHO!
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CepBucHoe obcnyxuaHne

ALKO

pecypcoB, coaepxalinxca B HUX, CI'IOCO6CTByeT
3aluTe 3TnX ABYX BaXKHbIX aKTUBOB.

CvMBON NnepeyvepKkHyTOro MyCcOpHOro KOHTENHepa
o3HavaerT, 4YTo GaTapelnkun 1 akkyMynsTopbl Helb-
351 YTUNIM3NMPOBaTbL BMeCTe C ObITOBbIMM OTXOAa-
MU

Kpowme Toro, noa cMBOroM MyCOPHOIO KOHTEWN-
Hepa HaHeceHbl cumBonbl Hg, Cd unu Pb. 3To
BbIrMAAWT CrieaytoLwmm obpasom:

B Hg: 6arapes cogepxut 6onee 0,0005 % pT1y-

™

B Cd: 6atapes conepxut 6onee 0,002 % kaa-
MUsi

B Pb: 6atapes cogepxut 6onee 0,004 % cBUH-
ua

AKKyMynsiTopbl M 6aTapeinkn MoxHo 6ecnnaTtHo

cAaTh B CNeayLmx Mecrtax:

B [ocynapcTBeHHasi cnyx6a no ytunusaumm u-
M NyHKT c6opa (Hanpumep, MyHULMNanbHbIe
cknagpl)

14 TAPAHTUA

= MarasuHsbl 6aTapeeK N aKKyMyrnaTopos

MyHKTBI Nprema obLuel cucTeMbl Bo3BpaTa
MCNOMNb30BaHHbIX GaTapeek yCTPONCTB

B [lyHKTbI NpMemMa U3roToBuTens (eCrnm oH He
ABNSETCH YNIeHOM 00BbeAMHEHHOW CUCTEMBI
BO3BpaTa)

OTn 3aaBNeHns AENCTBUTENbHbI TOMNBKO ANS ak-
KyMynsiTOpPOB 1 6aTapei, KoTopble NPOAaloTCs B
cTpaHax EBponelickoro Coto3a 1 COOTBETCTBYHOT
Hupektnee 2006/66/EC. B cTpaHax 3a npegena-
mu EBponerickoro Coto3a MoryT AencTBoBaTb
Opyrve npaswuna, KacalLumecs ytunusauum 6a-
Tapeu n akkyMynsiTopoB.

13 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

Ecnu y Bac ectb Bonpockl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUW, PEMOHTa UMK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B brivbkanwnii cepBUCHBIN LieHTp AL-KO. A-
Opec MOXHO HaWTu B VIHTepHeTe no crneaytole-
My afpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHble AedekTbl MaTeprarnos UM Npou3BOACTBa B TEYEHUE CpoKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLIEHWW peKnaMaLuii Mo KayecTsy, NyTeM PEMOHTa UnK 3aMeHbl U3ae-
nus. Cpok 4aBHOCTY onpefensieTcsi 3aKoHOAATEeNIbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW GblfIo NproGpeTeHo Y-

CTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO AEUCTBUTESb- apaHTUsi aHHyNMpyeTcs npu:

HO TOJTbKO npwu:

B Cobniogante AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMIy- m

aTaumm
Hagnexatem obpalleHuy;

MCNoJib30BaHUN OpUTrMHanbHbIX 3anacHbIX Ya-

CTENn.

[apaHTUsi He pacnpoCTpaHseTcs Ha:

CaMOCTOATESIbHbIX MONbITKaX PEMOHTA;
CaMOCTOATESNIbHbIX TEXHUYECKNX N3MEHEHUAX;
MCNOofib30BaHUN HE MO Ha3Ha4YeHwuto.

E  0BpeXaeHUs NTakokpaco4HOro rnoKpbITUSA, BbI3BaHHbIE HOPMalibHbIM M3HOCOM;

B y3HalLMBaLLMecs YacTh, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTM 3aMacHbIX YacTen PaMKOM | XXXXXX (X) |-

[apaHTUNHBIA CPOK HAYMHAETCSI MOCNEe MOKYMKN NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpegensiowmm
haKToOpOM CMYXUT AaTta Ha AOKYMEHTe, MoATBepXAatLLem nokynky. Obpalyantecb C HAaCTOALLMUM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLLMM NOKYMKY, K CBOEMY AUnepy unv B Gnmxaniumn as-
TOPWU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP. HacTosAwmii ceptudmkaTt He KacaeTcs rapaHTUpyeMblX 3aKOHOM

npaB Ha NpeTeH3nn NokynaTena K npoasLuy.
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m MepeBopn opvrMHanbHOW Aeknapauuy cooTBeTcTBuUsi ctaHgaptam EK/EC

15 NEPEBOA OPUrMHATNbHOW OEKNAPALIMKM COOTBETCTBUA CTAHOAPTAM

EK/EC

HacToswmm 3asBnsiem ¢ NONHOW OTBETCTBEHHOCTbIO, YTO AaHHbIV MPOAYKT B peanv3yeMoi Ha pblHKe
dopme cooTBeTCTBYeT TpeboBaHVAM rapMoHu3vpoBaHHbIX AnpekTvs EC, ctaHaapToB 6esonacHocTu
EC v cneuunanbHbIX CTaH4APTOB, PACNPOCTPaHSAIOWMXCSA Ha AaHHbIN NPOAYKT.

MpoaykTt MpousBoauTtens
AkkymynsiTopHasi rasoHoko- AL-KO Gerate GmbH
cunka Ichenhauser Str. 14
CepuiHbIN Homep D-89359 Kotz
G1043011

Tun Oupektnebl EC

429 Li 2006/42/EC

429 Li SP 2014/30/EU

46.9 Li SP 2000/14/EC
YpoBeHb 3BykoBoM mow- 2011/65/EU

HocTH OueHKa COOTBEeTCTBUS
ENISO 3744 2000/14/EC Annex VI

Vi3MepeHHBIN/rapaHTMPO-  YnonHoMOYeHHbIH opraH

BaRHEIN TUV Industrieservice GmbH
42.9Li TUV SUD Gruppen

93,3 AB(A) / 96 AB(A) Westendstrale 199

429 Li SP: 80686 MioHxeH

93,3 nB(A) / 96 nB(A) FepmaHms

46.9 Li SP: Homep NB: 0036

94,2 nB(A) / 96 aB(A)

Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a COCTaBre-
HUe QOKyMeHTa

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

FapmMoHM3upoBaHHbIe CTaHAAPTLI
EN 60335-1:2012/A11:2014

EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

g g
Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Mepeknag opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii

ALKO

NEPEKNAL OPUMHAINY MOCIBHUKA 3 EKCNYATALIT
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1 IHdopmaLia Npo NOCiGHMK i3 ekcnnyaTa-
LT e 359
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2.2 Moxnuee nepenbaveHe BUKOPUCTaH-

2.3 3anuILKOBI PUSUKN. .....cceuveeiiiiiieineae
2.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi eNnemMeHT! ..
2.5 YMOBHiI NO3HaA4YeHHA Ha NPUCTPOI .......
2.6 KOMNNEKT MOCTABKM. .....covveeeiireeaniaen.
2.7 BisyanbHui ornag supoby (01)..........

3 lMpaBuna TexXHIKN BE3MNEKN ...........ccveeenee. 362
3.1 TlpaBuna TexHika 6e3neku Ans raso-
HOKOCAPOK ... e e 362
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5.3 BcTaHOBNEHHS Ta BUAMaHHS akymy-
NATOPA (08) .o 369

5.4 YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS XVBMEH-
HS (09) i 369
6 Ekcnnyatauisl........ccocoeeiiiiiieniieeee e 369

6.1 HanawTtyBaHHs BucoTy 3pisy (10)...... 369
6.2 3anyck Ta 3ynuHka asuryHa (11)........ 370
6.3 KociHHs 3 TpaBo3GipHukom (12, 13) ... 370

6.4  YBIMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS! KOSTICHOrO

MPUBOAY (14)..eiiiiiiiiiieseeeiee e 370

6.5 MynbyyBaHHS KNMMHOM AN MyTbYy-
BaHHA [46.9 Li SP] (15, 16).....ccceeee. 371
7 BKa3siBKM 3 BUKOPUCTAHHS .......evvveereeeeeeeie 371

8 TexHiyHe obcnyroByBaHHSA Ta AOMMSAA....... 372
8.1 lepioanyHi poboTH 3 TEXHIYHOrO 06-
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8.4 HanawTtyBaHHsi 6oyaeHiBCbKOro Tpo-
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11 BBEPITaHHS ... 375
11.1 36epiraHHsi akyMynsiTOPHOI ra3oHo-
KOCAPKM (18) . 375
11.2 36epiraHHsi akymynsiTopa Ta 3apsg-
HOTO MPUCTPOI ..vvveereeeereiiiiieeeeeesennnens 376
12 YTURIBALIS oo 376
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14 TAPAHTI oo 377

15 lMepeknag opwuriHanbHOI Aeknapadii Big-
noBigHocTi cTaHaapTam EK/EC................. 378

1 IHO®OPMALIA NMPO NOCIBHUK I3
EKCNNYATALI

B Himeubka Bepcist MICTUTb OpUriHanbHUA No-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHwi MoBHi Bepcii
— ue nepeknaamn opuriHanbHOro nocibHvka 3
ekcnnyartauii.

®  3apxau TpumanTe Ler NocibHuK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npountaTu “oro, siKLLO
BaM 3HafobuTbCH iHpopMmaLlist PO NPUCTPIN.

®m  [lepegaBaiite NPUCTPIN iHWMM ocobam Tinb-
Ku pa3oM 3 LM nocibHu1KoM i3 ekcnnyaTauii.

B [IpouynTaniTe Ta AOTPUMYMTECH BKa3IBOK 3
TEeXHikv 6e3nekn Ta nonepekeHb, O Mic-
TATbCA B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcniyaTauii.
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Onwuc npuctpoto

1.1 CuMBONM Ha TUTYIbHIN CTOPIHL

YmoBHe 3HayeHHs
nosHa-
YeHHs

O06O0B'A3kOBO NpounTanTe Liewn no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepes BBe-
OeHHsM B ekcnnyartauiio. Lle € He-
06XxigHo yMOBOO 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6oTHK.

Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

Ob6epexHo noBoabTeCS 3 NiTiN-ioH-
HUMK akymynsTopamu! 3okpema,
[OTPUMYMNTECS IHCTPYKLN 3 TpaH-
CnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTuni-
3auii B LboMy NOCiBHUKY 3 ekcnnya-
Tauii!

1.2 YMOBHIi NO3HA4YeHHSA Ta CUTHaNbHI cnoBa

HEBE3IEKA!
Bkasye Ha HebeaneyHy cuTyaLito, sika,

SKLLO T HE YHVUKHYTUW, MPU3BOAUTL A0
cMmepTi abo ceprio3HUX TpaBM.

NONEPEOXXEHHA!
Bka3sye Ha noTeHLUiiHO Hebe3neyHy cu-
Tyauito, sKa, SKLWO i1 He YHUKHYTU, MOXe

Npu3BeCTU 40 CMepPTi abo CepnosHmNxX
TpaBMm.

OBEPEXHO!
Bkasye Ha noTeHUiiHO Hebe3neyHy cu-

Tyauito, siKa, KO i HEe YHUKHYTU, MOXe
npu3BeCTV TPaBMyBaHHS Nerkoi Ta ce-
PEeAHbOI TSHKKOCTI.

YBATA!

Bkasye Ha cuTyalito, sika, Ko ii He
YHUKHYTUW, MOXe NpU3BECTU [0 MaiHo-
BOro 36UTKy.

NMPUMITKA
CneuianbHi BKa3iBKM Ans KpaLLoro posy-

MiHHSI Ta NONerLIeHHs pOGOTM.

2 Oonuc nPUCTPOIO

2.1 BuKOpPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Llen npucTpint npuaHayYeHnn Onsa KOCIHHS AepHO-
rnevioBOro I'PyHTY B NPUBATHOMY CEKTOPI, i KOro

MOXHa BMKOPVCTOBYBATHU TiflbKW Ha BUCYLLEHOMY
ra3oHi.

ByAb-siKe iHLIE BUKOPUCTAHHSA BBaXKAETLCSA BUKO-
pUCTaHHAM He 3a npusHayveHHsAM. [pucTpin cnig
BMKOPVICTOBYBATU NULLIE B MOBHICTIO 3ibpaHomy
CTaHi.

Llen npucTpii npusaHayYeHo 4ns NpMBaTHOrO BUKO-
pucTaHHs. byap-ske iHLWe BUKopucTaHHs abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHN Ta [OMOBHEHHS KOHCTPYKLi
BBaXaloTbCsl BUKOPUCTaHHAM He 3a NpusHayeH-
HSIM | MPU3BOASATL A0 aHyNOBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignosigHocTi (3Hak CE) Ta BiaMoBM
BiA Gyab-aKoi BiANOBIiAanbLHOCTI 3a LKoAy, 3aBaa-
Hy KopucTyBa4eBi abo TPeTilt CTOPOHi BUPOOHM-
Ka.

2.2 MoxnuBe nepea6ayeHe BUKOPUCTAHHS

[pucTpin He Npu3Ha4YeHn 4na KOMepPLIHOro BU-

KOPWCTaHHS B rpOMafCbKMX napkax, Ha CropTuB-

HUX MangaHymKax, y CilbCbKOMY Ta NliCOBOMY

rocrnopgapcraax.

B He BMKOPWUCTOBYWTE NPUCTPIN Nig AoLliem abo
Ha MOKPOMY ra3oHi.

B 3a60pOHEHO 3HIMaTV YN BUMUKATU 3aXUCHI
nNpUCTpPOI.

2.3 3anuwKoBi PU3UKKU

HaBiTb 3a yMOBM BMKOPUCTAHHS NPUCTPOLO 3a

NPU3HAYEHHSIM 3annLLIaIOTLCSA PUSKKNY, SKi He-

MOXJIMBO MOBHICTIO BUKITHOYUTU. 3anexHO Bif TU-

ny NPUCTPOIO, NOrO KOHCTPYKLii T@ YMOB 3aCTOCY-

BaHHS1 HEMOXITMBO BUKMOYUTU HACTYMHI NOTEH-

LiHi Hebe3neku:

B BigkuaaHHs 3pisaHoro martepiany, 3emni 1a
OpiGHMX KaMeHiB.

B BauxaHHsl 4acToK 3pi3aHoro matepiany 3a
BiZICYTHOCTI pecnipaTtopa.

B HaHeceHHs nopisiB y pasi KOHTaKTy 3 pyxo-
MUMU eTansiMm Hoxa.
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Onwuc npuctpoto

ALKO

2.4 3anobiXHi Ta 3aXMCHi enemMeHTn

NMOMNEPEOXEHHA!

He6e3neka TpaBMyBaHHSsA

HecnpaBHicTb abo BigcyTHICTb 3anobix-

HUX Ta 3aXMCHUX ENEMEHTIB MOXYTb

NPU3BECTUN A0 CEPUNO3HUX TPaBM.

B HecnpaBHi 3anobikHi Ta 3aX1CHi
enemMeHTU cnig BiApeMoHTyBaTH.

B Y xogHOMy pasi He BUBOAbTE 3 nagy
3anobikHi Ta 3aXUCHI eNeMeHTH.

3aMoK-BMMUKaY 3 3anob6iKHUM TopueBUx
Knr4yem

LLlo6 YHUKHYTN HEHABMWCHOTO YBIMKHEHHSI, Npu-
CTpiv mae 3anobixHW Topuesui kmtod. Micns
BUMKHEHHS | nepes no4yaTkom TexobcnyroByBaH-
H$1 3aMOBKHWIA TOPLEBUIA KINKOY CIif, 3HATU.

3ano6ixHa ckoba

MpucTpii ocHaLleHun 3anobixxHO Ayrot. Y Mo-
MeHT Hebe3neku NPocTo BiANYCTiTb 3anobikHy
ayry. [JBUryH Ta KOCUMbHUIN MEXaHi3M 3YMUHATb-
csl.

KHonka «[Myck»

LLlo6 3anycTntn oBUryH 3a 4ONOMOrot0 3anobix-
HOI Ayrun, cnoyaTKy HaTUCHITb KHOMKY «[Tyck».
BinbuBHui wutok

BinbvBHUIA LUMTOK 3a6e3nedye 3axucT, Hanpu-
Knag, Bi 4acToK 3pi3aHOro MaTepiany Ta kame-
HiB, AKi MOXYTb BigKnaaTucs.

2.5 YMOBHi NO3Ha4YeHHs1 Ha NPUCTPOI

YMoBHe 3HauyeHHA
nosHa-

YeHHsA

Byabte ocobnuso obepexHi nig yac
po6oTu!

[MNepen BBegeHHSAM B ekcniyaTadiio

.I npoyuTaiiTe nocibHWK 3 ekcnnyaTa-
|| || ujii!

Hebesneka: nig Yac po6oTy Big,
NPUCTPOIO MOXYTb BigniTaTn CTo-
pOHHI npeameTy!

YMoBHe 3HayeHHs
nosHa-

YeHHsA

BuBeaiTe CTOPOHHIX 0OCib i3 Hebes-
neyHol 3oHu!

BepexiTe pyku i HOrv Bif KOCUIBHO-
ro MexaHiamy!

3aBxau BunManTe 3anobikHUN
KoY nepef noyatkom poboTu 3
npuctpoem!

=N Hi>xx npautoBaTme nicns BUMKHEH-
HS XKMBMEHHS. He TopkanTecs Ho-
N A Xa, AOKW BCi AeTani NpUCTporo He
STOP | aynuHsaTbCS!

He BuKOpUCTOBYITE NPUCTPIN Nig
poulem abo HaaBsopi!

He 3actocoByeTbcs. BukopucTtoBy-
€TbCSA TiNbKW A5 eNeKTPOKOCapokK
abo 6eH30Kkocapok.

I He 3actocoByeTbcs. BukopuctoBy-
m,:“’ﬂ ETbCS TiNbKW ANS €NeKTPOKOCcapok
= abo 6eH3oKkocapok.

abo GeH30oKocapok.

He 3actocoByeTbcs. Bukopuctosy-
€TbCS TiNbKW ANs eNEeKTPOKOCapoK
abo 6eH3oKkocapok.

He 3actocoByeTbcsi. BukopuctoBy-
€TbCS TiNbKW 4Ns eNEeKTPOKOCapoK
[ ]

2.6 Komnnekt noctaBKu

NMPUMITKA
AKYMynsTop i 3apsgHUn NpuCTpin noyTh

B KOMIMMEKTi TiNbKN 3 AEAKUMU NO3ULLis-
MW, OMB. TEXHIYHI XapakTepucTuku gani
B LibOMY MOCiIGHUKY KOpUCTyBaYa.

[ns mopeni 46.9 Li SP knuH Ans Mynb4yBaHHS
MOXHa npuadaTti OKpeMo sik akcecyap.
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

2.7 BisyanbHui ornsa Bupo6y (01)

Ha mantoHky (01) HaBeeHo BidyanbHuUiA ornsg
BMpoOy.

Homep kKomnoHeHTa
01/1 KHonka «[yck»
01/2 3anobixHa ckoba
01/3 HanpsimHa 6anka

01/4 [yra nepeMukaHHsa Anst KOMiCHOro
npueogy*

01/5 TpaBo3bipHMK

01/6 KocunbHuin MmexaHiam

01/7 AKyMYynNATOPHUIA BiACIK

01/8 PerynoBaHHsi BUCOTY 3pi3aHHs

01/9 BinbusHa 3acniHka

01/10  InavkaTop piBHA HAMOBHEHHS

01/11 3apsgHui NpucTpin Ansa akymyns-
Topa**

01/12  Akymynstop**

01/13 3anobixkHuiA TOpLUEBUIA koY Anst
3aMKa-BMMMKaya B akyMynsiTOpHO-
My BIACIKY

01/14  KnuH ans mynbvyBaHHA™**

* Tinbku 0ns1 42.9 Li SP i 46.9 Li SP.

** 3anexHo 8id0 apmukyry, Ous. mexHi4YHi xapak-
mepucmuku.

*** [Ing 46.9 Li SP sk akcecyap.

3 TMNPABWUIIA TEXHIKU BE3MNEKU

HEBE3IEKA!
Pu3uk cmepTi abo Tsikkux TpaBm!

HesHaHHsi npaBun TexHikn 6e3neku Ta
ekcnnyaTawii MoXxe Npu3BecTy OO cep-
NO3HWX TPaBM i HaBiTb CMEpTi.

B JloTpUMyWTECH YCiX IHCTPYKLIN 3
TexHikn 6e3nekn Ta iHCTPYKLN 3 eKc-
nnyaTtauii B LLbOMYy NOCIGHUKY, a Ta-
KOX B iHLUMX NOCiBHMKax 3 ekcniya-
Tauil.

B 3b6epirante BCi JOKYMEHTU A4S MO-
[AarnbLUOro BUKOPUCTAHHS.

3.1 [paBuna TexHika
6e3neku ons
ra3oHOKocapok

3.1.1 HaBuyaHH#Aa

B YBaXHO npoyuTanTe nocibHuK
3 ekcnnyartauii. O3HanomTecs
3 eNleMeHTamMu KepyBaHH4A Ta
HamneXHow npolenypoto Bu-
KOPUCTaHHS NPUCTPOLO.

m He po3BonanTe Oitam abo iH-
Wwnm ocobam, Lo He O3Ha-
NOMIEHi 3 NOCIBHNKOM 3 eKc-
nnyarauii, BAKOpUCTOBYBaTU
ra3oHOKOCapKy.

He pos3sonsanTe gitam b6a-
BUTUCS 3 NpUIagoMm.

Hitam 3a6opoHeHo oumLa-
TV Ta BUKOHYBaTN TEXO0-
CNyroByBaHHS.

MicueBe 3akoHO4aBCTBO

MOXXe BCTaHOBMNOBATU MiHi-

ManbHUI BiK KOpUCTyBaya.

® Llen npucTtpin He npusHade-

HUIN ONS BUKOPUCTaAHHS OCO-
B6amn 3 obmexeHMMn disany-
HUMW BigUyTTSAMM YN PO3YMO
BUMW 34iOHOCTAMMN, a TaKoX
6e3 HanexHoro JocBigy Ta
3HaHb, KpiM BUNaAKiB, KO
BOHW 3HAXOAATbCA Nif Harns
Jom ocobu, BignosiganbHoOl
3a ixHto 6esneky, abo npo-
NN IHCTPYKTaX 3 eKkcnrya-
Tauil NpUcTpoto.
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

ALKO

® Y XOOQHOMY pasi He KOCiTb, SiK-
Lo No6nm3y 3HaxoaAaTbCs Jto-
an (ocobnuneo, AKLLO Le OiTh)
Y TBAPUHM.

m [lam'atanTe, WO KOpUCTyBaY
Hece BianoBiganbHICTb 3a He-
LacHi BUNagkKy 3 iHWmMMKn oco-
©amun abo 36uTkK, 3anomisiHi
IXHbOMY MauHy.

® He BMKOpUCTOBYMTE npunag,
nepebyBatouu nig BNIMBOM
ankorosnto, HapKOTUYHUX pe-
YOBWH ab0O MeaNKaMEHTIB.

3.1.2 MipgroroBu4i 3axoau

® 3aBXaW HOCITb MiLHe B3yTTH
Ta JOBri LUTaHM Nif Yyac eKkc-
nnyaTauii npuctpoto. 3abopo-
HEeHO BMKOHYBaTK ekcnnyara-
Lito npuctpoto 60CoHK abo B
nerkmx caHgansix. 3abopoHe-
HO HOCUTM BiNbHUI oadAr abo
OfSr 3 BUCAYMMU LUHYpaMK a-
00 pemeHsaMN.

® [lepeBipTe naHgwadgT, Ha
SIKOMY BUKOPUCTOBYETE Mpun-
CTpin, i BUAaniTb BCi npeame-
T, SIKi MOXYTb ByTK 3axonne-
Hi Ta BIOKUHYTI NPUCTPOEM.

® [lepen BUKOpPUCTaAHHAM Criif,
3aBXau BidyanbHO nepesips-
TW, YN HX, KPINUIbHI nanbLi
Ta BECb PiXY4uMIn BYy30J1 HE
3HOLLEHI Ta HE NOLUKOOKEHI.
3HOoLLEHI abo NoLWKOOXKEHI HiX
i KpiNUnbHI Nanbyi cnig 3ami-

HIOBATH, WOO YHUKHYTK Nopy-
LWeHHs 6anaHcy. 3HOLWeEHI a-
60 NoLWKOoKEHI nonepeaxy-
BaribHi 3HaKW cnig 3amMiHioBa-
TN.

3.1.3 KopwuctyBaHHA

NPUCTPOEM
[103BONEHO KOCUTK NnuLLe 3a
AEeHHOoro abo CUMbHOro LWTYyY-
HOrO OCBITNEHHS.

AKWO MOXIIMBO, YHUKaNTE BU-
KOPUCTaHHS NPUCTPOIO Ha MO-
Kpin Tpasi.

3aBxau goTpumynTecs npa-
BUITbHOIO MOJIOXKEHHSA Ha CXU-
nax.

BukopuctoBynTe npucTtpin
TiNbKM Ha LWBUAKOCTI X04b0M.
MoTpibHO KOCUTK Nnonepek
CXWUIYy, B XXOAHOMY pag3i He
Bropy Ta BHW3 MO CXuUny.
ByabTe ocobnmBo o6epexHi
nig Yac 3MiHW HanNpPsMKy pyxy
no cxuny.

He KociTb Ha HagMipHO Kpy-
TUX CXUNax.

byabTe ocobnneo obepexHi
nig Yac noBOPOTY ra3oHOKO-
capku abo AKLWo BU TArHeTe i
Ha cebe.

3YNWHITb HOXI, AKLLO NOTPIGHO
HaXUNNTN KOCapKy Ans nepe-
MiLLLEHHSI MO iHLINX OiNAHKaX,
OKpIM rasoHy, i nig yac nepe-
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MiLLEHHS KOCapKn B MicLie KO-
CiHHS1 | 3 HBOTO.

He BuKkopucToBymnTE NPUCTPIN
3 NOLLKOAXXEHUM 3anodiKHUMK
NPUCTPOSIMN abo 3aXNUCHUMMU
pewiTkamu abo 6e3 npukpin-
NEeHUX 3axXUCHUX NPUCTPOIB,
Hanpuknag, BigbuBHOro nucta
Ta (abo) TpaBo3bipHuka. lNo-
LLKOO)KEHI 3aXUCHI NPUCTPOI
Ta KPULLKK Cnig, 3amiHnTK, a
BiCYTHI NMPUCTPOI Ta KPULLIKK
— BCTAHOBUTW NPaBUSTIbHO.
3anyckavite aBuryH obepex-
HO Ta BI4MOBIgHO OO IHCTPYK-
Ui BUpobHuka. TpumanTte Ho-
r'M Ha QOCTaTHIn BiacTaHi Big
HOXIB.

Mig yac 3anycky gBuryHa He
HaxXUNsMTe ra3oHOKOCapKYy,
SKLWO 11 HEe NOTPIOHO nigHiMa-
TV nig Yac poboTu. Y ubomy
BUMNaAKy HaXunNanTe i TiNbKu
HaCTiNbKW, HACKINbKKX Le no-
TPiOHO, i miginmanTe Tinbkn
Big, cebe.

He 3aBoabTe ABUNYH, CTOAYM
nepes po3BaHTaXyBasibHUM
KaHanow.

TpumanTte pykn abo HOru sIKo-
Mora gani Big getanen, o
obepratoTbes. Tpumantecs
sikomora Aani Big po3BaHTa-
XyBarnbHOro oTBOpY.

Y »ogHoMy pasi He nigHiman-
Te i He TpumManTe NpUcTpin 3
npauoyYMM OBUTYHOM.
3 meTot0 6e3nekn BUMKHITb
ABUTYH | BAAMITb 3anobixHui
kntod. NepekoHanTecs, LWo BCi
pyxoMmi aeTani NOBHICTIO 3ynu-
HUNUCS:
KON BM 3anuLiaeTe raso-
Hokocapky 6e3 Harnsaay;
nepLu HixX 3HATK B1oKyBaH-
HA abo YCYHYTU 3aKynopto-
BaHHA pO3BaHTa)yBasribHO-
ro KaHany;
A0 novaTky nepesipku,
OuYULLEHHS abo poboTn Ha
razoHoKocapui;
nicns yaapy 06 CTOPOHHIN
npeameT. AKLWOo BUSIBIEHO
NOLUKOO)XKEHHSA, BUKOHANTE
HeoOXiaAHMA PEMOHT, nepLu
Hi>XX MPOOOBXUTU BUKOPU-
CTaHHS1 ra30HOKOCapPKW.

B AKUWo ra3oHOKOCapKa rno4vm-

Hae aHoMarnbHO BibpyBaTH,

noTpibHa HeramHa nepesipka:
OrnsHbTe Ha HasiBHICTb NO-
LUKOO)KEHb.

BukoHanTe HeobXigHUn pe-
MOHT MOLUKOXKEHUX AeTa-
nen.

[MepekoHanTecs, WO BCi
ramkun, 6onTn Ta rBUHTU
LWiNbHO 3aTArHYTO.
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He BukopucToBymnTe NpUCTpIn
3a NoraHmx NOrogHMx ymos,
ocobnmBo nig 4Yac gouy abo
rposu.

3.1.4 TexHiyHe

obcnyroByBaHHSA Ta
306epiraHHs

[MepekoHanTecs, WO BCi ram-
Kn, 60NTU Ta rBUHTY LLUINTbHO
3aTArHyTO, @ NPUCTPIN 3HaXO-
AnTbcs B 6esneyHomMy pobo-
YOMY CTaHi.

PerynapHo nepesipaunTe Tpa-
BO30ipHMK Ha HasIBHICTb 3aKy-
noptoBaHHsA abo HecnpaBHO-
CTi.

3 MeTolo 6e3nekn 3amiHonTe
3HOLLEeHi abo noLwIKoa4XXeHi ae-
Tani.

[NepekoHanTecs, WO Ha nNpu-
CTPOSX 3 AEeKiNbKoMa HOXamu
PYyX OO4HOro HOXa He MOXe BU-
KnNukatun obepTaHHS iHLWNX HO-
XiB.

Mig yac HanawTyBaHHSA Npu-
CTPOIO TPUManTe nanbLi sKo-
Mora gani Bif pyXoMmnx HOXIB i
HepyxoMux getanen.

Mepw HiXX 3g0aTK NPUCTPIN Ha
30epiraHHsa, ganTte OBUTYHY
OXOMOHYTW.

[Mig yac ob6cnyroByBaHHSA HO-
Xa nepekoHamnTecs, LWo 1oro
MOXHa nepemiwiaTu, HaBiTb
KOJNW XXMBMEHHSA BUMKHEHO.

® 3 MeToK De3nekn 3amiHinTe

3HOLLEHi abo NOLIKOAXKEHI ae-
Tani. BukopucroByunTe Tinbku
OpwuriHanbHi 3anacHi YaCTUHK
N akcecyapw.

3.2 BibpauinHe

HaBaHTaXXeHHSA

m Hebe3neka yepes Bibpauito

®akmu4yHe 3Ha4YeHHs eibpa-
uitHoi emicii nid 4ac sukopu-
CMaHHs rnpucmpor Moxe 8io-
pisHsamMucs 8id 3as8/1eH020
8UpObHUKOM 3Ha4yeHHs. Cno-
cTepirante 3a HaBeEHUMU
HWX4Ye dhakTopamun BNAMBY A0
abo nig yac BUKOPUCTaHHS:
Y1 BUKOPUCTOBYETHLCA NpU-
CTpin 3a NpMU3HAYEHHAM?
Un maTtepian po3spizaHum a-
60 06pobneHnn npaBunb-
HO?
Yun npuctpin nepebyBace B
po6o4yomMy CTaHi?
Yu npaBunbHO 3arocTpe-
HWUI abo BCTAHOBMNEHUN Pi-
3arbHUA IHCTPYMEHT?
Un BCTaHOBIEHI KPOHLUTEN-
HW i, SKWO NoTpibHO, OO-
OaTKOBI BibpauiniHi pyyKu, i
YM WiNbHO BOHU 3'€QHaHIi 3
NpPUCTPoEM?
Excnnyatynte npucTpin Tinb-
KM 3 YacTOTO obGepTaHHSA
ABUryHa, HeobxigHo aAng Bu-
KOHaHHA OKpemol poboTn.
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YHuKanTe MakcMmarbHOl Yac-
TOTM 06epTaHHs, Wob 3HU3N-
TV piBEHb LUYMY i Bibpauii.
Uepes HenpaBumnbHy ekcnya-
Tauilo Ta TeXHiYHe obcnyroBy-
BaHH4A LWYyM i Bibpauis npu-
CTPOK MOXYTb MiABULLNTUCS.
Lle 3aBaae wkoam 300poB'to
NOONHN. Y Takux Bunagkax
HeranHo BUMKHITb MPUCTPIN i
3BEPHITLCA 3a MOr0 PEMOHTOM
B aBTOPU30BaHN CepBIiCHUI
LUEeHTp.

CryniHb BibpauiiHoro HaBaH-
TaXeHHS 3anexuTb Bi BUKO-
HyBaHoOI po6oTn abo BMKopu-
CcTaHHA NpucTpoto. OUIHITL i
BCTAHOBITb BiAMNOBIAHI Nepe-
pBu B poboTi. B peaynbTari Bi-
GpauiviHe HaBaHTaXXeHHS npo-
TAroMm BCbOro pobo4yoro vyacy
Byae 3HaYHO 3HMKEHO.

Tpusana ekcnnyaradis npu-
CTPOIO Hapaxae oneparopa
Ha BibpaUil i MOXe BMKINKaTK
npobnemu 3 KPOBOOGIrom
(cumnToM «Binoro nanbus»).
LLlo6 3MeHWNTN uen pusuK,
HOCITb pyKaBuLi Ta TpyumanTe
pyku B Tenni. Y pasi BUsiBNeHx-
HA cMMnTOMY «6inoro nasb-
Ls» HEranHo 3BEPHITbCA A0
nikaps. [Jo yux CMMNTOMIB Ha-
nexartb: OHIMIHHA, BTpaTa
YYTIMBOCTI, MOKOJSTHOBAHHS,
cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3mi-

Ha Konbopy abo cTaHy LUKipu.
3asBu4yan Lji CMMNTOMW BMNKU-
BalOTb Ha NanbLi, pykn abo
nynbc. 3a HN3bKUX Temnepa-
TYp PU3UNK 3pOCTac.

PobiTb nig 4ac poboyoro gHs
TpuBani nepepswu, wob Bigno-
YUTK Big WyMmy i BibpaLin.
[MnaHynTe cBot poboTy Tak,
Wwob po3ainuTK ekcnnyaradito
NPUCTPOIB, SIKi CTBOPIOKOTb
CUNbHI BiOpauii, Ha Kinbka
[OHiB.

Axwo Bu BigvyBaeTe ANCKOM-
dopT abo SAKLLO BUHMKAE
ANCXPOMIS WKipY Nig vac Bu-
KOPWUCTaHHS NPUCTPOIO B py-
Kax, HeramHo NpUMNuHITL pobo-
Ty. BCcTaHOBITL JOCTaTHI ne-
pepsu B poboTi. PoboTa 6e3
AOCTaTHIX NepepB MoXe npu-
3BECTM OO0 MicLeBoi Bibpauin-
HOT XBOpOOW.

MiHimi3ynTe pu3nk BNaMBYy Bi-
Opauii. BukoHynTe obcnyrosy-
BaHHS NMPUCTPOIO BiANOBIAHO
[0 IHCTPYKLi B NOCIBHUKY 3
ekcnnyaTauil.

Akwo obnagHaHHSA BUKO-
PUCTOBYETbLCS YacCTo, 3BEpP-
HITbCS 4O Aunepa, Wwob npu-
AbaTtn aHTMBIOpaLinHi akcecy-
apu (Hanpuknag, py4kn).
YHukante poboTtn 3 npucTpo-
€M 3a TemnepaTypu Hux4de 10
°C. Y nnaHi poboTu BM3HauTe,
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SIK MOXXHa 0OMexunTu Bibpa-
LiHEe HaBaHTaXXEHHS.

3.3 AKyCTUYHe
HaBaHTaXXeHHs

[lesikoro akyCTMYHOro HaBaHTa-
XXEHHS1, CMPUYUHEHOTO LM Npu-
CTPOEM, HE MOXXHA YHUKHYTMW.
BukoHyiTe WymHi poboTn y
BCTaAHOBIIEHI | BU3HAYEHI TEPMI-
HK. 3a NnoTpebu cnig BpaxoByBa-
TV BKa3iBKM OO0 «TUXMX rO-
ONH» | obMexyBaTu TpMBanicTb
poboTn HanbinbL HeobxigHoto.
[nsa 3abe3nevyeHHA 0cobucToro
3axXuUCTy Ta 3axucCTy OcCib, ki ne-
pebyBatoTb No6nn3y, HeobXxigHO
HOCUTWN HaBYLLHWKMW.

3.4 T[paBuna TexHikn
6e3neku ans
aKymynsaTtopa v
3apsagHoOro NpPUCTporo

[oTpumynTteca npaBun TEXHIKN

6e3nekn B okpeMmx nocibHmKax

i3 ekcnnyaradii nig Yac Bukopu-

CTaHHS akymynatopa Ta 3apsag-

HOro NPUCTPOIO.

[vB.

® [locibHMK KopucTyBaya
441630: JiTin-ioHHW akymy-
natop B150 Li (B05-3640),
B200 Li (B05-3650)

m [lociBHMK KOpuCTyBa4a
441633: 3apssaHUN NpUCTpIn
C130 Li (C05-4230)

4 MOHTAX
CknapanHs: [iwe. man. (02) - (04).

NOMNEPEOXEHHA!

He6e3neka yepe3 HEMOBHUI MOHTax!

BurkopuctaHHsA NpucTpoto, 3MOHTOBaHO-

ro He B NOBHOMY 06cA3i, MOXxe npusse-

CTV 4O CEPNO3HUX TPABM.

B [lpucTpin cnig BUKOpUCTOBYBaTH
TiNbKN 3@ YMOBU 3aBEPLLEHHS MOH-
Taxy B NoBHOMy 06csa3i!

B AKymMynsTop Crif BCTaBASTY B Npu-
CTPIN TiNbKM 3a YMOBY 3aBEPLUEHHS
MOHTaXy B NOBHOMY 06cA3i!

B [lepen yBIMKHEHHAM NepeBipuUTy Ha-
SIBHICTb Ta (PYHKLIOHANbHICTb BCiX
3anobikHUX N 3aXMCHUX NPUCTPOIB!

5 BBEOEHHA B EKCNNYATALIKO
5.1 3apsgxaHHA akymynaTopa (05)

NPUMITKA
AkymynsTop i 3apsagHUi NpUcTpin nayTb

B KOMMMEKTI TifMbKM 3 AeAKMMM NO3ULLis-
MU, AMB. TEXHIYHI XapaKTepucTukm gani
B LIbOMY MOCIBHUKY KOpUCTyBaya.

[103BONEHO BUKOPUCTAHHS TaKMX NiTiN-iOHHKX a-
KyMynaTopiB i 3apsgHux npucTpois Big AL-KO:

Bupio HanmeHyBaHHs Ne 3a-
MOBJI€eH-
HA

Li-lon akymy- B150 Li (B05-3640) 113280

naTop

Li-lon akymy- B200 Li (B05-3650) 113524

naTop

3apsiaHuii C130 Li (C05-4230) 113281

npucTpin

AKyMynsTop 4acTKoBO 3apsgkeHo! AkymynsaTop
cnig NOBHICTIO 3apsiAMTY nepes NepLUnM BUKO-
pucTaHHsM. AKyMYynATOP MOXHa 3apspKaTti Ha
6yab-sikoMy piBHi 3apsigy akymynsatopa. MNepepu-
BaHHS 3apSAXKEHHS He BNIMBAE Ha CTaH akymy-
natopa.

NPUMITKA
BinbLw aetanbHa iHopmaLlisi 3Haxo-

[OUTbCS B OKPEMUX MOCciGHUKaxX Ans aKy-
MyrnsiTopa Ta 3apsifHOro NMpUCTPOIo.
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BBegeHHs B ekcnnyarauito

OBEPEXHO!
MoxexxoHe6e3neka nig yac 3apsag-

XaHHA!

HarpiBaHHs 3apsiAHOro NPUCTPO0 MOXe
NPU3BECTY A0 NOXEXi, AKLLO NOro no-
CTaBUTW Ha NErko3anMmnCTi NOBEPXHI i He
3abe3neunTy JOCTaTHIO BEHTUMSALLIO.

B 3aBXau BUKOPUCTOBYWUTE 3apsaHUM
NMPUCTPIN Ha HErOPHOYin MOBEPXHI 1 Y
HeroptoyoMy cepefoBuLLi.

B 3a notpebu: 3BinNbHiTb BEHTUMSALLIHI
OTBOPU.

1. BcraBTe akymynsatop (05/1) B 3apsaHun npu-
cTpini (05/2), a wrekep (05/3) B po3eTky. AKy-
MynATOp MOYHE 3apsimKaTvCs, a CBiTnoaioa-
HWI iHgukaTop poboyoro ctaHy (05/4) noyHe
6nvmaTy 3eN1eHUM KOSIbOpOoM.

2. CrTexTe 3a CBITNOQIOAHMM iHOUKATOPOM
(05/4). NoBHe 3apsimkaHHA 3a MOBHOrO 3apsi-
Ay TpuBae npubnusHo 1,5-2,0 roguHu. Mpo-
Liec 3apsifpKaHHs NPUMNMHSIETECA aBTOMaTUY-
HO, KOMW aKymynaTop Oyae NoBHICTO 3aps-
oxeHo. CeiTnogiogHui inavkaTop (05/4) no-
CTiHO CBITUTLCH 3€1EHUM KONIbOPOM.

3. BunHaTtu wrekep (05/3), konu ceitnogiogHui
inavkaTop (05/4) noyHe CBITUTUCS 3eNEHNM
KONbOPOM.

4. HaTWCHITb Ta yTPUMYNTE HATUCHYTOIO KHOMKY
3 iKcaLjier0 Ha HYDKHI CTOPOHI akyMynsTo-
pa.

5. Buimitb akymynsatop (05/1) i3 3apsigHoro
npuctpoto (05/2).

IHAMKaTopM piBHA 3apaay Ha 3apAaHOMY
npucTtpoi (06)

CsiTnogiogHuii inavkaTop (06/1) Ha 3apsigHOMY
NPUCTPOI BKa3ye Ha piBeHb 3apsiay akymynsaropa
Ta pobo4unii cTaH 3apsgHoro npuctpoto. Cumeo-
nu (06/2) Ha 3apsiBHOMY NPUCTPOi HAOYHO BKa3y-
I0Tb Ha Len cTaH:

YMoBHe CgiTnogiogHuu iHgMkaTop Ta pi-
Nno3Ha- BeHb 3apany
YeHHSA

| CaiTnogiogHWI iHQMKaTop CBITUTLCSA
3€e1eHVM KOJTbOPOM: aKyMynsiTop
MOBHICTIO 3apPAMKEHUN.

CaiTnogiogHui ingvkatop 6nvmae
3EMEHNM KONMbOPOM: aKyMyaTop 3a-
pSmKaeTbes.

N

YmoBHe CBiTnogiogHuu iHaukaTop Ta pi-
nosHa- BeHb 3apsaay
YeHHSA

l CaiTrnogiogHwi iHgnkKaTop CBITUTbCA
YEpBOHUM KONMbOPOM: B 3apsiAHOMY
NPUCTPOI HEMAE akymynsTopa.

l CaiTnogiogHwi iHgukatop 6numae
YEPBOHUM KONIbOPOM: aKyMyssiTop
neperpiecs Ta He 3apsaKaeTbes.

5.2 BwusHauyeHHs piBHA 3apsAay akymynsaTopa

(07)

Ha nepepaHin yactuHi akymynstopa MiCTUTbCA
naHernb KepyBaHHs 3 kHonkoto (07/1) i ceiTnoai-
OAHUMUY iHAMKaTOpPaMM PiBHS NOTY>KHOCTI (BiA
07/2 po 07/5).

1.

HaTtucHitb kHonky (07/1). IHankaTopu 3apsay
aKymynaTopa 3ananstbCs 3anexHo Bif piBHS
3apsigy akymynstopa.

BusHaute piBeHb 3apsigy, AuB. po3ain «lHau-
KaTopu piBHA 3apsay akymynsaTopay.

IHaMKaTopM piBHSA 3apsay akymynsaTopa

CeiTnopi- PiBeHb 3apsay akymynsaTopa
oAaHi iHau-

KaTopu

3enenunn AKyMynaTOp NOBHICTIO 3apsapKe-
(07/2) HuW, To6TO Ha 100 %.

3eneHun PiBeHb 3apsgy akymynsaTopa Bu-
(07/3) uie 50 %.

3enennn PiBeHb 3apsaay akymynsitopa
(07/4) Huxkye 50 %.

YepBoHui  AkymMynsiTop po3psifxeHo abo
(07/5) BiH NepeoxonoamnBcs/neperpiscs.
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5.3 BcTaHOBREeHHA Ta BUMMaHHA
akymynstopa (08)

YBATA!

Hebe3neka nowKomKeHHs aKkyMynsi-

Topa

AKLO Nicns BUKOPUCTAHHS akyMynsaTop

3anULINTKY B NPUCTPOI, Lie MOXe npusBe-

CTU [0 MOLUKOKEHHS aKyMynsaTopa.

®  Opgpasy nicns BUKOPUCTaHHS akymy-
NATOP CMif, BUAHATU 3 NPUCTPOLO Ta
36epirat B 3axuLLEHOMY Bif BMNVBY
HU3bKWX TemnepaTyp MicCTi.

B AkymynsiTop cnif BCTaBnsiT B Npu-
CTpiit 6e3nocepeHbO Nepes BUKO-
PUCTaHHSAM.

BcTaHoBRneHHA akymynsaTopa

1. BipkpuiiTe kpuwky (08/1) akymynatopHoro
Biaciky (08/a).

2. BcraBte akymynsTtop (08/2) 3Bepxy B akymy-
NATOPHWUNI BiACIK A0 knauaHHs (08/b).

3. 3aKkpuTu KpULLKY aKyMynsiTOPHOTO BiACIKY.

BuimaHHsA akymynsTopa

1. HaTWCHIiTb Ta yTPMMYyINTE HAaTUCHYTO KHOMKY
pO360KyBaHHSi Ha akymymnsATopi.

2. Bunmitb akymynsitop (08/2).

5.4 YBIMKHEHHSs1 Ta BUMKHEHHS

XuBrneHHs (09)
3a gonomMoror 3anobikHOro TOpLIEBOrO Ktoya
Ons 3aMKa-BMMMKada Ha akymynsTopHOMY BiAci-
Ky MOXHa MigKnioyaT Ta BigKMOYaTV XXUBMEHHS
BCbOTrO MPUCTPOLO.

NMONEPEOXEHHA!

He6e3neka TpaBMyBaHHA

HecaHkujioHoBaHe yBIMKHEHHSI MOXe

NPUBECTU A0 CEPNO3HUX TPABM.

B 3aBxau nepej nepepeamu Ta Te-
xo6cnyroByBaHHAM: BUMKHITE npu-
CTpil Ta BUAMITb 3anoBixxHWI TopLe-
BUM KITHOY.

YBiMKHEHHS XKMBNEHHA

1. BigkpuiiTte kpuwky (09/1) akymynaTopHoro
Biaciky (09/a).

2. BcraBTe 3anobixHui Topuesui kntoy (09/2)
(09/b). Lie 3abe3neuye npucTpiii Hanpyroto
XVBMEHHS, ane NpUCTPIl e He NoYMHae
YHKLiOHYBaTU.

3. 3aKpuTn KPULLKY aKyMynsTOPHOrO BiACIKY.

4. YBIMKHYTW NpUCTpIi: 3anycTiTb ABUIYH OMB.
po30in 6.2 "3arnyck ma 3ynuHka osuay-
Ha (11)", cmopiHka 370.

BUMKHEHHS XXMBMNEHHSA

1. BuimiTb 3anobixHuin Topuesumi kntoy (09/2).

2. Oppasy nicns BUKOPUCTaHHS akyMynsaTop
Cnif, BUAHSATU 3 MPUCTPOIO, 3apsianTu Ta 36e-
piraT B 3axvLLEHOMY Bif, BNIMBY HU3bKNX
Temnepartyp MicTi. HacTtynHoro pasy akymy-
NATOP Chif BCTaBNSATM B NpUCTPIn Gesnoce-
pPeaHbO nepes BUKOPUCTaHHSAM.

6 EKCIMIYATALIA

NOMNEPEMKEHHA!

HeGe3neka Yepe3 HenoBHUI MOHTax!

BurkopucTaHHs NpucTpoto, 3MOHTOBaHO-

ro He B NOBHOMY 06csI3i, MOXe npu3Be-

CTV 4O CEPNO3HUX TPABM.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATU
TiNbKX 3@ YMOBU 3aBEPLUEHHS MOH-
Taxy B NoBHoMy 06cs3i!

B AKymynsTop cnif BCTaBnsATV B Npu-
CTpIVi TifIbKM 32 YMOBM 3aBEPLUEHHS
MOHTaXy B MOBHOMY 06cs3i!

B [lepen yBIMKHEHHSM NepeBIpUTY Ha-
SIBHICTb Ta (PYHKLIOHANbHICTb BCiX
3anobikHNX 11 3aXMCHUX NPUCTPOIB!

6.1 HanawTyBaHHA BucoTu 3pisy (10)

OBEPEXHO!

A HeGez3neka nopizis!
Hebe3neka nopisiB y pasi KOHTaKTy pyk
i3 NpaLoYMM KOCUINbHUM MEXaHi3MOM.
B HanawToBynTe BUCOTY 3pi3Y TifbKu

3 BAMKHEHUM OBUTYHOM i 3YNUHEHUM
KOCUITbHUM MEXaHi3MOM.

1. 3nerka nputucHiTb (10/a) Baxinb (10/1) Ha3o-

BHi i yTpumMyiTe, Wo6 po3brnokyBaTu 1oro.

B [1na HM3bKOI TpaBu nosepHiTb (10/b) Ba-
Xinb B HANPsIMKy NepeiHboro koneca, Mi-
HiManbHWI piBeHb 1: 3 cm

®  [lnsa BUCOKOI TpaBu noBepHiTh (10/c) Ba-
Xinb B HANpPsIMKy 3aHbOro koreca, Mak-
cvManbHuiA piBeHb 6: 7,5 cm

2. BignycTiTe Baxinb Ao ynopy B NoTpidHe no-

JIOXKEHHA.
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6.2 3anyck Ta 3ynuHka aBuryHa (11)

YBATA!
He6e3neka nowkomKkeHHs NPUCTPOLO

Bracnigok 6araTtopa3oBoro yBiMKHEHHS

Ta BUMKHEHHS ABUTYHA, AKi AyXe 4acTo

MOBTOPIOKTLCA, ABUIYH MOXe ByTu no-

LUKOZDKEHO.

B [1BUryH cnif, YBIMKHYTU TiflbKK nicns
MOBHOI 3yMUHKM KOCUMBHOrO Mexa-
Hi3My.

3anyck ABuryHa
1. HatucHite kHonky nycky (11/1) i yTpumywTe ii
HaTucHyToto (11/a).

2. TputucHite (11/b) 3anobixHy ayry (11/2) po
Hanpasnstoyoi 6anku (11/3). 3anyck aBuryHa
Ta KOCWUIMbHOTO MexaHiamy.

3. BignycTitb kHonky nycky (11/1) i yTpumywnte
3anobixny gyry (11/2).

NPUMITKA
3anobixHa ckoba He dikcyeTbes. Ha-

npsiMHy 6anky crig MiLHO yTpuMyBaTH
MPOTArOM BCbOrO NpoLecy 06pobku ra-
30HY.

3ynuvHKa gBUryHa

1. Bignycrtite 3anobixHy ayry (11/2). Bona aB-
TOMaTUYHO MOBEPTAETLCA B HYNbOBE MOMO-
KEHHS1.

[BUryH MUTTEBO 3ynnHUTLCS. KocnnbHuii mexa-
Hi3M Jesikuii Yac NpofoBXKye iHepLiliHe obepTaH-
Hs1, MOTIM 3yNMUHSAETHLCS.

OBEPEXHO!
HeGe3neka nopizis!
KOHTaKT i3 KOCUNbHUM MeXaHi3MoM,

KM 06epTaeTbCsi NO iHepLii, MoXe cTa-
TU NPUYMHOLO Pi3aHMX paH.

B HeobxigHo JovekaTucsl NOBHOI 3y-
NMUHKM KOCUITBHOTO MEXaHi3My.

6.3 KociHHs 3 TpaB0o36GipHUKOM (12, 13)
[MpucTpii MOXHa BMKOPUCTOBYBATU 3 TPaBo3bip-
HVKOM abo 6e3 HbOoro.

BcTaHoBITbL TPaBO36ipHUK

1. 3ynuHiTe ABUrYH AMB. po3din 6.2 "3anyck ma
3ynuHka dsuzyHa (11)", cmopiHka 370.

2. TigHimiTe (12/a) BigGMBHWIA WmTOK (12/1).
BcraHoBiTh (12/b) TpaBo36ipHuk (12/2).
4. OnycTiTb BiAGUBHWIA LUUTOK.

e

MepeBipka HanoBHeHHs (13)

MonoTHo (13/1) Ans iHAWKaUii piBHS HaNMOBHEHHS
BUNUHaeTbes goropw (13/a) nig BNAvBOM NOTOKY
NOBITPS N Yac KOCIHHS. AKLWO TpaBo3bipHUK Ha-
NMOBHEHUI, MONIOTHO OMycKaeTbCs BHM3. Heobxia-
HO CMOPOXHUTU TPaABO3BIPHUK.

HagiwyBaHH#A i cnopoXHEeHHsA TpaBo36ipHMKa

OBEPEXHO!
Heb6e3neka nopisis!
Hebe3neka nopisiB y pasi KOHTaKTy pyk

i3 NpauoyM KOCUITbHUM MEXaHi3MOM.

B 3HimanTe TpaBo3bipHUK TiNbKK TOAI,
KOINW KOCUITbHUI MEXaHi3M 3Haxo-
ONTbCA B HEPYXOMOMY CTaHi.

MPUMITKA
Mig yac cnopoXkHeHHs TpaBo3bipHUKa

TaKoX oYLl anTe BUNYCKHI OTBOPU iHAM-
KaTopa piBHSI HAaMOBHEHHS, 06 3a6e3-
NeyYnTn HanexHy npawlesaaTHicTb.

1. 3ynuHiTb ABUrYH AMB. po3din 6.2 "3anyck ma
3ynuHka dsueyHa (11)", cmopivka 370.

2. TigHimiTe BigGnBHWIA WmTokK (12/1).

3. BuiimiTb TpaBo36ipHuK (12/2) i NOTArHITL Ha-
3ag.

4. CnopoxHiTb TPaBO3BIpHUK.

5. OuucTiTb BMNyckHi oTBopM (13/2) nig nonot-
HOM iHAMKaTopa pPiBHSA HAaNOBHEHHS.

6. BcTaHOoBITb TpaBO36ipHUK (AMB. BULLE).

6.4 YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSAI KONiCHOro
npuBogay (14)

NPUMITKA
KonicHui npuBia MOXHa yBIMKHYTY Tifb-

KU MPU NpaLoodoMy ABUTYHI.

YBiMKHEHHSs1 KonicHoro npusoay

1. YBIMKHITb MPUCTPIN i 3anyCTiTb ABUIYH.

2. TpwuTucHITE Baxinb konicHoro npusogy (14/1)
[0 Hanpasnswoyoi 6anku (14/2) i ytpumyiite
ix (14/a). Baxinb konicHoro npusoay He dik-
CYyETbCS.

BUMKHEHHA konicHoro npusoay

1. Bignycritb (14/b) Baxinb konicHoro npveoay
(14/1). BoHa aBTOMaTU4YHO NOBEPTAETHCS B
HYNbOBE MOMOXEHHS!.
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6.5 MynbyyBaHHA KNIMHOM ANA
MynbuyBaHHs [46.9 Li SP] (15, 16)

Mig yac mynbyyBaHHA MaTepian, Lo 3pi3aeTbes,

He 3bMpaeTbCs, a 3anuIaeTbes Ha Tpasi. Mynb-

Ya 3axuLiae I'pyHT Bif BUCUXaHHS | 3abe3nevye ii

XUBUMNbHMMU pedoBuHamu. Kpalli pesynbTtatu

[OCSIraloTbCs NPU PErynsipHOMY CKOLLYBaHHI Npu-

6n. Ha 2 cm. LWBMAako rHue Tinbkvu monoda Tpaea

3 M'SIKOO JNIMCTOBOK TKAHUHOHD.

B Bucota TpaBu nepen MynbyyBaHHSAM: Makc. 8
cMm.

B BucoTta Tpasu Nicrs MynbYyBaHHSA: MiH. 4 CM.

NMPUMITKA
HanawTynTe KpoKoBY LUBUAKICTb Bigno-

BiJHO O MyMbYyBaHHS, Ta He pyxaunTe-
€Sl 3aHaATo LUBMAKO.

BcTaHoBReHHs knuHa ans Mynb4yBaHHA

OBEPEXHO!
A He6e3neka nopisis!
Hebe3aneka nopisiB y pasi KOHTaKTy pyK
i3 NpaLoYMM KOCUITEHAM MEeXaHi3MOM.
®  [lepen BCTaHOBIEHHAM abo Buaa-
TIEHHSIM KIMWHA ANsi MynbYyBaHHS

BUMKHITb NPUCTPIN | BUTAMHITE 3ano-
BiXKHWI TOPLEBUIA KITHOY.

1. BuMKHeHHs1 npuctpoto: MNoBepHiTb 3anobix-
HWI TOPLEBUI KITHOY B MONOXEHHS «O0» i 3Hi-
MiTb HOroO.

2. [ovekantecs 3yrnUHKN KOCUIMbHOIO MeXaHis-
my.

3. 3HimiTb TPaBO3bipHWMK.

4. TigHimiTe BinbueHy 3acniHky (15/1) i BcTaHo-
BiTb (15/a) knMWH Ans mynbvyBaHHs (15/2) y
BigknaHun natpybok (15/3). dikcatop mae 3a-
6rokyBaTucs.

YBATA!
He6e3neka NoWKOmKEHHSI NPUCTPOIO

AKWO KNWH ANA MyNbYyBaHHA He 3adik-

COBaHO, BiH Ta KOCUIbHUI MEXaHi3m Mo-

XKyTb OyTV NOLUKOOXKEHI.

B [lepekoHanTecs, Lo dikcaTop 3a-
6rokoBaHo.

SHATTA KNUHa ANs MynbYyBaHHA

1. BuMKHeHHs1 npuctpoto: MNoBepHiTb 3anobix-
HWI TOPLEBUIA KITHOY B MONOXEHHS «O» i 3Hi-
MiTb HOro.

2. [ovekanTecs 3ynuHKN KOCUIIbHOTO MeXaHi3-
my.

3. MigHimiTb BIAOMBHY 3acniHKy.

4. PosbnokyuTe dikcatop (16/1) knuHa ans
MynbyyBaHHSA (16/a).

5. Buimitb (16/b) knuHa onst MynbvyBaHHS
(16/2).

7 BKA3IBKU 3 BAKOPUCTAHHA

HoTtpumyiitecs npaBun TexHikn 6e3neku (Mpasu-
na TexHiku besnekn).

NPUMITKA
[oTpumyinTecs mMicLeBMX NPUMUCIB LLO-

A0 BUKOPUCTAHHA rA30HOKOCapPKU.

B [pubepiTb i3 ra3oHy CTOPOHHI NpeaMeTH, Sk
3HaxoAsTbCs B pOOOYilA 30Hi.

KociTb TinbKku Npy XOpPOLLOMY OCBITIIEHHI.
KociTb Tinbkn rocTpuM HOXeM.

KepyBaTu npucTpoem cnif Tinbku Tpumato-
4nck 3a HanpsiMHa b6anka.

B [lepeMilLleHHs MPUCTPOIO MO ra3oHy cnig
3[iNCHIOBATM y NOBINIbHOMY TEMI.

®  [lpucTpi 3aBXAau Cnif nepemiliaTi nonepek
cxuny. 3abopoHEeHO BUKOPVUCTOBYBATU raso-
HOKOCapKy Ha cxurax i3 Haxunom BinbLue
10°, a TakoX MpauBaTu, pyxar4uch nig ro-
py abo BHu3. loTpumyiitecb ocobnusoi obe-
PEeXHOCTI Mig Yac 3MiHM pobOYOro HanMpPsIMKY.

Pixyy4a 3gaTHicTb abo TepMiH cryx6u

aKymMynsTopis

B Pixyya 3gaTHicTb abo nnouua, sika moxe 6y-
TN CKOLLUEHa, 3anexarb Bif XapaKTepucTuk
rasoHy. Ha pixy4y 3gaTHiCTb BNnMBatoTb Taki
hakTopu, AIK WinbHICTb Tpaeu, BubpaHa Bu-
COTa 3pi3aHHsA Ta BOSOriCTb ra3oHy.

B OnTumanbHui Yac poboTu gocaraeTbes 3a
paxyHOK 4acToro CKOLYBaHHS, a OTxKe, Mif-
TPUMKMN HU3bKOI BUCOTU ra3oHy.

B YacTe BMUKaHHS Ta BUMMKAHHS ra30HOKO-
capkw nif, Yac KOCIHHSA TaKoX 3MEHLLYE pixy-
4y 34aTHICTb, K i HEMOBHICTIO 3apAMKEHU a-
KyMynsTop.

B YBIMKHEHHS NpMBOAY KOIIC 3MEHLUYE PixXy4y
3[aTHICTb | TEPMIH Cryx6m akymynsaTopa.

®  [llo6 onTuMmisyBaTK piXydy 30aTHICTb, peko-
MEHOYEMO 4acTO KOCUTU ra3oH, BCTAHOBIIO-
BaTW BMCOTY 3pi3aHHsA Ta nepemilati npu-
CTPIl B NOBINbHOMY TEM.
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TexHiyHe o6cnyroByBaHHs Ta 4OrNs4

B Pixyya 3gaTHicTe B M? npu 100% 3apsai aky-
mynsiTopa:
42.9 Li: makc. 400 m?
42.9 Li SP: makc. 400 m?
46.9 Li SP: makc. 500 m?

NPUMITKA
LLlo6 npopoBXuTY TEPMIH Cry>K6u, MOX-

Ha npuabaTv 4oAaTKOBUIA akyMynsTop.

Mopaau woao KOCiHHA

B Bucorta 3pi3y TpaBu 3anunwaeTbCs Ha PiBHI
3-5 cM, He BUKOHYITE KOCIHHSA Ha PiBHi, SK1iA
nepeBuLLYE NMOMOBUHY Bif, LbOrO 3Ha4YEHHS.

B He nepeBaHTaxynte rasoHokocapky! Y pasi
[O0Broi Ta BaXKkoi TpaBM YacToTa 0b6epTaHHs
MOMITHO 3HWXYETBCS, @ BUCOTA 3pi3aHHsA Tpa-
BV NiABULLYETLCS, | AOBOANTBLCA KOCUTU Kiflb-
Ka pasiB.

B Bitep i COHLE MOXyTb BUCYLLUNTM FrA30H MNicns
KOCIHHSA, TOMY KOCITb Y KiHUi OHS.

8 TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA TA
pgornAan

NONEPEOXEHHA!

HeGe3neka nopisis!

Hebe3neka oTpuMaHHs pisaHuX paH nig

Yac KOHTaKTy 3 FOCTPUMMU PyXOMUMU Je-

TansMn NPUCTPOIO i PKYYUM IHCTPYMEH-

TOM.

B 3apxav BMMUKaNTe NpUCTpI nepeq
TEXHIYHUM i cepBicHUM 0bcryroBy-
BaHHSAM Ta O4YULLEHHAM. BunmiTtb a-
KyMynsTop.

B 3aBXAu HOCITb 3aXMCHi pyKaBuLi Mig
Yyac TexHIYHOro obcnyroByBaHHs,
[0rnsgy Ta OYULLEHHS.

8.1 lMepioanyHi pob60TH 3 TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHsA
B [lepekoHanTecs, WO BCi raiku, 6onTtn Ta
FBUHTU LUINIbHO 3aTArHYTO, @ NPUCTPIN 3HaxXo-
AnTbCH B 6e3ne4yHoMy poboyoMy CTaHi.
B PerynsipHo nepesipsanTe npaue3naTtHicTb i
3HOLLEHHS TPaBO36ipHWMKa.

8.2 OuuLleHHA NPUCTPOIO Ta KOCUIBLHOTO
MexaHiamy

YBATA!

HeGe3neka Yepe3 noTpannsHHA BoAU

[MoTpannsiHHA BOAW Ha NPUCTPIN Npu-

3BOAMTb 10 KOPOTKOrO 3aMVKaHHs Ta no-

LUKOKEHHS €NEKTPUYHMX KOMMOHEHTIB.

B YHuKanTe noTpansiHHs 6pr3ok Bo-
[V Ha NpUCTPIN.

B [1na OuYULLEHHS NPUCTPOLO Chif BU-
KOPUCTOBYBATW LLTKY.

1. 3ynuHiTb ABUrYH (aMB. po30in 6.2 "3anyck
ma 3ynuHka dsuzyHa (11)", cmopiHka 370).

2. BwuiMIiTb akymynsTop.

3HiMiTb TPaBO36ipHUK.

4. HaxuniTe NpUCTPIi B CTOPOHY i OYUCTITb KO-
CUNbHUIN MeXaHi3M LLiTKO 3 pyykoto abo
raH4ipKoto.

w

8.3 lMepeeipka Ta 3amiHa HoXxa

NMONEPEOXXEHHA!
CepWo3Hi TpaBMU Bif pyxoMux aeta-
newn Hoxa

3HoLleHuI, noTpickaHuii abo noLuKoaxe-
HUI HXX MOXe 3namaTtucs, a noro getani
MOXYTb CTaTh HeGe3neyHnMmn cHapsaa-

M.

B PerynsipHoO nepeBipanTe HiX Ha
npeameT NOLLKOAKEHb.

B He BUKOPWUCTOBYWTE ra30HOKOCAPKY,
SKLLIO HiXX 3HOLLIEHNI abo NoLLKoaKe-
HUA.

B 3artouyBaTtu abo 3amiHOBaTU TynuiA
ab0 NOLLKOKEHUI HiXK 103BONEHO
TiNbKM NpaLiBHMKaM CEPBICHOMO LieH-
Tpy AL-KO abo aBTOpPM30BaHOro au-
nepa.

B o6 yH1KHYTW Bibpauii, HiX | HOXXOBWIA TBUHT
3aBXAu cnig 3aMiHBaTU pa3oM.

B [lepesaTovyBaHWI Hix NOBUHEH GyTun 36a-
naHcoBaHuii. PozbanaHcyBaHHS HOXa Moxe
Np13BecTN A0 CUNbHOI BibpaLii Ta noLko-
DXXEHHS NMPUCTPOIO.

8.4 HanawTyBaHHA 60yAeHIBCbKOro Tpoca
konicHoro npuBopay (17)

AKLwo npy npavoyoMy ABUMYHI KONICHUIA NpuBIA

BX€ HE BMUKaeTbCs, 6OYAEHIBCbKUIA TPOC CTaB

HaATO JAOBIMM i MOrO Crif HATATHYTK.
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YCYHEHHs HecrnpaBHOCTEWN

ALKO

ueHTp AL-KO:

2 OBEPEXHO! Y Takux BUNagkax 3sepranTecs B CepBiCHWI

He6e3neka TpaBMyBaHHSs
["ocTpi Ta pyxomi YaCT1HU NPUCTPOID

[BuWryH 3anyckaeTbcsl.

(HanpVKNag, pixydi HOXi), a TAKOX raso- u I'Ii.u I.'IpI/ICTinI notpanus CTOpOI-.iHiIZ npegmer.
HOKOCAapKa, LL|O panToBo Habnuaunacs, ®  Hix i (abo) Ban ABuryHa 3irHyTi.
MOXYTb NMPU3BECTU A0 TPaBM. ®  [lpucTpin BiGpye Ta npautoe 3 nepebosimu.
B Peryntoiite 60yaeHiBCbKUIN TPOC B AkymynaTop BuTikae abo NOLLUKOMKEHWIN.
TiNbKKW, SKLO ABUTYH BUMKHEHWIA. .
1. BWMKHITb NpUCTPIl | fOYEKaNTECh 3yMUHKN 9 YCYHEHHA HECMPABHOCTEW
KOCWNBbHOTO MEXaHi3my. OBEPEJHO!
2. |-|OBepH'ITb peryriboBaHy 4acTuHy (17/1.) Ha A He6eaneka TpaBMyBaHHs
60yAEeHIBCbKOMY TPOCi Y HanpsIMKy CTPInku . . .
(17/a). Pyxowmi getani Ta getani 3 roctpumu
. . KpasiMm MOXYyTb NPU3BECTU 4O TPABM.
3. LWo6 nepeBiputy HanawTyBaHHs, 3anycTiTb P y . P ) fAoTp o
OBUIyH Ta YBIMKHITb KOMICHUIA NpuBIA. = 3aBxau HOCITb 3axMCHI pykaBuui nig
4. SIKLLIO KORICHMIA NOMBIA B LLE HE ADALIOE Yac TEXHIYHOro i cepBicHOro obeny-
: LLO K¢ puBIA w npauioe, roByBaHHS Ta OYMLLEHHS!
NPUHECITb ra30HOKOCapKy A0 CEPBICHOro
LeHTpy abo aBTOpM30BaHOI MaCTEpPHI.
8.5 PeMOHTHi po6oTn MPUMITKA
NOMNEPEMKEHHS! ﬂ Y pasi BUHWKHEHHS NOLUKOAXKEHb, SiKi He

A He6e3neka TpaBMyBaHHSA nif 4ac pe-
MOHTHUX POGiT

HeHanexxHuin peMOHT MOXe NpUBECTN
[0 CepNo3HNX TPaBM i MOPYLUEHb HOP-
MarbHOi poboTu.

B TexHi4He 06CnyroByBaHHsi NOTPIGHO
NPOBOANTM NULLIE B CEPBICHUX LIEH-
Tpax AL-KO abo aBTOpr30BaHMX
MavicTepHsx!

HecnpaBHicTb MpuumnHa

OBuryH He npauroe.  3anobixxHWIN TOPLEBUIA KITkOY
He BCTaBMNSETbCH Y 3aMOK-BU-
MuKay.

AKyMynaTop BiAcyTHin abo He-
NpaBuIIbHO BCTAHOBMNEHWIA.

AKyMynaToOp po3psKeHui.

Hix 3akynopeHui.

MowkoaxkeHo kabenb abo BuU-
MUKauY.

MoTyxHicTb ABUrY-  AKYMYNATOP PO3PSOXKEHWNA.
Ha 3HNXYETbCA.

Hix 3aTynuscs.

3a3HayeHi B L Tabnuui, abo notuko-
[KEHb, 3 AKUMUN KOPUCTYBaY HE MOXe
BrnopaTucs cam, cnig 3BepHYTUCH A0 Ha-
LIOT cy>K6u NiATPUMKN.

YCcyHeHHs

BcTaBTe 3anobixkHWi KoY B BUMUMKAY i3
KITHOYEM [0 KrauaHHS.

[MpaBunNbHO BCTAHOBITbL AKyMYynATOop.

3apsaiTe akymynsaTop.

B YcyHbTe 3aKyrnoploBaHHSA HOXa.
B 3anycrTiTb NPUCTPI Ha HN3bKOMY ra3oHi.

He BukopucToBy#Te npucTpin! 3BepHiTbcs
[0 cepBiCHOTO LieHTpy koMnaHii AL-KO.

3apsaiTe akymynsaTop.

3BEpHITLCS 3a 3aTOYyBaHHSIM HOXa B Cep-
BicHUI LeHTp AL-KO.
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

HecnpaBHicTb

OBUryH 3yNUHAETb-
cA niA Yyac cKoluy-
BaHHA.

TpaBo36ipHUK Hepo-
CTaTHbO 3anoBHe-
HUN.

TpuBanictb po6otn
Big akymynsaTopa
CYTTEBO 3HM3UNacs.

AKkymynsaTop He 3a-
pAmXaeTbCA.

MpuunHa

3aHaaTo 6araTo TpaBu B po3-
BaHTaXyBarnbHOMY OTBOPI.

Hix 3aTynuscs.

[BUryH nepeBaHTaXXeHWN.

["a3oH BOMorun.

TpaBo36ipHWK 3a6UTKIA.

3aHaaTo 6araTo TpaBu B po3-
BaHTaxyBaribHOMY KaHani abo
KOpMyci.

Hix 3aTynuecs.

3aHaaTo HM3bka BUCOTa 3pi-
3aHHS.

TpaBa 3aHaaTo BrcoKa abo
HaaTo Bosora.

3aHaaTo BUCOKA LUBUAKICT
CKOLLYBaHHSA.

TpaBo36ipHMK 3aNOBHEHUIA.

TepmiH cnyxbu akymynstopa
3aBEepLUMBCH.

KoHTakTu akymynsitopa 3a-
OpyaHeHi.

HecnpaBHicTb akymynsaTopa a-
60 3apsAHOro NPUCTPOIO.

AkymynsTop 3aHaATo rapsyin.

YcyHeHHA
®  [pnbepitb TpaBy.
B OyuCTiTb BiAGUBHUIA LLIUTOK.

3BEepHITLCS 3a 3aTOYyBaHHSAM HOXa B cep-
BicHU LeHTp AL-KO.

BWMKHITb NpUCTpIN, BCTAHOBITb Or0 Ha
NIOCKy NMOBEPXHI0 abo Ha HW3bKy Tpasy, i
3HOBY 3anycTiTb.

[aiiTe ra3oHy BUCOXHYTW.

OuucTiTb CiTKy TpaBo3bipHuKa.

B OunCTiTb po3BaHTaxyBarbHUIA KaHan a-
60 kopnyc

B BigperynionTe BUCOTY 3pi3aHHs TpaBMu.

3BepHITLCS 3a 3aTOYyBaHHSIM HOXa B cep-
BicHWI ueHTp AL-KO.

YcTaHoBiTb 6axaHy BUCOTY 3pi3aHHsi.

Bigknagite CKOLIYBaHHS, NMOKW He MiACOXHe
TpaBa, i yCTaHOoBITb BinbLUy BUCOTY 3pi3aH-
HA.

B 3MeHLWiTb WBUAKICTb KOCIHHS
B OunCTiTb po3BaHTaxyBasbHUIA kaHan /
Kopnyc, Wwob Hix BinbHO obepTaBscs.

CHOpOXHiTb TPaBO3BIPHUK i OYUCTITb PO3-
BaHTaXyBalbHUIA kaHan.

3amiHiTb akymynsTop. BukopucToByiiTe nu-
LUEe OpuriHanbHi 3an4acTvHW Bi4 BUPOBHMKa.

OuUCTITb KOHTAKTU aKyMynsiTopa HemeTa-
neBUM NpegMeToM Ta 06pobuTH cnpeem
NSl KOHTaKTIB.

YBara! He 3amukalime KoHmakmu akymy-
nsmopa Memarnesumu npedmemamu!

B3amoBTe 3anacHi YactnHn y AL-KO.

[loyekaniTecss OXONOMKEHHS akyMynaTopa.
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TpaHcrnopTyBaHHs

ALKO

10 TPAHCIMNOPTYBAHHA

NPUMITKA
HomiHanbHa NoTyxHiCTb akymynsaTopa

cknagae 6inbwe 100 BT-roa! Tomy cnig
OOTPUMYBATUCh HACTYMHUX NPaBus
TpaHcnopTyBaHHS!

JTiTin-ioHHWIA akyMynsTop Mignarae 3akoHy npo
nepese3eHHs HebeaneyHnx BaHTaxis, ane noro
MOXHa TPaHCMOPTYBaTK 3a CNPOLLEHUX YMOB:

B 3 METO0 NPUBATHOIO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
Bayi MOXyYTb TPAHCNOPTYBaTW akyMynsaTop
[OPOXHIM TpaHcrnopTom 6e3 byab-Akux fo-
[aTKOBUX 3axofiB 6e3neku, ane B ynakoBsLi
Ansa posapibHoro npoaaxy;

= KomepLiviHi KopucTyBadi, SiKi BUKOHYIOTb ne-
peBe3eHHs1 B 3B'A3KY 3i CBOEKD OCHOBHOIO Ai-
ANbHICTIO (Hanpuknag, nocTtaBkv Ha Byai-
BenbHi MaaaHuynkn abo MicLsi HaBaHTaXKeH-
HS1 Ta 3 HKX), MOXYTb TaKOX CKOpUCTaTUCS
LM CNPOLLEHHSAIM.

B o6ox BuLLe3ragaHvx Bunagkax crif BXuTn
NPUMYCOBMX 3axX0AiB, o6 3anobirtu BUTOKY
BMiCTy. B iHLIMX BUNaakax cnig cyBopo AOTpUMY-
BaTucs npaeun Npo HebeaneyHi BaHTaxi! Hego-
TPUMaHHS 3arpoxye BiAnpaBHUKY i, MOXINBO, ne-
PEBi3HNKY CyBOPUM NMOKapaHHAM.

|HWi BKa3iBKM WOA0 TPAHCNOPTYBaHHA Ta
HapcunaHHA

B TpaHcrnopTyBaTu Ta HagcunaTu MiTin-ioHH a-
KYMYNSTOPU 403BONSETLCS TiNlbKU Y HEYLLIKO-
[KEHOMY cTaHi!

B [Ins TpaHCNOpTyBaHHA akyMynsTopa BUKO-
PUCTOBYBATU BUKITIOYHO OPUriHanbHy ynakoB-
Ky abo BignoBiaHy ynakoBky Ansa Hebesney-
HOro BaHTaxy (He CTOCYETbCA aKyMynATopiB
3 HOMIHamnbHO NOTYXHICTIO MEHLLEe
100 BT1-rog).

B HeobxigHO 3akneiTh BigKpUTiI KOHTaKTK aKy-
MynaTopa, Wob YHUKHYTU KOPOTKOro 3amu-
KaHHs1.

B HeobXigHO 3aX1CTUTK aKkyMynsaTop Bif
KOB3aHHsI BCepeAWHi ynakoBku, LWO6 YHUKHY-
TV NOLUKOAXKEHb.

B B pasi TpaHcnopTyBaHHA abo HaacunaHHs
HeobXiAHO NepeBipUTUN NPaBUIbHICTb MapKy-
BaHHS Ta AOKYMEHTaLil BigBaHTaXeHHs (Ha-
npuknag, Kyp'epcbkoto abo ekcneamTopcbKoi
cnyx6010).

B HeobxigHo 3a3ganeriab AisHaTUCH, Y MOX-
nMBe TpaHCMopTYyBaHHs 3 0bpaHuM nocTa-

YanbHUKOM MOCHYT, | MOBIAOMUTW NPO HaACK-
nNaHHs.
PekomeHayemo 3BepHyTUCA A0 dhaxiBusa 3 Hebes-
NeYHUX BaHTaxiB ANs MigrotyBaHHA NpUCTPOLO
0o HagcunaHHa. Cnig goTpumyBaTucs Byab-akux
LiroYnX HaLlioHanbHMX NPUNUCIB.

11 3BEPITAHHA

Micnsi KOXXHOrO BUKOPUCTAHHSA PeTerlbHO 04K~
LjavTe NpUCTpin i 3a noTpebn BCTaHOBNIONTE BC
3axWCHi KpuLKu. 36epiranTe NpPUCTPIN y Cyxomy
MicCLi, WO 3aKpUBaETLCS, HEAOCTYMHOMY Ans gi-
Ten.

11.1 306epiraHHsa aKyMynsiTOPHOI
rasoHokocapku (18)

OBEPEXHO!

HeGe3neka TpaBMyBaHHSA

Akwo nig Yac 36epiraHHA NPUCTPIN Jo-

CTYNHWUN ONs AiTei Ta HeynoBHOBaXe-

HUX KOPUCTYBauiB, Lie MOXe NMpU3BecTu

[0 TpaBMm.

B [lpucTpin cnig 36epirat y Hego-
CTYNHOMY AnA AiTen Ta Hekomne-
TEHTHUX OCIb MicLy.

B 30epiranTe NpPUCTPIN TiNbkK 3 BUAa-
TNEHVMU aKyMyrnsiTopamu.

1. BUMKHEHHs1 npucTpoto: Buimitb 3anoGixxHui
TOPLEBUI KITHOY.

2. HanawTynte BUCOTY 3pi3aHHSA Ha Makcu-

MarbHO BUCOKUI piBEHb.

Buiimitb akymynsatop.

[ante ABUryHy OXOMOHYTH.

PeTenbHO 04nCTiTE NPUCTPINA.

[ins 3axucTy Bif KOpO3ii Ha BCi MeTanesi ae-

Tani HaHeciTb TOHKMI Wap Macna abo cwni-

KOHYy.

Cknagite HanpsMHy 6anky.

8. 3bepiraiiTe NpuUCTpIil B CyxoMmy, YACTOMY Ta
3axvLLEeHOMY Bif BNIMBY HU3bKMX Temnepa-
Typ micui. [ins 3axucTy Big nuny HakpuiTe
NOBITPONPOHUKHUM TEHTOM. 3 MeToto 3anobi-
raHHS HAKOMUYEHHIO BOMOMY He Cnif BUKO-
pucToByBaTW MONIETUNEHOBY MMIBKY.

o 0k w

N
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Y1unisauia

11.2 306epiraHHs akymynsitopa Ta 3apsifHoro
npUcTpoto

HEBE3IMEKA!
Bubyxo- Ta noxexoHebeznekal

Bubyx akymynsitopa npuasege Ao cMep-
Ti abo cepno3HuX TpaBM B pesynbTari
36epiraHHs 6ins BigkpuToro nonym's a-
60 mxepen Tenna.

B 30epiraniTe akymynsaTop y Npoxo-
1IofHOMY Ta CyxoMy MicLi, SskHanaa-
ni Big Bigkputoro nonym's abo mgxe-
pen Tenna.

NPUMITKA
3aBAsku aBTOMaTMYHOMY po3ni3HaBaH-

HIO PiBHSA 3apsay Nig Yac 3apsmKaHHs a-
KYMYMATOp 3axu1LLEHO Big NepeBaHTa-
XKEHHS i, TaKuM YMHOM, MOXe 3anuLuaTu-
Cs1 B 3apsiHOMY NMPUCTPOI NPOTAromM
NEeBHOroO Yacy, are He NOCTINHO.

NMPUMITKA
[oTpumMyBaTHCb OKPEMIUX MPABUIT TEXHI-

k1 6e3neky Npy BUKOPUCTaHHI akyMynsi-
Topa Ta 3apsAHOro MPUCTPOLO.

B 30epiranTe akymynsaTop B Cyxomy Ta 3axu-
LLIeHOMY Bif, BNMMBY MiHYCOBMX TemnepaTyp
npumileHHi npy TemnepaTypi Big 0 oo 25 °C.
Mig yac 36epiraHHs akymynsTop mae 6yTu
3apsgpkeHnin Ha 40 - 60%.

B [1l06 YHUKHYTV KOPOTKOrO 3aMMUKaHHS akyMy-
naTop He cnig 36epiratv nobnm3y metanesmx
npegmeTiB abo npegMeTiB, L0 MICTATb KUC-
noty.

12 YTUNI3ALIA

BkasiBKU LLOJ0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro

obnapHaHHsA (ElektroG)
B ENeKTPOHHI Ta eneKTpWYHi NpUcTpoi He
HanexaTb A0 3BUYaiHMX NoByTOBKX
— Bigxogis. Ix cnig 36upatn Ta BUkngaTn
OoKpemo.

B BukopwucTtaHi 6aTapenkm abo akymynsitopu,
SIKi BXX@ He BUKOPUCTOBYIOTLCS B CTAapoMy
npuCcTpoi, cnig 6yt BuaaneHi nepen BUku-
aaHHam! IxHa yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM MPO aKyMynsiTopu.

B BpacHuku abo KopucTyBaYi enekTpuYHoro Ta
€NeKTPOHHOro obragHaHHs 3060B'A3y0TbCs

nosepTaTy MOro BiANOBIAHO 40 3aKOHOAAB-
CTBa MiCns BUKOPUCTAHHSI.

= KiHUueBuMI KOPUCTYBaY Hece BiANOBiAanNbHICTb
3a CTUpaHHS CBOIX NepPCOHanbHUX AaHUX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepes ytunisadieto!

CumBoOnN 3 NepeKkpecneHoro CMiTHMKa o3Havae,
LLIO eNEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUCTpoi 3abopo-
HEeHO yTuni3yBaTV pas3oM 3 iHWMMK MOBYTOBUMM
Biaxogamu.

EnekTpnyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MOXHa 6e3-
KOLLTOBHO B TaKUX MiCLiAIX:

®m  [lepxaBHa cry>6a 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnaneHi cknagu)

B MarasuHu enektpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasvHn) 3a yMOBM, LLLO MPo-
fAaBLi 3060B'A3aHi NpuiiMaTK ix Y NPOMoHy-
BaTW iX Ha AOBPOBINbHIA OCHOBI.

Lli 3as5BM 3aCTOCOBYIOTBCS TiNbKW A5 MPUCTPOIB,

BCTaHOBIEHWX | NpoAaHKX Yy KpaiHax €spone-

cbkoro Coto3y, BignosigHo o Aupektueu €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a mexamu €Bponen-
cbkoro Coto3y MoXyTb OiITU iHLWi NpaBuna woao
yTUnisauii enekTpUYHMX Ta eNeKTPOHHUX Npu-

CTpOIB.

MpuMiTKK WO[O0 3aKOHY NPO aKyMynsTopu

(BattG)

"

B [luB. iHhopmauito npo 6e3neyvHe BuaaneHHs
6aTapeit abo akymMynsiTopiB i3 €NEKTPUYHOTO
4K eNeKTPOHHOrO NMPUCTPOIO, @ TaKoX iHdop-
MaLiito MpPo TN BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMMU
(Hanpuvknag, XiMiYHWi TUN), y NOCIGHUKY 3
ekcnnyaTauii abo BCTaHOBMEHHS.

B BracHuku abo kopucTtyBadi 6atapen abo a-
KyMynaTopiB 3060B's13y0TbCsi noBepTaTH 1o-
ro BiANOBiAHO 4O 3aKOHO4AaBCTBA MiCNs BUKO-
puctaHHsi. NoBepHeHHs1 0OMEXYETLCS NocTa-
YaHHSAM HEBENUKUX KiNbKOCTEN.

Crapi 6aTapei MOXyTb MiCTUTK LUKIANNBI pevoBu-
HK abo Baxkki MeTanu, ki MOXyTb 3aBAaTH LLUKO-
Ou JOBKINM | 340poB'to. YTunisauis signpaubo-
BaHWXx GaTapel i BUKOPUCTaHHS pecypciB, LLO
MIiCTATBLCS B HUX, CNPUSIE 3aXMCTY LMX ABOX BaX-
NNBUX aKTUBIB.

CrMBON 3 NepeKpecrneHoro CMiTHUKa o3Havae,
Lo 6atapei Ta akymynsatopu 3abopoHeHO yTuni-
3yBaTu pa3oM 3 iHLWMMKU NOBYyTOBMMM BigxodamMm.

Crapi 6atapei Ta akymynsitopu He Ha-

nexaTtb A0 3BMYaiHMX NOBYTOBUX Bif-

xopis. Ix cnig 36upaTi Ta BUKMOATU OK-
pemo.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

ALKO

Kpim Toro, nig cmiTHnkom € cumsonu Hg, Cd abo
Pb, Wwo BurnsgaTb TakuM YMHOM:

B Hg: 6arapes mictuTtb noHag 0,0005 % pTyTi

B Cd: 6arapes mictutb noHazg 0,002 % kagmito
B Pb: 6atapest mictutb noHag 0,004 % cBuHUO
AkymynsTopu Ta 6atapei MoxHa 6e3KOLITOBHO B

Lli 3asBK1 3aCTOCOBYIOTLCSA TiNbKN ANS aKyMynsi-
TopiB i 6aTapel, BCTAHOBNEHUX | NpOAaHNX Y
Kpainax €sponeicbkoro Cotody, BiANoBigHO A0
Oupextuen €C 2006/66/€C. Y kpaiHax 3a Mexa-
Mu €Bponencbkoro Coo3y MOXYTb AIATY iHLLI
npasuna woao yTunisauii akymynsatopis i 6ata-
pen.

TaKnx Micusx:

®  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpwviknag, MyHiumnanbHi cknaam)

MarasuHu 6atapeii i akymynsiTopis
MYHKT 360py 3aranbHOi CUCTEMMN NOBEPHEHHSI
BiANpaLpbOBaHNX aKyMynAaTOpiB

B nyHKT 360py BUpOOHUKA (SKLLO BiH He € yne-
HOM 3aranbHOi CUCTEMU NOBEPHEHHS)

13 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

AKLLO y BaC € NMUTaHHSA LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHUX YacTuH, 3BEPHITLCS B HANOMKYMIA
cepsicHuM ueHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B |[HTepHeTi 3a nocunaHHsaM:
www.al-ko.com/service-contacts

14 TAPAHTIA

[lo 3aKkiH4eHHS CTPOKY AaBHOCTI peknamMalliii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHNK yCyBae MOXIUBI
nedekTn maTepiany 4u BUpobHMYMIA Bpak LWnsxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBi BuGip). CTpok Aas-
HOCTi BU3Ha4Ya€eTbCs 3aKOHOAABCTBOM KpaiHW, y K npunag 6yno KynneHo.
[apaHTis 36epiraeTbcs NuLe 3a Taknux yMOB: [apaHTis aHyneTbCA 3a TakMX YMOB:
®  JloTpumyWTecs LbOro nocibHvka 3 ekcnnyata- ®  CaMOBINbHUIA PEMOHT

i B CaMoBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCTUK
B BuKOpUCTaHHSA npunagy 3a npuaHa4yeHHam B BUKOPUCTAHHS He 38 NPU3HAYEHHSIM
B BUKOPWUCTaHHS OpUriHanbHUX 3an4yacTuH
[apaHTisi He NoWMpPIOETLCA Ha:
B [owkomxeHHst nakodapboBOro MOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYaNHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCTMHWY, L0 3HOLLYKTBCS, MO3HAYEHi Y BiAOMOCTI 3anacHuX YaCcTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHOro TepmMiHy po3noymMHaeTbes 3 AaTv npuadaHHs BMpoby nepLunmM KiHLEBUM CroXnBa-
yeM. [laTa npuabaHHst BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITbCA 3 Lii€to
3asiBOO Ta OpuriHanom KBUTaHLUIi, Lo NigTBEpAXYE NOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B HaWbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBiCHy crnyx0by. Lie rapaHTiiHe 3060B’A3aHHSI HE 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
noKynus 4o npoAaBLs.
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Mepeknag opwvriHanbHOI Aeknapauii BignoBigHOCTI cTaHaaptTam EK/EC

15 MEPEKNAQL OPUMNHANBLHOI AEKNAPALIT BIANOBIAHOCTI CTAHOAPTAM EK/EC

Mw 3asBnsiemo 3 MOBHOIO BiAMOBIAAMBHICTIO, WO Lie BUpIi6 y dhopMi, B AKi BiH NpeAcTaBrneHnii Ha
PVHKY, BignoBigae BMMoram rapMoHisoBaHmx Qupektus €C, ctaHgapTie 6e3nekn €C i 3aCTOCOBHUX A0

HbOrO CTaHAapTIB.

Bupi6

AKYMYNSATOPHa ra3oHOKO-
capka

CepiltHu Homep
G1043011

Tun

42.9 Li

429 Li SP

46.9 Li SP

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYX-
HoCTi

EN ISO 3744
BMMIipsiHWIA/rapaHTOBaHW
429 Li:

Bupo6Huk

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

AvpekTneu €C
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

OuiHka BignoBigHOCTI
2000/14/EC Annex VI

YnoBHoBaXeHUi opraH cep-

Tudikauii

YnoBHoBaXxeHa 0cob6a, o cknana
[AOKyMeHTauito

Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

FapmoHi3oBaHi cTaHaapTh
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

93,3 ob(A) / 96 ob(A) TUV Industrieservice GmbH
42.9 Li SP: TUV SUD Gruppen /{/\7%7 /ﬂgo/{,,
93,3 nB(A) / 96 nB(A) Westendstrae 199
. 80686 MioHxeH
46.9 Li SP: HimeuunHa Dr. Wo!fgang Hergeth
94,2 nB(A) / 96 aB(A) Howmep NB: 0036 Managing Director
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AL:KO

QUALITY FOR LIFE

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-8199 | www.al-ko.com
AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts
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